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INTRODUCTION

H omer’s Iliad begins towards the close of the last 
of the ten years of the Trojan W ar: its incidents 
extend over some fifty days only, and it ends with 
the burial of Hector. The things which came before 
and after were told by other bards, who between 
them narrated the whole “  cycle ” of the events of 
the war, and so were called the Cyclic Poets. Of 
their works none have survived; but the story of 
what befell between Hector’s funeral and the 
taking of Troy is told in detail, and well told, in a 
poem about half as long as the Iliad. Some four 
hundred years after Christ there lived at Smyrna a 
poet of whom we know scarce anything, save that 
his first name was Quintus. He had saturated 
himself with the spirit of Homer, he had caught 
the ring of his music, and he perhaps had before 
him the works of those Cyclic Poets whose stars 
had paled before the sun.

We have practically no external evidence as to 
the date or place of birth of Quintus of Smyrna, or 
for the sources whence he drew his materials. His 
date is approximately settled by two passages in
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INTRODUCTION

the poem, viz. vi. 531 sqq., in which occurs an 
illustration drawn from the man-and-beast fights of 
the amphitheatre, which were suppressed by Theo
dosius I. (379-395 a.d. ) ;  and xiii. 335 sqq., which 
contains a prophecy, the special particularity of 
which, it is maintained by Koechly, limits its applic
ability to the middle o f  the fourth century a.d.

His place of birth, and the precise locality, is 
given by himself in xii. 308-313, and confirmatory 
evidence is afforded by his familiarity, of which he 
gives numerous instances, with many natural features 
of the western part of Asia Minor.

With respect to his authorities, and the use he 
made of their writings, there has been more differ
ence of opinion. Since his narrative covers the 
same ground as the Aeihiopis (Corning of Memnon) 
and the lliupersis (Destruction of Troy) of Arctinus 
(circ. 776 b.c.), and the Little Iliad of Lesches (circ. 
700 b.c.), it has been assumed that the work of 
Quintus “ is little more than an amplification or re
modelling of the works of these two Cyclic Poets.” 
This, however, must needs be pure conjecture, as 
the only remains of these poets consist of frag
ments amounting to no more than a very few lines 
from each, and of the “ summaries of contents” made 
by the grammarian Proclus (circ. 140 a.d.), which, 
again, we but get at second-hand through the 
Bibliotheca of Photius (ninth century). Now, not 
merely do the only descriptions of incident that are 
found in the fragments differ essentially from the 
corresponding incidents as described by Quintus, but
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INTRODUCTION

even in the summaries, meagre as they are, we find, 
as German critics have shown by exhaustive investiga
tion, serious discrepancies enough to justify us in the 
conclusion that, even if Quintus had the works of the 
Cyclic poets before him, which is far from certain, 
his poem was no mere remodelling of theirs, but an 
independent and practically original work. Not 
that this conclusion disposes by any means of all 
difficulties. If Quintus did not follow the Cyclic 
poets, from what source did he draw his materials? 
The German critic unhesitatingly answers, "from  
Homer.” As regards language, versification, and 
general spirit, the matter is beyond controversy; 
but when we come to consider the incidents of the 
story, we find deviations from Homer even more 
serious than any of those from the Cyclic poets. 
And the strange thing is, that each of these de
viations is a manifest detriment to the perfection 
of his poem; in each of them the writer has missed, 
or has rejected, a magnificent opportunity. With 
regard to the slaying of Achilles by the hand of 
Apollo only, and not by those of Apollo and Paris, 
he might have pleaded that Homer himself here 
speaks with an uncertain voice (cf. 11. xv. 416-17, xxii. 
355-60, and xxi. 277-78). But, in describing the 
fight for the body of Achilles (Od. xxiv. 36 sqq.'), 
Homer makes Agamemnon say

“  So we grappled the livelong day, and we had not refrained 
us then,

But Zeus sent a hurricane, stilling the storm of the battle 
of men.”
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INTRODUCTION

Now, it is just in describing such natural phenomena, 
and in blending them with the turmoil of battle, 
that Quintus is in his element; yet for such a scene 
he substitutes what is, by comparison, a lame and 
impotent conclusion. O f that awful cry that rang 
over the sea heralding the coming of Thetis and the 
Nymphs to the death-rites of her son, and the panic 
with which it filled the host, Quintus is silent. 
Again, Homer (Od. iv. 274-89) describes how Helen 
came in the night with Deiphobus, and stood by the 
Wooden Horse, and called to each of the hidden 
warriors with the voice of his own wife. This 
thrilling scene Quintus omits, and substitutes nothing 
of his own. Later on, he makes Menelaus slay 
Deiphobus unresisting, “ heavy with wine,” whereas 
Homer- (Od. viii. 517-20) makes him offer such a 
magnificent resistance, that Odysseus and Menelaus 
together could not kill him without the help of 
Athena. In fact, we may say that, though there 
are echoes of the Iliad all through the poem, yet, 
wherever Homer has, in the Odyssey, given the out
line-sketch of an effective scene, Quintus has uni
formly neglected to develop it, has sometimes 
substituted something much weaker— as though he 
had not the Odyssey before him !

For this we have no satisfactory explanation to 
offer. He may have set his own judgment above 
Homer— a most unlikely hypothesis: he may have 
been consistently following, in the framework of his 
story, some original now lost to u s: there may be 
more, and longer, lacunae in the text than any
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INTRODUCTION

editors have ventured to indicate: but, whatever 
theory we adopt, it must be based on mere con
jecture.

The Greek text here given is that of Koechly 
(1850) with many of Zimmermann’s emendations, 
which are acknowledged in the notes. Passages 
enclosed in square brackets are suggestions of 
Koechly for supplying the general sense of lacunae. 
Where he has made no such suggestion, or none 
that seemed to the editors to be adequate, the 
lacuna has been indicated by asterisks, though 
here too a few words have been added in the 
translation, sufficient to connect the sense.

In the notes P =  Codex Parrhasianus.
V =  vulgata pier or unique lectio.
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THE FALL OF TROY



KOINTOY

ΤΩΝ ΜΕΘ ΟΜΗΡΟΝ 

Λ 0 Γ 0 2  Π ΡΩ Τ02

Ευθ' νττο ΤΙηΧείωνι Βάμη θεοείκεΧος "Εκτωρ 
καί ε ττυρη κατεΒαψε καϊ όστέα γαία κεκενθει,
Βη τότε Τρώες εμιμνον άνα ΊΊριάμοιο ττόΧηα
ΒειΒιοτες μένος ήν θρασνφρονος ΚίακίΒαο%
ηντ ενί ξνΧόχοισι βόες βΧοσνροϊο Χεοντος 5
εΧθεμεν ονκ εθέΧουσιν εναντίαι, άΧΧα φεβονται
ίΧηΒον 7γτώσσουσαι άνα ρωττηια ττνκνά’
ώς οί άνα τττοΧίεθρον ύττετρεσαν όβριμον άνΒρα
μνησάμενοι ττροτερων, onτόσων άττο θυμόν ιαφτεν
θυων ΊΒαίοιο ττερϊ ττροχοτ,σι Χκαμάνδρον, 10
ήδ' άσσους φεύγοντας νττο μεγα τείχος οΧεσσεν,
"Εκτορά θ' ώς εΒάμασσε και άμφείρνσσε ττοΧηι,
άΧΧους θ' ώς εΒάϊζε Βι άκαμάτοιο θαΧάσσης
όττττότε Βη τά ττρωτά φερε Τρώεσσιν οΧεθρον.
των ο'ί γε μνησθεντες άνα τττοΧίεθρον εμιμνον. 15
άμφϊ Β' άρα σφίσι ττενθος άνιηρον ττεττοτητο
ώς ηΒη στονόεντι καταιθομενης ττνρϊ Τροίης.
2



QUINTUS SMYRNAEUS

THE FALL OF TROY 

BOOK I
How died for Troy the Queen of the Amazons, 

Penthesileia

W hen godlike Hector by Peleides slain 
Passed, and the pyre had ravined up his flesh,
And earth had veiled his bones, the Trojans then
Tarried in Priam’s city, sore afraid
Before the might of stout-heart Aeacus’ son :
As kine they were, that midst the copses shrink 
From faring forth to meet a lion grim,
But in dense thickets terror-huddled cower ;
So in their fortress shivered these to see 
That mighty man. O f those already dead 
They thought— of all whose lives he reft away 
As by Scamander’s outfall on he rushed,
And all that in mid-flight to that high wall 
He slew, how he quelled Hector, how he haled 
H is corse round Troy;— yea, and of all beside 
Laid low by him since that first day whereon 
O ’er restless seas he brought the Trojans doom.
Ay, all these they remembered, while they stayed 
Thus in their town, and o’er them anguished grief 
Hovered dark-winged, as though that very day 
All Troy with shrieks were crumbling down in fire.
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QUINTUS SMYRNAEUS

Καί τότε θερμώδοντος άπ ενρυπόροιο ρείθρων 
ήλυθε ΤΙενθεσίλεια θεών επιειμενη είδος, 
άμφω καί στονόεντος εεΧδομενη 7τοΧεμοιο 
καί μεη αΧευαμενη στυγερήν καί αεικεα φήμην, 
μή τις εον κατά, δήμον εΧεγχείησι χαΧεψη 
άμφί κασιγνήτης, ής εΐνεκα πένθος άεξεν, 
ΊπποΧντης" την yap ρα κατεκτανε δουρί 

κραταιω,
ον μεν δή τι εκοΰσα, τιτνσκομενη δ’ εΧάφοιο* 
τούνεκ άρα Τ ροίης ερικνδέος ΐκετο yαίαν, 
προς δ' ετι οί τόΒε θυμός άρήιος δρμαίνεσκεν, 
δφρα καθηραμενη περί Χύματα Χνγρά φόνοιο 
σμερΒαΧεας θνεεσσιν Έ ρινννας ιΧάσσηται, 
αϊ οί άδεΧφειής κεχοΧωμεναι αύτίχ εποντο 
άφραστοι· κείναι yάρ αεί περί ποσσίν άΧιτρών 
στρωφώντ , ονδε τιν εστί θεάς άΧιτόνθ' νπαΧνξαι. 
συν δε οί ά,ΧΧαι εποντο δυώδεκα πάσαι ay aval, 
πάσαι εέΧδόμεναι πδΧεμον καί αεικεα χάρμην, 
αϊ οί Βμωίδες εσκον άγακΧειταί περ εοϋσαι· 
ά\Χ’ άρα πασάων μεγ νπείρεχε ΤίενθεσιΧεια' 
ώς δ' οτ άν ουρανόν εύρνν εν άστράσι δια σεΧήνη 
εκπρεπει εν πάντεσσιν άριζήΧη γεγαυΐα 
αιθερος άμφιραγεντος υπό νεφεων εριδούπων, 
εϊ>τ άνεμων ενδησι μένος μεγα Χάβρον άεντων 
ώς ή y  εν πάσησι μετεπρεπεν εσσυμενησιν. 
ενθ' άρ εην ΚΧονίη ΐΙοΧεμονσά τε Δηρινόη τε 
Ε ύάνδρη τε καί Άντάνδρη καί δια Ηρεμούσα 
ήδε καί 'Ιππο#©??, μετά δ’ 'Αρμοθόη κυανώπις 
ΆΧκιβίη τε καί Άντιβρότη καί Αηριμάχεια, 
τή δ’ επι %ερμωδωσα μεγ εγχεϊκυδιόωσα* 
τόσσαι άρ" άμφιεποντο δαίφρονι ΪΙενθεσιΧείη·
4
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THE FALL OF TROY, BOOK I

Then from Thermodon, from broad - sweeping 
streams,

Came, clothed upon with beauty of Goddesses, 
Penthesileia— came athirst indeed 
For groan-resounding battle, but yet more 
Fleeing abhorred reproach and evil fame,
Lest they of her own folk should rail on her 
Because of her own sister’s death, for whom 
Ever her sorrows waxed, Hippolyt£,
Whom she had struck dead with her mighty spear, 
Not of her will— ’twas at a stag she hurled.
So came she to the far-famed land of Troy.
Yea, and her warrior spirit pricked her on,
O f murder’s dread pollution thus to cleanse 
Her soul, and with such sacrifice to appease 
The Awful Ones, the Erinnyes, who in wrath 
For her slain sister straightway haunted her 
Unseen : for ever round the sinner’s steps 
They hover; none may ’scape those Goddesses.
And with her followed twelve beside, each one 
A princess, hot for war and battle grim,
Far-famous each, yet handmaids unto her: 
Penthesileia far outshone them all.
As when in the broad sky amidst the stars 
The moon rides over all pre-eminent,
When through the thunderclouds the cleaving 

heavens
Open, when sleep the fury-breathing winds j 
So peerless was she mid that charging host.
Clonie was there, Polemusa, Derinoe,
Evandr£, and Antandr£, and Bremusa,
Hippotho^, dark-eyed Harmotho£,
Alcibi£, Derimacheia, Antibrote,
And Thermodosa glorying with the spear.
All these to battle fared with warriov-souled 
Penthesileia: even as when descends
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QUINTUS SMYRNAEUS

οΐη δ’ άκαμάτοιο κατέρχεται ΟνΧνμττοιο 
Ηώ? μαρμ&ρεοισιν άγαΧΧομενη φρένας ιτπτοις 
Ω,ράων μετ’ ενττΧοκάμων, μετά δε σφισι π days δϋ 

εκττρεττει άγΧαόν είδος άμωμήτοις ττερ εονσρς· 
τοίη ΤίενθεσίΧεια μόΧεν ττοτϊ Τ ρώιον άστυ 
^ζοχος εν ττάσρσιν Άμαζόσιν άμφι δε Τρώες 
7Γάντοθεν εσσνμενοι μεγ εθάμβεον, εντ εσίδοντο 
νΑ ρεος άκαμάτοιο βαθυκνημιδα θνγατρα 55
είδομένην μακάρεσσιν, εττεί ρά οί άμφι ττροσώττφ 
άμφια σμερδαΧέον τβ και άγΧαόν είδος όρώρει, 

* * * * * * * * *  
μειδιόωσ ερατεινόν, νττ όφρύσι δ’ Ιμερόεντες 
οφθαΧμοι μάρμαιρον άΧίγκιον άκτίνεσσιν, 
αιδώς δ’ άμφερνθηνε τταρηια, των δ’ εφύττερθε 60
θεσττεσίη εττεκειτο χάρις καταείμένη άΧκήν.

Λαοί δ’ άμφεγάνυντο και άχννμενοι το πάροιθεν 
ώς δ’ όττότ άθρήσαντες άττ ονρεος άγροιώται 
Ίριν άνεγρομενηρ εξ εύρυττόροιο θαΧάσσης,
'όμβρου or Ισχανόωσι θεονδέος, όττττότ άΧωαι 65 
ηδη άτταυαίνονται εεΧδόμεναι Λιός ύδωρ, 
όψέ δ’ ύττηχΧύνθη μέγας ουρανός, οί δ’ εσιδόντες 
εσθΧόν σημ άνέμοιο και νέτου εγγύς εόντος 
χαίρονσιν, το ττάροιθεν εττιστενάχοντες άρούραις' 
ώ ς άρα Ύρώιοι νίες, οτ εδρακον ενδοθι ττάτρης 70 
δεινήν ΤίενθεσιΧειαν εττι τττόΧεμον μεμανϊαν, 
γηθεον εΧητωρη γάρ οτ ’ ες φρενας άνδρος ΐκηται 
άμφ* αγαθόν, στονόεσσαν άμαΧδννει κακότητα. 
τοΰνεκα και Πριάμοιο νόος ττοΧεα στενάχοντος 
καί μέγ’ άκηχεμένοιο ττερι φρεσί τντθόν ίάνθψ 75 
ώς δ’ οτ άνηρ άΧαοϊσιν ετν ομμασι ίτοΧΧά μογήσας 
ίμείρων ίδέειν ιερόν φάος η θανέεσθαι 
6



THE FALL OF TROY, BOOK I

Dawn from Olympus’ crest of adamant,
Dawn, heart-exultant in her radiant steeds 
Amidst the bright-haired Hours ; and o’er them all, 
How flawless-fair soever these may be,
Her splendour of beauty glows pre-eminent;
So peerless amid all the Amazons 
Unto Troy-town Penthesileia came.
To right, to left, from all sides hurrying thronged 
The Trojans, greatty marvelling, when they saw 
The tireless War-god’s child, the mailed maid,
Like to the Blessed Gods ; for in her face 
Glowed beauty glorious and terrible.
Her smile was ravishing : beneath her brows 
Her love-enkindling eyes shone like to stars,
And with the crimson rose of shamefastness 
Bright were her cheeks, and mantled over them 
Unearthly grace with battle-prowess clad.

Then joyed Troy’s folk, despite past agonies,
As when, far-gazing from a height, the hinds 
Behold a rainbow spanning the wide sea,
When they be yearning for the heaven-sent shower, 
When the parched fields be craving for the rain; 
Then the great sky at last is overgloomed,
And men see that fair sign of coming wind 
And imminent rain, and seeing, they are glad,
Who for their corn-fields’ plight sore sighed before; 
Even so the sons of Troy when they beheld 
There in their land Penthesileia dread 
Afire for battle, were exceeding glad ;
For when the heart is thrilled with hope of good,
All smart of evils past is wiped away:
So, after all his sighing and his pain,
Gladdened a little while was Priam’s soul.
As when a man who hath suffered many a pang 
From blinded eyes, sore longing to behold 
The light, and, if he may not, fain would die,

7



η ττόνφ ίητήρος άμνμονος ηε θεοϊο 
ομματ άτταχΧνσαντος ίδη φάος f/piyeνείης, 
ον μεν δσον το ττάροιθεν, όμως Β άρα βαιον ιανθη 80 
7τοΧΧής εκ κακότητος, εχει δ’ ετι νήματος αΚ^ος 
αίνον νττο βΧεφάροισι ΧεΧειμμενον ως αρα δεινήν 
νιος Ααομεδοντος εσεδρακε ΙΙενθεσιΧειαν 
ττανρον μεν γήθησε, το Be ττΧεον εισετι τταιδων 
άχνντ άττοκταμήνων, aye 8 εις εά Βωματ άνασσαν, 85 
καί μιν ττροφρονεως τίεν εμττεδον εντε Bvyatpa 
τηΧόθι νοστήσασαν εεικοστφ Χυκάβαντι, 
καί οι δόρττον ετενξε ττανείδατον, οιον εδονσι 
κνδάΧιμοι βασιΧήες, οτ’ εθνεα δηώσαντες 
Βαίννντ εν θάΧίρσιν άγαΧΧομενοι ττερι νίκης· 90

δώρα Be οι ττόρε καΧα και οΧβια, ποΧΧα δ’ νττεστη 
δωσεμεν, ήν Ύρώεσσι δαϊζομενοις επαμύνη. 
ή δ’ άρ' νττεσχετο epyov, δ ούττοτε θνητός εώΧττει, 
Βηώσειν ΆχιΧήα και ενρεα λαόν όΧεσσειν 
'Apyeioav, ττνρσον δε ρεών καθχτττερθε βαΧέσθαι" 95 
νηνίη' ονδε τι ήδη ενμμελίην ΆχιΧήα, 
άσσον νττερτατος ήεν ενι φθισήνορι χάρμη.

δ’ ώς οΐ>ν εττάκονσεν εύς ττάϊς Ή ετίωνος 
’Ανδρομάχη, μάΧα τοΐα φιΧω ττροσεΧεξατο θνμφ'
“ ά ΒειΧή, τί νν τόσσα μ ^ α  φρονεονσ αγορεύεις; 100 
ον yap τ οι σθένος εστϊν άταρβεϊ ΤΙηΧείωνι 
μάρνασθ', ά\Χα σοϊ ώκα φόνον και Xoiyov έφήσει, 
ΧεχηαΧόη, τί με μήνας άνά φρενας; η νν τοι ay%i 
εστηκεν θανάτοιο τεΧος και Βαίμονος Αίσα,
8
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THE FALL OF TBOY, BOOK I

Then at the last, by a cunning leech’s skill,
Or by a God’s grace, sees the dawn-rose flush,
Sees the mist rolled back from before his eyes,—  
Yea, though clear vision come not as of old,
Yet, after all his anguish, joys to have 
Some small relief, albeit the stings of pain 
Prick sharply yet beneath his eyelids;— so 
Joyed the old king to see that terrible queen—
The shadowy joy of one in anguish whelmed 
For slain sons. Into his halls he led the Maid,
And with glad welcome honoured her, as one 
Who greets a daughter to her home returned 
From a far country in the twentieth year;
And set a feast before her, sumptuous 
As battle-glorious kings, who have brought low 
Nations of foes, array in splendour of pomp,
With hearts in pride of victory triumphing.
And gifts he gave her costly and fair to see,
And pledged him to give many more, so she 
Would save the Trojans from the imminent doom. 
And she— such deeds she promised as no man 
Had hoped for, even to lay Achilles low,
To smite the wide host of the Argive men,
And cast the brands red-flaming on the ships.
Ah fool!— but little knew she him, the lord 
O f ashen spears, how far Achilles’ might 
In warrior-wasting strife o’erpassed her own 1 

But when Andromache, the stately child 
O f king Eetion, heard the wild queen’s vaunt,
Low to her own soul bitterly murmured she:
“ Ah hapless ! why with arrogant heart dost thou 
Speak such great swelling words? No strength is thine 
To grapple in fight with Peleus’ aweless son.
Nay, doom and swift death shall he deal to thee. 
Alas for thee ! What madness thrills thy soul ?
Fate and the end of death stand hard by thee ■

9



QUINTUS SMYRNAEUS

''Εκτωρ yap σεο ποΧΧον υπέρτερος επΧετο Bov pi' 105 

άΧΧ' έδάμη κρατερός ίrep εών, μ,έηα 8' ηκαγε 
Τρώας,

οϊ e θεόν ώς πάντες ανα πτόλιν είσορόωντο' 
καί μοι εην μέ<γα κνδος IS' άντιθέοις τοκέεσσι 
ζωός εών' ώς εϊ με χυτή κατά yaia κεκενθει, 
πριν e St άνθερεώνος νπ' εγχεϊ θυμόν όΧεσσαι. no  
νυν S' dp' άάσπετον άλγος όϊζνρώς εσάθρησα, 
κείνον δτ άμφϊ πόΧηα ποδώκεες εϊρυον ίπποι 
άργαΧέως 'ΑχίΧήος, δ μ άνερος εννιν εθηκε 
κονριδίον, το μοι αίνον &χρς πεΧει ήματα πάντα."

Λίϊ ς  φ ά θ ' εον κατά θυμόν ενσφνρος Ήετιώνη 115 

μνησαμένη πόσιος' μάΧα yap peya πένθος άέξει 
άνδρος άποφθιμένοιο σαοφροσι θηΧυτέρτ)σιν.

ΉέΧιος δε θοησιν έΧισσόμενος περί δίνης 
δύσατ ες ώκεανοΐο βαθνν ρόον, ηνντο S' ήώς. 
οί S' δτε δη παύσαντο ποτού δαιτός τ' ερατεινής, 120 
δη τότε που δμωαϊ στ άρεσαν θυμηρεα Χεκτρα 
εν ΪΙριάμοιο δόμοισι θρασύφρονι Π ενθεσϊΧειψ 
η δε κιονσ' εΰδεσκεν' ύπνος δε οί οσσε κάΧυψε 
νηδυμος άμφιπεσών μοΧε δ' αίθέρος εξ ύπάτοιο 
Π αΧΧάδος εννεσίησι μένος δοΧόεντος 'Ονείρου, 125

οππως μιν Χεύσσουσα κακόν Ύρώεσσι */ένηται 
οϊ τ αυτή, μεμανϊα ποτι πτόΧέμου στροφaXiyya.ι 
καί τα μεν ώς ώρμαΐνε δαιφρων Ύ piroyeveia' 
τη δ' άρα λνγρός "Ονειρος εφίστατο πατρί εοικώς, 
καί μιν εποτρύνεσκε ποδάρκεος άντ ΆγιΧηος 130 

1 Zimmermanii, for νχολίμοίο φάλαγγα* of ν.
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THE FALL OF TROY, BOOK I

Hector was mightier far to wield the spear 
Than thou, je t  was for all his prowess slain,
Slain for the bitter grief of Troy, whose folk 
The city through looked on him as a God.
My glory and his noble parents’ glory 
Was he while yet he lived— O that the earth 
Over my dead face had been mounded high,
Or ever through his throat the breath of life 
Followed the cleaving spear ! But now have I 
Looked— woe is me !— on grief unutterable,
When round the city those fleet-footed steeds 
Haled him, steeds of Achilles, who had made 
Me widowed of mine hero-husband, made 
My portion bitterness through all my days.”

So spake Eetion’s lovely-ankled child 
Low to her own soul, thinking on her lord.
So evermore the faithful-hearted wife 
Nurseth for her lost love undying grief.

Then in swift revolution sweeping round 
Into the Ocean’s deep stream sank the sun,
And daylight died. So when the banqueters 
Ceased from the wine-cup and the goodly feast, 
Then did the handmaids spread in Priam’s halls 
For Pentliesileia dauntless-souled the couch 
Heart-cheering, and she laid her down to rest;
And slumber mist-like overveiled her eyes [depths 
Like sweet dew dropping round. From heavens’ blue 
Slid down the might of a deceitful dream 
At Pallas’ hest, that so the warrior-maid 
Might see it, and become a curse to Troy 
And to herself, when strained her soul to meet 
The whirlwind of the battle. In this wise 
The Trito-born, the subtle-souled, contrived :
Stood o’er the maiden’s head that baleful dream 
In likeness of her father, kindling her 
Fearlessly front to front to meet in fight
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θαρσαλβως μάρνασθαι βναντίον η δ' άίουσα 
γήθββν iv φρβσί πάμπαν' όισσατο γάρ μβγα βργον 
βκτβλβσβιν αύτήμαρ άνα μόθον όκρνόβντα' 
νηττίψ η ρ βπίθησβν οϊζνρω ιrep Όνβίρω 
βσπβρίω, ος φύλα ποΧυτλήτων ανθρώπων 135

θβλγβι βνί Χβχββσσιν άδην βπικβρτο/ια βάζων, 
ός μιν άρ βξαπάφησβν βποτρύνων πονββσθαι.

ΆΧΧ' o r e  δή ρ' βπόρονσβ ροδόσφνρος ήριγβνβια,
8η τότβ ΤΙβνθβσίλβια μβγ βνθβμβνη φρβσί κάρτος 
βξ βύνης άνβπαλτο καί άμφ' ώμοισιν βδννβ 140

τβνχβα 8αι8αΧόβντα, τά οί θβος ώπασβν 'Άρης, 
πρώτα μβν άρ κνήμησιν βπ' άργυφβησιν βθηκβ 
κνημΐδας χρυσβας, αί οί βσαν βύ άραρυίαΐ' 
βσσατο 8' αύ θώρηκα ηταναίοΧον άμφί 8' άρ ώμοις 
θήκατο κνδιόωσα μβγα ξίφος, ω nrepo πάνττ) 145

κονλβός βν ήσκητο δι άργυρον ήδ' βλβφαντος· 
άν 8' έ'λετ’ ασπίδα δίαν άΧίγκιον άντυγι μήνης, 
η θ' νπβρ ώκβανοίο βαθυρρόον άντβΧΧησιν 
ήμισυ πβπΧηθυϊα πβρί γναμπτήσι κβραίης· 
τοίη μαρμαίρβσκβν άάσπβτον’ άμφί δβ κρατί 150 
θήκβ κόρυν κομόωσαν βθβίρησι χρυσβησιν 
ώς ή μβν μορόεντα πβρί χρο'ί θήκατο τβύχη. 
άστβροπτ} 8’ ατάλαντος ββίδβτο, την απ' Όλυμπον 
βς γαίαν προίησι Αιός μβνος άκαμάτοιο 
δβικνύς άνθρώποισι μβνος βαρυηχβος 'όμβρου 155 

ήβ πολνρροίζων άνέμων άλληκτον ίωήν.
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THE FALL OF TROY, ROOK 1

Fleetfoot Achilles. And she heard the voice,
And all her heart exulted, for she weened 
That she should on that dawning day achieve 
A mighty deed in battle’s deadly toil—
Ah, fool, who trusted for her sorrow a dream 
Out of the sunless land, such as beguiles 
Full oft the travail-burdened tribes of men, 
Whispering mocking lies in sleeping ears,
And to the battle’s travail lured her then !

But when the Dawn, the rosy-ankled, leapt 
Up from her bed, then, clad in mighty strength 
O f spirit, suddenly from her couch uprose 
Penthesileia. Then did she array 
Her shoulders in those wondrous-fashioned arms 
Given her of the War-god. First she laid 
Beneath her silver-gleaming knees the greaves 
Fashioned of gold, close-clipping the strong limbs. 
Her rainbow-radiant corslet clasped she then 
About her, and around her shoulders slung,
With glory in her heart, the massy brand 
Whose shining length was in a scabbard sheathed 
O f ivory and silver. Next, her shield 
Unearthly splendid, caught she up, whose rim 
Swelled like the young moon’s arching chariot-rail 
When high o’er Ocean’s fathomless-flowing stream 
She rises, with the space half filled with light 
Betwixt her bowing horns. So did it shine 
Unutterably fair. Then on her head 
She settled the blight helmet overstreamed 
With a wild mane of golden-glistering hairs.
So stood she, lapped about with flaming mail,
In semblance like the lightning, which the might, 
The never-wearied might of Zeus, to earth 
Hurleth, what time he showeth forth to men 
Fury of thunderous-roaring rain, or swoop 
Resistless of his shouting host of winds.



αντίκα δ’ εγκονεουσα Βιεκ μεγάροιο νεεσθαι 

Βοιονς e'CXeT άκοντας ύπ άσπίΒα, Βεξιτερρ Be 

βονπλήγ άμφίτνπον, τον ol "Ερις ώπασε Βεινη 
θνμοβόρου 7τόΧεμοιο πεΧωριον εμμεναι άΧκαρ. 
τω επικαγχαΧόωσα τάχ ήΧνθεν εκτοθι πύργων 
Τρώας €7τοτρννονσα μάχην ες κυΒιάνειραν 
ελθέμεναΐ' τοϊ S' ώκα σνναγρομενοι πεπίθοντο 
άνΒρες άριστήες, καίπερ πάρος ούκ εθέΧοντες 
στήμεναι άντ ΆχιΧήος· ο yap περιΒάμνατο 

πάν,τας.
7) δ’ αρα κνΒιάασκεν άάσχετον' εζετο δ’ ϊππψ 
καΧω, ώκυτάτω, τον οι άΧοχος Β ορεαο 
ωητασεν Ώρείθνια πάρος %ρήκηνΒε κιούσρ 
ξείνιον, ος Τ€ θοησι μετεπρεπεν ' Αρπυίρσι. 
τω ρα τόθ' εζομενη Χιπεν άστεος αίπα μεΧαθρα 
εσθΧή Π ενθεσίΧεια- Xvypal Be μίν οτρύνεσκον 
Κήρες όμως πρώτην τε και νστατίην επι Βήριν 
εΧθέμεν’ άμφϊ Be Τρώες άνοστήτοισι πόΒεσσι 
ποΧΧοι εποντ' επι Βήριν άναιΒεα τΧήμονι κονρτ) 
ιλαΒόν, ήντε μή\α μετά κτίΧον, ος θ' αμα πάντων 
νισσομενων προθεησι Βαημοσννησι νομήος' 
ως άρα τη γ εφεποντο βίρ μεγα μαιμώωντες 
Τρώες ενσθενεες και 'Αμαζόνες οβριμόθυμοΐ. 
ή Β' οΐη Ύριτωνίς, οτ ήΧνθεν άντ α Γιγάντων,
*4
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THE FALL OF TROY, BOOK I

Then in hot haste forth of her bower to pass 
Caught she two javelins in the hand that grasped 
Her shield-band; but her strong right hand laid 

hold
On a huge halberd, sharp of either blade,
Which terrible Eris gave to Ares’ child 
To be her Titan weapon in the strife 
That raveneth souls of men. Laughing for glee 
Thereover, swiftly flashed she forth the ring 
O f towers. Her coming kindled all the sons 
O f Troy to rush into the battle forth 
Which crowneth men with glory. Swiftly all 
Hearkened her gathering-cry, and thronging came, 
Champions, yea, even such as theretofore 
Shrank back from standing in the ranks of war 
Against Achilles the all-ravager.
But she— in pride of triumph on she rode 
Throned on a goodly steed and fleet, the gift 
O f Oreithyia, the wild North-wind’s bride,
Given to her guest the warrior-maid, what time 
She came to Thrace, a steed whose flying feet 
Could match the Harpies’ wings. Riding thereon 
Penthesileia in her goodlihead 
Left the tall palaces of Troy behind.
And ever were the ghastly-visaged Fates 
Thrusting her Qn into the battle, doomed 
To be her first against the Greeks— and last I 
To right, to left, with unreturning feet 
The Trojan thousands followed to the fray,
The pitiless fray, that death-doomed warrior-maid, 
Followed in throngs, as follow sheep the ram 
That by the shepherd’s art strides before all.
So followed they, with battle-fury filled,
Strong Trojans and wild-hearted Amazons.
And like Tritonis seemed she, as she went 
To meet the Giants, or as flasheth far
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η *Eρις εγρεκύδοιμος ava στρατόν άΐσσονσ», 180 

τοίη ενί Ύρώεσσι θοη ττεΧε ΤΙενθεσίΧεια.

Καί τότε δη Κρονίωνι ττοΧντΧητονς άναείρας 
χεϊρας Ααομεδοντος ενς γόνος αφνειοιο 
εΰχετ ες ιερόν αίττυ τετραμμένος ΊΒαίοιο 
Ζηνός, δ? “Ιλίον αίεν έοϊς εττιδέρκεταί όσσοις· 185 

“  κΧνθι, ττάτερ, και Χαόν ' Αχαιικόν ηματι τωδε 
δός ττεσέειν ίπτό χερσίν Αρηιάδος βασιΧειης, 
καί δ’ αν μιν τταΧίνορσον εμόν ττοτί δώμα σάωσον 
άζόμενος τεόν via ττεΧώριον οβριμον Άρην, 
αν την θ\ οΰνεκ εοικεν εττουρανίησ ι θεησιν 190

έκττάγΧως, και σεΐο θεόν γένος έστί γενεθΧης. 
αϊδεσσαι δ’ εμόν ητορ, εττει κακα nroXXa τέτΧηκα 
7ταίδων όΧΧνμένων, ονς μοι ττερι Κηρες εμαρψαν 
Άργείων τταΧάμησι κατα στόμα δηιοτήτος· 
αιδεο δ', εως ετι 7ταύροι άή> α'ίματός είμεν άγαυον 195 

Ααρδάνον, εως άδάϊκτος ετι τττόΧις, οφρα και ημείς 
εκ φόνον άργαΧεοιο καί 'Άρεος άμττνεύσωμεν.”

*Η ρα μεγ' ευχόμενος* τω δ> αίετός οξύ κεκΧηγώς ' 
η δη άτΓοττνείονσαν εχων όνύχεσσι ττέΧειαν 
εσσνμενως οϊμησεν αριστερός' άμφί 8ε θνμω 200 
τάρβησε ΪΙριάμοιο νόος, φάτο δ’ ουκετ άθρησειν 
ζωήν ΪΙενθεσίΧειαν άττό τττοΧεμοιο κιούσαν· 

καί τό μεν ώς ημεΧΧον ετήτυμον ηματι κείνφ 
Κ ήρες νττεκτεΧεειν' ό δ’ αρ άχνυτο θυμόν εαγώς. 
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THE FALL OF TROY, BOOK 1

Through war-hosts Eris, waker of onset-shouts.
So mighty in the Trojans’ midst she seemed, 
Penthesileia of the flying feet.

Then unto Cronos’ Son Laomedon’s child 
Upraised his hands, his sorrow-burdened hands, 
Turning him toward the sky-encountering fane 
O f Zeus of Ida, who with sleepless eyes 
Looks ever down on Ilium ; and he prayed :
“  Father, give ear! Vouchsafe that on this day 
Achaea’s host may fall before the hands 
O f this our warrior-queen, the War-god’s child;
And do thou bring her back unscathed again 
Unto mine halls : we pray thee by the love 
Thou bear’st to Ares of the fiery heart 
Thy son, yea, to her also !— is she not 
Most wondrous like the heavenly Goddesses?
And is she not the child of thine own seed ?
Pity my stricken heart withal ! Thou know’st 
All agonies 1 have suffered in the deaths 
O f dear sons whom the Fates have tom from me 
By Argive hands in the devouring fight. 
Compassionate us, while a remnant yet 
Remains of noble Dardanus’ blood, while yet 
This city stands unwasted! Let us know 
From ghastly slaughter and strife one breathing- 

space ! ”
In passionate prayer he spake :— lo, with shrill 

scream
Swiftly to left an eagle darted by 
And in his talons bare a gasping dove.
Then round the heart of Priam all the blood 
Was chilled with fear. Low to his soul he said:
“ Ne’er shall I see return alive from war 
Penthesileia ! ” On that selfsame day 
The Fates prepared his boding to fulfil ;
And his heart brake with anguish of despair.
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'Apyeioi Β' άπάνευθεν εθάμβεον, ευτ εσίΒοντο 
Τρώας επεσσυμένονς και ΆρηίΒα ΤίενθεσίΧειαν, 
τους μεν Βη θήρεσσιν εοικότας, οϊ τ’ εν ο pea σι 
ποίμνης είροπόκοισι φόνον στονόεντα φέρονσι, 
την Be ττνρός pnrf) ivaXiyKiov, ή τ ’ επι θαμνοις 
μαίνεται άζαΧεοισιν επενγομένου ανόμοιο' 
καί τις άμ wyρομένοισιν έπος ποτι τοιον εειπεν'
“ τις Βη Τρώας eyeipe μεθ},,Εκτορα Βηωθεντα, 
ούς φάμεν ουκέτι νώιν υπαντιάσειν μεμαώτας ; 
νυν Β’ άφαρ άΐσσονσι ΧιΧαιόμενοι pkya χάρμης. 
καί νν τις £ν μέσσοισιν εποτρύνει πονέεσθαι' 
φαίης κεν θεόν εμμεν, £πεϊ μeya μηΒεται epyov. 
ά,λλ’ aye θάρσος άατον ενϊ στέρνοισι Χαβόντες 
άΧκής μνησώμεσθα Βαιφρονος’ ουδέ yap ημείς 
νόσφι θεών Τρώεσσι μαχησόμεθ' η μάτι τωΒε.'* 

λΏ,9 φάτο' τοί Βε φαεινά περί σφισι τενγεα 
θεντες

νηών εξεχεοντο μόνος καταειμένοι ώμοις' 
συν δ’  εβαΧον θήρεσσιν εοικότες ώμοβόροισι 
Βηριν ες αίματόεσσαν, 6μου Β εχον εντεα καΧά, 
Ήχεα και θώρηκας εύσθενέας τε βοείας 
και κόρνθας βριαράς, ετερος δ’ ετέρου χρόα χαΧκώ 
τνπτον άπηXeyeως’ το δ’ ερενθετο Τρώιον ονΒας.

'Ένθ> εΧε ΤίενθεσίΧεια WloXiova ITερσίνοόν τε 
ΕιΧισσόν τε και Άντίθεον και ayrjvopa Αέρνον 
!/ΙππαΧιιόν τε και ΑίμονίΒην κρατερόν τ’ Έλάσ- 

ιππον 
ι8
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THE FALL OF TROY, BOOK I

Marvelled tlfe Arrives, far across the plain 
Seeing the hosts of Troy charge down on them,
And midst them Penthesileia, Ares’ child.
These seemed like ravening beasts that mid the hills 
Bring grimly slaughter to the fleecy flocks ;
And she, as a rushing blast of flame she seemed 
That maddeneth through the copses summer- 

scorched,
When the wind drives it on ; and in this wise 
Spake one to other in their mustering host:
“  Who shall this be who thus can rouse to war 
The Trojans, now that Hector hath been slain—  
These who, we said, would never more find heart 
To stand against us ? Lo now, suddenly 
Forth are they rushing, madly afire for fight!
Sure, in their midst some great one kindleth them
To battle’s toil! Thou verily wouldst say
This were a God, of such great deeds he dreams J
Go to, with aweless courage let us arm
Our own breasts: let us summon up our might
In battle-fury. W e shall lack not help
O f Gods this day to close in fight with Troy.”

So cried they ; and their flashing battle-gear 
Cast they about them : forth the ships they poured 
Clad in the rage of fight as with a cloak.
Then front to front their battles closed, like beasts 
O f ravin, locked in tangle of gory strife.
Clanged their bright mail together, clashed the 

spears,
The corslets, and the stubborn-welded shields 
And adamant helms. Each stabbed at other’s flesh 
With the fierce brass: was neither ruth nor rest,
And all the Trojan soil was crimson-red.

Then first Penthesileia smote and slew 
Molion ; now Persinous falls, and now 
Eilissus; reeled Antitheus ’neath her spear *
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Αηρινόη δ’ iX e  A a o yo v o v , ΚΧονίη δε Mkvirrrrov, 230

δς p a  πάρος ΦυΧακήθεν εφεσπετο ΤΙρωτεσιΧάω, 
δππως κε Ύρώεσσιν ενσθενεεσσι μάχηται. 
του δ’ άρ άποφθιμενοιο ΐΐοδάρκεϊ θυμός όρίνθη 
ΊφικΧηιάδτ)' τον ya p  μ ^ α  φίΧαθ' εταίρων 
άίψα 8' ο y  άντιθέην Κ Χονίην βάΧε, τής 8ε διαπρό 235 

ήΧθε 86ρν στιβαρόν κατά, νηδνος, εκ 8ε οί ώκα 
8ουρ\ χυθη μεΧάν αίμα, συνεσπετο 8' έγκατα πάντα' 
τής 8’ άρα ΪΙενθεσίΧεια χοΧώσατο, καί ρα 

ΐίο8άρκεα
οντασεν ες μυώνα τταχνν περιμήκεϊ 8ονρϊ 
χειρος δεξιτερής, 8ιά 8ε φΧεβας αίματοεσσας 240 

κερσε, μεΧαν 8ε οί αίμα 8t εΧκεος ούταμενοιο 
εβΧυσεν εσσνμενως' 6 δ’ άρα στενάχων άπόρουσεν 
είσοπίσω· μάΧα yap οί εδάμνατο θυμόν άνίη' 
τον δ’ άρ άπεσσνμενοιο ττοθή ΦυΧάκεσσιν ότύχθη 
άσπετος' ος δ’ άρα βαιον από πτοΧεμοιο Χιασθεϊς 245 
κάτθανε καρπαΧίμως σφετερων εν χερσιν εταίρων. 
Ίδομενενς δε Ηρεμούσαν ενήρατο δονρατι τνψας 
Βεξίτερον παρά μαζόν, άφαρ 8έ οί ήτορ εΧνσεν 
ή δ’ επεσεν μεΧίρ ivaXiyKios, ήν τ εν ορεσσί 
δονροτόμοι τεμνονσιν νττείροχον, ή δ* άXεyειvbv 250 

ροϊζον όμως καί 8ονπον ερειπομενη προΐησιν 
ώς ή άνοιμώξασα πεσεν, τής δ’ άψεα πάντα 
Χύσε μόρος, ψυχή 8’ εμίγιj ποΧυαεσιν ανραις.
Εΰάκ>δρην δ’ άρα Μ,ηριόνης ίδε %ερμώδωσαν 
εϊΧεν επεσσνμενας όΧοήν άνά δηιοτήτα 255
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The pride of Lernus quelled she: down she bore 
Hippalmus ’neath her horse-hoofs ; Haemon’s son 
Died; withered stalwart Elasippus’ strength.
And Derino6 laid low Laogonus,
And Clonie Menippus, him who sailed 
Long since from Phylace, led by his lord 
Protesilaus to the war with Troy.
Then was Podarces, son of fphiclus,
Heart-wrung with ruth and wrath to see him lie 
Dead, of all battle-comrades best-beloved.
Swiftly at Clonie he hurled, the maid 
Fair as a Goddess : plunged the unswerving lance 
’Twixt hip and hip, and rushed the dark blood forth 
After the spear, and all her bowels gushed out. 
Then wroth was Penthesileia; through the brawn 
O f his right arm she drave the long spear’s point, 
She shore atwain the great blood-brimming veins, 
And through the wide gash of the wound the gore 
Spirted, a crimson fountain. With a groan 
Backward he sprang, his courage wholly quelled 
By bitter pain ; and sorrow and dismay 
Thrilled, as he fled, his men of Phylace.
A  short way from the fight he reeled aside,
And in his friends' arms died in little space.
Then with his lance Idomeneus thrust out,
And by the right breast stabbed Bremusa. Stilled 
For ever was the beating of her heart.
She fell, as falls a graceful-shafted pine 
Hewn mid the hills by woodmen : heavily,
Sighing through all its boughs, it crashes down.
So with a wailing shriek she fell, and death 
Unstrung her every limb : her breathing soul 
Mingled with multitudinous-sighing winds.
Then, as Evandre through the murderous fray 
With Thermodosa rushed, stood Meriones,
A lion in the path, and slew : his spear
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rfj μεν ap e? κρα8νην εΧάσας 86pv, τή 8' V7ro νη8νν 
φάσγανον έγχρίμ-ψας' τάς δ’ εσσνμένως Χίττεν 

αΙών.
Δηρινόην δ’ εΒάμασσεν ΌνΧέος οβριμος νιος 
έγχεϊ όκριάεντν 8ια κΧην8α τυχήσας.
ΆΧκιβίης δ’ αρα Τυδα'δτ?? /cat Δηριμαχείης 260 
άμφω κράτ άττέκοψε συν αύχεσνν άχρνς έττ ωμούς 
αορι XevyaXi<p' ται δ’ t̂/re άρτιες άμφω 
κάτπτεσον, ας τ αίζηος αφαρ ψυχής άτταμερσί} 
κάψας αυχενίους στιβαρφ βονπΧήγί τένοντας· 
ώ? αί Τι)8ei8ao ττέσον τταΧάμιρσι Βαμενσαι 265
Τρώων αμ  ττε8νον σφετερων άττο νόσφν καρήνων. 
τήσι 8'έτη %θένεΧος κρατερον κατεττεφνε Κάβειρον. 
δ? κνεν εκ Ί,ηστοΐο ΧνΧανόμενος ττοΧεμνζειν 
Ά.ρ«/€ίοις, ούδ’ ai^t? άήν νοστήσατο ττάτρην. 
του δε Π apt? κρα8ίην εχοΧωσατο Βρωθέντος, 270 
καί ρ εβαΧε ΧθενεΧοιο καταντίον' ου8' άρα τον ye 
ουτασεν εσσνμενός 7rep, aTre’ifXayxer) yap οϊστος 
aXXj), 07Γ7) μιν Κ,ήρες άμείΧιχοι ίθύνεσκον 
κτεΐνε δ’ αρ’ εσσυμενως Εύήνορα χαΧκεομίτρην, 
ος ρ e/c ΔονΧιχνοιο Kiev Τρώεσσν μάχεσθαν. 275
του δ’ αρ’ αττοφθιμένοιο ττάϊς ΦυΧήος ayavov1 
ώρίνθη' μάΧα  δ’ ώ/ca Χεων ώς ττώεσι μήλων 
ενθορε’ τον δ’ άμα ττάντες υ%τέτρεσαν οβριμον 

άν8ρα·
κτεΐνε yap Ττνμονήα καν ΤττΎτασνδην 'AyeXaov, 
ο'ί ρ αίτο ΜίΧήτοιο φέρον Δαναονσιν ομοκΧήν 280 
Νάστρ υττ άντνθέω καί ύττ Ά μ φ ν μ ά χ ω  μeyaθύμω,

1 Zimmermann, from Ρ for άγαι/ls of ν.
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Right to the heart of one he drave, and one 
Stabbed with a lightning sword-thrust ’twixt the 

hips:
Leapt through the wounds the life, and fled away. 
Oi'leus’ fiery son smote Derinoe
’Twixt throat and shoulder with his ruthless spear; 
And on Alcibie Tydeus’ terrible son 
Swooped, and on Derimacheia : head with neck 
Clean from the shoulders of these twain he shore 
With ruin-wreaking brand. Together down 
Fell they, as young calves by the massy axe 
O f brawny flesher felled, that, shearing through 
The sinews of the neck, lops life away.
So, by the hands of Tydeus’ son laid low
Upon the Trojan plain, far, far away
From their own highland-home, they fell. Nor these
Alone died ; for the might of Sthenelus
Down on them hurled Cabeirus’ corse, who came
From Sestos, keen to fight the Argive foe,
But never saw his fatherland again.
Then was the heart of Paris filled with wrath 
For a friend slain. Full upon Sthenelus 
Aimed he a shaft death-winged, yet touched him not, 
Despite his thirst for vengeance : otherwhere 
The arrow glanced aside, and carried death 
Whither the stem Fates guided its fierce wing,
And slew Evenor brazen-tasleted,
Who from Dulichium came to war with Troy.
For his death fury-kindled was the son 
O f haughty Phyleus: as a lion leaps 
Upon the flock, so swiftly rushed he : all 
Shrank huddling back before that terrible man. 
Itymoneus he slew, and Hippasus’ son 
Agelaus : from Miletus brought they war 
Against the Danaan men by Nastes led,
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ψ * * * * * *
οΐ Μνκάλην ενεμοντο Αάτμοιό re λευκά κάρηνα 
Bρά'γχου τ ay/cea μακρά και rjioevra ΤΙανορμον 
Μαιάνδρου re ρέεβρα βαθυρρόον, ος ρ irrl yalav 
Καρών άμητελοεσσαν άττο Φρν<γιη<ϊ 7τολν μήλου 
είσι ττολνγνάμπτοισιν ελισσό μένος ττροχοήσι. 
κ αι τούς μεν κατεττεφνε Μ eyvjS εν Βηιοτήπ· 
άλλους θ’ αντ' εΒάμασαεν, 'όσους κίχε Βουρϊ 

κελαινω·
εν yap oi στέρνοισι θράσος βάλε Τpiroykveia, 
όφρα κε Βυσμενέεσσιν ολέθριου ήμαρ εφείη. 
Αρησαιον θ’ εΒάμασαεν άρηίφιλος ΐΙολυττοίτΐ]ς, 
τον τεκε Βία Νέαίρα ττερίφρονι ΘειοΒάμαντι 
αιχθεϊσ' εν λεχεεσσιν inται Έ,πτνλω νιφόεντι, 
f/χι θεο'ι Νιόβην λάαν θέσαν, ής ετι δάκρυ 
ττουλν μάλα οτυφελής καταλείβεται υψοθι 

•σε τρης,
καί οΐ συατοναχούσι ροα'ι ττολυηχέος 'Έρμου 
καί κορυφαϊ Σπτύλου ττεριμήκεες, ών καθΰττερθεν 
έχθρή μηλονόμοισιν aei rrepnrkmar ομίχλη’ 
ή Be 7τελεί peya θαύμα τταρεσσυμένοισι βροτοϊαιν, 
ουνεκ εοΐκε yvvaiKi ττολυστόνω, ή τ έττι \vyp<p 
■πενθεί μυρομενη μάλα μύρια δάκρυα χενεν 
και το μεν άτρεκέως φτ)ς εμμεναι, οτπτότ άρ' 

αυτήν
τηλόθεν άθρήσειας· εττήν Βέ ο eyyw ΐκηαι»
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The god-like, and Amphimachus mighty-souled.
On Mycale they dw elt; beside their home 
Rose Latmus’ snowy crests, stretched the long glens 
O f Branchus, and Panormus’ water-meads. 
Maeander’s flood deep-rolling swept thereby,
Which from the Phrygian uplands, pastured o'er 
By myriad flocks, around a thousand forelands 
Curls, swirls, and drives his hurrying ripples on 
Down to the vine-clad land of Carian men 
These mid the storm of battle Meges slew,
Nor these alone, but whomsoe’er his lance 
Black-shafted touched, were dead m en; for his 

breast
The glorious Trito-born with courage thrilled 
To bring to all his foes the day of doom.
And Polypoetes, dear to Ares, slew 
Dresaeus, whom the Nymph Neaera bare 
To passing-wise Theiodamas · for these 
Spread was the bed of love beside the foot 
O f Sipylus the Mountain, where the Gods 
Made Niobe a stony rock, wherefrom 
Tears ever stream: high up, the rugged crag 
Bows as one weeping, weeping · waterfalls 
Cry from far-echoing Hermus, wailing moan 
O f sympathy: the sky-encountenng crests 
O f Sipylus, where alway floats a mist 
Hated of shepherds, echo back the cry.
Weird marvel seems that Rock of Niobe 
To men that pass with feet fear-goaded : there 
They see the likeness of a woman bowed,
In depths of anguish sobbing, and her tears 
Drop, as she mourns grief-stricken, endlessly.
Yea, thou wouldst say that verily so it was,
Viewing it from afar; but when hard by 
Thou standest, all the illusion vanishes;
And lo, a steep-browed rock, a fragment rent
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φ α ίνετα ι α ίπ ψ σ σ α  ττέτρη Χ ιπ ύλ ο ιό  τ’ ά π ορρώ ξ. 

άλλ* η μ εν  μ ακάρω ν όλ οόν  χ ό λ ο ν  εκ τελ έουσα  305 
μ ύρ ετα ι εν π έ τρ η σ ιν  er ά χ νυμ ένη  είκυια.

 ̂Αλλοι δ’ άμφ* άλλοισι φόνον και κηρ ετίθεντο 
άργαλεην δεινός yap ενεστρωφάτο ]ίυδοιμός 
λαοίς εν μεσσοισιν αταρτηρόν δε οί άγχι 
είστήκει %ανάτοιο τέλος, περί δε σφισι Κ ήρες 310 
\evya\iai στρωφώντο φόνον στονόεντα φέρουσαι. 
πολλών δ’ εν κονίησι λύθη κέαρ ηματι κείνω 
Τρώων τ ’ Άργείων τε, πολύς δ’ άλαλητός όρώρει· 
ον yap πως άπέληγε μένος μεγα ΤΙενθεσιλείης,
« λ λ ’ ώς τίς τε βόεσσι κατ οΰρεα μακρά λέαινα 315 
ενθόρη άιζασα βαθυσκοπ ελον διά βησσης 
αίματος ίμείρουσα, τό οί μαλα Θυμόν ιαίνει· 
ώς τήμος Δαναοϊσιν Ά ρηιάς ενθορε κονρη. 
οί δ’ όπίσω χάζοντο τεθηπότα θυμόν εχοντες, 
ή δ’ επετ η ντε κύμα βαρυγδονποιο θαλάσσης 320 
νήεσιν ώκείησιν, οθ' ιστία λευκά πετάσση 
ουρος έπειγόμενος, βοόωσι δε πάντοθεν άκραι 
πόντου ερευγομένοιο ποτϊ χθονός ηονα μακρήν* 
ώς η y εσπομένη Δαναών έδάϊζε φάλαγγας, 
καί σφιν επηπείλησε μ&γα φρεσϊ κνδιοωσα- 325
“ ώ κύνες, ώς ΤΙριάμοιο κακήν άποτίσετε λώβην 
σήμερον’ ού yap πώ τις εμόν σθένος εξυπαλνξας 
χάρμα φίλοις τοκέεσσι και νίάσιν ηδ' άλόχοισιν 
έ τσεταί' οίωνοΐς δε βόσις και θηρσϊ θανόντες 
20
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From Sipylus— yet Niobe is there,
Dreeing her weird, the debt of wrath divine,
A  broken heart in guise of shattered stone.

All through the tangle of that desperate fray 
Stalked slaughter and doom. The incarnate Onset- 

shout
Raved through the rolling battle ; at her side 
Paced Death the ruthless, and the Fearful Faces, 
The Fates, beside them strode, and in red hands 
Bare murder and the groans of dying men.
That day the beating of full many a heart,
Trojan and Argive, was for ever stilled,
While roared the battle round them, while the fury 
O f Penthesileia fainted not nor failed ;
But as amid long ridges of lone hills 
A lioness, stealing down a deep ravine,
Springs on the kine with lightning leap, athirst 
For blood wherein her fierce heart revelleth ;
So on the Danaans leapt that warrior-maid.
And they, their souls were cowed: backward they 

shrank,
And fast she followed, as a towering surge 
Chases across the thunder-booming sea 
A flying bark, whose white sails strain beneath 
The wind’s wild buffeting, and all the air 
Maddens with roaring, as the rollers crash 
On a black foreland looming on the lee 
Where long reefs fringe the surf-tormented shores. 
So chased she, and so dashed the ranks asunder 
Triumphant-souled,and hurled fierce threats before : 
" Y e  dogs, this day for evil outrage done 
To Priam shall ye pay ! No man of you 
Shall from mine hands deliver his own life,
And win back home, to gladden parents’ eyes,
Or comfort wife or children. Ye shall lie 
Dead, ravined on by vultures and by wolves,
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κείσεσθ', ovSe τι τύμβος i<j>’ ύμεας ίξεται αϊης. 330 

Try νυν Τ νδείδαο βίη, πτ} δ Αίακίδαο, 
πού δε και Α ϊαντος; τους yap φάτις εμμεν άρισ

τούς-
ά λ λ ’ εμο'ι ού τλησονται εναντία Βηριάασθαι, 
μη σφιν από μελεων ·φυχας φθιμενοισι πελάσσω.

Ή  ρα και 'Apyeloiai μετ/a φρονέουσ ενόρονσε 335 

θηρϊ βίην εικυία, πολυν δ’ ύπεδάμνατο λαόν 
ά λ λ ο τ ε  μεν βονπλψγι βαρυστόμω, ά λ λ ο τ ε  δ’ άντε 
πάλλουσ όξύν ακοντα' φέρεν δε οι αιόλος ίππος 
ίοδόκην και τδξον άμείλιχον, εί που άρ' αυτή 
χρειω αν αίματόεντα μύθον βελέων άλεγεινών 340 

και τδζοιο 7τελοίτο* θοοι δε οΐ ανδρες εποντο 
"Εικτορος αηχεμάχοιο κασίηνητοί τε φίλοι τε 
οβριμον εν στερνοισιν άναπνείοντες 'Άρηα, 
οι Ααναούς εδαίζον εύξεστης μελίησι- 
τοϊ δε θοοΐς φύλλοισιν εοικότες η ψεκάδεσσι 345 

πίπτον επασσύτεροι, μίτ^α δ’ εστενεν ασπετος αία 
αΐματι δενομενη νεκνεσσι τε πεπληθυΐα- 
ίπποι δ’ άμφϊ βελεσσι πεπαρμενοι η μελίρσιν 
ύστάτιον χρεμέτιζον εον μένος εκπνείοντες' 
οι δέ κόνιν βρvyμoΐσιl fehpaypAvoi άσπαίρεσκον' 350 

τού? δ’ αρα Ύρώιοι ίπποι επεσσύμενοι μετόπισθεν 
αντλον όπως στείβεσκον 6μου κταμενοισι πεσόν- 

τ ας.

1 Ziminermann, for λαχμοΐσι of Koechly, and ζραχμοίσι of 
AMP.
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And none shall heap the earth-mound o’er your 
clay.

Where skulketh now the strength 0f Tydeus’ son., 
And where the might of Aeacus’ scion ? Where 
Is Aias’ bulk? Ye vaunt them mightiest men 
O f all your rabble. Ha ! they will not dare 
With me to close in battle, lest T drag 
Forth from their fainting frames their craven souls!"

Then heart-uplifted leapt she on the foe,
Resistless as a tigress, crashing through 
Ranks upon ranks of Argives, smiting now 
With that huge halbevd massy-headed, now 
Hurling the keen dart, while her battle-horse 
Flashed through the fight, and on his shoulder bare 
Quiver and bow death-speeding, close to her hand, 
if mid that revel of blood she willed to speed 
The bitter-biting shaft. Behind her swept 
The charging lines of men fleet-footed, friends 
And brethren of the man who never flinched 
From close death-grapple, Hector, panting all 
The hot breath of the War-god from their breasts, 
All slaying Danaans with the ashen spear,
Who fell as frost-touched leaves in autumn fall 
One after other, or as drops of rain.
And aye went up a moaning from earth’s breast 
All blood-bedrenched, and heaped with corse on 

corse.
Horses pierced through with arrows, or impaled 
On spears, were snorting forth their last of strength 
With screaming neighings. Men, with gnashing 

teeth
Biting the dust, lay gasping, while the steeds 
O f Trojan charioteers stormed in pursuit,
Trampling the dying mingled with the dead 
As oxen trample corn in threshing-floors.
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Καί τις ένϊ Ύρώεσσιν άγάσσατο μακρά yeyq-
θώ 9,

ώ? ιδβ ΤίενθεσίΧειαν ανα στρατόν άισσονσαν 
Χαιλατη κυανέρ εναΧίγκιον, η τ' ivl ττόντω 356
μαίνεθ', or αίγοκερήι συνέρχεται ήεΧίου ις· 
καί ρ ο ye μαφ-ιΒίιρσιν έτ  εΧτωρήσιν εειτεν 
ώ φίΧοι, ώς αναφανδόν ά τ  ουρανοί) είΧηΧουθε 
σήμερον αθανάτων τις, ίν Άργείοισι μαχηται 
ήμϊν ήρα φέρουσα Αιός κρατερόφρονι βουλή, 360 
09 τάχα του μέμνηται εύσθενεος Τίριάμοιο,
09 ρά οί εύχεται είναι άφ' αίματος άθανάτοιο. 
ον yap τήνΒε γυναίκα y  δίομαι είσοράασθαι 
αντως θαρσαΧέην τβ και αγλαά τεύχε εχουσαν, 
άΧΧ' άρ Άθηναίην ή καρτερόθυμον Έί>νώ 365
ή νΕριΒ' ή κΧειτήν Αητωίδα' καί μιν δίω 
σήμερον Ά ργείοισι φόνον στονόεντα βαΧέσθαι 
νήάς τ  έμτρήσειν όΧοω τυρί, τήσι τάροιθεν 
ήΧνθον ές Ύροίην νώιν κακά τολλά φέροντες, 
ήΧυθον άσχετον άμμιν ν τ  *Apel τήμα φέροντες· 370 
άΧΧ' ού μάν ταλίνορσοι ές 'Ελλάδα νοστήσαντες 
τάτρην ενφρανέουσιν, ετεϊ θεός άμμιν άρήγειΤ 

ΛίΙς άρ* εφη Τρώων τις ένί φρεσί τά γ χ ν  γεγηθώς; 
νήττιος· ούΒ' άρ’ έφρασσα τ ’ ετεσσύμενον βαρύ 

ττήμα
οϊ αντω και Τ ρωσϊ και αυτή ΙΙενθεσιΧείρ. 375
ου yap τώ  τι μόθοιο Βνσηχέος άμφιτέτυστο 
Αϊας οβριμοθυμος ίδέττολίτορθος ΆχιΧΧενς, 
άλλ’ άμφω τερϊ σήμα Μ,ενοιτιάΒαο κέχυντο 
μνησάμενοι ετάροιο· γόος δ’ εχεν άΧΧνΒις άΧΧον.

QUINTUS SMYRNAEUS
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Then one exulting boasted mid the host 
O f Troy, beholding Penthesileia rush 
On through the foes’ array, like the black storm 
That maddens o’er the sea, what time the sun 
Allies his might with winter’s Goat-horned Star; 
And thus, puffed up with vain hope, shouted lie :
“ O friends, in manifest presence down from heaven 
One of the deathless Gods this day hath come 
To fight the Argives, all of love for us,
Yea, and with sanction of almighty Zeus,
He whose compassion now remembereth 
Haply strong-hearted Priam, who may boast 
For his a lineage of immortal blood.
For this, I trow, no mortal woman seems,
Who is so aweless-daring, who is clad 
In splendour-flashing arms : nay, surely she 
Shall be Athene, or the mighty-souled 
Enyo— haply Eris, or the Child 
O f Leto world-renowned. O yea, I look 
To see her hurl amid yon Argive men 
Mad-shrieking slaughter, see her set aflame 
Yon ships wherein they came long years «gone 
Bringing us many sorrows, yea, they came 
Bringing us woes of war intolerable.
H a ! to the home-land Hellas ne’er shall these 
With joy return, since Gods on our side fight.”

In overweening exultation so 
Vaunted a Trojan. Fool J— he had no vision 
O f ruin onward rushing upon himself 
And Troy, and Penthesileia’s self withal.
For not as yet had any tidings come 
O f that wild fray to Aias stormy-souled,
Nor to Achilles, waster of tower and town.
But on the grave-mound of Menoetius’ son 
They twain were lying, with sad memories 
O f a dear comrade crushed, and echoing
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rov<t yap Βη μακάρων τις ερήτυε νόσφι κυΒοιμου, 380 
όφρ' aXeyeivov δΧεθρον άναττΧήσωσι Βαμεντες 
ττοΧΧοϊ ύττό Τ ρώεσσι και εαθΧη ΐΙενθεσιΧείη, 
η σφιν ετταααυτεροις κακά μή&€το, καί οί άεζεν 
άΧκη όμως καί θύρσος εττί ττΧέον, ονΒε ιτοτ’ 

αιχμήν
μαψιΒίην ϊθννεν, άβι δ η νώτα Βάιζε 385

φενγοντων η στέρνα καταντίον άίσσόντων’ 
θερμω δ’ α'ίματι ττάμτταν εΒενετο, y v la  δ* ελαφρά 
εττΧετ εττεασυμένης· κάματος δ’ ον Βάμνατο 

θυμόν
άτρομον, αλλ’ άΒάμαντος εχεν μένος· είσέτι yap 

μιν,
ονττω  εττί κ Χ όνον α ίνον  ε ττο τρ ύ ν ο νσ  ’ Α ,χ ιΧ ή α ,ι 389α

Α ίσ α  X v y ρη κ ύ δ α ινεν , άττόττροθι δ ’ ε σ τ η υ ΐα  390
χ ά ρ μ η ς  κυΒιάασκεν όΧ εθριον , οΰνεκ  εμεΧ Χ ε  
κ ουρη ν ο ν  μ ετά  Βηρόν νττ Α ία κ ίΒ α ο  χ ε ρ ε σ σ ι  
Β ά μ ν α σ θ  " ά μ φ ϊ Βέ μ ιν  ζό φ ο ς  εκ ρνφ ε· τ η ν  δ* 

ό ρ ό θ νν εν

αίεν άϊστος εουαα καί ες κακόν rjyev οΧεθρον 
ύστατα κνΒαίνουσ’ · η δ’ αΧΧοθεν άΧΧον εναιρεν. 395 
ώς δ’ 07τόθ' ερσηεντος εσω κήττοιο θοροΰσα 
ττοίης εΧΒομένη θυμηΒέος ειαρι ττόρτις 
άνερος ον τταρεόντος εττεσσνται αΧΧοθεν α λ λ  η 
σινομενη φυτά 7ιόντα νεον μάΧα τηΧεθόωντα, 
καί τά μεν αρ κατεΒαφτε, τά 8' εν ττοσίν ήμάΧ- 

Βννεν' 400

1 Zimmermann, for MS. ουηκα μοίρα το τϊ KXtivbf Ιτρύνονσ' 
άχιληα.
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Each one the other’s groaning. One it was 
O f the Blest Gods who still was holding back 
These from the battle-tumult far away,
Till many Greeks should fill the measure up 
O f woeful havoc, slain by Trojan foes 
\nd glorious Penthesileia, who pursued 

With murderous intent their rifted ranks,
While ever waxed her valour more and more,
And waxed her might within her: never in vain 
She aimed the unswerving spear-thrust: aye she 

pierced
The backs of them that fled, the breasts of such 
As charged to meet her. All the long shaft dripped 
With steaming blood. Swift were her feet as wind 
As down -she swooped. Her aweless spirit failed 
For weariness nor fainted, but her might 
Was adamantine. The impending Doom,
Which roused unto the terrible strife not yet 
Achilles, clothed her still with glory ; still 
Aloof the dread Power stood, and still would shed 
Splendour of triumph o’er the death-ordained 
But for a little space, ere it should quell 
That Maiden ’neath the hands of Aeacus’ son.
In darkness ambushed, with invisible hand 
Ever it thrust her on, and drew her feet 
Destruction-ward, and lit her path to death 
With glory, while she slew foe after foe.
As when within a dewy garden-close,
Longing for its green springtide freshness, leaps 
A heifer, and there rangeth to and fro,
When none is by to stay her, treading down 
All its green herbs, and all its wealth of bloom, 
Devouring greedily this, and marring that 
With trampling fe et; so ranged she, Ares’ child,
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ως άρ Α χαιώ ν νΐας επεσσυμενη καθ' όμιλόν 
κονρη Ένναλίη τους μεν κτάνε, τους δ’ εφόβησε.

Τρ&πάδες δ* άπάνευθεν άρήια epya yνναικός 
θαύμαζον, 7τολεμοιο 8' ερως λάβεν ίπποάάμοιο 
Άντιμάχοιο θύηατρα λίενετττολεμοιο 8’ άκοιτιν 405 
Τ ισιφόνην' κρατερήσι 8' νπό φρεσιν εμμεμανία 
θαρσάλεον φάτο μύθον ομήλικας ότρύνονσα 
Βήριν επί στονόεσσαν eye/ρε 8ε οΐ θράσος αλκήν 
“  ώ φίλαι, άλκιμον ήτορ ενϊ στερνοισι λαβούσαι 
άνΒράσιν ήμετεροισιν όμοιιον, οΐ περί πάτρης 410 
δυσμενεσιν μάρνανται υπέρ τεκεων τε και ήμεων, 
ουποτ άναπνείοντες οϊζύος— άλλα και ανταϊ 
παρθεμεναι φρεσι θυμόν ίσης μνησώμεθα χάρμης' 
ου yap άπόπροθεν ειμεν ενσθενεων αίζηών, 
άλλ' οιον κείνοισι πέλει μένος εστι και ήμϊν 415 
Ισοι 8' οφθαλμοί και yovvara, πάντα 8’ όμοια, 
ξννόν 8' αν π  άντ εσ σι φάος και νήχντος αήρ, 
φορβή 8' ονχ βτερη· τί 8' επ’ άν8ράσι λώιον άλλο 
θήκε θεός; τω μή τι φεβώμεθα 8ηιοτήτα. 
ή ούχ όράατε y νναϊκα pky αίζηών προφερουσαν . 42ϋ 
άγχεμάχων; τής 8' οντι 7τελεί σχε8όν ούτε 

^ ε̂νεθλη
ου τ' άρ εόν πτολίεθρον, υπέρ ξείνοιο 8' άνακτος
μάρναται εκ θυμοϊο και ούκ έμπάζεται άν8ρών
ενθεμενη φρεσϊ Θάρσος άταρτηρόν τε νόημα.'
ήμϊν 8' άλλοθεν άλλα τταραϊ ττοσιν άλχεα κειταν 425
τής μεν yap φίλα τέκνα καϊ άνερες άμφϊ πόληι
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Through reeling squadrons of Achaea’s sons,
Slew these, and hunted those in panic rout 

From Troy afar the women marvelling gazed 
At the Maid's battle-prowess Suddenly 
A fiery passion for the fray hath seized 
Antimachus’ daughter, Meneptolemus’ wife, 
Tisiphone. Her heart waxed strong, and filled 
With lust of fight she cried to het fellows all,
With desperate-daring words, to spur them on 
To woeful war, by recklessness made strong .
“ Friends, let a heart of valour in oui breasts 
Awake ! Let us be like our lords, who fight 
With foes for fatherland, for babes, for us,
And never pause for breath in that stern strife !
Let us too throne war’s spirit in our hearts !
Let us too face the fight which favoureth none '·
For we, we women, be not creatures cast 
In diverse mould from men : to us is given 
Such energy of life as stirs in them.
Eyes have we like to theirs, and limbs: throughout 
Fashioned we are alike * one common light 
W e look on, and one common air we breathe :
With like food are we nourished ·— nay, wherein 
Have we been dowered of God more niggardly 
Than men? Then let us shrink not from the fray 
See ye not yonder a woman far excelling 
Men in the grapple of fight? Yet is her blood 
Nowise akin to ours, nor fighteth she 
For her own city For an alien king 
She warreth of her own heart’s prompting, fears 
The face of no man ; for her soul is thrilled 
W ith valour and with spirit invincible.
But we -  to right, to left, lie woes on woes 
About our feet: this mourns beloved sons.
And that a husband who for hearth and home
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ωΧΧυνθ', at Be τοκήας όδνρόμεθ' ουκετ όόντας- 
άΧΧαι 8' αΐ/τ άκάχηνται άδεΧφειών επ' όΧέθρω 
και πηων· ου yap τις όϊζυρής κακότητος 
άμμορος· εΧπωρη Be πεΧει καί ΒούΧιον ημαρ 430 

είσιδεειν' τω μη τις ετ άμβοΧιη ποΧεμοιο 
εϊη τειρομενησιν εοικε yap iv δαι μάΧΧον 
τεθνάμεν η μετόπισθεν υιτ' άΧΧοΒαποΐσιν ayeoOai 
νηπιάχοις αμα 7ταισιν άνιηρη ύπ' avay/cp 
άστεος αίθομενοιο και άνΒρών ουκετ ε ό ν τ ω ν 435 

*£ϊς άρ εφη· πάσησι Β' ερως arvyepoio μόθοιο 
εμπβσεν* εσσυμένως δε προ τείχεος όρμαίνεσκον 
βήμεναι εν τευχεσσιν apyyeaevai μεμαυϊαι 
άστεϊ και Χαοϊσιν όρινετο δε σφισι θυμός. 
ώς δ ’ ο τ' εσω σίμβΧοιο μεγ Ιΰζωσι μεΧισσαί 440 

χείματος ουκετ εόντος, οτ' ες νομόν εντύνονται 
εΧθεμεν, ούδ' άρα τη σι φίΧον πεΧει ενδοθι μίμνειν, 
άΧΧη Β' ανθ' ετερην προκαΧίζεται εκτός ayeadar 
ως άρα Τρωιάδες ποτι φύΧοπιν ε^κονεουσαι 
άΧΧηΧας ωτρυνον* άπόπροθι 8' ειρια θεντο 445

και ταΧάρους, aXeyeiva Β' επ εντεα χεϊρας ϊαΧΧον.
Κ αί νύ κεν άστεος εκτός άμα σφετεροισιν δΧοντο 

άνδράσι και σθεναρησνυ Άμχιζόσιν εν δαί κείνη, 
εί μη σφεας κατερνξε πυκα φρονεονσα %εανω 
εσσυμενας πινυτοΐσι παρανδησασ επεεσσι· 450 

“  τίπτε ποτι κΧόνον αίνον εεΧδόμεναι πονεεσθαι, 
σχετΧιαι, ον τι πάροιθε πονησάμεναι περί χάρμης, 
ά,ΧΧ' άρα νηίδες epyov επ' άτΧητον μεμαυϊαι 
.ΐ6
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Hath died ; some wail for fathers now no more; 
Some grieve for brethren and for kinsmen lost. 
Not one but hath some share in sorrow’s cup. 
Behind all this a fearful shadow looms,
The day of bondage ! Therefore flinch nob ye 
From war, O sorrow-laden ! Better far 
To die in battle now, than afterwards 
Hence to be haled into captivity 
To alien folk, we and our little ones,
In the stern grip of fate leaving behind 
A burning city, and our husbands’ graves.”

So cried she, and with passion for stern war 
Th rilled all those women ; and with eager speed 
They hasted to go forth without the wall 
M ail-clad, afire to battle for their town 
And people : all their spirit was aflame.
As when within a hive, when winter-tide 
Is over and gone, loud hum the swarming bees 
What time they make them ready forth to fare 
To bright flower-pastures, and no more endure 
To linger therewithin, but each to other 
Crieth the challenge-cry to sally forth ;
Even so bestirred themselves the women of Troy, 
And kindled each her sister to the fray.
The weaving-wool, the distaff far they flung,
And to grim weapons stretched their eager hands.

And now without the city these had died 
In that wild battle, as their husbands died 
And the strong Amazons died, had not one voice 
O f wisdom cried to stay their maddened feet, 
When with dissuading words Theano spake :
“ Wherefore, ah wherefore for the toil and strain 
O f battle's fearful tumult do ye yearn,
Infatuate ones ? Never your limbs have toiled 
In conflict yet. In utter ignorance
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ορνυσθ' άφραΒέως; ον y άρ σθένος εσσετα ι Ισον 
ημϊυ και ά α να ο ϊσ ιν  έττισταμένοισι μ ά γεσ θ cu. 455

αύτάρ ' Α μαξοσ ι Βήρις άμείλιχος ιτπτασίαι τε  
εΰαΒον εξ  αρχής καί οσ  άνέρες epya μεΧ ονταν  
τουνεκ άρα σ φ ίσ ι θυμός άρήιος αίεν όρωρεν, 
ούΒ' άνΒρώυ Βεύονται, εττει ττονος ες peya κάρτος 
θυμόν άνηεξησε και άτρομα yo6vai εθηκε. 460
τή ν  Βε φά~πς και ’Ά ρη ος εμεν κρατεροΐο SvyaTρα" 
τώ  οί θηΧντερην ~ιν εριζέμεν ούτι εοικεν  
ηε τά χ  αθανάτω ν τις  εττήΧνθεν ενχομενοισιν. 
ττάσι Β' άρ* άνθρώττοισιν όρον ^έυος, άλλ' έττ< epya 
α τρω φ ώ ντ άΧΧος επ ’ άΧΧα° ττελει Β’ άρα κείνο 

φέριστον  46·>
epyov, ο τ ι  φρεσιν rjaiv εττιοτάιχενος τονέη τα ι' 
τοννεκα Βηιοτήτος άττοσχόμεναι κεΧαΒεινης 
Ιστόν εττεντύνεσθε φίΧων εντοσθε αεΧάθρων. 
άνΒράσι Β' ήμετεροισι τιερι τττοΧέμοιο μελήσει. 
εΧττωρη Β' άγαθοΐο τ ά χ  εσσετα ι, οΰνεκ 'Α χα ιούς  470 

Βερκόμεθ' όΧΧνμένους, pAya Be κράτος ορνυται 
άνΒρων

ημετερων' ούΒ* ε σ τ ι κακόν Βεος* οΰτι yap ά σ τ ν  
Βήιοί άμφϊς εχουσιν άνηΧεες, ο ΰ τ άXεyειvή 
y iver  avayKaiy και θηΧυτέρησι μ ά χεσθα ιΓ  

*Ως φάτο" τα ϊ Β’ έτΐίθοντο τταΧαιοτερη ττερ εονση, 475 

νσμίνην Β' άττάνευθεν εσεΒρακον. ή Β' ετι Χάους 
Βάμνατο ΤΙενθεσίΧεια, ττεριτρορΑοντο δ’ 'Α χαιοί,
3S
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Panting for labour unendurable,
Ye rush on all-unthinking; for your strength 
Can never be as that of Danaan men,
Men trained in daily battle. Amazons 
Have joyed in ruthless fight, in charging steeds, 
From the beginning: all the toil of men 
Do they endure ; and therefore evermore 
The spirit of the War-god thrills them through. 
They fall not short of men in anything:
Their labour-hardened frames make great their hearts 
For all achievement: never faint their knees 
Nor tremble. Rumour speaks their queen to be 
A daughter of the mighty Lord of War.
Therefore no woman may compare with her 
In prowess— if she be a woman, not 
A God come down in answer to our prayers 
Yea, of one blood be all the race of men,
Yet unto diverse labours still they turn ;
And that for each is evermore the best 
Whereto he bringeth skill of use and wont. 
Therefore do ye from tumult of the fray 
Hold you aloof, and in your women’s bowers 
Before the loom still pace ye to and fro ;
And war shall be the business of our lords.
Lo, of fair issue is there hope : we see 
The Achaeans falling fast: we see the might 
O f our men waxing ever : fear is none 
O f evil issue now : the pitiless foe 
Beleaguer not the town : no desperate need 
There is that women should go forth to war.”

So cried she, and they hearkened to the words 
O f her who had garnered wisdom from the years ;
So from afar they watched the fight. But still
Penthesileia brake the ranks, and still
Before her quailed the Achaeans : still they found
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ovBe σ φ ιν  θ α νά το ιο  πεΧε σ το νό ε ντο ς  ά Χ υ ξ ιγ  
άλλ* a re  μηκάΒες a ly es  υπ ό  β Χ ο σ υ ρ ρ σ ι η ζ ν υ σ σ ι  

πορΒάΧιος κ τε ίνο ν το , π οθη  8' εχεν  ουκ ετι χ ά ρ μ η ς  
άνερας άλλα φ όβοιο , και άΧΧυΒις η ιον άΧΧοι 
οι μ εν  ά π ο ρ ρ ίψ α ντες  επ ί χ θ ό να  τε υ χ ε  α π ' ώμω ν, 
οί 8' άρα  σ υ ν  τ ε ύ χ ε σ σ ι ,  και η ν ιό χ ω ν  άπ άνευθεν  
Ίπποι ίσ α ν  φ ευγοντες · επ εσ σ νμ ε νο ις  8' άρα  χ ά ρ μ α  
ε π Χ ε τ , άπ οΧ Χ υμένω ν 8ε ποΧ υς στ όνος· ονΒε τ ις  

άλκη
y tv ero  τε ιρομενοισ ΐ' μ ινυνθάΒ ιοι 8ε π εΧ οντο  
π ά ν τε ς , ο σ ο υ ς  εκ ίχανεν ά νά  κρνερόν σ τό μ α  χ ά ρμ η ς. 
ώ ς δ’ ο τ  ε π ιβ ρ ίσ α σ α  p iy a  σ το ν ό ε σ σ α  θύεΧΧα  
άλλα μ εν εκ ρ ιζέω ν χαμάΒ ις βάΧ ε ΒενΒρεα μακρά  
ά νθ εσ ι τη Χ εθόω ντα , τα. 8’ εκ π ρέμ νοιο  κεΒ ασσεν  
ύψ όθεν, άΧΧήΧοισι δ’ επ ι κ Χ α σ θ εντα  κ εχ υ ντα ί' 
ώς Δ α να ώ ν  κεκΧιντο π οΧ υς σ τρ α τό ς  εν κονιησι 
Μοιράω ν ίό τη τ ι και Ιγχεϊ ΤΙενθεσιΧειης.

Α υ τά ρ  επει και νήες ε ν ιπ ρ ή σεσ θ α ι εμεΧΧον 
χ ε ρ σ ιν  ΰπ ο  Τ ρώ ω ν, τ ό τ ε  π ο υ  μενεΒψος Α ία ς  
ο ίμ ω γή ς εσα κ ο ύσ ε  και Α ΐακ ί8ην π ρ ο σ ε ε ιπ ε ν  
“ ώ  Ά χ ιΧ ε ν , π ερί 8η μ ο ι ά π ε ίρ ιτο ς  ηΧυθεν αύΒη 
ο ν α σ ιν  ώς ποΧεμοιο σ ν ν ε σ τ α ό τ ο ς  μεyάX oιo· 
άΧΧ' ϊομεν, μ η  Τ ρώ ες ύπ οφ θάμ ενοι π α ρ ά  νη νσ ϊν  
'A pyείoυς ό Χ ίσ ω σ ι, κ α τα φ Χ εξω σ ι 8ε νηας' 
νώ ιν  δ’ ά μ φ ο τερ ο ισ ιν  ε Χ ^ χ ε ίη  άXεyειvη  
ε σ σ ε τ α ι* ου ya p  εοικε Δ ιός  peyaX oio  y ε y ώ τa ς  
α ίσ χ ύ ν ε ιν  π ά τερ ω ν  Ιερόν y ενός, οι ρ α  και α υτο ί
40
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Nor screen nor hiding-place from imminent death. 
As bleating goats are by the blood-stained jaws 
O f a grim panther tom, so slain were they.
In each man’s heart all lust of battle died,
And fear alone lived. This way, that way fled 
The panic-stricken: some to earth had flung 
The armour from their shoulders ; some in dust 
Grovelled in terror ’neath their shields : the steeds 
Fled through the rout unreined of charioteers.
In rapture of triumph charged the Amazons,
With groan and scream of agony died the Greeks. 
Withered their manhood was in that sore strait; 
Brief was the span of all whom that fierce maid 
Mid the grim jaws of battle overtook.
As when with mighty roaring bursteth down 
A  storm upon the forest-trees, and some 
Uprendeth by the roots, and on the earth 
Dashes them down, the tall stems blossom-ci’owned, 
And snappeth some athwart the trunk, and high 
Whirls them through air, till all confused they lie 
A ruin of splintered stems and shattered sprays;
So the great Danaan host lay, dashed to dust 
By doom of Fate, by Penthesileia’s spear.

But when the very ships were now at point 
To be by hands of Trojans set aflame,
Then battle-bider Aias heard afar
The panic-cries, and spake to Aeacus’ son:
“  Achilles, all the air about mine ears 
is full of multitudinous cries, is full 
O f thunder of battle rolling nearer aye.
Let us go forth then, ere the Trojans win 
Unto the ships, and make great slaughter there 
O f Argive men, and set the ships aflame.
Foulest reproach such thing on thee and me 
Should bring ; for it beseems not that the seed 
O f mighty Zeus should shame the sacred blood
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το  πριν άμ  Η ρακλή* . δαΐφρονι Ααομέδοντοζ  
Τροίην,1 άηλαόν ά σ τυ , διέπραθον εηχείησι· 605

ώς και νυν τελέεσθαι υφ' ήμετέρησιν όιω 
χερσίν, επει piyα κάρτος άέξεται άμφοτέροισιν  

'Ώ ? φάτο· τω  S 'επίθησε Θρασύ σθένος Αιακίδαο· 
κλαγγήν yap σ τ ονόβσσαν inτεκλυεν ουασιν οΐσιν. 
άμφω  δ’ ώρμήθησαν επ' εντεα μαρμαίροντα* 510
κ α ί τ α  /xey έσσάμενοι κατεναντίον εσ τα ν  όμιλον* 
τω ν  δ’ α ρ α  τεύχεα  καλα pAy εβράχε· μαίνετο  δε 

σ φ ιν
Ισον θυμός "Αρηι· τόσον σθένος άμφοτέροισι 
δώκεν 67Γ€ί7ομένοισΐ σακέσπαλος Ά τρυτώ νη . 
'Apyeioi δ’ εχάρησαν, επει ιδον άνδρε κραταιω 615 

είδομένω παίδεσσιν Άλωήος με<γάλοιο, 
οι ποτ επ' ευρυν "Ολυμπον εφαν θέμεν ονρεα 

μακρά
"Οσσαν τ αιπεινήν και Π ήλιον νψικάρηνον, 
οππως δη μεμαώτε και ουρανόν είσαφίκωνται· 
τοϊοι αρ άντέστησαν άταρτηροΰ πολέμοιο ,520
Α ίακίδαι, piya χάρμα λΐλαιομένοισιν Άχαιοΐς, 
άμφω επε^όμενοι δηίων από λαόν ολέσσαι. 
πολλούς δ’ iyxeiyaiv άμαιμακέτρσι δάμασσαν 
ως δ ’ δτε πίονα μήλα βοοδμητήρε λέοντε 
ευρόντ εν ξυλόχοισι φίλων άπάνενθε νομήων 525

1 Zimmermann (for MS. ΤροΙηί), whose arrangement of lines 
is adopted.
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O f hero-fathers, who themselves of old 
With Hercules the battle-eager sailed 
To Troy, and smote her even at her height 
O f glory, when Laomedon was king.
Ay, and I ween that our hands even now 
Shall do the like: we too are mighty men.”

He spake : the aweless strength of Aeacus’ son 
Hearkened thereto, for also to his ears 
By this the roar of bitter battle came.
Then hasted both, and donned their warrior-gear 
All splendour-gleaming : now, in these arrayed 
Facing that stormy-tossing rout they stand.
Loud clashed their glorious armour: in their souls 
A  battle-fury like the War-god’s wrath 
Maddened; such might was breathed into these 

twain
By Atrytone, Shaker of the Shield,
As on they pressed. With joy the Argives saw 
The coming of that mighty twain : they seemed 
In semblance like Aloeus’ giant sons 
Who in the old time made that haughty vaunt 
O f piling on Olympus’ brow the height 
O f Ossa steeply-towering, and the crest 
O f sky-encountering Pelion, so to rear 
A  mountain-stair for their rebellious rage 
To scale the highest heaven. Huge as these 
The sons of Aeacus seemed, as forth they strode 
To stem the tide of war. A  gladsome sight 
To friends who have fainted for their coming, now 
Onward they press to crush triumphant foes.
Many they slew with their resistless spears ;
As when two herd-destroying lions come 
On sheep amid the copses feeding, far 
From help of shepherds, and in heaps on heaps
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ττανσυδίη κτείνωσιν, άχρις μεΧαν αίμα τηόντες 
σττΧάηχνω ν εμττΧρσωνται εην ττοΧυχανδέα νηδνν 
ώ? οι γ* άμφω οΧεσσαν άττειρεσιον στρατόν άνδρών.

'Ένθ' Αίας εΧε Αηίοχον καί άρηιον Γ'ΤΧΧον, 
Ε,ύρννομόν Te φϊΧοτττόΧεμον καί Έ vvka δϊον. 530 
Άντάνδρην δ’ άρα ΤίηΧείδης εΧε καί ΤΙοΧε μούσαν 
ήδε καί Άντιβρότην, μετά δ’ 'Ιττττοθόην ερίθυμον, 
τησι δ’ εφ’ eΑρμοθόην' εττί δ’ ωχετο Χαον άπαντα 
συν Ύελαμωνιάδρ μεηαΧήτορί' των δ’ νττο χ^ρσί 
πυκναί τε σθεναραί τε κατηρείποντο φάΧαγγες 535 
ρεΐα καί ότραΧέως, ώσεϊ ττυρϊ Βάσκιος νΧη 
ούρεος εν ζννοχησιν επισττερχοντος άήτεω.

Του> δ’ οποτ είσενόησε δαΐφρων Π ενθεσίΧεια 
Θήρας όπως θύνοντας άνα μόθον όκρυοεντα, 
άμφοτέρων ωρμησε καταντίον, ηντε Χνγρη 640
πόρδαΧις εν ξυΧόχοοσιν οΧεθριον ήτορ εχουσα 
αίνο, περισσαίνονσα θόρρ κατεναντ ετηοντων 
άχρευτεων, οϊπερ μιν εν εντεσι θωρηχθεντες 
εσσνμενην μίμνουσο πεποίθότες εχγείησιν 
ως αρα ΤΙενθεσίΧειαν άρηιοι άνδρες εμιμνον 545

δούρατ άειράμενοί' περί δε σφισι χαλκός αντει 
κινν μενών' πρώτη δ’ εβαΧεν περιμήκετον εηχος 
εσθΧη ΤΙενθεσίΧεια' το δ’ £ς σάκος Α ιακιδαο 
Ιζεν, άπεπΧάηχθη δε διατρυφεν εντ άττο πετρης' 
τοΓ εσαν 'Ηφαιστοιο περίφρονος άμβροτα δώρα. 550 
ή δ' ετερον μετά χερσί τιτνσκετο θονρον ακοντα 
Αϊαντος κατεναντα καί άμφοτεροί,σίν απει,Χεί'
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Slay them, till they have drunken to the full 
O f blood, and filled their maws insatiate 
With flesh, so those destroyers twain slew on, 
Spreading wide havoc through the hosts of Troy.

There Deiochus and gallant Hyllus fell 
By Aias slain, and fell Eurynomus 
Lover of war, and goodly Enyeus died.
But Peleus’ son burst on the Amazons 
Smiting Antandr£, Polemusa then,
Antibrot£, fierce-souled Hippothoe,
Hurling Harmotho^ down on sisters slain.
Then hard on all their reeling ranks he pressed 
With Telamon’s mighty-hearted son ; and now 
Before their hands battalions dense and strong 
Crumbled as weakly and as suddenly 
As when in mountain-folds the forest-brakes 
Shrivel before a tempest-driven fire.

When battle-eager Penthesileia saw 
These twain, as through the scourging storm of war 
Like ravening beasts they rushed, to meet them there 
She sped, as when a leopard grim, whose mood 
Is deadly, leaps from forest-coverts forth,
Lashing her tail, on hunters closing round,
While these, in armour clad, and putting trust 
In their long spears, await her lightning leap;
So did those warriors twain with spears upswung 
Wait Penthesileia. Clanged the brazen plates 
About their shoulders as they moved. And first 
Leapt the long-shafted lance sped from the hand 
O f goodly Penthesileia. Straight it flew 
To the shield of Aeacus’ son, but glancing thence 
This way and that the shivered fragments sprang 
As from a rock-face : of such temper were 
The cunning-hearted Fire-god's gifts divine.
Then in her hand the warrior-maid swung up 
A second javelin fury-winged, against
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“ νυν μεν εμής α τό  χειρός έτώσιον έκθορεν ey^os" 
άλλ* όίω τάχα τωδε μένος και θυμ'ον όΧέσσειν 
υμεων άμφοτέρων, οι τ’ άΧκιμοι ενχετάασθε 555 
εμμεναι εν Ααναοϊσιν εΧαφροτέρη δε μοθοιο 
εσσεται ίττοδάμοισι Tore Ύρώεσσιν όιζύς. 
άΧΧά μοι άσσον 'ίκεσθε κατά κΧόνον, δφρ’ έσί- 

δησθε,
όσσον Ά μαζόσι κάρτος ενι στηθεσσιν όρωρεν 
και yap μεν y ένος εστιν Ά ρήιον ουδέ με θνητός 560 
yεivaτ άνήρ, ά λ λ ’ αυτός * Αρης άκο ρητός όμοκΧής’ 
τουνεκά μοι μένος εστ\ τοΚύ τροφερέστατον 

άνδρών”
η, μέτ̂ a [κayχa\όωσα κατά φρένας· ήκε δ’ άρ 

έπχος
δεύτερον'] οι δ’ eyiXaaaav, αφαρ δε οί ηΧασεν

αιχμή
Αϊαντος κνημϊδα iravdpyvpov. ουδέ οί εϊσω 
ήΧυθεν ες χρόα  καΧόν ειτεταμένη ττερ ικέσθαΐ' 565 
ον yap δή ττέττρωτο μ^ήμεναι αϊματι κείνου 
δυσμενέων στονόεσσαν ετϊ ττόΧέμοισιν άκωκήν.
\χας δ’ ούκ aXeyi%€V Άμαζόνος, άλλ’ άρα Τρώων. 
ες τΧηθύν άνόρουσε· Χίτεν δ’ άρα ΤΙηΧείωνι 
οΐω ΤΙενθεσίΧειαν, έττεί ρά οί εν φρεσϊ θυμός 570 
ήδεεν, ώς ΆχιΧήι και ίφθίμη ττερ έουσα 
ρηίδιος τόνος εσσεθ' οτως ϊρηκι ττέΧεια.

Ή  δέ μkya στονάχησεν ετώσια δονρα βαΧοΰσα’ 
καί μιν κερτομέων τροσεφώνεε ΤϊηΧέος υιός’
“  ω yvvai, ώς άΧίοισιν ayaXXopAwj ετέεσσιν
φ

m



THE PALL OF TROY, BOOK I

Aias, and with fierce words defied the twain :
“ Ha, from mine hand in vain one lance hath leapt!
But with this second look I suddenly
To quell the strength and courage of two foes,—
Ay, though ye vaunt you mighty men of war 
Amid your Danaans ! Die ye shall, and so 
Lighter shall be the load of war’s affliction 
That lies upon the Trojan chariot-lords.
Draw nigh, come through the press to grips with me. 
So shall ye learn what might wells up in breasts 
O f Amazons. With my blood is mingled war !
No mortal man begat me, but the Lord 
O f War, insatiate of the battle-cry.
Therefore my might is more than any man’s.”

With scornful laughter spake she : then she hurled 
Her second lance ; but they in utter scorn 
Laughed now, as swiftly flew the shaft, and smote 
The silver greave of Aias, and was foiled 
Thereby, and all its fury could not scar 
The flesh within ; for fate had ordered not 
That any blade of foes should taste the blood 
O f Aias in the bitter war. But he 
Recked of the Amazon naught, but turned him 

thence
To rush upon the Trojan host, and left 
Penthesileia unto Peleus’ son 
Alone, for well he knew his heart within 
That she, for all her prowess, none the less 
Would cost Achilles battle-toil as light,
As effortless, as doth the dove the hawk.

Then groaned she an angry groan that she had 
sped

Her shafts in vain; and now with scoffing speech 
To her in turn the son of Peleus spake :
“ Woman, with what vain vauntings triumphing
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ημεων ήΧυθες αντα ΧιΧαιομενη ποΧεμίζειν, 
ot μ&γα φερτατοί είμεν επιχθονίων ηρώων 
L· yap 8η Κρονίωνος ipiyBovTroio γενίθΧης 
εύχόμεθ' e/cyeyapev τρομεεσκε δβ καί θοος'Έ,κτωρ 
ημεας, εΐ καί άπωθεν εσεΒρακεν αίσσοντας 
Βήριν επί στονόεσσαν εμη Be μιν εκτανεν αιχμή 580 
καί κρατερόν περ £όντα· σύ 8’ εν φρεσϊ ττάγχυ 

με μήνας,
ή piy ετΧης καί νωιν επηπείΧησας οΧεθρον 
σήμερον άΧΧα σοί είθαρ εΧεύσεται ύστατον ημαρ· 
ούΒε yap ούΒ* αυτός σε πατήρ ετι ρνσεται νΑρης 58υ 
εξ εμεθεν’ τίσεις Βε κακόν μόρον, ευτ εν ορεσσι 
κεμμας όμαρτησασα βοοΒμητήρι Χεοντι. 
ή ον πω τόδ ’ ακουσας, όσων ύποκάππεσε yvta 
Άανθον παρ προχορσιν υφ' ήμετερης παΧάμτ/σιν; 
η σευ πευθομένης μάκαρες φρενας εξείΧοντο 590
καί νόον, όφρα σε Κ ήρες άμείΧιχοι άμφιχάνωσιν;"

Λίϊς είπών οϊμησε κραταιη χειρί τιταίνων 
Χαοφόνον Βόρυ μακρόν νπαί Χείρωνι πονηθέν" 
αίψα δ’ υπέρ μαζοϊο Βαίφρονα ΤίενθεσίΧειαν 
οντασε Βεξιτεροιο’ μεΧαν Βε οι ερρεεν αίμα 595
εσσυμενως' η δ’ είθαρ ύπεκΧάσθη μεΧεεσσιν 
εκ δ’ εβαΧεν χειρος πεΧεκυν μετράν' άμφί Βε οί νυξ 
όφθαΧμούς ηχΧυσε καί ες φρένα Βΰσαν άνΐαι. 
άλλα καί ώς αμπνυε καί εϊσιΒε Βήιον ανΒρα 
ηΒη μιν μεΧΧοντα καθέΧκεμεν ώκεος ίππον  600
ώρμηνεν δ’ ή χειρί peya ξίφος εΐρύσσασα 
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Hast thou come forth against us, all athirst 
To battle with us, who be mightier far 
Than earthborn heroes? We from Cronos* Son,
The Thunder-roller, boast our high descent.
Ay, even Hector quailed, the battle-swift,
Before us, e’en though far away he saw 
Our onrush to grim battle. Yea, my spear 
Slew him, for all his might. But thou— thine heart 
Is utterly mad, that thou hast greatly dared 
To threaten us with death this day! On thee 
Thy latest hour shall swiftly come— is come !
Thee not thy sire the War-god now shall pluck 
Out of mine hand, but thou the debt shalt pay 
O f a dark doom, as when mid mountain-folds 
A pricket meets a lion, waster of herds.
What, woman, hast thou heard not of the heaps 
O f slain, that into Xanthus’ rushing stream 
Were thrust by these mine hands?— or hast thou 

heard
In vain, because the Bless£d Ones have stol’n 
Wit and discretion from thee, to the end 
That Doom’s relentless gulf might gape for thee ? *’ 

He spake; he swung up in his mighty hand 
And sped the long spear warrior-slaying, wrought 
By Chiron, and above the right breast pierced 
The battle-eager maid. The red blood leapt 
Forth, as a fountain wells, and all at once 
Fainted the strength of Penthesileia’s limbs; 
Dropped the great battle-axe from her nerveless 

hand ;
A mist of darkness overveiled her eyes,
And anguish thrilled her soul. Yet even so 
Still drew she difficult breath, still dimly saw 
The hero, even now in act to drag 
Her from the swift steed’s back. Confusedly 
She thought: "O r  shall I draw my mighty sword,
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μεΐναι έπεσσνμένοιο θοοΰ Άχιλήος έρωην, 

ή κραοπνώς ΐπποιο κατ ώκυτάτοιο θορουσα 

λίσσεσθ* άνέρα Βιον, ύποσχέσθαι Βέ οί ώκα 
χάλ/cbv άλις και χρυσόν, a re φρένας evBov laivei 605 
θνητών ανθρώπων, el και μάλα τις θρασύς €ΐη, 
τοΐς ην πως πεπίθοιτ όλοον σθένος Αίακίδαο* 
η και όμηλικίην αίδεσσά μένος κατα θυμόν 
Βώη νόστιμου ημαρ εελδομένη περ άλνζαι.

Και το μεν ώς ώρμαινβ’ θεοί δ’ έτέρωσβ βαλοντο, 610 
τη yap επεσσΰμένος pky έχώσατο υιός,
καί οί άφαρ συνέπειρεν άελλόποΒος Be μας ίππου· 
εύτε τις άμφΐ όβεΧοΐσιν υπέρ πνρος αιθαΧόεντος 
σπλάγχνα Βιαμπείρησ ιν έπεπόμενος ποτϊ Βόρπον, 
η ώς τις στονόεντα βαλών έν ορεσσιν άκοντα 615 
θηρΐ]τηρ έλάφοιο μέσην Βιά νηΒύα κέρση 
εσσυμένως, πταμένη Be διαμπερές οβριμος αιχμή 
πρέμνον ές υψικόμοιο πάyη δρυος ηέ νυ πενκης· 
ώς άρα ΤΙενθεσίΧειαν όμως περικαλΑέϊ ΐππω 
αντίκρυ Βιάμησεν ύπ  εγχεϊ μαιμώωντι 620
ΪΙηλείδης' η δ’ ώκα μίγη κονίη καί όλέθρφ 
εύσταλέως εριπουσα κατ οΰδεος· ουδέ οί αιδώς 
ησχννεν δέμας ηύ· τάθη δ’ έπϊ νηΒύα μακρφ 
Βουρϊ περισπαίρουσa, θοφ δ' επεκέκΧιτο ΐππω' 
ευτ έλάτη κλασθεΐσα βίη κρυεροΰ Βορέαο, 625
ήν τέ που αιπντάτην άνά τ ayKea μακρά καί 

ύλην,
οϊ αυτή μέ^ άγαλμα, τρέφει παρά πίδακι yaia'
5®
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And bide Achilles’ fiery onrush, or 
Hastily cast me from my fleet horse down 
To earth, and kneel unto this godlike man,
And with wild breath promise for ransoming 
Great heaps of brass and gold, which pacify 
The hearts of victors never so athirst 
For blood, if haply so the murderous might 
O f Aeacus’ son may hearken and may spare,
Or peradventure may compassionate 
My youth, and so vouchsafe me to behold 
Mine home again ?— for Ο, I long to live ! ”

So surged the wild thoughts in her; but the Gods 
Ordained it otherwise. Even now rushed on 
In terrible anger Peleus’ son: he thrust 
With sudden spear, and on its shaft impaled 
The body of her tempest-footed steed,
Even as a man in haste to sup might pierce 
Flesh with the spit, above the glowing hearth 
To roast it, or as in a mountain-glade 
A hunter sends the shaft of death clear through 
The body of a stag with such winged speed 
That the fierce dart leaps forth beyond, to plunge 
Into the tall stem of an oak or pine.
So that death-ravening spear of Peleus’ son 
Clear through the goodly steed rushed on, and 

pierced
Penthesileia. Straightway fell she down 
Into the dust of earth, the arms of death,
In grace and comeliness fell, for naught of shame 
Dishonoured her fair form. Face down she lay 
On the long spear outgasping her last breath, 
Stretched upon that fleet horse as on a couch ;
Like some tall pine snapped by the icy mace 
O f Boreas, earth’s forest-fosterling 
Reared by a spring to stately height, amidst 
Long mountain-glens, a glory of mother earth ;

5i



QUINTUS SMYRNAEUS

τοίη ΤΙενθςσΐλβια κατ' ώκεος ήριπεν 'ίππον 
θηητή περ εοΰσα- κατεκΧάσθη δε οι αλκή.

Τρώες δ’ ώς εσί8οντο 8αϊκταμενην ενϊ χάρμη, 
πανσυ8ίη τρομεοντες επί πτόΧιν εσσενοντο 
άσπετ άκηχεμενοι psyaXio περί πενθεί θυμόν. 
ώς δ’ οτ αν εύρεα πόντον επιβρίσαντος άήτεω 
ναΰται νη όΧεσαντες ύπεκπροφ^ωσιν οΧεθρον, 
παΰροι ποΧΧά καμόντες όϊζυρής άΧός εϊσω, 
όψε δ’ άρα σφίσι yaia φάνη σχε8όν ή8ε και 

άστυ,
τοϊ δε μό<γψ στονόεντι τετρυμενοι άήτεα πάντα 
εξ άλός άίσσουσι ply' άχνύμενοι περί νηός 
ή8' ετάρων, ούς αίνον υπό ζοφον ήΧασε κυρία· 
ως Τρώες ποτϊ άστν πεφυζότες εκ ποΧεμοιο 
κλαΐον πάντες 'Άρηος άμαιμακετοιο θνηατρα 
και Χάους, οι 8ήριν άνά στονόεσσαν οΧοντο.

Τρδ’ επικαγχαΧόων μεηάΧ' εϋχετο ΤΙηΧεος υιός' 
“ κεΐσό νυν εν κονίησι κυνών βόσις ή8' οιωνών, 
8ειΧαίψ τις yap σε παρήπαφεν άντι εμεΐο 
ελθεμεν; ή που εφησθα μάχης άπο νοστήσασα 
οίσεμεν άσπετα 8ώρα παρά ΤΙριάμοιο <γεροντος 
κτείνασ Άργείους' άΧΧ' ου τό8ε aoiye νόημα 
αθάνατοι ετεΧεσσαν, επει pAya φερτατοί είμεν 
ηρώων, Ααναοΐσι φάος pAya, Τρ&κη δε πήρα 
ή8ε σοϊ αΐνομόρω, επειή νν σε Κ^ρες ερεμναϊ 
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So from the once fleet steed low fallen lay 
Penthesileia, all her shattered strength 
Brought down to this, and all her loveliness.

Now when the Trojans saw the Warrior-queen 
Struck down in battle, ran through all their lines 
A shiver of panic. Straightway to their walls 
Turned they in flight, heart-agonized with grief.
As when on the wide sea, ’neath bufferings 
O f storm-blasts, castaways whose ship is wrecked 
Escape, a remnant of a crew, forspent 
With desperate conflict with the cruel sea :
Late and at last appears the land hard by,
Appears a city : faint and weary-limbed
With that grim struggle, through the surf they

strain
To land, sore grieving for the good ship lost,
And shipmates whom the terrible surge dragged

down
To nether gloom ; so, Troyward as they fled 
From battle, all those Trojans wept for her,
The Child of the resistless War-god, wept 
For friends who died in groan-resounding fight.

Then over her with scornful laugh the son 
O f Peleus vaunted : “ In the dust lie there 
A  prey to teeth of dogs, to ravens’ beaks,
Thou wretched thing ! Who cozened thee to come 
Forth against me ? And thoughtest thou to fare 
Home from the war alive, to bear with thee 
Right royal gifts from Priam the old king,
Thy guerdon for slain Argives ? Ha, ’twas not 
The Immortals who inspired thee with this thought, 
Who know that 1 of heroes mightiest am,
The Danaans’ light of safety, but a woe 
To Trojans and to thee, O evil-starred!
Nay, but it was the darkness-shrouded Fates 
And thine own folly of soul that pricked thee on
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teal νόος εξορόθυνε γυναικών έργα Χπτοΰσαν 
βήμ€ναι ες ττόΧεμον, t o p  ττερ τρομεουσι /ecu

*  ζ. 9Ϊavop€§*
Λί1<? είττων μεΧίην εξείρυσε Π ηΧεος νιος 

ωκεος εξ Ϊίττγοιο και αινής ΤΙενθεσιΧείης· 
άμφω δ’ άστταίρεσκον νή> έν Βόρυ Βρωθέντες. 
άμφι Be οι κράτος κόρνν εΐΧετο μαρμαιρουσαν 
ήεΧίου άκτισιν άΧίγκιον ή Διος αϊγΧτ}· 
τής Be και £ν κονίρσι και α ίμάτι ττειττηυίης 
εξεφάνη ερατήσιν ύττ' όφρνσι καΧά ττρόσωττα 
καίττερ άττοκτα/ιένης. οί δ’ , ώς ϊΒον, άμφιέττοντες 
Άργεΐοι θάμβησαν, εττεϊ μακαρεσσιν εωκει. 
κειτο yap εν τεύ^εσσι κατα ’χθονος ήύτ άτειρής 
Άρτεμις ΰττνώονσα, Διος τέκος, εντε κάμρσι 
yvia κατ’ ονρεα μακρά θοονς βάΧΧονσα Χεόντας' 
αυτή yap μιν ετενξε και εν φθιμένοισιν άγητήν 
Κ υττρις ενστεφανος κρατερον τταράκοιτις 'Άρηος, 
οφρα τι και ΐίηΧήος άμύμονος νΤ άκαχήσρ. 
ττολλοΐ δ’ ενγετόωντο κατ' οΙκία νοστησαντες 
τοίης ής άΧογοιο τταρά Χε-χεεσσιν ίανσαι. 
και δ’ 5 Α χιΧενς άΧίαστον εψ ενετείρετο θνμω, 
οΰνεκά μιν κατέττεφνε και ούκ αγε Βίαν άκοιτιν 
Φθίην εις ενττωΧον, εττεϊ μέγεθος τε και ειΒος 
εττΧετ άμώμητός τε και άθανάτρσιν ομοίη.
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To leave the works of women, and to fare 
To war, from which strong men shrink shuddering 

back.”
So spake he, and his ashen spear the son 

O f Peleus drew from that swift horse, and from 
Penthesileia in death’s agony.
Then steed and rider gasped their lives away 
Slain by one spear. Now from her head he plucked 
The helmet splendour-flashing like the beams 
O f the great sun, or Zeus’ own glory-light.
Then, there as fallen in dust and blood she lay,
Rose, like the breaking of the dawn, to view 
’Neath dainty-pencilled brows a lovely face,
Lovely in death. The Argives thronged around,
And all they saw and marvelled, for she seemed 
Like an Immortal. In her armour there 
Upon the earth she lay, and seemed the Child 
O f Zeus, the tireless Huntress Artemis 
Sleeping, what time her feet forwearied are 
With following lions with her flying shafts 
Over the hills far-stretching. She was made 
Λ wonder of beauty even in her death 
By Aphrodite glorious-crowned, the Bride 
O f the strong War-god, to the end that he,
The son of noble Peleus, might be pierced 
With the sharp arrow of repentant love.
The warriors gazed, and in their hearts they prayed 
That fair and sweet like her their wives might 

seem,
Laid on the bed of love, when home they won.
Yea, and Achilles’ very heart was wrung 
With love’s remorse to have slain a thing so sweet, 
Who might have borne her home, his queenly bride, 
To chariot-glorious Phthia ; for she was 
Flawless, a very daughter of the Gods,
Divinely tall, and most divinely fair.

55



QUINTUS SMYKNAEUS

'Άρεϊ δ’ εμπεσε πένθος υπό φρένας άμφϊ
θνγατ ρός 675

θυμόν άκηχεμενψ τάχα δ’ εκθορεν Ο υΧυμποιο 
σμερδαΧεω άτάΧαντος εύ κτνπέοντι κεραυνω, 
ον τε Ζευς προίησιν, 6 δ’ ακαμάτης από χάρος 
εσσυται η έπι πόντον άπείριτον η επί yatav 
μαρμαίρων, τω δ’ άμφϊ μέηας πεΧεμίζετ 'ΌΧυμ-

πος° 680
τοΐος ’ Αρης ταναοϊο δι ήέρος άσχαΧόων κήρ 
εσσυτο συν τεύχεσσιν, επεϊ μόρον αίνον ακούσε 
τταιδός έης· τω >γάρ ρα κατ’ ουρανόν εύρυν έοντι 
Κυραι μνθήσαντο θοαϊ Β ορέαο θΰηατρες 
κούρης αίνον οΧεθρον ό δ’ ώ? κΧύεν, Ισος άέΧΧη 685 
Ίδαίων όρέων επεβήσατο· του δ’ υπό ποσσΧν 
άηκεα κίνυτο μακρά βαθύρρωχμοί τε χαράδραι 
και ποταμοί και πάντες άπειρέσιοι πόδες ν1δης. 
καί νν κε ΧΙυρμιδόνεσσι ποΧύστονον ώπασεν 

"ημαρ,
εί μη μιν Ζευς αυτός απ’ Ούλύμποιο φόβησε 690 
σμερδαΧεης στεροπησι και apyaXiocai κεραυνοΐς, 
οΐ οί 7τρόσθε ποδών θαμέες ποτόωντο δι’ άΐθρης 
δεινόν άπαιθόμενοι· ό δ’ αρ είσορόων ένόησε 
πατρός ερι^δουποιο μέηα βρομέουσαν όμοκΧην· 
έστη δ’ εσσύμενός περ έπι πτοΧέμοιο κυδοιμόν. 695 
ώ<? δ’ δτ άπ’ ηΧιβάτον σκοπιής περιμηκεα Χάαν 
Χάβρος όμως άνέμοισιν άπορρήξη Δίδ? 'όμβρος, 
όμβρος άρ’ ηε κεραυνός, έπικτυπέουσι δε βησσαι 
Χάβρα κυΧινδομένοιο, ό δ’ άκαμάτω υπό ροίζψ 
εσσυτ’ άναθρώσκων μάλα ταρφέα, μέχρις ϊκηται 700 
χώρον επ’ ισόπεδου, σταίη δ’ αφαρ ούκ έθέΧων 

περ*
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Then Ares’ heart was thrilled with grief and rage 
For his child slain. Straight from Olympus down 
He darted, swift and bright as thunderbolt 
Terribly flashing from the mighty hand 
O f Zeus, far leaping o’er the trackless sea,
Or flaming o’er the land, while shuddereth 
All wide Olympus as it passeth by.
So through the quivering air with heart aflame 
Swooped Ares armour-clad, soon as he heard 
The dread doom of his daughter. For the Gales, 
The North-wind’s fleet-winged daughters, bare to 

him,
As through the wide halls of the sky he strode,
The tidings of the maiden’s woeful end.
Soon as he heard it, like a tempest-blast 
Down to the ridges of Ida leapt he : quaked 
Under his feet the long glens and ravines 
Deep-scored, all Ida’s torrent beds, and all 
Far-stretching foot-hills. Now had Ares brought 
A  day of mourning on the Myrmidons,
But Zeus himself from far Olympus sent 
Mid shattering thunders terror of levin-bolts 
Which thick and fast leapt through the welkin down 
Before his feet, blazing with fearful flames.
And Ares saw, and knew the stormy threat 
O f the mighty-thundering Father, and he stayed 
His eager feet, now on the very brink 
O f battle’s turmoil. As when some huge crag 
Thrust from a beetling cliff-brow by the winds 
And torrent rains, or lightning-lance of Zeus,
Leaps like a wild beast, and the mountain-glens 
Fling back their crashing echoes as it rolls 
In mad speed on, as with resistless swoop 
O f bound on bound it rushes down, until 
It cometh to the levels of the plain,
And there perforce its stormy flight is stayed;
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ως Αιός δβριμος νιος 'Άρης άέκοντί y€ θυμφ 
εστη επε^όμενός 7rep, έπεί μακάρων μεδέοντι 
ττάντες όμως είκουσιν 'Ολύμπιοι, οΰνεκ άρ αυτών 
7Γολλόν υπέρτατος έστι, πελει δέ οι άσπετος αλκή. 705 

πολλά δε πορφνροντα θο'ος νόος ότρύνεσκεν 
άλλοτε μέν Κρονίδαο μέ<γ άσχαλόωντος ένιπην 
σμερδαλέην τρομέοντα προς ουρανόν άπονέεσθαι, 
άλλοτε δ’ ούκ άλέηειν αφετέρου πατρός, άλλ' 

Ά χιλψ
μιξαι εν αίματι χεϊρας άτειρέας. όψε δέ οί κήρ 710 
μνήσαθ', όσοι καί Ζηνός ενί πτολέμοκτι δόμησαν 
νίέες, οις ούδ' αυτός επηρκεσεν όλλνμένοισιν 
τοΰνεκ απ' Αρχείων έκάς ηϊεν η yap εμελλεν 
κεϊσθαι όμως Ύιτησι δαμείς στονόεντι κεραννω, 
εί Αιος άθανάτοιο παρ'εκ νόον άλλα μενοίνα. 715

Καί. τότ άρηιοι νΐες έύσθενέων 'Apyeiων 
σύλεον έσσυμένως βεβροτωμένα τενχεά νεκρών 
πάντη επεσσνμενοί" pJya δ' άχνντο Π^Χ^ο? νιος 
κούρης είσορόων ερατον σθένος έν κονίησί' 
τοννεκά οι κραδίην όλοαϊ κατέδαπτον άνϊαι 720
οππόσον άμφ' ετάροιο πάρος ΠατροκΧοίσ δαμέντος..

Οερσίτης δέ μιν άντα κακψ μέηα νείκεσε μνθφ·
“  ω Άχιλεν φρένας αίνε, τίη νύ σεν ηπαφε δαίμων 
Θυμόν ενί στέρνοισιν Άμαζόνος ε'ίνεκα λυypης, 
ή νώιν κακά πολλά λιλαίετο μητίσασθαι; 725
της τοι ενί φρεσί στ)σι ηνναιμανες ητορ εχοντι 
μέμβλεται ώς άλόχοιο πόλνφρονος, ην τ επί εδνοις 
κουριδίην μνηστενσας έελδόμενος yaf/^εσθαι.
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So Ares, battle-eager Son of Zeus,
Was stayed, how loth soe’er; for all the Gods 
To the Ruler of the Blessed needs must yield, 
Seeing he sits high-throned above them all,
Clothed in his might unspeakable. Yet still 
Many a wild thought surged through Ares' soul, 
Urging him now to dread the terrible threat 
O f Cronos’ wrathful Son, and to return 
Heavenward, and now to reck not of his Sire,
But with Achilles’ blood to stain those hands,
The battle-tireless. At the last his heart 
Remembered how that many and many a son 
O f Zeus himself in many a war had died,
Nor in their fall had Zeus availed them aught. 
Therefore he turned him from the Argives — else, 
Down smitten by the blasting thunderbolt,
With Titans in the nether gloom he had lain,
Who dared defy the eternal will of Zeus.

Then did the warrior sons of Argos strip 
With eager haste from corpses strown all round 
The blood-stained spoils. But ever Peleus’ son 
Gazed, wild with all regret,, still gazed on her,
The strong, the beautiful, laid in the dust;
And all his heart was wrung, was broken down 
With sorrowing love, deep, strong as he had known 
When that belov£d friend Patroclus died.

Loud jeered Thersites, mocking to his face:
“  Thou sorry-souled Achilles! art not shamed 
To let some evil Power beguile thine heart 
To pity of a pitiful Amazon 
Whose furious spirit purposed naught but ill 
To us and ours ? Ha, woman-mad art thou,
And thy soul lusts for this thing, as she were 
Some lady wise in household ways, with gifts 
And pure intent for honoured wedlock wooed !
Good had it been had her spear reached thine heart,
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ώς σ δφεΧον κατα, δήριν νποφθαμένη βάΧε Bov pi, 
οννεκα θηΧντέρησιν άδην έπιτέρπεαι ητορ, 730
ουδέ νν σοί τι μέμηΧεν ενϊ φρεσιν ουΧομένησιν 
άμφ' αρετής κΧντόν εργον, ειτην έσίδησθα γυναίκα, 
σχέτΧιε, ττον νν τοί εστιν εν σθένος ήδέ νόημα;
7τη δέ βίη βασιΧήος άμνμονος; ουδέ π  όίσθα 
οσσον άγος Ύρώεσσι γνναιμανέουσι τέτυκται; 735 
ου yap τερπωΧής όΧοώτερον άΧΧο βροτοισιν 
ές Χέχος ίεμένης, η τ’ άφρονα φώτα τ ίθησι 
και πινυτόν περ εόντα· πάνω δ' άρα κνδος όπηδεΐ· 
άνδρϊ yap αίχμητή νίκης κΧέος έργα τ ’ 'Άρηος 
τερπνά· φνγοπτοΧέμφ δέ γυναικών εναδεν ευνή." 740 

*Η μέγα νεικείων 6 δέ οι περιχώσατο θνμώ 
ΠηΧείδης έρίθυμος· άφαρ δέ έ χειρι κραταιή 
τύψ ε κατά γναθμοΐο και ούατος· οι δ’ άμα πάντες 
έζεχύθησαν όδόντες έττι γθόνα, κάππεσε δ’ αυτός 
’πρηνής· έκ δέ oi at μα διά στόματος πεφόρητο 745 
άθρόον αΐψ α  δ' άναΧκις από μεΧέων φ ύγε θυμός 
άνέρος οντιδανοϊο· χάρη Β' άρα Χαός 'Αχαιών 
τους γάρ νείκεε πάμπαν έπεσβοΧίησι κακήσιν 
αυτός έών Χωβητός' ό γάρ Ααναών πέΧεν αιδώς, 
καί ρά τις ώδ' είπεσκεν άρηϊθόων Άργείων 750
“  ονκ αγαθόν βασιΧηας νβριζέμεν άνδρϊ χέρηι 
άμφαδόν ούτε κρυφηδόν, έπεϊ χόΧος αίνός όπηδεΐ· 
έστι ®έμις, και γΧώσσαν άναιδέα τίνυται νΑτη, 
η τ  αίει μερόπεσσιν έ π  άΧγεσιν άΧγος άέξει.”

ΑΩ,ς άρ εφη Ααναών τις' 6 Β' άσχαΧόων ενϊ θνμφ 755 
ΤΙηλείδης έρίθυμος έπος ποτι τοίον εειπεν 
6ο
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The heart that sighs for woman-creatures still I 
Thou carest not, unmanly-souled, not thou,
For valour’s glorious path, when once thine eye 
Lights on a woman! Sorry wretch, where now 
Is all thy goodly prowess?— where thy wit?
And where the might that should beseem a king
All-stainless ? Dost not know what misery
This self-same woman-madness wrought for Troy ?
Nothing there is to men more ruinous
Than lust for woman’s beauty ; it maketh fools
O f wise men. But the toil of war attains
Renown. To him that is a hero indeed
Glory of victory and the War-god's works
Are sweet. ’Tis but the battle-bleneher craves
The beauty and the bed of such as she ! ”

So railed he long and loud r the mighty heart 
O f Peleus’ son leapt into flame of wrath.
A sudden buffet of his resistless hand 
Smote ’neath the railer’s ear, and all his teeth 
Were dashed to the earth : he fell upon his face : 
Forth of his lips the blood in torrent gushed :
Swift from his body fled the dastard soul 
O f that vile niddering. Achaea’s sons 
Rejoiced thereat, for aye he wont to rail 
On each and all with venomous gibes, himself 
A scandal and the shame of all the host.
Then mid the warrior Argives cried a voice:
“ Not good it is for baser men to rail 
On kings, or secretly or openly ;
For wrathful retribution swiftly comes.
The Lady of Justice sits on high ; and she 
Who heapeth woe on woe on humankind,
Even Ate, punisheth the shameless tongue.”

So mid the Danaans cried a voice : nor yet 
Within the mighty soul of Peleus’ son 
Lulled was the storm of wrath, but fiercely he spake:
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“  κεΐσό νυν εν κονίησι ΧεΧασμένος άφροσυνάων 
ου yap άμείνονι φωτί χρεών κακόν αντί' ερίζειν’ 
ώς καί ττου το ττάροιθεν Όδυσσήος ταΧαόν κήρ 
άρΎαΧέως ώρίνας ikiyxea μνρία βάζων' 760
άΧΧ' ου ΈΙηΧβίδης τοι όμοίιος εξεφαάνθην, 
ος σευ θυμόν εΧυσα και ουκετι1 χειρί βαρείη 
ττΧηξά μένος' σε Be ττότμος άμείΧιχος άμφεκά- 

Χυψεν,
ση S' oXiyoSpavip θνμ'ον Χίττες· αλλ,’ anτ’ Αχαιών 
ερρε και iv φθιμενοισιν εττεσβοΧίας ayopeve." 765

ΛΩ? εφατ' ΑίακίΒαο θρασύφρονος άτρομος υιός. 
Ύυδείδης S' άρα μουνος iv 'Apyeio^ ΆχιΧήι 
χώετο %ερσίταο δεδουττότος, οΰνεκ άρ' αυτόν 
εΰχετ άφ' αίματος είναι, εττεί ττεΧεν δς μεν ayavov 
Τ νδεος οβριμος υιός, ό S' 'Aypiov ισοθεοιο, 770
'Ayρίον, ος τ ’ Οίνηος άΒεΧφεός εττΧετο Siov'
Οινενς S' νίεα y είνατ άρηιον εν Ααναοϊσι 
Τ νδεα· του S' ετετυκτο ττάϊς σθεναρός Αιομηδης. 
τουνεκα Θερσίταο ττερι κταμενοιο χαΧέφθη. 
καί νν κε ΥΙηΧείωνος εναντίον ήρατο ψείρας, 775
ε'ι μη μιν κατόρυξαν 'Αχαιών φερτατοι υΐες,
7τοΧΧα 7Γapηyop€Ovτες όμιΧαΒόν" ώς δε και αυτόν 
ΤΙηΧείδην ετερωθεν ερήτυον' η yap εμεΧΧον 
η δη καί ξιφεεσσιν εριδμαίνειν οι άριστοι 
'Apyeimv' τους yap ρα κακός χοΧος ότρύνεσκεν. 780 
αλλ’ οι μεν ττεττίθοντο τταραιφασίησιν εταίρων.

Οί δε p£y οίκτείραντες ayavrfv ΤΙενθεσίΧειαν 
'Ατρείδαι βασιΧηες αηασσάμενοί ε και αυτοί 
Τρωσί δόσαν ττοτϊ άστυ φερειν ερικυδεος "ΙΧου 

1 Ziramermann, for ονκ i* 1 of ν.
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“ Lie there in dust, thy follies all forgot!
’Tis not for knaves to beard their betters : once 
Thou didst provoke Odysseus’ steadfast soul, 
Babbling with venomous tongue a thousand gibes, 
And didst escape with life ; but thou hast found 
The son of Peleus not so patient-souled,
Who with one only buffet from his hand 
Unkennels thy dog’s soul ! A bitter doom 
Hath swallowed thee: by thine own rascalry 
Thy life is sped. Hence from Achaean men,
And mouth out thy revilings midst the dead ! ”

So spake the valiant-hearted aweless son 
O f Aeacus. But Tydeus’ son alone 
O f all the Argives was with anger stirred 
Against Achilles for Thersites slain,
Seeing these twain were of the self-same bfood, 
The one, proud Tydeus’ battle-eager son,
The other, seed of godlike Agrius :
Brother of noble Oeneus Agrius was ;
And Oeneus in the Danaan land begat 
Tydeus the battle-eager, son to whom 
Was stalwart Diomedes. Therefore wroth 
Was he for slain Thersites, yea, had raised 
Against the son of Peleus vengeful hands,
Except the noblest of Achaea’s sons 
Had thronged around him, and besought him sore 
And held him back therefrom. With Peleus’ son 
Also they pleaded ; else those mighty twain,
The mightiest of all Argives, were at point 
To close with clash of swords, so stung were they 
With bitter wrath ; yet hearkened they at last 
To prayers of comrades, and were reconciled.

Then of their pity did the Atreid kings—
For these too at the imperial loveliness 
O f Pentbesileia marvelled—render up
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συν σφοϊσιν τεύχεσσιν, επεϊ Πριάμοιο νόησαν 
άγγέλίην προϊόντος· ό yap φρεσίν ήσι μενοίνα 

κούρην όβριμόθνμον όμως τεύχεσσι και ιππω 
ός peya σήμα βαΧόσθαι άφνειον Λ αομόδοντος. 
καί οί πνρκαϊήν νηησατο πρόσθε πόΧηος 
νψηΧήν, εύρεϊαν νπερθε δό θήκατο κούρην 
ποΧΧοΐς συν κτεάτεσσιν, δσα κταμίνη επεωκει 
όν 7τυρί σ vyKeiaaOai ενκτεάνω βασιΧείη. 
καί τήν μεν κατόδαφε θοον μόνος Ήφαίστοιο, 
φΧοζ οΧοη· Χαοι δό περισταδον αΧΧοθεν άΧΧοι 
πνρκαϊήν σβεσσαντο θοώς εύώδεϊ ο'ίνω. 
όστόα δ' άΧΧόξαντες άδην επ όχευαν άΧειφα 
ήδύ καί ός κοίΧην χηΧον θόσαν άμφί δ' άρ' αντοΐς 
ττίονα δήμον νιτερθε βάΧον βοός, ή  τ ’ αηόΧησιν 
Τδαίοις όν ορεσσι μετόπρεπε φερβομόνησι.
Τρώες δ' ώστε θνγατρα φίΧην περικωκνσαντες 
άχνύμενοι τάρχνσαν ενδμητον περί τείχος 
π ί>pytp 67τι προύχοντι παρ' όστόα Ααομόδοντος 
ήρα φόροντες "Αρηι καί αυτή ΤΙενθεσιΧείη. 
καί οι παρκατεθαφαν 'Αμαζόνας, δσσαι άμ αν τη 
εσπομεναι ποτί δήριν νπ' Άργείοισι δόμησαν· 
ον yap σφιν τνμβοιο πόΧυκΧαντοιο μόyηpav 
Α τρεΐδαι, Τ ρωεσσι δ' ενπτοΧόμοισιν οπασσαν 

εκ βεΧεων ερνσασθαι όμως κταμόνοισι καί αΧΧοις· 
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Her body to the men of Troy, to bear 
Unto the burg of Itus far-renowned 
With all her armour. For a herald came 
Asking this boon for Priam ; for the king 
Longed with deep yearning of the heart to lay 
That battle-eager maiden, with her arms,
And with her war-horse, in the great earth-mound 
O f old Laomedon. And so he heaped 
A high broad pyre without the city wall:
Upon the height thereof that warrior-queen 
They laid, and costly treasures did they heap 
Around her, all that well beseems to burn 
Around a mighty queen in battle slain.
And so the Fire-god’s swift-upleaping might,
The ravening flame, consumed her. All around 
The people stood on every hand, and quenched 
The pyre with odorous wine. Then gathered they 
The bones, and poured sweet ointment over them, 
And laid them in a casket: over all 
Shed they the rich fat of a heifer, chief 
Among the herds that grazed on Ida’s slope.
And, as for a beloved daughter, rang
All round the Trojan men’s heart-stricken wail,
As by the stately wall they buried her 
On an outstanding tower, beside the bones 
O f old Laomedon, a queen beside 
A king. This honour for the War-god’s sake 
They rendered, and for Penthesileia’s own.
And in the plain beside her buried they 
The Amazons, even all that followed her 
To battle, and by Argive spears were slain.
For Atreus’ sons begrudged not these the boon 
O f tear-besprinkled graves, but let their friends, 
The warrior Trojans, draw their corpses forth,
Yea, and their own slain also, from amidst 
The swath of darts o’er that grim harvest-field.
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ου yap εττϊ φθιμενοισι neXei κότα, άλλ’ εΧεεινοϊ 
Βήιοι ούκετ koines, εττην από θυμός οΧηται. 810

'Apyeloi δ’ άττάνενθε Βόσαν ττυρϊ τοΧΧά κάρηνα 
ηρώων, οι Βή σφιν όμοΰ κτάθεν ηΒ' εΒάμησαν 
Τρώων kv τταΧάμησιν ανα στόμα Βηιοτητος, 
ττοΧΧά μάΧ' αχνύμενοι κταμενων υπέρ, εξοχα Β 

άΧΧων
άμφ' ayadov μύροντο ΥΙοΒάρκεος’ ον yap εττ

εσθΧου 815
Βενετ ’ άΒεΧφειοΐο μάχη ενι ΙίρωτεσιΧάον' 
άλλ’ ό μεν ηΒη ττρόσθεν νφ' 'Ίάκτορι κεϊτο Βαϊ- 

χθεϊς
ηύς ΤΙρωτεσίΧαος· ό δ’ εγχεϊ ΤΙενθεσιΧείης 
βΧημενος Ά pyeioiat Xvypov ττερικάββαΧε -πένθος' 
τοΰνεκά οί ττΧηθύν μεν άττόττροθι ταρχνσαντο 820
τεθναότων" κείνω δε ττεριξ εβάΧοντο καμόντες 
οϊω σήμ άρίΒηΧον, επει θρασύς εττΧετο θνμω. 
νοσφι Be Sepairao Xvypov Βεμας ούτιΒανοΐο 
θάψ-αντες ττοτι νηας ευττρώρους άφικοντο 
Α ΙακίΒην Ά  χιΧηα μeya φρεσϊ κνδαίνοντες. 825
ημος δ* alyXrjeaaa κατ ώκεανοϊο βεβηκει 
ηώς, άμφι Be yalav εκΙΒνατο θεσττεσίη νύξ, 
δη τότ άρ ev κΧισίης ' Αηαμεμνονος άφνειοϊο 
δαινυτο Πϊ?\είδαο βίψ <τύν δ’ άΧΧοι άριστοι 
τερττοντ εν θαΧίης μεχρις ηώ Βίαν ικεσθαι. 830
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Wrath strikes not at the dead : pitied are foes 
When life has fled, and left them foes no more.

Far off* across the plain the while uprose 
Smoke from the pyres whereon the Argives laid 
The many heroes overthrown and slain 
By Trojan hands what time the sword devoured; 
And multitudinous lamentation wailed 
Over the perished. But above the rest 
Mourned they o’er brave Podarces, who in fight 
Was no less mighty than his hero-brother 
Protesilaus, he who long ago 
Fell, slain of Hector : so Podarces now,
Struck down by Penthesileia’s spear, hath cast 
Over all Argive hearts the pall of grief.
Wherefore apart from him they laid in clay 
The common throng of slain ; but over him 
Toiling they heaped an earth-mound far-descried 
In memory of a warrior aweless-souled.
And in a several pit withal they thrust 
The niddering Thersites’ wretched corse.
Then to the ships, acclaiming Aeacus’ son.
Returned they all. But when the radiant day 
Had plunged beneath the Ocean-stream, and night, 
The holy, overspread the face of earth,
Then in the rich king Agamemnon’s tent 
Feasted the might of Peieus’ son, and there 
Sat at the feast those other mighty ones 
All through the dark, till rose the dawn divine.
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Λ Ο ΓΟ Σ  ΔΕ ΤΤΕ ΡΟ Σ

Αύτάρ επει κορνφάς όρέων ύπερ ήχηέντων 
Χαμπρον υπέρ φάος ήΧθεν άτειρέος ήεΧι'οιο, 
οί μεν άρ εν κΧισίησιν 'Αχαιών οβριμοι νΐες 
γήθεον άκαμάτω μέγ' έπευχόμενοι ' ΑχιΧΐμ,
Τρώες δ’ αν μύροντο κατά πτόΧιν άμφί 8ε πύρ

γους 5
έζόμενοι σκοττίαζον, έπεϊ φοβος εΧΧαβε πάντας, 
μη 8η που μέγα τείχος νπερθόρη οβριμος άνήρ 
αυτούς τβ κτείνη κατά τε π ρήση πυρί πάντα. 
τοΐσι δ’ άρ’ άχνυμένοισι γέρων μετέειπε (βνμοίτης'
“ ω φί\οι, ούκέτ εγωγε περί φρεσ'ιν olha νοήσαι, 10 
οππως εσσεται ά\καρ άνιηρού ποΧέμοιο 
Έκτορος άγχεμάχοιο 8ε8ονπότος, ος μέγ α Τρώων 
κάρτος εην το πάροιθε· και ού8' ο γε Κήρας 

άΧνζεν,
ιιΧΧ έ8άμη παΧάμησιν ΆχιΧΧέος, φ περ οΐω 
και θεόν άντιάσαντα μάχη ενι Βηωθήναι* 15
οΐην τήν8’ εΒάμασσεν άνά κΧόνον, ήνπερ οί άΧΧοι 
Άργεϊοι φοβέοντο, Βαΐφρονα ΪΙενϋεσίΧειαν 
καί γάρ εην εκπαγΧος· εγωγέ μιν ώς ενόησα,
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BOOK II
How Memnon, Son of the Dawn, for Troys sake fell 

in the Battle

W hen o’er the crests of the far-echoing hills 
The splendour of the tireless-racing sun 
Poured o’er the land, still in their tents rejoiced 
Achaea’s stalwart sons, and still acclaimed 
Achilles the resistless. But in Troy 
Still mourned her people, still from all her towers 
Seaward they strained their gaze ; for one great fear 
Gripped all their hearts— to see that terrible man 
At one bound overleap their high-built wall,
Then smite with the sword all people there with in, 
And bum with fire fanes, palaces, and homes.
And old Thymoetes spake to the anguished ones :
“ Friends, 1 have lost hope: mine heart seeth not 
Or help, or bulwark from the storm of war,
Now that the aweless Hector, who was once 
Troy’s mighty champion, is in dust laid low.
Not all his might availed to escape the Fates,
But overborne he was by Achilles’ hands,
The hands that would, I verily deem, bear down 
A God, if he defied him to the fight,
Even as he overthrew this warrior-queen 
Penthesileia battle-revelling,
From whom all other Argives shrank in fear.
Ah, she was marvellous ! When at the first 
I looked on her, meseemed a Bless£d One

69



QUINTUS SMYRNAEUS

ώισάμην μακάρων τίν απ' ουρανού ενθάδ' ίκεσθαι 
ήμϊν χάρμα φερονσαν' δ δ’ ούκ άρ ετήτνμον ήεν. 20 

άλ\’ aye φραζώμεσθα, τί Χώιον άμμι ηενηται, 
η ετι που στιηεροΐσι μαχώμεθα δυσμενεεσσιν, 
ή ήδη φενηωμεν απ' άστεος όΧΧυμενοιο’ 
ον yap ετ 'Apyeioiai δννησόμεθ' άντιφερίζειν 
μαρναμενου κατά δήριν άμειΧίκτου ΆχιΧήος.'} 2ό

'Ώ ς  άρ' εφη' τον δ’ νιος άμι ίβετο Ααομεδοντος'
“  ω φίΧος η δ' άΧΧοι Τρώες σθεναροί τ' επίκουροι, 
μη νύ τι δειμαίνοντες εής χαζώμεθα πάτρης, 
μηδ' ετι δυσμενεεσσι μαχώμεθα τήΧε πόληος, 
αλλά π ον εκ πvpyωv και τείχεος, είσόκεν εΧθη 30
Μ,εμνων δβριμόθυμος άηων άπερείσια φύΧα 
Χαών, οί ναίουσι μεΧάμβροτον Αίθιόπειαν. 
ήδη yap ρα καί αυτόν οιομαι άyχόθι yαιης 
εμμεναι ήμετέρης· επεί ή νύ οί οντι νέον yε 
ayyeXiqv προεηκα μετβ άχννμενος περί θυμω· 35 
αύτάρ ο y  άσπασίως μοι ύπεσχετο πάντα τεΧεσσαι 
εΧθών ες Τ ροίην' καί μιν σχεδόν εΧπομαι είναι. 
άΧΧ' aye τΧήτ ετι βαιόν, επει ποΧν Χώιόν εστι 
θαρσαΧεως άποΧεσθαι άνά κΧόνον, ήε φvyόv^aς 
ζώειν άΧΧοδαποϊσι παρ' άνδράσιν αισχε έχοντας." 40 

Ή ρ\ 6 yepmv· άλλ’ οντι σαόφρονι ΤΙουΧυδά- 
μαντι

ήνδανεν είσετι δήρις, ενφρονα δ' εκφατο μύθον'
“  εί μεν δή Μεμνων τοι άριφραδεως κατενευσεν 
ήμεων αίνον δΧεθρον άπωσεμεν, οντι μεyαίρω 
μίμνειν άνερα δϊον άνά πτόΧιν' άλλ’ άρα θνμψ 
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From heaven had come down hitherward to bring 
Light to our darkness— ah, vain hope, vain dream 
Go to, let us take counsel, what to do 
Were best for us. Or shall we still maintain 
A hopeless fight against these ruthless foes,
Or shall we straightway flee a city doomed ?
Ay, doomed !— for never more may we withstand 
Argives in fighting field, when in the front 
O f battle pitiless Achilles storms.”

Then spake Laomedon’s son, the ancient king: 
“ Nay, friend, and all ye other sons of Troy,
And ye our strong war-helpers, flinch we not 
Faint-hearted from defence of fatherland !
Yet let us go not forth the city-gates 
To battle with yon foe. Nay, from our towers 
And from our ramparts let us make defence,
Till our new champion come, the stormy heart 
O f Memnon. Lo, he cometh, leading on 
Hosts numberless, Aethiopia’s swarthy sons.
By this, I trow, he is nigh unto our gates ;
For long ago, in sore distress of soul,
I sent him urgent summons. Yea, and he 
Promised me, gladly promised me, to come 
To Troy, and make an end of all our wroes.
And now, I trust, he is nigh. Let us endure 
A little longer then ; for better far 
It is like brave men in the fight to die 
Than flee, and live in shame mid alien folk.”

So spake the old king ; but Polydamas,
The prudent-hearted, thought not good to war 
Thus endlessly, and spake his patriot rede :
“ If Memnon have beyond all shadow of doubt 
Pledged him to thrust dire ruin far from us,
Then do I gainsay not that we await
The coming of that godlike man within
Our walls— yet, ah, mine heart misgives me, lest,



QUINTUS SMYRNAEUS

ΒείΒω, μη συν έοισι κιών έτάροισι Βαμείη 
κείνρς άνηρ, ττοΧλοΐς Be και άΧΧοις ττήμα ηίνψαι 
ημετέροις· Βεινον yap επί σθένος ορνυτ Αχαιών. 
άλλ’ aye, μηΒέ ττόΧηος έής άττο τηΧε <f>uyovre<; 
αϊσχεα ττοΧΧά φέρωμεν άναΧκείη ύττο Xvypfj 50
άΧΧοΒαττην ττερόωντες επί χθόνα, μηΒ' ετι ττάτρη 
μίμνοντες κτεινώμεθ' ύττ 'Apyβίων όpυμay8o0, 
άλλ’ ηΒη Δαναοΐσι, και el βραΒύ, Χώιον εϊη 
είσέτι κνΒαΧίμην ΊβΧένην και κτήματ' εκείνης, 
ημεν οσα Σττάρτηθεν avpyayev ηΒε και άλλα, 55 
Βιττάκι τόσσα φέροντας υπέρ ποΧιός τε και αυτών 
εκΒόμεν, εως ου κτησιν άνάρσια φΰΧα ΒέΒασται 
ημετέρην, ούΒ' αστυ κατήνυκε ττύρ άϊΒηΧον. 
νυν 8' ay εμοί ττείθεσθε περί φρεσίν' ου yap οίω 
αΧΧον άμεινονα μήτιν ενί Ύρώεσσι φράσασθαΐ' 60 
εϊθ' οφεΧον και ττρόσθεν εμής επάκουσεν έφετμης 
" Κκτωρ, οππότε μιν κατερήτυον ένΒοθι πάτρης."

‘Ώ ς  φάτο Π ουΧνΒάμαντος εν σθένος' άμφί Be
Τρώες

ηνεον είσαίοντες ενί φρεσίν, ούΒ' άναφανΒον 
μύθον εφαν’ πάντες yap εον τρομέοντες άνακτα 65
άζοντ η8' (ΕΧενην, κείνης ενεκ οΧΧύμενοί περ. 
rov Be και εσθΧόν εόντα ΐϊάρις μέya νείκεσεν

αντ η ν '

“ ΤίουΧνΒάμα, συ μεν εσσ ϊ φvyoirτόΧεμος και 
άναΧκις,

ούΒε σοϊ εν στέρνοισι ττελει μενεΒηιον ητορ,
άλλα Βέος καί φύζα' συ 8' εΰχεαι είναι άριστος 70
εν βουΑτ}· πάντων Be χερείονα μήΒεα οιΒας.
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Though he with all his warriors come, he come 
But to his death, and unto thousands more,
Our people, nought but misery come thereof;
For terribly against us leaps the storm 
O f the Achaeans’ might. But now, go to,
Let us not flee afar from this our Troy 
To wander to some alien land, and there,
In the exile’s pitiful helplessness, endure 
All flouts and outrage ; nor in our own land 
Abide we till the storm of Argive war 
O ’erwhelm us. Nay, even now, late though it be, 
Better it were for us to render back 
Unto the Danaans Helen and her wealth,
Even all that glory of women brought with her 
From Sparta, and add other treasure— yea,
Repay it twofold, so to save our Troy 
And our own souls, while yet the spoiler’s hand 
Is laid not on our substance, and while yet 
Troy hath not sunk in gulfs of ravening flame.
I pray you, take to heart my counsel! None 
Shall, well I wot, be given to Trojan men 
Better than this. Ah, would that long ago 
Hector had hearkened to my pleading, when 
I fain had kept him in the ancient home ! ”

So spake Polydamas the noble and strong,
And all the listening Trojans in their hearts 
Approved; yet none dared utter openly 
The word, for all with trembling held in awe 
Their prince and Helen, though for her sole sake 
Daily they died. But on that noble man 
Turned Paris, and reviled him to his face:
“  Thou dastard battle-blencher Polydamas!
Not in thy craven bosom beats a heart 
That bides the fight, but only fear and panic.
Yet dost thou vaunt thee— quotha!— still our best 
In counsel!— no man’s soul is base as thine !



QUIKTUS SMYRNAEUS

άλλ* dye Βη συ μεν αυτός άττόσχεο δηιοτήτος, 
μίμνβ δ’ ενϊ μ^άροισι καθη μένος' αύτάρ οί αΧΧοι 
άμφ' εμε θωρήξονται άνά τττόΧιν, eiaotce μηχος 
εΰρωμεν θυμηρες άvηXeyeoς ττοΧεμοιο" 
ον yap νόσφι ττόνοιο και apyaXeov ττοΧεμοιο 
ανθρώττοις μεγα κύδος άεξεταί ήδε και epyov 
φυζα δε νηττιάχοισι μάΧ' evahev ηδε yuvat^l· 
κείνης θυμόν εοικας' eyas he τοι οντι ττέττοιθα 
μαρναμενω· ττάντων yap άμαΧδννεις θρασύ 

κάρτος
Ή  μ ^ α  νεικείων 6 he χωόμενος φάτο μύθον 

ΤΙονΧυδάμας* ού yap οι ivavnov άζετ' άνσαι 
κείνος, €7rel στvyepos και άτάσθαΧος ηδ' άεσί- 

φρων,
ος φίΧα μεν σαίνησιν ενωτταδόν, dXXa he θυμω 
■πορφύρει και κρνβδα τον ον τταρεόντα χαΧέτττη' 
τω ρα και άμφαδίη μεγα νείκεσε δϊον άνακτα·
“ ώ μοι €7πχθονίων ττάντων όΧοώrare φωτων, 
σον θράσος yyaye νώιν όϊζύα, σος νόος ετΧη 
δηριν άττ€ΐρ€σίην καϊ τΧησεται, είσόκε ττάτρην 
συν Χαοΐς σφ€τέροισι δαίζομενην εσίδηαι* 
αλλ’ εμε μη τοιόνδε Χάβοι θράσος, άμφϊ δε 

τυρβος
άσφαΧες αίεν εχοιμι, σόον δε μοι οίκον οφεΧΧοι.’' 

Λί Ϊ 5 dp' εφη. ό 8'  dp' οΰτι ττροσεννεττε Π ο ιΑ υ - 
δάμαντα'

μνησατο ydp, Ύρώεσσιν οσας εφεηκεν ανίας 
ήδ' όττδσας ετ εμεΧΧεν, εττεί ρά οί αίθόμενον κηρ 
μάΧΧον εφώρμαινεν θανεειν ή νόσφι yevea0ai 
αντίθεης 'ΕίΧένης, ης εινεκα Ύρώιοι υΐες 
υφ'όθεν εσκυττίαζον άττ άστεος αίττεινοΐο 
δεμένοι Ά pyeίoυς ήδ’ Αίακίδην ΆχιΧήα.
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Go to, thyself shrink shivering from the strife i 
Cower, coward, in thine halls! But all the rest,
We men, will still go armour-girt, until 
We wrest from this our truceless war a peace 
That shall not shame us ! ’Tis with travail and toil 
O f strenuous war that brave men win renown ;
But flight ?— weak women choose it, and young 

babes!
Thy spirit is like to theirs. No whit I trust 
Thee in the day of battle— thee, the man 
Who maketh faint the hearts of all the host 1 ”

So fiercely he reviled : Polydamas 
Wrathfully answered; for he shrank not, he,
From answering to his face. A caitiff hound,
A reptile fool, is he who fawns on men
Before their faces, while his heart is black
With malice, and, when they be gone, his tongue
Backbites them. Openly Polydamas
Flung back upon the prince his taunt and scoff:
“ O thou of living men most mischievous !
Thy valour— quotha !— brings us misery!
Thine heart endures, and will endure, that strife 
Should have no limit, save in utter ruin 
O f fatherland and people— for thy sake !
Ne’er may such wan twit valour craze my soul!
Be mine to cherish wise discretion aye,
A warder that shall keep mine house in peace.*’ 

Indignantly he spake, and Paris found 
No word to answer him, for conscience woke 
Remembrance of all woes he had brought on Troy, 
And should bring; for his passion-fevered heart 
Would rather hail quick death than severance 
From Helen the divinely fair, although 
For her sake was it that the sons of Troy 
Even then were gazing from their towers to see 
The Argives and Achilles drawing nigh.
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Ύοϊσι δ’ άρ* ον μετά Βηρον άρηιος ηΧυθε
Μέμνων, 100

Μ,εμνων κυανεοισι μετ' Αίθιόπεσσιν ανάσσων, 
δς κιε Χαον άyωv άπερείσιον· άμφί Be Τρωες 
ηηθοσυνοί μιν ϊΒοντο κατά πτόΧιν, ηντε νανται 
χειματος εξ οΧοοϊο Βι αίθερος άθρήσωσιν 
ήΒη τειρόμενοι 'ΕΑίκης nTeptpyeos ai’yXpv 105
ώς Χαοϊ κεχάροντο περισταΒόν, εξοχα δ’ άΧΧων 
ΑαομεΒοντιάΒης· μάΧα yap νν οί prop εώΧπει 
Βρώσειν πυρί νήας υιτ άνΒράσιν Αίθιόπεσσιν, 
ούνεκ εχον βασιΧηα ίτεΧώριορ ηΒε και αυτοί 
7roXXol εσαν και πάντες ες ’Άρεα μαιμώωντες· 110
τω ρ άμοτον κνΒαινεν ενν yovov ’Hptyeveips 
Βωτίνρς ayaOfjai και ενφροσύνρ τεθαΧνίρ" 
άΧΧήΧοις Β όάριζον err είΧαπίντ) καί εΒωΒί}, 
δς μεν άριστήας Ααναών και οσ aXye άνετΧη 
εξενεητων, 6 6ε πατρός εον καί μητερος ΉοΟς 115 
αθάνατον βίον αίεν, άπειρεσίης τε ρεεθρα 
Ύηθνος, ωκεανόν τε βαθυρρόον Ιερόν οίΒμα 
ήδε καί ακαμάτου ττέρατα χθονός, άντοΧίας τε 
ήεΧίου, καί πάσαν άπ ωκεανοιο κέΧευθον 
μεχρις επί ΤΛριάμοιο πόΧιν καί πρώονας 'ΊΒης, 120 
ήΒε καί ώς έΒάϊξεν υπό στιβαρρσι χερεσσιν 
apyaXewv ΧοΧύμων Ιερόν στρατόν, οΐ μιν ιόντα 
eipyov, ο καί σφίσι πημα καί άσχετον ωπασε 

πότμον.
καί τα μεν ώς αγόρευε καί ώς ϊΒεν εθνεα φωτών 
μύρια' τον Β* άίοντος υπό φρεσϊ τερπετο θυμός, 125 
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But no long time thereafter came to them 
Memnon the warrior-king, and brought with him 
A  countless host of swarthy Aethiops.
From all the streets of Troy the Trojans flocked 
Glad-eyed to gaze on him, as seafarers,
With ruining tempest utterly forspent,
See through wide-parting clouds the radiance 
O f the eternal-wheeling Northern Wain ;
So joyed the Troy folk as they thronged around,
And more than all Laomedon’s son, for now 
Leapt in his heart a hope, that yet the ships 
Might by those Aethiop men be burned wilh fire;
So giantlike their king was, and themselves 
So huge a host, and so athirst for fight.
Therefore with all observance welcomed he 
The strong son of the Lady of the Dawn 
Writh goodly gifts and with abundant cheer.
So at the banquet King and Hero sat 
And talked, this telling of the Danaan chiefs,
And all the woes himself had suffered, that 
Telling of that strange immortality 
By the Dawn-goddess given to his sire,
Telling of the unending flow and ebb 
O f the Sea-mother, of the sacred flood 
O f Ocean fathomless-rolling, of the bounds 
O f Earth that wearieth never of her travail,
O f where the Sun-steeds leap from orient waves, 
Telling withal of all his wayfaring 
From Ocean’s verge to Priam’s wall, and spurs 
O f Ida. Yea, he told how his strong hands 
Smote the great army of the Solymi 
W?ho barred his way, whose deed presumptuous 

brought
Upon their own heads crushing ruin and woe.
So told he all that marvellous tale, and told 
O f countless tribes and nations seen of him.
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καί I καθαπτόμενος yepap& προσεφάW e μύθψ'
“  ω Μ εμνον, το μεν άρ μ€ θεοί ποίησαν ίδεσθαι 
σόν στρατόν ηδε καί αυτόν εν ημετεροισι μεΧάθ-

ροις· [
ώς μοι ετι κρήνειαν, ιν Άργειονς εσίδωμαι 
όΧΧυμενους άμα ττάντας νττ εηγείησι τεησι· 130 

και yap δη μακάρεσσιν ατειρεσι πάντα εοικας 
iκπάyXως, ώς οΰτις hτι-χθονίων ηρώων* 
τώ σ  δί'ω κείνοισι φόνον στονόεντα βαΧεσθαι. 
νυν δ’ άyε τερττεο θυμόν επ' είΧαπίνησιν εμησι 
σήμερον' αντάρ επειτα μαχήσεαι, ώς επέοικεν." 135 j 

'Ώ 9 εΐ7των παΧάμησι δεπας ποΧνχανδες άείρας f 
Μεμνονα προφρονεως στιβαρω δείδεκτο κυπεΧΧω 
χρνσείω, το ρα δώκε περίφρων άμφηυήεις 
"Ηφαιστος κΧυτον ερηον, οτ ijyoTO K.v7rpoyiv€iav, j 

Ζηνι μεyaσθεvεi· ό δ' άρ' ώπασεν νίεί δώρον 140 

Ααρδάνω άντιθεψ' ό δ’ 'Κρνχθονίω -πόρε παιδί°
Τρωϊ δ5 Έριχθόνιος μεγαΧητορι· αύτάρ δ y' Ίλ ώ  
κάΧΧιπε συν κτεάτεσσιν' ό δ’ ώπασε Ααομεδοντί' 
αυτάρ ό Ααομεδων ΊΤριάμψ πόρεν, ος μιν εμέΧΧεν 
νίέϊ δωσέμεναι' το δε οί θεός ουκ ετεΧεσσεν. 145 
κείνο δεπας περικάΧΧες εθάμβεεν εν φρεσϊ Αίεμνων 
άμφαφόων και τοΐον ύποβΧήδην φάτο μύθον'
“ ου μ ε ν  χ ρ η  παρά δαιτι π εΧ ώ ρ ιο ν  εύ ’χ ε τ ά α σ θ α ι  

ούδ' άρ' νποσγεσίην κ α τ α ν ε υ ε μ ε ν }  ά λ λ α  εκηΧον 
δαίνυσθ' εν μεyάpoισι κ α ί άρτια μηγανάασθαι· 150 

1 Zimmersnann, for κατανΐύσαιμΐν of MbS.
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And Priam heard, and ever glowed his heart 
Within him ; and the old lips answering spake :
“  Memnon, the Gods are good, who have vouchsafed 
To me to look upon thine host, and thee 
Here in mine halls. O that their grace would so 
Crown this their boon, that I might see my foes 
All thrust to one destruction by thy spears.
That well may be, for marvellous-like art thou 
To some invincible Deathless One, yea, more 
Than any earthly hero. Wherefore thou,
I trust, shalt hurl wild havoc through their host.
But now, I pray thee, for this day do thou 
Cheer at my feast thine heart, and with the mom 
Shalt thou go forth to battle worthy of thee.”

Then in his hands a chalice deep and wide 
He raised, and Memnon in all love he pledged 
In that huge golden cup, a gift of Gods ;
For this the cunning God-smith brought to Zeus, 
His masterpiece, what time the Mighty in Power 
To Hephaestus gave for bride the Cyprian Queen; 
And Zeus on Dardanus his godlike son 
Bestowed it, he on Eriehthonius ;
Erichthonius to Tros the great of heart 
Gave it, and he with all his treasure-store 
Bequeathed it unto Ilus, and he gave 
That wonder to Laomedon, and he 
To Priam, who had thought to leave the same 
To his own son. Fate ordered otherwise.
And Memnon clasped his hands about that cup 
So peerless-beautiful, and all his heart 
Marvelled ; and thus he spake unto the King :
“ Beseems not with great swelling words to vaunt 
Amidst the feast, and lavish promises,
But rather quietly to eat in hall,
And to devise deeds worthy. Whether I
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είτε yap εσθλός τ' ειμΐ /cal άλκιμος etre και ούκί, 
yvcpcrj ενι πτοΧεμω, δπότ άνερος ε'Ιδεται αλκή, 
νυν δ' aye δή κοίτοίο μεδώμεθα, μηδ' άνά νύκτα 
πίνωμεν 'χαλεπός yap iireiyopevoiai μάχεσθαι 
οίνος άπειρεσιος και άϋπνοσύνη aXeyeivή. ’ 155

ΛΩ? φάτο· τον δ' 6 yεpaιoς ayασσάμενος προσ- 
εειπεν'

:ί αυτός όπως εθελεις μεταδαίννσο, ττείθεο 8' αντω· I
ον yap eye!) σ' άέκοντα βιήσομαί' ού yap εοικεν 
ουτ άπιόντ άττ'ο δαιτός ερυκεμεν ούτε μένοντα I
σεύειν εκ peyapoio’ θεμις νύ τ οι άνδράσιν j 

αΰτως." 160 5
*ίϊς φάθ'· ό δ' εκ δόρποιο μεθίστατο' βή δε προς 

εύνήν
ύστ&τίην (ίμα δ' άλλοι εβαν κοίτοιο μέδεσθαι 
δαιτνμόνες· τάχα δε αφιν επήλυθε νήδυμος ύπνος.

Ανταρ ενι peydpoiai Διος arepoirpyeperao j
αθάνατοι δαίνυντο' πατήρ δ' εν τοΐσι Κρονιών 165
εν ειδώς ayopeve δυσηχεος epya μόθοιο- 
“  ϊστε θεοί περί πάντες επεσσύμενον βαρύ πήμα 
αΰριον εν πολεμώ· μάλα yap πολλών μένος ίππων 
οψεσθ' άμφ' οχεεσσι δαιζομένων εκάτερθεν >
άνδρας δ' δλλυμενονς· των και περί κηδόμενός τις 170 ί 
μιμνετω νμείων μηδ' άμφ’ εμά yovvad' Ικάνων 
λισσεσθω’ Κ  ήρες yap άμείλιχοί είσι και ήμΐν."

ΑίΙς εφατ εν μεσσοισιν επισταμένοισι καί
α ύ τ ο ϊς ,  ϊ

ο φ ρ α  κ α ι ά σ γ α λ ο ω ν  τ ι ς  ά π ο  π τ ο λ ε μ ο ιο  τ ρ ά π η τ α ι ,  1
μ η δ έ  ε Χ ισ σ ό μ έ ν ο ς  π ε ρ ί  υιέος ήέ φ ίλ οιο  175
μ α ψ ιδ ίω ς  ά φ ίκ η τα ι ά τειρ εο ς  ένδον Ό λ υ μ π ο υ ,  
κ α ί τ α  μ εν  ώ ς  ε σ ά κ ο υ σ α ν  ε ρ ^ δ ο ύ π ο ν  Κ ρ ο ν ίδ α ο 3 
τ λ ή σ α ν  ενι σ τ ε ρ ν ο ισ ι  κ α ι ού β α σ ιλ ή ο ς  ε ν α ν τα  

8ο ;
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Be brave and strong, or whether I be not,
Battle, wherein a man’s true might is seen,
Shall prove to thee. Now would I rest, nor drink 
The long night through. The battle-eager spirit 
By measureless wine and lack of sleep is dulled.” 

Marvelled at him the old King, and he said :
“ As seems thee good touching the banquet, do 
After thy pleasure. I, when thou art loth,
Will not constrain thee. Yea, unmeet it is 
To hold back him who fain would leave the board, 
Or hurry from one’s halls who fain would stay.
So is the good old law with all true men.”

Then rose that champion from the board, and 
passed

Thence to his sleep— his last! And with him went 
All others from the banquet to their rest:
And gentle sleep slid down upon them soon.

But in the halls of Zeus, the Lightning-lord, 
Feasted the gods the while, and Cronos’ son, 
All-father, of his deep foreknowledge spake 
Amidst them of the issue of the strife :
“  Be it known unto you all, to-morn shall bring 
By yonder war affliction swift and sore ;
For many mighty horses shall ye see 
In either host beside their chariots slain,
And many heroes perishing. Therefore ye 
Remember these my words, howe’er ye grieve 
For dear ones. Let none clasp my knees in prayer, 
Since even to us relentless are the fates.”

So warned he them, which knew before, that all 
Should from the battle stand aside, howe’er 
Heart-wrung ; that none, petitioning for a son 
Or dear one, should to Olympus vainly come.
So, at that warning of the Thunderer,
The Son of Cronos, all they steeled their hearts 
To bear, and spake no word against their king ;

81



QUINTUS SMYRNAEUS

μύθον εφαν μάλα yap μιν άπειρέσιον τρομέεσκον 
άχννμει>οι δ’ ικανόν οπη δόμος ήεν έκαστου 180
και λέχος· άμφι δε τοισι καί αθανάτου περ 

εονσιν
ύπνου βληχρόν δνειαρ επί βλεφάροισι τανύσθη.

*Η/αο9 δ’ ήλιβάτων όρέων ύπερέσσνται άκρας 
λαμπρός αν ουρανόν ενρύν εωσφόρος, ος τ’ επί j 

epyov j
ήδύ μάλα κνώσσοντας άμαλλοδετήρας iyeipei’ 185 { 
τήμος άρψον via φαεσφόρον Ήρ^ενείης 
ύστατος ύπνος άνήκεν· ό δ’ εν φρεσϊ κάρτος άέξων ί 
ήδη δυσμενεεσσι λιλαίετο δηριάασθαι.
Ή ώ? δ’ ουρανόν ενρυν άνήιεν ούκ εθέλονσα. 
και τότε Τρώες εσαντο περί χροϊ δήια τεύχη, 190 ! 
τοισι δ’ άμ Α ίθίοπες τε και όππόσα φύλα 

πελοντο
άμφι βίην ΐΐριάμοιο away ρομένων επικούρων 
πανσυδίη· μάλα δ’ ώκα προ τείχεος έσσεύοντο 
κνανέοις νεφεεσσιν εοικότες, ola Κ,ρονίων 
χείματος όρνυμένοιο κατ' ήέρα πονλνν ayείρει. 195 [
αιψα δ5 dp' επλήσθη πεδίον παν· οι δ' έκέχυντο | 
άκρίσι πυροβόροισιν aXlyKiov, άί τε φέρονται 
ώς νέφος ή πολύς όμβρος υπέρ χθονός εύρυπέδοιο . 
απλητοι μερόπεσσιν άεικέα λιμόν dyovaai· 
ώς οι ϊσαν πολλοί τε καί οβριμοι, άμφϊ δ'

ayviai 200
στείνοντ έσσυμένων, υπό δ’ έ^ρετο ποσαϊ κονίη.

Apyeioi δ' άπάνευθεν εθάμβεον, εύτ εσίδοντο 
έσ συ μένους· ειθαρ δέ περί χροϊ χαλκόν εσαντο 
κάρτεϊ Πί?Χβιδαο πεποιθότες· ός δ' ενί μέσσοις 
ήιε Τιτήνεσσι πολνσθενέεσσιν εοικώς 
8ζ
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For in exceeding awe they stood of him.
Yet to their several mansions and their rest 
With sore hearts went they. O ’er their deathless 

eyes
The blessing-bringer Sleep his light veils spread.

When o’er precipitous crests of mountain-walls 
Leapt up broad heaven the bright morning-star 
Who rouseth to their toils from slumber sweet 
The binders of the sheaf, then his last sleep 
Unclasped the warrior-son of her who brings 
Light to the world, the Child of Mists of Night.
Now swelled his mighty heart with eagerness 
To battle with the foe forthright. And Dawn 
With most reluctant feet began to climb 
Heaven’s broad highway. Then did the Trojans 

gird
'Their battle-harness on ; then armed themselves 
The Aethiop men, and all the mingled tribes 
O f those war-helpers that from many lands 
To Priam’s aid were gathered. Forth the gates 
Swiftly they rushed, like darkly lowering clouds 
Which Cronos’ Son, when storm is rolling up, 
Herdeth together through the welkin wide.
Swiftly the whole plain filled. Onward they streamed 
Like harvest-ravaging locusts drifting on 
In fashion of heavy-brooding rain-clouds o’er 
Wide plains of earth, an irresistible host 
Bringing wan famine on the sons of men;
So in their might and multitude they went.
The city streets were all too strait for them 
Marching: upsoared the dust from underfoot.

From far the Argives gazed, and marvelling saw 
Their onrush, but with speed arrayed their limbs 
in hi •ass, and in the might of Peleus’ son 
Put their glad trust. Amidst them rode he on 
Like to a giant Titan, glorying
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κυΒιόων ΐπποισι καί άρμασί’ τον δ’ άρα τεύχη 
πάντρ μαρμαίρεσκον άΧίηκιον άστεροπρσιν. 
οϊος 8' εκ 7τεράτων ηαιηόχου ώκεανοΐο 
ερχεται ηέΧιος φαεσίμβροτος ουρανόν εϊσω 
τταμφανόων, τραφερη 8ε yeXa περί yαία καί 

αιθήρ· ' 210
τοΐος εν Ά ρηείοισι τότ εσσντο Πί?λεο9 υιός, 
ως δε καί εν Ύρώεσσιν άρηιος ηιε Μεμνων 
'Άρεϊ μαιμώωντι πανείκεΧος, άμφϊ 8ε Χαοί 
προφρονεως έφεποντο παρεσσύμενοι βασιΧήι.

Α ΐψα δ’ άρ άμφοτερων δοΧιχαί ττονέοντο φά
λαγγες1 215

Τρώων και Δαναών, μετά δ’ επρεπον Αιθιοπηες· 
συν δ’ επεσον καναχηΒόν όμως, άτε κύματα 

πόντον
πάντοθεν εηρομενων άνεμων υπό χείματος ώρψ 
άΧΧηΧους 8' εδάϊζον εϋζέστης μεΧίησι 
βάΧΧοντες, μετά 8ε σφι <γόος καναχή τε δεδηει* 220
ώς δ’ οτ ipiyBovTTOi ποταμοί μ ε y ά X a  στενάχωσιν 
εις άΧα χενόμενοι, οτε Χαβρότατος πεΧει όμβρος 
εκ Διάς, εύτ άΧίαστον επί νεφεα κτυπεωσι 
θηyόμεv άΧΧηΧοισι, πνρός 8' εζεσσυτ άντμψ 
ώς των μαρναμένων με^ νπαί ποσί y a i a  πεΧώρη 225 
εβραχε, θεσπεσίου 8ε δι ήερος εσσντ άντη 
σμερΒαΧεη· Βεινόν yap άντεον αμφοτέρωθεν.

"Ενθ' εΧε ΤΙηΧείδης %άΧιον καί άμνμονα Άίεντην 
αμφω aptyvci)τω, βάΧε δ’ άΧΧων ποΧΧά κάρηνα. 
εντ α^ϊς βερεθροισιν1 νποχθονίοις επορούση 230 
Χάβρος, άφαρ 8ε τε πάντα κατά χθονός άμφί- 

χεηται
εκ θεμέθΧων μάΧα yap ρα περιτρομεει βαθύ 

yarn·
1 Zimmermann, for tirty&itjs μΐλάθροισιν of MSS.
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In steeds and chariot, while his armour flashed 
Splendour around in sudden lightning-gleams.
It was as when the sun from utmost bounds 
O f earth-encompassing ocean comes, and brings 
Light to the world, and flings his splendour wide 
Through heaven, and earth and air laugh all around. 
So glorious, mid the Argives Peleus’ son 
Rode onward. Mid the Trojans rode the while 
Memnon the hero, even such to see 
As Ares furious-hearted. Onward swept 
The eager host arrayed about their lord.

Then in the grapple of war on either side 
Closed the long lines, Trojan and Danaan;
But chief in prowess still the Aethiops were.
Crashed they together as when surges meet 
On the wild sea, when, in a day of storm,
From every quarter winds to battle rush.
Foe hurled at foe the ashen spear, and slew: 
Screams and death-groans went up like roaring fire. 
As when down-thundering torrents shout and rave 
On-pouring seaward, when the madding rains 
Stream from God’s cisterns, when the huddling 

clouds
Are hurled against each other ceaselessly,
And leaps their fiery breath in flashes forth ;
So ’neath the fighters’ trampling feet the earth 
Thundered, and leapt the terrible battle-yell 
Through frenzied air, for mad the war-cries were.

For firstfruits of death’s harvest Peleus’ son 
Slew Thalius and Mentes nobly born,
Men of renown, and many a head beside 
Dashed he to dust. As in its furious swoop 
A  whirlwind shakes dark chasms underground,
And earth’s foundations crumble and melt away 
Around the deep roots of the shuddering world,
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ώς ot <y ei> κονίρσι κατήριπον ώκεί nτότμφ 
αιχμή ΤΙηλεί^νος' ό γά/> /zê yo. μαίνετο θυμώ.

"Ώς δ' αντως ετερωθεν ενς παίς Ήρ^ενειης 
Άριγείονς εδάϊζε κακή ivaXiyKios Α.ϊσρ, 
ή re φερει Χαοισι κακόν και άεικεα Xoiyov. 
πρώτον δ' εΐΧε Φερωνα δια στερνοιο τυχήσας 
Βούρατι XeuyαΧεω, επί S' εκτανε 8ϊον 'Έρευθον, 
άμφω εεΧδομενω πόΧεμον καί άεικεα χάρμρν, 
οΐ %ρύον άμφενεμοντο παρ' ΆΧφειοϊο ρεεθροις, 
καί ρ νιτο Ν εστορι βήσαν ες 'ί Χίου ιερόν αστιτ 
τούς S ' όπότ εξενάριξεν, επφχετο ΝηΧεος υιόν 
κτεΐναί μιν μεμαώς· τον S ' ΆντίΧοχος θεοειδής 
7τρόσθ' εΧθών ίθυνε μακρον δόρυ, καί οί αμαρτε 
τυτθόν άΧεναμενοιο· φίΧον δε οι elXev εταιρον 
Αΐθοπα ΐΐυρρασίδην ό δε χωσάμενος κταμένοιο 
' ΑντιΧόχω επιάΧτο, Χεων ώς όβριμόθνμος 
καπρίψ, ος ρα καί αυτός εναντίον οϊδε μάχεσθαι 
ιίνδράσι καί θήρεσσι, πεΧει δε οί άσπετος ορμή' 
ώς ο θοώς επόρουσεν, 6 δ' εύρεϊ μιν βάΧε πετρω 
ΆντίΧοχος· τον δ' οντι Χύθη κεαρ, οννεκ άρ' 

αυτόν
dXyivoevT άπάΧαΧκε φόνον κρατερή τρυφάΧεια· 
σμερδάΧεον δε οί ήτορ ενϊ στερνοισιν όρίνθη 
βΧημενου· άμφί δε οί κόρυς ιαχε· καί ρ ετι 

μαΧΧον
μαίνετ επ' ΆντιΧόχψ. κρατερή δε οί εζεεν άΧκή' 
τοννεκα Νεστορος via καί αιχμήτήν περ εόντα 
τύψεν ύπερ μαζοΐο· διήΧασε δ' οβριμον έγχος 
ες κραΒίην, θνητοΐσιν οπρ πεΧει ώκύς οΧεθρος,
86
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So the ranks crumbled in swift doom to the dust 
Before the spear and fury of Peleus’s son.

But on the other side the hero child 
Of the Dawn-goddess slew the Argive men,
I,ike to a baleful Doom which bringeth down 
On men a grim and ghastly pestilence.
First slew he Pheron; for the bitter spear 
Plunged through his breast, and down on him he 

hurled
Goodly Ereuthus, battle-revellers both,
Dwellers in Thryus by Alpheus’ streams,
Which followed Nestor to the god-built burg 
O f Ilium. But when he had laid these low,
Against the son of Neleus pressed he on 
Eager to slay. Godlike Antilochus 
Strode forth to meet him, sped the long spear’s 

flight,
Yet missed him, for a little he swerved, but slew 
His Aethiop comrade, son of Pyrrhasus.
Wroth for his fall, against Antilochus 
He leapt, as leaps a lion mad of mood 
Upon a boar, the beast that flincheth not 
From fight with man or brute, whose charge is a 

flash
O f lightning ; so was his swift leap. His foe 
Antilochus caught a huge stone from the ground, 
Hurled, smote him ; but unshaken abode his strength, 
For the strong helm-crest fenced his head from 

death ;
But rang the morion round his brows. His heart 
Kindled with terrible fury at the blow 
More than before against Antilochus.
Like seething cauldron boiled his maddened might. 
He stabbed, for all his cunning of fence, the son 
O f Nestor above the breast; the crashing spear 
Plunged to the heart, the spot of speediest death.
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Tot) δ’ νποδηωθέντος αχός Δαναοϊσιν ετνχθη 260 
πασι, μάλιστα δε πατρί περί φρένας ήλνθε 

πένθος
Ν εστορι παιδος kolo παρ' όφθαλμοισι δαμέντος- 
ον yap 8η μερόπεσσι κακώτερον άλyoς επεισιν, 
rj ore παϊ8ες ολωνται εοΰ πατρός εισορόωντος' 
τοννεκα καΧ στερεησιν άρηράμενος φρεσί θυμόν 265 
άχνντο παιδος έοΐο κακή περί Κηρϊ 8αμέντος· 
κεκλετο 8’ εσσνμενως Θρασνμήδεα νόσφιν εόντα'
“ ορσο μοι, ω %ρασνμηδες ayακλεες, οφρα φονήα
σεϊο KaaiyvrjToio καί νίεος ημετέροιο
νεκρόν έκάς σεύωμεν άεικέος, ήέ καί αντοί 270
άμφ' αντω στονόεσσαν άναπλησωμεν όϊζνν.
εί δε σοί εν στέρνοισι πέλει δέος, ον συ y  εμειο
νιος εφυς ονά εσσί Π ερικλνμένοιο yεvέθλης,
ος re καί 'ΙΙρακλήι καταντίον έΧθέμεν έτλη.
αλλ,’ aye δη πονεώμεθ', έπεί piya κάρτος άνάηκη 275
7τολλάκι μαρναμένοισι καί οντιδανοισιν οίτάζει.”

ΛΩ.ς φάτο· τον δ’ άιοντος νπδ φρεσί σι/γχντο 
θνμός

πένθεσι λεvyάλέoισtv’ αφαρ δέ οί ηλνθεν ayxi 
Φηρεύς, ον ρα καί avrov άποκταμένοιο άνακτος 
εϊλεν αχός· κρατεροιο δ’ εναντία δηριάασθαι 280 
λίέμνονος ώρμηθησαν άν% αίματόεντα κνδοιμόν. 
ώς δ’ όταν dypevrijpe κατά πτύχας υληέσσας 
ονρεος ηλιβάτοιο λιλαιόμενοι μέya θηρης 
η σνος η άρκτοιο καταντίον άισσωσι1 
κτεινέμεναι μεμαώτες, 6 δ’ άμφοτέροις επορονσας 285 
θυμω μαιμώωντι βίην άπαμννεται άνδρων 
ως τότε καί Μ,έμνων φρόνεεν pAya- τοί δε οί ^ χ ι  
ήλυθον αλλά μιν οντι κατακτανέειν έδνναντο 
μάκρη σιν μελίησιν άπέπλayχθεv δε οί αίχμαί 
τήλε χροός· μάλα yap που άπέτραπεν ’Rpiyeveia’ 290 

1 Zimmermann, for άίσσουσ» of ν.
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Then upon all the Danaans at his fall 
Came grief; but anguish-stricken was the heart 
O f Nestor most of .all, to see his child 
Slain in his sight; for no more bitter pang 
Smiteth the heart of man than when a son 
Perishes, and his father sees him die.
Therefore, albeit unused to melting mood,
His soul was torn with agony for the son 
By black death slain. A  wild cry hastily 
To Thrasymedes did he send afar:

Hither to me, Thrasymedes war-renowned !
Help me to thrust back from thy brother’s corse,
Yea, from mine hapless son, his murderer,
That so ourselves may render to our dead 
All dues of mourning. If thou flinch for fear,
No son of mine art thou, nor of the line 
O f Periclymenus, who dared withstand 
Hercules’ self. Come, to the battle-toil!
For grim necessity oftentimes inspires 
The very coward with courage of despair.’ '

Then at his cry that brother’s heart was stung 
With bitter grief. Swift for his help drew nigh 
Phereus, on whom for his great prince’s fall 
Came anguish Charged these warriors twain to face 
Strong Memnon in the gory strife. As when 
Two hunters ’mid a forest’s mountain-folds,
Eager to take the prey, rush on to meet 
A wild boar or a bear, with hearts afire 
To slay him, but in furious mood he leaps 
On them, and holds at bay the might of men;
So swelled the heart of Memnon. Nigh drew they, 
Yet vainly essayed to slay him, as they hurled 
The long spears, but the lances glanced aside 
Far from his flesh: the Dawn-queen turned them 

thence.
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δουρατα h’ ούχ άΧίως χαμάδις πεσεν άΧΧ* ο μεν
ωκα

εμμεμαως κατεπεφ νε ΏοΧύμνιον υϊα Μβγητος 
Φηρεύς όβριμόθνμος, 6 δ' εκτανε Ααομεδοντα 
Ν εστορος οβριμος υιός άδεΧφειοΐο χοΧωθεις, 
οι> Μεμνων εδάίξε κατά, μόθον, άμφϊ δ’ άρ αύτω 295 
γερσίν υπ άκαμάτησι Χνεν παγχάΧκεα τεύχη 
ούτε βίην άΧεγων ©ρασνμηδεος ούτε μεν εσθΧού 
Φηρεος, οννεκα ποΧΧόν ύπείροχος. οΐ δ’ ατε θώε 
άμφ' εΧαφον βεβαωτα μεηαν φοβεοντο Χεοντα 
οντι πρόσω μεμαώτες ετ εΧθέμεν αΐνα δε 

Νεατωρ 300
εγγύθεν είσορόων οΧοφνρετο, κεκΧετο δ αΧΧονς 
σφονς ετάρους δηίοισιν επ εΧθεμεν αν 8ε καί αυτός 
ωρμαινεν πονεεσθαι αφ' άρματος, ούνεκ άρ αυτόν 
παιδός άποφθιμενοιο ποθη ττοτί μωΧον άηεσκε 
τταρ δύναμιν μέΧΧεν δε φίΧψ περί παιδί καί

αυτός 305
κεΐσθαι όμως κταμενοις εναρίθμιος, εΐ μη άρ' 

αυτόν
Μεμνων όβριμόθνμος επεσσνμενον προσεειπεν 
αίδεσθείς άνά θυμόν όμηΧικα πατρός εοΐο’
“ ω yepovt ον μοι εοικε καταντία σεΐο μάχεσθαι 
πρεσβυτεροιο ^εηωτος, επεί y* εύ όίδα νοήσαι· 310 
η jap ejaij' εφάμην σε νεον καί άρήιον άνδρα 
άντιάαν δηίοισι' θρασύς δε μοι εΧττετο θυμός 
χειρός εμης καί δονρός επάξιον εμμεναι £pyov. 
αλ,Λ άναχάζεο τήΧε μόθον arvyepov τε φόνοιο, 
χάζεο, μη σε βάΧοιμι καί ούκ εθεΧων περ άνάηκη, 315 
μηδε τεω περί παιδί πεσης μ&γ άμείνονι φωτί 
μαρνάμενος, μη δη σε καί άφρονα μυθησωνται 
άνερες' ού jap εοικεν νπερτέρφ άντιάασθαι'*
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Yet fell their spears not vainly to the ground : 
The lance of fiery-hearted Phereus, winged 
With eager speed, dealt death to Meges’ son, 
Polymnius: Laomedon was slain 
By the wrath of Nestor’s son for a brother dead, 
The dear one Memnon slew in battle-rout,
And whom the slayer’s war-unwearied hands 
Now stripped of his all-brazen battle-gear, 
Nought reeking, he, of Thrasymedes’ might,
Nor of stout Phereus, who were unto him 
But weaklings. A great lion seemed he there 
Standing above a hart, as jackals they,
That, howso hungry, dare not come too nigh.

But hard thereby the father gazed thereon 
In agony, and cried the rescue-cry 
To other his wrar-comrades for their aid 
Against the foe. Himself too burned to fight 
From his war-car ; for yearning for the dead 
Goaded him to the fray beyond his strength.
Ay, and himself had been on his dear son 
Laid, numbered with the dead, had not the voice 
O f Memnon stayed him even in act to rush 
Upon him, for he reverenced in his heart 
The white hairs of an age-mate of his sire :
“ Ancient,” he cried, “ it were my shame to fight 
With one so much mine elder: I am not 
Blind unto honour. Verily I weened 
That this was some young warrior, when I saw 
Thee facing thus the foe. My bold heart hoped 
For contest worthy of mine hand and spear.
Nay, draw thou back afar from battle-toil 
And bitter death. Go, lest, how loth soe’er,
I smite thee of sore need. Nay, fall not thou 
Beside thy son, against a mightier man 
Fighting, lest men with folly thee should charge, 
For folly it is that braves o’ermastering might.”

THE FALL OF TROY, BOOK II
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‘Ώ ?  φάτο' top S’ ετερωθι γέρων ήμείβετο μύθω'
“  ω Μ  έμνον, τα μεν άρ που ετώσια πάντ αγο

ρεύεις' 320
ον μ*ν yap δηίοισι πονεύμενον εϊνεκα παιδός 
άφραίνειρ ερέει τις άνηΧέα παιδοφονηα 
νεκρού εκάς σεύοντα κατα μόθον ώς οφεΧόν μοι 
άΧκή ετ' εμιτεδος ή εν, ϊνα γνώης εμόν εγχος' 
νυν 8ε σ ύ  μεν μαΧα πάγγυ μέγ' ευχεαι, οΰνεκα 

θυμός 32ο
θαρσαΧεος νέου άνδρός εΧαφρότερον δε νόημα' 
τφ ρα καί νψηΧά φρονεων άποφώΧια βάζεις, 
εί δε μοι ήβώωντι καταντίον είΧηΧούθεις, 
ούκ άν τοι κεχάροντο φίΧοι κρατερφ περ εοντί' 
νυν δ' ως τίς τε Χέων υπό γήραος άχθομαι αίνον, 330 
ον τε κύων σταθμοιο ποΧυρρήνοιο δίηται 
θαρσαΧεως, δ δ’ άρ' οΰτι ΧιΧαιόμενός περ άμννει 
οΐ αύτφ, ον yap οί ετ εμπεδοί είσιν όδόντες 
ουδέ βίη, κρατερόν δε χρόνω άμαθύνεται ήτορ· 
ως εμοι ονκετι κάρτος ενϊ στήθεσσιν όρωρεν, 335 
οΐόν περ τό πάροιθεν- όμως δ’ ετι φερτερός είμι 
ποΧΧών ανθρώπων, παύροισι δε γήρας νπεικει 
[ήμετερον, τοΐς κάρτος όμως πεΧει ήδε καί ήβη].”

Λίϊς ειπών από βαιόν ε^άσσατο· Χειπε δ’ άρ via 
κείμενον £ν κονίησιν, επει νύ οί ούκετι πάμπαν 
γναμπτοΐς εν μεΧεεσσι πέΧε σθένος ώς τό 

πάροιθεν' 340
γήραϊ yap καθύττερθε ποΧυτΧήτω βεβάρητο. 
ώς δ' αντως άπόρονσεν εύμριεΧίης %ρασυμήδης 
Φηρενς τ' όβριμόθνμος ίδ' άΧΧοι πάντες εταίροι 
δειδιότες- μάΧα yap σφιν επωχετο Χοίγιος άνήρ.

δ’ οτ από μεγάΧων όρέων ποταμός 
βαθνδίνης 345

καχΧάζων φορεηται άπειρεσίψ όρνμαγδφ, 
όππότε σνννεφες ήμαρ επ’ άνθρώποισι τανύσση 
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He spake, and answered him that warrior old :
“  Nay, Memnon, vain was that last word of thine. 
None would name fool the father who essayed, 
Battling with foes for his son’s sake, to thrust 
The ruthless slayer back from that dear corpse,
But ah that yet my strength were whole in me,
That thou might’st know my spear! Now canst 

thou vaunt
Proudly enow : a young man’s heart is bold 
And light his wit. Uplifted is thy soul 
And vain thy speech. If in my strength of youth 
Thou hadst met me— ha, thy friends had not 

rejoiced,
For all thy m ight! But me the grievous weight 
O f age bows down, like an old lion whom 
A cur may boldly drive back from the fold,
For that he cannot, in his wrath’s despite,
Maintain his own cause, being toothless now,
And strengthless, and his strong heart tamed by 

time.
So well the springs of olden strength no more 
Now in my breast. Yet am I stronger still 
Than many men ; my grey hairs yield to few 
That have within them all the strength of youth.”  

So drew he back a little space, and left 
Lying in dust his son, since now no more 
Lived in the once lithe limbs the olden strength,
For the years’ weight lay heavy on his head.
Back leapt Thrasymedes likewise, spearman good, 
And battle-eager Phereus, and the rest 
Their comrades; for that slaughter-dealing man 
Pressed hard on them. As when from mountains 

high
A shouting river with wide-echoing din 
Sweeps down its fathomless whirlpools through the 

gloom,
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Ζευς κΧονέων piya χειμα, περικτνπεουσι Βε πάντη 
βρονταϊ όμως στεροπησιν άδην νεφεων συνιόντων 
θεαπεσίων, κοϊλαι δε περικλύζονται άρον pat 350

όμβρον επεασυμενοιο δυσηχεος, άμφϊ Be μακραϊ 
σμερδαΧεον βοόωσι κατ ουρεα πάντα χαράδραν 
ως ΊΛεμνων σεύεσκεν ειτ ηόνας r ΕίΧΧησπόντου 
ΆρΎ€ίονς· μετόπισθε δ’ επισπόμενος κεράϊζε· 
ποΧΧοϊ δ5 £ν κονίησι κα\ αϊματι θυμόν εΧειπον 355 j 
Αίθιόπων υπο χερσν Χνθρω δ’ εφορννετο yala *
όΧΧνμενων Ααναών. μέγα δ’ εν φρεσι ηηθεε 

Μεμνων
αίεν επεσσύμένος δη ίων στίχας· άμφϊ δε νεκρών 
στείνετο Τρώιον οΰδας· ό δ’ ούκ άττεΧη^ε κυδοιμοΰ· j 
εΧττετο yap Ύρώεσσι φαος, Ααναοϊσι δε ττημα 360 j 
εσσεσθ’ * άΧΧά ε Μ οίρα ττοΧνστονος ηττερόττευεν 
εyyvθεv ίσταμενη καί εττί κΧόνον ότρννουσα. 
άμφϊ δε οί θεράποντες ενσθενέες πονεοντο,
Ά Χκνονευς Ήνχώς τε και Άσιάδης ερίθυμος |
αιχμή τής τε Μ ενεκΧος 'ΑΧέξιππός τε ΚΧνδων τε 365 |
άΧΧοι τ ’ ίωχμοϊο μεμαότες, οί ρα και αυτοί 
καρτύναντ άνά δηριν εω πίσυνοι βασιΧηι. 
και τότε δη ρα Μ ενεκΧον επεσσύμενον Ααναοϊσι 
ΝηΧείδης κατεπεφνεν. ό δ’ άσχαΧόων ετάροιο [
Μ,εμνων όβριμοθυμος ενήρατο πουΧυν όμιΧον 370 

ώς δ’ οτε τις κραιπνησιν επιβρίσας εΧάφοισι 
θηρητηρ εν ορεσσι Χίνων εντοσθεν ερεμνών 
ίΧαδόν ayρομενησιν ες υστάτων δόΧον άypης 
αίζηων ίότητι, κύνες δ’ επiKay\aA0waiv,
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When God with tumult of a mighty storm 
Hath palled the sky in cloud from verge to verge, 
When thunders crash all round, when thick and fast 
Gleam lightnings from the huddling clouds, when 

fields
Are flooded as the hissing rain descends,
And all the air is filled with awful roar 
O f torrents pouring down the hill-ravines ;
So Memnon toward the shores of Hellespont 
Before him hurled the Argives, following hard 
Behind them, slaughtering ever. Many a man 
Fell in the dust, and left his life in blood 
’Neath Aethiop hands. Stained was the earth with 

gore
As Danaans died. Exulted Memnon’s soul 
As on the ranks of foemen ever he rushed,
And heaped with dead was all the plain of Troy. 
And still from fight refrained he not; he hoped 
To be a light of safety unto Troy 
And bane to Danaans. But all the while 
Stood baleful Doom beside him, and spurred on 
To strife, with flattering smile. To right, to left 
His stalwart helpers wrought in battle-toil, 
Alcyoneus and Nychius, and the son 
O f Asius furious-souled ; Meneclus’ spear,
Clydon and Alexippus, yea, a host 
Eager to chase the foe, men who in fight 
Quit them like men, exulting in their king.
Then, as Meneclus on the Danaans charged,
The son of Neleus slew him. Wroth for his friend, 
Whole throngs of foes fierce-hearted Memnon slew. 
As when a hunter midst the. mountains drives 
Swift deer within the dark lines of his toils—
The eager ring of beaters closing in
Presses the huddled throng into the snares
O f death : the dogs are wild with joy of the chase
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πυκνόν νΧακτιόωντες, b δ’ έμμεμαώς ύπ' άκοντι 375 
κεμμάσιν ώκυτάτησι φόνον στονόεντα τιθησιν 
ως Μέμνων εδάιζε ποΧνν στρατόν* άμφι δ εταίροι 
ηηθεον' Άριγεϊοι δε περικΧυτόν άνδρ εφεβοντο, |
ώς 8' όττότ εξεριπόντος απ' ονρεος ηΧιβάτοιο 
πέτρου άπειρεσίοιο, τον νψόθεν ακάματος Ζευς 380 
ώστ) από κρημνοϊο βαΧών στονόεντι κεραννω, 
τον δ’ άρ άνά 8ρνμά πυκνά καί ά<γκεα μακρα 

ρα̂ έντος
βησσαι επικτνπέουσι, περιτρομέονσι δ’ αν υΧην, 
εϊ που μήΧ' υπένερθε κυΧινδομένοιο νεμονται 
ή βόες ήέ τιν άΧΧα, καί εξαΧέονται ιόντος 385
ριπήν άρηαΧέην καί άμείΧιχον* ως άρ' Αχαιοί 
Μ,έμνονος οβριμον εγχος έπεσσυμένοιο φεβοντο.

Κ αί τότε 8η κρατεροϊο μόΧε σχεδόν Αίακίδαο I
Νεστώ/), άμφϊ δέ παιόί μέγ άχννμενος φάτο μύθον· j
“  ω ΆχιΧεν μέ-ya ερκος ενσθενέων 'Αρχείων, 300 j 
ώΧετό μοι φίΧος υιός, έχει 8ε μοι έντεα Μέμνων j
τεθνεότος, 8εί8ω 8ε κννών μη κνρμα ηένηταί' ί
άΧΧα θοώς επάμυνον, επεί φίΧος οστις εταίρου 
μέμνηται κταμένοιο καί άχνυται ονκέτ εόντος.

ΛΩ,ς φάτο' τον 8' άίοντος υπό φρένας εμπεσε
πένθος· 395

Μ έμνονα δ’ ως ένόησεν άνά στονόεντα κνδοιμόν 
Άργείους ίΧηδόν ύπ' εγχεΐ δηιόωντα, 
αυτίκα κάΧΧιπε Τρώας, οσους υπό χερσί δάϊξεν 
άμή> αΧΧησι φά\αηζι, και Ισχανόων ποΧέμοιο I
ήΧυθέ οι κατέναντα χοΧούμενος Άντιλόχοιο 400 |
ηδ' άΧΧων κταμένων ό δ’ άνείΧετο χείρεσι πέτρην, 
την ρα βροτοί θέσαν ουρον ένστάχυος πεδίοιο, 
καί βάλεν άκαμάτοιο κατ ασπίδα Π ηΧείωνος ί
δΐος άνηρ· ό 8' άρ' οντι τρέσας περιμηκεα πέτρην 
αυτίκα οι σχεδόν ήλθε μακρον δόρυ πρόσθε

τιταίνων, 405
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Ceaselessly giving tongue, the while his darts 
Leap winged with death on brocket and on hind ;
So Memnon slew and ever slew : his men 
Rejoiced, the while in panic stricken rout 
Before that glorious man the Argives fled.
As when from a steep mountain's precipice-brow 
Leaps a huge crag, which aii-resistless Zeus 
By stroke of thunderbolt hath hurled irom the crest; 
Crash oakwood copses, echo long ravines,
Shudders the forest to its rattle and roar,
And flocks therein and herds and wild things flee 
Scattering, as bounding, whirling, it descends 
With deadly pitiless onrush ; so his foes 
Fled from the lightning-flash of Memnon’s spear.

Then to the side of Aeacus’ mighty son 
Came Nestor. Anguished for his son he cried :
“  Achilles, thou great bulwark of the Greeks,
Slain is my child ’ The armour of my dead 
Hath Memnon, and I fear me lest his corse 
Be cast a prey to dogs. Haste to his help!
True friend is he who still remembereth 
A friend though slain, and grieves for one no more.”

Achilles heard; his heart was thrilled with grief : 
He glanced across the rolling battle, saw 
Memnon, saw where in throngs the Argives fell 
Beneath his spear. Forthright he turned away 
From where the rifted ranks of Troy fell fast 
Before his hands, and, thirsting for the fight,
Wroth for Antilochus and the others slain,
Came face to face with Memnon. In his hands 
That godlike hero caught up from the ground 
A stone, a boundary-mark ’twixt fields of wheat, 
And hurled. Down on the shield of Peleus’ son 
It crashed. But he, the invincible, shrank not 
Before the huge rock-shard, but, thrusting out
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πεζός, επεί ρά οί 'ίπποι εσαν μετόπισθε κυδοιμον, 
καί οί δεξιόν ωμόν υπέρ σακεος στνφεΧιξεν' 
ος 8ε και ουτάμενός περ άταρβέϊ μάρνατο θυμόν 
τύψε δ’ άρ Α Ιακίδαο βραχίονα δουρϊ κραταιώ’ 
τον 8' εχνθη φίλον αϊμα’ χάρη δ’ άρ ετώσιον 

ηρω ς, 410
καί μιν άφαρ προσεειπεν νπερφιάΧοις επεεσσι·
“ νυν σ ’ όιω μόρον αίνον άναπΧησειν νπ' όΧεθρω 
χερσιν εμησι δαμεντα και ούκέτι μώΧον άΧνξαι. 
σχέτΧιε, τίπτε συ Τρώας άν7)Χεγεως όΧέεσκες 
πάντων ευχόμενος ποΧν φέρτατος εμμεναι άνδρών, 415 
μητρός τ ’ άθανάτης Ήηρηίδος; άΧΧά σο'ι ηδη 
ηΧυθεν αϊσιμον ημαρ, επει θεόθεν γένος ειμ'ι 
ΉοΟς όβριμος υιός, ον εκποθι Χειριόεσσαι 
Εσπερίδες θρεψαντο παρά ρόον ωκεανοιο. 
τοΰνεκά σευ και δηριν άμείΧιχον ούκ άΧεείνω 420 
είδώς μητέρα δίαν, όσον προφερεοτέρη εστϊ 
Ν ηρείδος, της αυτός επεύχεαι εκγονος είναι' 
η μεν γάρ μακάρεσσι και άνθρωποισι φαείνει, 
τη επι πάντα τεΧειται άτείρεος ένδον ΌΧνμιτον 
εσθΧά τε και κΧυτά έργα, τά τ ’ άνδράσι γ ίνετ

ονειαρ' 425
η δ εν άΧος κενθμώσι καθημενη άτρνγετοισι 
ναίει όμως κήτεσςη μετ ίχθνσι κυδιόωσα 
άπρηκτος και άίστος' εγώ δέ μιν ούκ άΧεγίζω 
ουδέ μιν αθανάτησιν επονρανίησιν εΐσκω'*

'Ώ ς  φάτο’ τον δ’ ενενιπε θρασύς πάϊς Αϊακίδαο· 430 
“  ώ Μ έμνον, πη νυν σε κακα'ι φρενες έξορόθνναν 
εΧθεμεν άντι εμειο και ες μόθον ίσοφαρίζειν; 
ος σεο φ ερτερος είμι βίη γενεη τε φνη τε 
Ζηνός ύπερθνμοιο Χαχών άριδείκετον αίμα 
και σθεναρόν Ν^ρ^ος, δς είναΧίας τεκε κουράς
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His long lance, rushed to close with him, afoot, 
For his steeds stayed behind the battle-rout.
On the right shoulder above the shield he smote 
And staggered him ; but he, despite the wound, 
Fought on with heart unquailing. Swiftly he thru 
And pricked with his strong spear Achilles’ arm. 
Forth gushed the blood : rejoicing with vain joy 
To Aeacus’ son with arrogant words he cried :
“ Now shalt thou in thy death fill up, I trow,
Thy dark doom, overmastered by mine hands . 
Thou shalt not from this fray escape alive !
Fool, wherefore hast thou ruthlessly destroyed 
Trojans, and vaunted thee the mightiest man 
O f men, a deathless Nereid’s son ? Ha, now 
Thy doom hath found thee! O f birth divine am 
The Dawn-queen’s mighty son, nurtured afar 
By lily-slender Hesperid Maids, beside 
The Ocean-river. Therefore not from thee 
Nor from grim battle shrink I, knowing well 
How far my goddess-mother doth transcend 
A Nereid, whose child thou vauntest thee.
To Gods and men my mother bringeth light;
On her depends the issue of -all things,
Works great and glorious in Olympus wrought 
Whereof comes blessing unto men. But thine—  
She sits in barren crypts of brine: she dwells 
Glorying mid dumb sea-monsters and mid fish, 
Deedless, unseen! Nothing I reck of her,
Nor rank her with the immortal Heavenly Ones.” 

In stern rebuke spake Aeacus’ aweless son:
“ Memnon, how wast thou so distraught of wit 
That thou shouldst face me, and to fight defy 
Me, who in might, in blood, in stature far 
Surpass thee ? From supremest Zeus I trace 
My glorious birth; and from the strong Sea-god 
N ere us, begetter of the Maids of the Sea,
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Νηρείδας, τάς δη ρα θεοί τίουσ' εν Όλύμπω, 
ττασάων Be μάλιστα %έτιν κλυτά μητιόωσαν, 
οΰνεκά που Αιόνυσον εοϊς ΰπεδεκτο μελάθροις, 
όππότε δειμαίνεσκε βίην όλοοΐο Av/covpyov, 
ηδε και ως'Ήφαιστον ευφρονα χαΧκεοτεχνην 440 
οέξαθ' εοϊσι δόμοισιν άπ ΟνΧυμποιο πεσόντα, 
αυτόν τ  ’Apyi/cepavvov όπως υπελύσατο δεσμών' 
των μιμνησκόμενοι πανδερκέες Ο ύρανίωνες 
μητερ’ εμ 'ην τίουσι θετιν ζαθέω εν Όλύμπω. 
ηνωστ) δ’ ώς θεός έστίυ, επην δόρυ χάλκεον είσω 445 
ες τεον ήπαρ ΐκηται εμη βεβλημένου άλκη’ 
αΈικτορα yap ΤίατρόκΧοιο, σε δ’ ΆντιΧόγοιο 

χοΧωθεϊς
τ ίσομαι' ου yelp οΧεσσας άνάΧκιδος άνδρος 

εταΐρον.
α λ λ ά  τ ί  ν η π ιά χ ο ισ ιν  εο ικ ότες ά φ ρ α δ έ ε σ σ ιν  
ε σ τ α μ ε ν  η μ ετέ ρ ω ν  μ υ θ ε ύ μ ε ν ο ι epya το κ η ω ν  450
ή δ' α υ τ ώ ν ; βγγν? κ αι 'Ά ρ η ς , εγγύς· δε και α λ κ ή ."

'Ώ ?  είπων παλάμη σι Χάβεν πολυμηκετον άορ 
Μέμνων δ’ αυθ' ετέρωθι, και ότραΧέως συνόρουσαν' 
τνπτον δ’ άΧληλων άμοτον φρεσ'ι μαιμώωντες  
ασπίδας, άς"Ηφαιστος νπ' άμβροσίη κάμε τέχνη, 455 
πυκνά συναίσσοντες' επέψαυον δε Χόφοισιν 
άΧΧηΧαις έκάτερθεν έρειδόμευαι τρυφάΧειαι.
Ζ ε υ ς  δε μ εy  ά μ φ οτέρ οια  ι φ ίλ α  φ ρονεω ν β ά λ ε  

κ ά ρ το ς ,
τ ε ΰ ξ ε  δ' άρ άκαμάτους κα'ι μείζονας, ουδέν όμοιους 
άνδράσιν, άλλα θεοΐσιν’ 'Έρις δ' £7Γ€γηθεεν άμφω. 460 
οι δ’ αιχμήν μεμαώτες άφαρ χροός εντός ελάσσαι 
μεσσηχυς σάκεός τε και ύψιλόφου τρυφαΧείης 
ποΧΧάκις ιθύνεσκον εον μένος, άλλοτε δ' α υ τ ε

ιοο
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The Nereids, honoured of the Olympian Gods.
And ehiefest of them all is Thetis, wise 
With wisdom world-renowned; for in her bowers 
She sheltered Dionysus, chased by might 
O f murderous Lyeurgus from the earth.
Yea, and the cunning God-smith welcomed she 
Within her mansion, when from heaven he fell.
Ay, and the Lightning-lord she once released 
From bonds. The all-seeing Dwellers in the Sky 
Remember all these things, and reverence 
My mother Thetis in divine Olympus.
Ay, that she is a Goddess shalt thou know
When to thine heart the brazen spear shall pierce
Sped by my might. Patroclus’ death I avenged
On Hector, and Antilochus on thee
Will I avenge. No weakling’s friend thou hast slain '
But why like witless children stand we here
Babbling our parents’ fame and our own deeds ?
Now is the hour when prow'ess shall decide.”

Then from the sheath he flashed his long keen 
sword,

And Memnon his ; and swiftly in fiery fight 
Closed they, and rained the never-ceasing blows 
Upon the bucklers which with craft divine 
Hephaestus’ self had fashioned. Once and again 
Clashed they together, and their cloudy crests 
Touched, mingling all their tossing storm of hair. 
And Zeus, for that he loved them both, inspired 
With prowess each, and mightier than their wont 
He made them, made them tireless, nothing like 
To men, but Gods: and gloated o’er the twain 
The Queen of Strife. In eager fury these 
Thrust swiftly out the spear, with fell intent 
To reach the throat ’twixt buckler-rim and helm, 
Thrust many a time and oft, and now would aim 
The point beneath the shield, above the greave,

I OI



βαιον υπέρ κνημΐδος, ενερθε Be δαιδαλέοιο 
θωρηκος βριαροίσιν άρηρότος άμφι μέλεσσιν, 4tw 
άμφω επειγόμενοι· περί δε σφισιν άμβροτα τεύχη 
άμή> ώμοις άράβηεre’ βοή δ’ ΐκετ αιθέρα διον 
Τρώων Αίθιόπων τε καί Άργείων εριθύμων 
μαρναμένων έκάτερθε' κόνις δ’ υπό ποσσιν όρώρει 
άχρις 69 ουρανον εύρύν, επεί μέγα κίνυτο epyov. 470

Eur ομίχλη κατ' ορεσφιν όρινο μενού νετοΐο,
07Γ7Γότ6 δή κελάδοντες ένιπλήθονται 'άναυλοι 
ΰδατος εσσνμενοιο, βρέμει δ’ άρα πάσα χαράδρη 
άσττ€Τθν, οί δ’ άρα πάντα έπιτρομεουσι νομήες 
χείμαρρους ομίχλην re φίλην δλοοΐσι λύκοισιν 475 
ήδ' άλλοις θήρεσσιν, οσους τρέφει άσπετος ύλη· 
ώς των άμφι πόδεσσι κόνις πεπότητ άλεy€ιvή, 
η ρά τ€ καί φάος ηϋ κατεκρυφεν ήελίοιο 
αίθερ' επισκιάουσα· κακή δ’ νπεδάμνατ υιζνς 
λαού9 εν κονίη re και αίνομόρω ύσμίνη. 480
καί την μεν μακάρων τις άπώσατο δηιοτήτος 
εσσυμενως· δλοαί Be θοάς έκάτερθε φάλαγγας 
Κήρες εποτρύνεσκον άπειρέσιον πονέεσθαι 
δηριν άνα στονόεσσαν 'Άρης Β' ου λήγε φόνοι ο 
λευγαλέου, πάντη δε πέριξ έφορύνετο yαία 485
αίματος εκχυμενοιο· μέλας δ' εττετερπέτ Όλεθρος· 
στείνετο δε κταμενων πεδίον μέγα θ ’ Ιπποβοτόν τε, 
δππόσον άμφι ροαΐς Χιμόεις καί Έίάνθος εέργει 
'Ίδηθεν κατιόντες ες ιερόν Ελλήσποντον.

Ά λ λ ’ οτε δή πολλή μέν άδην μηκυνετο δήρις 490 
μαρναμένων, ίσον δε μένος τετατ άμφοτέροισι, 
δή τότε τούς y άπάνευθεν Όλύμπιοι είσορόωντες, 
οί μεν θυμόν ετερπον άτειρέϊ Τίηλείωνι,
1 0 2

QUINTUS SMYRNAEUS
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Now close beneath the corslet curious-wrought 
That lapped the stalwart frame: hard, fast they 

lunged,
And on their shoulders clashed the arms divine. 
Roared to the very heavens the battle-shout 
O f warring men, of Trojans, Aethiops,
And Argives mighty-hearted, while the dust 
Rolled up from ’neath their feet, tossed to the sky 
In stress of battle-travail great and strong.

As when a mist enshrouds the hills, what time 
Roll up the rain-clouds, and the torrent-beds 
Roar as they fill with rushing floods, and howls 
Each gorge with fearful voices; shepherds quake 
To see the waters’ downrush and the mist,
Screen dear to wolves and all the wild fierce things 
Nursed in the wide arms of the forest; so 
Around the fighters’ feet the choking dust 
Hung, hiding the fair splendour of the sun 
And darkening all the heaven. Sore distressed 
With dust and deadly conflict were the folk.
Then with a sudden hand some Blessed One 
Swept the dust-pall aside ; and the Gods saw 
The deadly Fates hurling the charging lines 
Together, in the unending wrestle locked 
O f that grim conflict, saw where never ceased 
Ares from hideous slaughter, saw the earth 
Crimsoned all round with rushing streams of blood, 
Saw' w here dark Havoc gloated o’er the scene,
Saw the wide plain with corpses heaped, even all 
Bounded ’twixt Simois and Xanthus, where 
They sweep from Ida down to Hellespont.

But when long lengthened out the conflict was 
O f those two champions, and the might of both 
In that strong tug and strain was equal-matched, 
Then, gazing from Olympus’ far-off heights,
The Gods joyed, some in the invincible son 
O f Peleus, others in the goodly child
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οι δ άρα Ύιθωνοΐο καί Ηονς υίεί δίω,
νψόθι δ’ ουρανοί ευρύς €7τέβραχεν· άμφϊ Be πόντος 495
ια χε ' κ νανεη  8ε π ε ρ ιξ  ελ ελ ίζετο  γ α ια
άμφοτέρων υπό ποσσί· περιτρομέοντο 8ε πάσαι
άμφϊ Θετιυ Νηρήος ύπερθύμοιο θνγατρες
όβρίμον άμφ' ΆχιΧηος 18' άσπετα δειμαίνοντο'
8ει8ιε 8' Ήριγένεια φίλω περί παιδί, και αν τη 500
ΐπποις έμβεβαυια δι αίθέρος· αί 8ε οι άγχι 
Ήελίοιο θνγατρες έθάμβεον εστηνιαι 
θεσπέσιον περί κύκλον, ον ηελίω άκάμαντι 
Ζευς πόρεν εις ενιαυτόν ενν δρόμον, ω περί πάντα 
ζωει τε φθινύθει τε περιπλομενοιο κατ' ημαρ 505 
νωλεμέως αΐώνος ελισσ υμένων ενιαυτών, 
καί νύ κε 8η μακάρεσσιν άμείλιχος εμπεσε δήρις, 
εί μη νπ' Ιννεσίησι Α ιός μεγάλο βρε μετά ο 
δοιαι άρ άμφοτέροισι θοώς εκάτερθε παρέσταν 
Κ ήρες, ερεμναιη μεν έβη ποτϊ Μ έμνονος ητορ, 510 
φαιδρή δ' άμφ' ΆχιΧηα δαίφρονα' τοι δ' έσιδύντες 
αθάνατοι μέγ' άύσαν, αφαρ δ' ελε τού? μεν άνίη 
Χευγαλέη, τούς 8‘ ην καί αγλαόν εΧΧαβε χάρμα.

ρωες δ' εμάχοντο καθ' αί ματόεντα κυδοιμόν 
έμπεδον, ουδέ τι Κηρας εποιχομένας ενόησαν 515 
θυμόν καί μέγα κάρτας επ' άλΧήΧοισι φέροντες· 
φαίης κε στονόεντα κατά μύθον ήματι κείνω 
μΛρνασθ' ηε Τίγαντας άτειρέας ηε κραταιους 
Ύιτηνας· σθεναρή γάρ επί σφισι δηρις ορωρει, 
ήμέν δτε ζιφέεσσι σννεδραμον, η8' οτε Χάας 520
βάΧΧον επεσσύμενοι περιμηκεας’ ουδέ τις αυτών 
χάζετο βαλλόμενων, ονδ' ετρεσαν, αΧΧ' άτε πρώνες 
εστασαν άδμητες καταείμενοι άσπετον αλκήν· 
ιιμφω yap μεγάλοι ο Αίας γένος ενχετοωντο’
104
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O f old Tithonus and the Queen of Dawn. 
Thundered the heavens on high from east to west, 
And roared the sea from verge to verge, and rocked 
The dark earth ’neath the heroes’ feet, and quaked 
Proud Nereus’ daughters all round Thetis thronged 
In grievous fear for mighty Achilles’ sake;
And trembled for her son the Child of the Mist 
As in her chariot through the sky she rode. 
Marvelled the Daughters of the Sun, who stood 
Near her, around that wondrous splendour-ring 
Traced for the race-course of the tireless sun 
By Zeus, the limit of all Nature’s life 
And death, the daily round that maketh up 
The eternal circuit of the rolling years.
And now amongst the Blessed bitter feud 
Had broken out; but by behest of Zeus 
The twin Fates suddenly stood beside these twain, 
One dark— her shadow fell on Memnon’s heart;
One bright— her radiance haloed Peleus’ son.
And with a great cry the Immortals saw,
And filled with sorrow they of the one part were, 
They of the other with triumphant joy

Still in the midst of blood-stained battle-rout 
Those heroes fought, unknowing of the Fates 
Now drawn so nigh, hut each at other hurled 
His whole heart’s courage, all his bodily might.
Thou hadst said that in the strife of that dread day 
Huge tireless Giants or strong Titans warred,
So fiercely blazed the wildfire of their strife,
Now, when they clashed with swords, now when they 

leapt
Hurling huge stones. Nor either would give back 
Before the hail of blows, nor quailed. They stood 
Like storm-tormented headlands steadfast, clothed 
With might past words, unearthly ; for the twain 
Alike could boast their lineage of high Zeus.
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τοΰνεκ άρα σφίσι δηριν Ίσην ετάννσσεν Έι^υύ 525 
ποΧΧον ερειδομένοισιν επ'ι χρόνον iv Sat κείνη, 
αυτοίς ηδ' ετάροισιν άταρβεσιν, οί μετ' άνάκτων 
νωΧεμέως 7τονέοντο μεμαότες, άχρι καμόντων 
αίχμαϊ άνεηνάμφθησαν εν άσπίσιν ουδέ τις ηεν 
θεινομένων έκάτερθεν άνοντατος, άΧΧ' άρα πάντων 530 
εκ μεΧέων εις ονδας άπέρρεεν αίμα και ίδρώς 
αίεν έρειδομένων, κεκάΧυπτο δε yaia νεκνσσιν 
ούρανος ώ? νεφέεσσιν ές atyofcepya κιόντος 
ήεΧίου, ότε πόντον υποτρομέει μί^α ναύτης, 
τούς δ' ίπποι χρεμέθοντες έπεσσυμένοις άμα λαοΐς 535 
τεθνεότας στείβεσκον, άτ άσπετα φύΧΧα κατ 

άΧσος
χείματος άρχομενον μετά τηΧεθόωσαν όπώρην.

Οί δ ε που εν νεκύεσαι και αίματι δηριόωντο 
υίηες μακάρων ερικυδέες, ούδ’ άπεΧτργον 
άΧΧτ'ιΧοίς κοτέόντες· "Ε ρις δ’ Ίθυνε τάλαντα 540
ύσμίνης άΧε^εινά, τα  δ’ ονκ ετι Ισα π ελοντο· 
αλλ’ άρα Μέμνονα δΐον ύπο ατέρνοιο θέμεθλα 
ΤΙηΧείδης οντησε' το δ' αντίκρυ μέΧαν άορ 
έξέθορεν του δ’ αίψα λύθη ποΧύηρατος αιών 
κάππεσε δ* ες μέΧαν αίμα, βράχεν δε οί άσπετα - 

τεύχη· 545
yaia δ’ νπεσμαρά^ησε, και αμφεφόβηθεν εταίροι· 
τον δ’ άρα Μ υρμιδόνες μεν έσύλεον άμφι δε Τρώες 
φεύ^ον ό δ' αιψ α δίωκε μένος aiya Χαίλαπι ίσος.

Ήα>? δ’ έστονάχησε καΧνψαμένη νεφέεσσιν 
ήχΧύνθη δ' άρα yala. θοοϊ δ' άμα πάντες αήται 550 
μητρός εφημοσύνησί μίρ φορεοντο κεΧεύθω 
ιοό
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Therefore ’twixt these Enyo lengthened out 
The even-balanced strife, while ever they 
In that grim wrestle strained their uttermost,
They and their dauntless comrades, round their 

kings
With ceaseless fury toiling, till their spears 
Stood shivered all in shields of warriors slain,
And of the fighters woundless none remained ;
But from all limbs streamed down into the dust 
The blood and sweat of that unresting strain 
O f fight, and earth was hidden with the dead,
As heaven is hidden with clouds when meets the sun 
The Goat-star, and the shipman dreads the deep.
As charged the lines, the snorting chariot-steeds 
Trampled the dead, as on the myriad leaves 
Ye trample in the woods at entering-in 
O f winter, when the autumn-tide is past.

Still mid the corpses and the blood fought on 
Those glorious sons of Gods, nor ever ceased 
From wrath of fight. But Eris now inclined 
The fatal scales of battle, which no more 
Were equal-poised. Beneath the breast-bone then 
O f godlike Memnon plunged Achilles’ sword;
Clear through his body all the dark-blue blade 
Leapt: suddenly snapped the silver cord of life. 
Down in a pool of blood he fell, and clashed 
His massy armour, and earth rang again.'
Then turned to flight his comrades panic-struck,
And of his arms the Myrmidons stripped the dead, 
While fled the Trojans, and Achilles chased,
As whirlwind swift and mighty to destroy.

Then groaned the Dawn, and palled herself in 
clouds,

And earth was darkened. At their mother’s best 
All the light Breathings of the Dawn took hands, 
And slid down one long stream of sighing wind
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ες 7τεΒίον Π ριάμοιο καί άμφεχεοντο θανοντι,
ηκα 8' άνηρείψαντο θοώς 'Υίώιον via,
καί ε φερον πολιοϊο Si ήερος’ άχνντο Be σφι
θυμός άΒεΧφειοΐο ΒεΒουττότος· άμφί S' άρ αιθήρ 555
εστενε. τον δ’ επί yatav οσαι 7τέσον αίματόεσσαι
εκ μεΧέων ραθάμ^ηες, εν άνθρωττοισι τέτυκται
σήμα, καί εσσομένοις" τάς yap θεοί αΧΧοθεν άΧΧην
εις εν άηειράμενοι ττοταμον θεσαν ηχήεντα,
τόν ρά τε ΏαφΧαγόνειον ετηχθόνιοι καΧέονσι 550
ττάντες, οσοι ναιουσι μακρής υττο Βειράσιν νΙδ??9·
09 τε καί αίματοεις τραφερην εττινίοσεται αίαν, 
ότπτότε Ήίεμνονος ημαρ ερ Xvypov, ω ενι κείνος 
κάτθανε· X^vyaXbj Be καί άσχετος εσσυται οΒμη 
εξ νδατος' φαίης κεν εθ' εΧκεος ονΧομένοιο 565
ττυθομενους Ιχώρας άττοττνείειν άΧεγεινόν. 
άΧΧά το μεν βουΧραι θεών yeveO'· οί 8' εττ ετοντο 
Ή ο ΰ ί  οβριμον via  θοοί φορεοντες άηται 
τυτθον νττερ y α ίη ς Βνοφερρ κεκαΧυμμένον δρφνρ.

ΟύΒε μεν Αίθιοττηες άττοκταμενοιο ανακτος 570 
νόσφιν ά’πεττΧά^χθ'ϊ]σαν, επεί θεός αίψα καί 

αυτούς
rjye ΧιΧαιομενοισι βαΧών τάχος, οιον εμεΧΧον
ον μετά Βηρον εχοντες εττηεριοι φορεεσθαι’
τοννεχ εττοντ άνεμοισιν οΒνρόμενοι βασιΧηα.
ώς 8' όταν άypevτήρoς ενί ξνΧόχοισι Βαμεντος 575
η σνος ηε Χεοντος υττο βΧοσνρρσι ykvvaai
σώμ άναειρόμενοι μoyepoϊ φορέουσιν εταίροι
άχννμενοι, μετά 8ε σφι κννες ττοθεοντες άνακτα
κννζηθμω εφεττονται άνιηρής ενεκ άypης·
ώς οι yε ττροΧιττόντες άνηΧεα Βηιοτητα 580
Χαιψηροΐς εφεττοντο peya στενάχοντες άηταις
ιο8
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To Priam’s plain, and floated round the dead,
And softly, swiftly caught they up, and bare 
Through silver mists the Dawn-queen’s son, with 

hearts
Sore aching for their brother’s fall, while moaned 
Around them all the air. As on they passed,
Fell many blood-gouts from those pierced limbs 
Down to the earth, and these were made a sign 
To generations yet to be. The Gods 
Gathered them up from many lands, and made 
Thereof a far-resounding river, named 
O f all that dwell beneath long Ida’s flanks 
Paphlagoneion. As its waters flow 
’Twixt fertile acres, once a year they turn 
To blood, when comes the woeful day whereon 
Died Memnon. Thence a sick and choking reek 
Steams: thou wouldst say that from a wound 

unhealed
Corrupting humours breathed an evil stench.
Ay, so the Gods ordained: but now flew on 
Bearing Dawn’s mighty son the rushing winds 
Skimming earth’s face and palled about with night.

Nor were his Aethiopian comrades left 
To wander of their King forlorn : a God 
Suddenly winged those eager souls with speed 
Such as should soon be theirs for ever, changed 
To flying fowl, the children of the air.
Wailing their King in the winds’ track they sped.
As when a hunter mid the forest-brakes 
Is by a boar or grim-jawed lion slain,
And now his sorrowing friends take up the corse, 
And bear it heavy-hearted; and the hounds 
Follow low-whimpering, pining for their lord 
In that disastrous hunting lost; so they 
Left far behind that stricken field of blood,
And fast they followed after those swift winds
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άχΧΰϊ θεσπεσίη κεκαΧνμμένοι. άμφϊ 8έ Τρώες 
καί Ααναοί θάμβησαν άμα σφετέρψ βασιΧηι 
πάντας άϊστωθεντας, άπειρεσίη 8' άνά θυμόν 
άμφασίτ/ βεβόΧηντο. νεκυν 8' άκάμαντες άηται 58«ΰ 
Μ έμνονος ά^χεμάχοιο θέσαν βαρέα στενάχοντες 
πάρ ποταμοϊο ρεεθρα βαθυρράου Α ίσηποιο, 
ηχί Τ€ Νυμφάων καΧΧίπΧοκάμων πεΧει άΧσος 
καΧόν, δ 8η μετόπισθε μακρον περί σήμα βάΧοντο 
Αίσηποΐο θύηατρες α8ην πεπυκασμενον υΧη 590 
παντοίγ καί ποΧΧά θεαί περικωκύσαντο, 
υίεα κν8αίνουσαι έύθρόνου Ηρνγενείης.

Αύσετο δ* ηεΧίοιο φάος' κατά 8' ηΧυθεν Ή ώ ?  
ούρανόθεν κΧαίουσα φίΧον τέκο<}, αμφί 8 άρ αν τη 
κοΰραι ενπΧόκαμοι 8υοκαί8εκα, τησι μεμηΧεν 595 
atev έΧισσομενου 'Ύπερίονος αίπά κεΧευθα 
νύζ re καί ήρνγενεια καί εκ Α ιός όππόσα βουΧης 
γίνεται, ου περί 8ώμα καί άρρηκτους πυΧεώνας 
στ ρωφώντ ένθα καί ένθα περιξ Χυκάβαντα 

φέρουσαι
καρποΐσι βρίθοντα κυΧινΒομενου περί κύκΧου 600 
χειμώνος κρύε polo καί εϊαρος άνθεμόεντος 
ή8ε θερευς έρατοΐο ποΧυσταφύΧοιό τ ’ όπώρης. 
αί τότε 8η κατέβησαν απ' αίθέρος ήΧιβάτοιο 
άσπετ ό8υρόμεναι περί Μ έμνονα, συν 8' άρα τησι - 
Πλψαδβς μύροντο' περίαχε 8' οΰρεα μακρά 605
καί ρόος Α Ισηποιο' γόο? 8' άΧΧηκτος όρώρει. 
η 8' άρ' ενί μέσσησιν εφ περί παώί χυθεϊσα 
μακρον άνεστονάχησε ποΧυστονος 'Ή.ρίγένεια- 
” ωΧεό μοι, φίΧε τέκνου, εη 8' άρα μητέρι πένθος 
apjaXeov περίθηκας' iya> 8' ου σεΐο 8αμέντος 610 
τΧησομαι άθανάτοισιν επουρανίοισι φαείνειν, 
άΧΧά καταχθονίων εσΒύσομαι αϊνά βέρεθρα,
I ΙΟ
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With multitudinous moaning, veiled in mist 
Unearthly. Trojans over all the plain 
And Danaans marvelled, seeing that great host 
Vanishing with their King. All hearts stood still 
In dumb amazement. But the tireless winds 
Sighing set hero Meninon’s giant corpse 
Down by the deep flow of Aesopus' stream,
Where is a fair grove of the bright-haired Nymphs, 
The which round his long barrow afterward 
Aesopus’ daughters planted, screening it 
With many and manifold trees: and long and loud 
Wailed those Immortals, chanting his renown,
The son of the Dawn-goddess splendour-throned.

Now sank the sun : the Lady of the Morn 
Wailing her dear child from the heavens came down. 
Twelve maidens shining-tressed attended her,
The warders of the high paths of the sun 
For ever circling, warders of the night 
And dawn, and each world-ordinance framed of 

Zeus,
Around whose mansion’s everlasting doors 
From east to west they dance, from west to east, 
Whirling the wheels of harvest-laden years, 600 
While rolls the endless round of winter’s cold,
And flowery spring, and lovely summer-tide,
And heavy-clustered autumn. These came down 
From heaven, for Memnon wailing wild and high; 
And mourned with these the Pleiads. Echoed 

round
Far-stretching mountains, and Aesopus’ stream. 
Ceaseless uprose the keen, and in their midst,
Fallen on her son and clasping, wailed the Dawn ;
“ Dead art thou, dear, dear child, and thou hast clad 
Thy mother with a pall of grief. Oh, I,
Now thou art slain, will not endure to light 
The Immortal Heavenly Ones! No, I will plunge

i n
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ψυχή οπού σεο νόσφιν άποφθιμένοιο ποτάται, 
[yaiav άμαυρώσουσα καί ουρανόν ήδε θάλασσαν] 
πάντ h ηκιδναμόνου χάεος και άεικέος ορφνης, 
οφρα τι και Κρονίδαο περί φρένας άλγος· ϊκηται- 615 
ου yap ατιμότερη Ν ηρηίδος εκ Διός αυτόν 
πάντ έπιδερκομενη, πάντ ές τέλος άχρις αγουσα· 
μαψιδίως yap έμόν φάος ου νυν ώπίσατο Ζευς, 
τοΰνεχ υπό ζόφον ειμΐ' Θέτιν 8' ες 'Όλυμπον 

aykaOw
εξ άλός, οφρα θεοΐσι καί άνθρώποισι φαείνη’ 620 
αντάρ εμοϊ στονόεσσα μετ ουρανόν εναδεν ορφνη, 
μη δη σεΐο φονήι φάος περί σώμα βάλοιμι."

Λί1ς φαμόνης ρεε δάκρυ κατ't άμβροσίοιο προσ
ώπου

άενάψ ποταμψ ivaXiyKiov άμφί δε νεκρω 
δενετο yaia μέλαινα· σννάχνυτο δ' άμβροσίη Νΰ£ 625 
παιδί φίλη, καί πάντα κατέκρυφεν ουρανός αστρα 
άχλυϊ καί νεφόεσσι φέρων χάριν Ή ρ^ενείη.

Τρώες δ’ άστεος ένδον έσαν περί Μ έμνονι θυμόν 
άχνύμενοι· πόθεον yap όμως έτάροισιν ανακτα. 
ούδε μεν Ά pyεΐoι μεγ’ εγηθεον, άλλα καί αυτοί 630 
έν πεδίω κταμόνοισι παρ' άνδράσιν αυλιν εχοντες 
άμφω ενμμελίην μεν Άχιλλέα κυδαίνεσκον, 
Άντιλοχον 8' άρα κλαΐον εχον δ* άμα χάρματι ■ 

πένθος.
ΪΙαννυχίη δ’ άλεyειvόv άνεστονάχιζε γοάσα  

Ήως* άμφί δε οι κέχντο ζόφος' ουδέ τι θυμω 635 
άντολίης άλέyιζε, pkyav δ’ ηχθηρεν 'Όλυμπον, 
ayxi δε οί μάλα πολλά ποδώκεες έστενον ίπποι 
yaiav επιστείβοντες άηθόα, καί βασιλείαν 
άχνυμόνην όρόωντες, εελδόμενοι pkya νόστου.
I 12
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Down to the dread depths of the underworld,
Where thy lone spirit flitteth to and fro,
And will to blind night leave earth, sky, and sea, 
Till Chaos and formless darkness brood o’er all,
That Cronos’ Son may also learn what means 
Anguish of heart. For not less worship-worthy 
Than Nereus’ Child, by Zeus's ordinance,
Am l, who look on all things, I, who bring 
All to their consummation. Recklessly 
My light Zeus now despiseth ! Therefore I 
Will pass into the darkness. Let him bring 
Up to Olympus Thetis from the sea 
To hold for him light forth to Gods and men!
My sad soul loveth darkness more than day,
Lest 1 pour light upon thy slayer’s head.”

Thus as she cried, the tears ran down her face 
Immortal, like a river brimming aye :
Drenched was the dark earth round the corse. The 

Night
Grieved in her daughter's anguish, and the heaven
Drew over all his stars a veil of mist
And cloud, of love unto the Lady of Light.

Meanwhile within their walls the Trojan folk 
For Memnon sorrowed sore, with vain regret 
Yearning for that lost king and all his host.
Nor greatly joyed the Argives, where they lay 
Camped in the open plain amidst the dead.
There, mingled with Achilles’ praise, uprose 
Wails for Antilochus: joy clasped hands with grief.

All night in groans and sighs most pitiful 
The Dawn-queen lay : a sea of darkness moaned 
Around her. O f the dayspring nought she recked : 
She loathed Olympus’ spaces. At her side 
Fretted and whinnied still her fleetfoot steeds, 
Trampling the strange earth, gazing at their Queen 
Grief-stricken, yearning for the fiery course.

1 1 3



Ζευς S’ άμοτον βρόντησε χοΧον μένος, άμφί δε 
yaia 640

κινηθη περί πάσα· τρόμος δ’ ελεν αμβροτον Ή ω .
Τον δ’ αρα καρτταΧίμως μεΧανόχροες Αίθιοττήες 

θάψαν όδυρόμενοι· τούς δ’ ’Hpiyiveia βοώττις 
ττοΧΧ' οΧοφυρομενους κρατερού περί σήματι 

τταιδός
οίωνούς ττοίησε καί ήέρι δώκε φέρεσθαι, 645
τούς και νυν καΧέουσι βροτών άττερείσια φΰΧα 
Μ έμνονας' οΐ ρ επί τύμβον ετι αφετέρου 

βασιΧήος
εσσύμενοι >γοόωσι κόνιν καθυττερθε χέοντες 
σήματος' άΧΧηΧοις δέ ττερικΧονέουσι κυδοιμόν 
Μέμνονι ήρα φέροντες' ό δ’ είν Άΐδαο δόμοισιν 650 
ήέ 7του εν μακάρεσσι κατ' ’\\Χυσιον ττέδον αιης 
καηχαλάα' και θυμόν ίαίνεται άμβροτος Ή ώ ς  
δερκομένψ τοΐσιν δε ττέΧει ττόνος άχρι καμόντες 
εις ενα δηώσωνται άνα κΧόνον, ήέ και άμφω 
ητότμον άναττΧήσωσι ττονεύμενοι άμφις άνακτα. 655 

Και τα μέν έννεσίησι φαεσφόρου Ήριγενείης 
οιωνοί τεΧεουσι θοοί' τότε δ* άμβροτος Ήα><? 
ουρανόν εΐαανόρουσεν όμως ττοΧυαΧδέσιν "Πραις, 
αί ρά μιν ούκ έθέΧουσαν av^yayov ες Αιός ονδας 
τταρφάμεναι μύθοισιν, οσοις βαρύ ττένθος νττείκει, 660 
καίττερ ετ άχνυμένην. ή δ' ου Χάθεθ οΐο δρόμοιο· 
δείδιε yap δή Ζηνός αδην άΧΧηκτον ένιττήν, 
εξ ου πάντα ττέΧονται, οσ' ωκεανοίο ρέεθρα 
εντός εχει και yaia και αίθομένων έδος άστρων, 
τής άρα Π Χηιάδες ττρότεραι ΐσαν ή δε καί αυτή 665 
αιθέριας ωιξε ττύΧας, εκέδασσε δ’ άρ a'iyXrjv.

Q U IN T U S  S M Y R N A E U S
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Suddenly crashed the thunder of the wrath 
O f Zeus; rocked round her all the shuddering earth, 
And on immortal Eos trembling came.

Swiftly the dark-skinned Aethiops from her sight 
Buried their lord lamenting. As they wailed 
Unceasingly, the Dawn-queen lovely-eyed 
Changed them to birds sweeping through air around 
The barrow of the mighty dead. And these 
Still do the tribes of men “ The Memnons call; 
And still with wailing cries they dart and wheel 
Above their king’s tomb, and they scatter dust 
Down on his grave, still shrill the battle-cry,
In memory of Memnon, each to each.
But he in Hades’ mansions, or perchance 
Amid the Blessed on the Elysian Plain,
Laugheth. Divine Dawn comforteth her heart 
Beholding them : but theirs is toil of strife 
Unending, till the weary victors strike 
The vanquished dead, or one and all fill up 
The measure of their doom around his grave.

So by command of Eos, Lady of Light,
The swift birds dree their weird. But Dawn divine 
Now heavenward soared with the all-fostering 

Hours,
Who drew her to Zeus’ threshold, sorely loth,
Yet conquered by their gentle pleadings, such 
As salve the bitterest grief of broken hearts.
Nor the Dawn-queen forgat her daily course,
But quailed before the unbending threat of Zeus,
O f whom are all things, even all comprised 
Within the encircling sweep of Ocean’s stream, 
Earth and the palace-dome of burning stars.
Before her went her Pleiad-harbingers,
Then she herself flung wide the ethereal gates,
And, scattering spray of splendour, flashed there

through.
1 1 5



ΛΟΓΟ2 ΤΡΙΤΟΣ

Αύτάρ έττεϊ φάος ηΧθεν ένθρόνον 'ΐίρ^ενείης, 
δη τότ άρ ΆντιΧόχοιο νεκυν ττοτι νήας ενεικαν 
αι^μηταϊ Πυλιοι peyaXa στενάχοντες άνακτα 
και μιν ταρχύσαντο τταρ ηόσιν 'ΈΧΧησττοντου 
ττοΧΧα μάΧ' άχνύμενοι· ττερι δ’ εστενον οβριμοι 

vie ς
'Apyeiiov ητάρτας yap άμείΧιχον άμφεχε πένθος 
Ν εστορι ηρα φέροντας· δ δ’ ον μέya δάμνατο 

θυμω·
άνδρδς yap ττινντοΐο irepl φρεσι τΧή/.ιεναι άXyoς 
θαρσαΧέως και μη τι κατηφιόωντ άκαχησθαι. 
ΪΙηΧείδης δ’ έτάροιο χοΧούμ€νος ΆντιΧόχοιο 
σμερδνόν έτη Ύρώεσσι κορύσσετο· τοι δέ και 

αυτοί
καίττερ νττοτρομέοντες ενμμεΧίην ΆχιΧηα 
τείχεος εξεχεοντο μεμαότες, οννεκ αρα σφι 
Κ ήρες ένϊ στέρνοισι θράσος βάΧον η yap εμεΧΧον 
7τοΧΧοί άνοστητοιο κατεΧθέμεν Άιδονήος 
χερσίν νττ Αίακίδαο δαίφρονος, ος ρα και αυτός 
φθεισθαι όμως ημεΧΧε τταρά Π ριάμοιο ττόΧηι. 
αϊψα δ’ άρ' άμφοτέρωθε σννήΧνθον εις ενα χώρον 
Τρώων εθνεα ττοΧΧα μενετττοΧέμων τ’ Ά pyeiwv 
μαιμώωντ' ές *Αρηα Sieypo μενού ττοΧεμοιο.

ΪΙηΧείδης δ’ εν τοΐσι ττοΧνν ττεριδάμνατο Χαόν 
δυσμενεων ττάντη δέ φερέσβιος αϊματι yαία 
116
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BOOK III
How by the shaft o f  a God laid low was Hero 

Achilles

W h e n  shone the light of Dawn the splendour- 
throned,

Then to the ships the Pylian spearmen bore 
Antilochus’ corpse, sore sighing for their prince,
And by the Hellespont they buried him
With aching hearts. Around him groaning stood
The battle-eager sons of Argives, all,
Of love for Nestor, shrouded o’er with grief.
But that grey hero’s heart was nowise crushed 
By sorrow; for the wise man’s soul endures 
Bravely, and cowers not under affliction’s stroke.
But Peleus’ son, wroth for Antilochus
His dear friend, armed for vengeance terrible
Upon the Trojans. Yea, and these withal,
Despite their dread of mighty Achilles’ spear, 
Poured battle-eager forth their gates, for now 
The Fates with courage filled their breasts, of whom 
Many were doomed to Hades to descend,
Whence there is no return, thrust down by hands 
Of Aeacus’ son, who also was foredoomed 
To perish that same day by Priam’s wall.
Swift met the fronts of conflict: all the tribes 
Of Troy’s host, and the battle-biding Greeks,
Afire with that new-kindled fury of war.

Then through the foe the son of Peleus made 
Wide havoc: all around the earth was drenched



QUINTUS SMYRNAEUS

Βενετο, καί νεκάεσσι περιστείνοντο ρεεθρα 
Άανθου teal 'Ζιμόεντος’ ό S' εσπό μένος κεράίζε 
μεχρις hη πτολίεθρον, εττεί φόβος άμφεχε λαούς. 25 
καί νύ κε πόντας οΧεσσε, πάλας S' είς ονΒας 

ερεισε
θαιρών εξερυσας, η καί σννεαξεν όχήας 
Βόχμιος εγχριμφθείς, Ααναοΐσι 8ε θήκε κελευθον 
ες ΐΐριάμοιο πόληα, Βιεπραθε S' 'όλβιον αστυ, 
ει μη οι pkya Φοίβος άνηΧεί χώσατο θυμω, 30
ώς ϊΒεν άσπετα φνλα Βαϊκταμενων ήρωων. 
αΐ’φα δ’ απ' Ούλνμποιο κατήλυθε Θηρι εοικώς 
ΙοΒόκην ώμοισιν εχων και άναλθεας ίονς· 
εστη  δ’ Α ΙακιΒαο καταντίον άμφϊ δ’ άρ' αύτω 
γωρυτος και τόξα με^ ιαχεν εκ 8ε οί όσσων 35 
πυρ ίίμοτον μαρμαιρε· ποσίν 8’ νπεκίνντο yaia. 
σμερΒαΧέον δ’ ήϋσε μ.έ'γας θεός, όφρ' ΆχιΧήα 
τρεψη από πτοΧεμοιο θεού όπα ταρβησαντα 
θεσπεσίην, και Τρώας ύπεκ θανάτοιο σαώση'
“  χ ά ζε ο , ΤίηλείΒ η, Τ ρ ώ ω ν  εκ ά ς, ο ν  y a p  εοικεν 40 
ον  σ '  ε τ ι  Β ν σ μ ε ν ε ε σ σ ι κ α κ α ς ε π ί  κ ή ρ α ς ιάΧ Χ ειν, 
μ η σ ε  κ α ί α θ α ν ά τ ω ν  τ ι ς  α π ' Ο ύ λ ν μ π ο ιο  χ α Χ ε ψ η ."

* Ω ς  άρ' ε φ ψ  ό 8' άρ ' ο ϋ τ ι  θ ε ό ν  τ ρ ε σ ε ν  α μ β ρ ο τ ο ν  
α ν Β ή ν

ή δη  ya p  ο ί Κ ή ρ ε ς  ά μ ε ίλ ιχ ο ι ά μ φ ε π ο τ ώ ν τ ο ·  
τ ο ν ν ε κ  ά ρ  ούκ  ά λ έ γ ι ζ ε  θ ε ό ν , p A y a  8' ια χ ε ν  ά ν τ η ν  45 
“ Φ ο ίβ ε , τ ί  ή μ ε  θ ε ο ίσ ι  κ αί ού μ ε μ α ώ τ α  μ ά χ ε σ θ α ι  
δτρά νεις  Τ ρ ώ ε σ σ ιν  ν π ε ρ φ ιά Χ ο ισ ιν  α μ ύ ν ω ν ;  
ήΒη y a p  καί π ρ ό ο θ ε  μ ' ά π ο σ τ ρ ε ψ α ς  opvpayB ou  
ή π α φ ε ς , ό π π ό τ ε  π ρ ώ τ ο ν  ν π ε ξ ε σ ά ω σ α ς  ό λ εθ ρ ο ν  

'Έ κ τ ο ρ α , τ ω  p A y a  Τ ρ ώ ε ς  ά ν ά  π τ ό λ ιν  ε ν χ ε τ ό ω ν τ ο . 50
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With gore, and choked with corpses were the 
streams

Of Simois and Xanthus. Still he chased,
Still slaughtered, even to the city’s walls;
For panic fell on all the host. And now 
All had he slain, had dashed the gates to earth, 
Rending them from then hinges, or the bolts, 
Hurling himself against them, had he snapped,
And for the Danaans into Priam's burg 
Had made a way, had utterly destroyed 
That goodly town—but now was Phoebus wroth 
Against him with grim fury, when he saw 
Those countless troops of heroes slain of him.
Down from Olympus with a lion-leap 
He came: his qui\ er on his shoulders lay,
And shafts that deal the wounds incurable.
Facing Achilles stood he ; round him clashed 
Quiver and anows ; blazed with quenchless flame 
His eyes, and shook the earth beneath his feet.
Then with a terrible shout the great God cried,
So to turn back from war Achilles awed 
By the voice divine, and save from death the 

Trojans:
“  Back from the Trojans, Peleus’ son ! Beseems not 
That longer thou deal death unto thy foes,
Lest an Olympian God abase thy pride.”

But nothing quailed the hero at the voice 
Immortal, for that round him even now 
Hovered the unrelenting Fates. He recked 
Naught of the God, arid shouted his defiance.
“ Phoebus, why dost thou in mine own despite 
Stir me to fight with Gods, and wouldst protect 
The arrogant Trojans r Heretofore hast thou 
By thy beguiling turned me from the fray,
When from destruction thou at the first didst save 
Hector, whereat the Trojans all through Troy

1 1 9
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αλλ’ άναχάζεο τήΧε καί ες μακάρων εδος άΧΧων 
έρχεο, μή σε βάΧοιμι καί αθάνατόν περ εοντα. * 

*Ώ<? είπών άπάτερθε θεόν Χίπε, βή δ’ επί 
Τρώας,

οι ρ ετι 7τον φεύγεσκον αεί προπάροιθε ποΧηος, 
καί τούς μεν σεύεσκεν’ ό δ’ άσχαΧόων ενί θνμω 
Φοίβος έόν κατά θυμόν έπος ποτί τοΐον έειπεν 
“ ώ ττόττοι, ώς δ γε μαίνετ άνά φρένας· άΧΧά οί 

ούτι
ούδ’ αυτός Κ ρονίδης ετ άΧέξεται1 ούτε τις άΧΧος 
ούτω μαργαίνοντι καί άντιόωντι2 θεοϊσινΓ 

'Ή ? άρ εφη, καί άϊστος όμοΰ νεφέεσσιν ετύχθψ 
ηερα δ' εσσάμενος στυγερόν προέηκε βέΧεμνον, 
καί ε θοώς οντησε κατά σφυράν’ αίψα δ* άνϊαι 
δνσαν υπό κραδίην ό δ' άνετράπετ ήύτε πύργος, 
ον τε βίη τυφώνος νποχθονίη στροφάΧιγγι 
ρηζρ υπέρ δαπέδοιο κραδαινομένης βαθύ γαίης’ 
ώς εκΧίθη δέμας ην κατ' ούδεος Αίακίδαο. 
άμφί δε παπτήνας όΧοόν καί * *

* * 'έπος άκράαντον όμόκΧα·
“ τις νύ μοι αίνον όϊστόν επιπροέηκε κρυφηδόν; 
τΧήτω μεν κατέναντα καί είς αναφανδόν ικέσθαι, 
οφρα κε οί μέΧαν αίμα καί έγκατα πάντα χυθείη 
ημετέρω περί δουρί καί 'Άιδα Χυγρόν ΐκηται· 
οίδα γάρ ώς οντις με δυνήσεται εγγνθεν εΧθών 
εγχείτ/ δαμάσασθαι επιχθονίων ηρώων, 
ονδ' εϊπερ στέρνοισι μά\ άτρομον ητορ έχησιν, 
άτρομον ητορ εχησι Χίην καί χάΧκεος εϊη· 
κρύβδα δ’ άνάΧκιδες αίεν άγαυοτέρους Χοχόωσι. 
τω μεν ϊτω κατέναντα, καί εί θεός εύχεται είναι 
χωόμενος Ααναοΐς, επεί η νύ μοι ητορ έοΧπεν 
εμμεναι ’Απόλλωνα Χνγρη κεκαΧνμμένον όρφνη.

1 Zimmermann, for of v.
* Zimmermann, for ίνηάωντa.
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Exulted. Nay, thou get thee back : return 
Unto the mansion of the Blessed, lest 
1 smite thee—ay, immortal though thou be! ”

Then on the God he turned his back, and sped 
After the Trojans fleeing cityward,
And harried still their flight; but wroth at heart 
Thus Phoebus spake to his indignant soul :
“ Out on this man ! he is sense-bereft! But now 
Not Zeus himself nor any other Power 
Shall save this madman who defies the Gods !

From mortal sight he vanished into cloud,
And cloaked with mist a baleful shaft he shot 
Which leapt to Achilles’ ankle : sudden pangs 
With mortal sickness made his whole heart faint. 
He reeled, and like a tower he fell, that falls 
Smit by a whirlwind when an earthquake cleaves 
A chasm for rushing blasts from underground ;
So fell the goodly form of Aeacus’ son.
He glared, a murderous glance, to right, to left, 
[Upon the Trojans, and a terrible threat]
Shouted, a threat that could not be fulfilled:
“ Who shot at me a stealthy-smiting shaft?
Let him but dare to meet me face to face '
So shall his blood and all his bowels gush out 
About my spear, and he be hellward sped!
I know that none can meet me man to man 
And quell in fight—of earth-born heroes none, 
Though such an one should bear within his breast 
A heart unquailing, and have thews o f  brass.
But dastards still in stealthy ambush lurk 
For lives of heroes. Let him face me then !—
Ay ! though he be a God whose anger burns 
Against the Danaans ! Yea, mine heart forebodes 
That this my smiter was Apollo, cloaked
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Q U IN T U S S M Y R N A E U S

ως yap μοι το πάροιθε φίλη Βιεπεφραδε μήτηρ 80 
κείνου ύπαί βεΧεεοσιν όιζνρώς άποΧέαθαι 
Xiccufjs άμφί 7τύλησί' το Β' ούκ άνεμώλιον ήεν”

Ή  και Xvypbv διστον άμειΧίκτοισι χερεσσιν 
βλκεος εξείρυσσεν άναλθεος· εκ Be οι αίμα 
εσσντο τειρομενοιο· πότμος Be οί ητορ εδάμνα. 85 
άσχαλόων δ’ ερριψε βέλος· το Β' αρ αΐψα 

κιοΰσαι
πνοιαϊ άνηρείψαντο, Βοσαν Be μιν A 7τόΧΧωνι 
ες Αιος οίχομενω ζάθεον 7τέδον ου yap εωκει 
άμβροτον Ιον οΧεσθαι atτ άθανάτοιο μολόντα. 
Βεζάμενος Β' ο ye κραιπνος άφίκετο μακρ'ον 

"Ολυμπον 90
άλλων αθανάτων £ς όμήηυρίν, f/χι μάλιστα 
πανσνδίη ayepovTO μάχην εαορώμενοι άνδρων 
οί μεν ya p  Ύρώεσσι μενοίνεον ενχος ορέξαι 
οί δ’ αυτ ’Apyeiow, Βιά Β' άνδι^α μητώωντες 
BkppcovTO κτείνοντας άνά μύθον οΧΧνμενους 76. 95

Τ ον δ' όττότ’ είσενόησε Αιος πινυτή πάρακοιτις, 
α ύ τίκ α  μιν νείκεσσεν άννηροϊς επεεσαιν 
“ Φοίβε, τί η τόΒ' ερεξας ατάσθαλου ήματι τωδε, 
Χησάμενος κείνο to, τον αθάνατοι y άμον αυτοί 
άντιθεω Ϊ Ιη Χ ή ι  συνήρσαμεν; ev Be συ μεσσοις 100 
Βαινυμένοις ήειδες, όπως θετιν άpyυpόπεζav 
Πτ?λ€ΐ)? rjyeT άκοιτιν άλός pJeya λαΐτμα Χι- 

πονσαν,
καί σευ φορμίζοντος επήιεν άθρόα φυλά,
Θήρες τ ’ οιωνοί τε βαθυακόπεΧοί τε κολώναι 
καί ποταμοί καί πάσα βαθύσκιος ήιεν ϋΧη. 105
αλλά τά y εξελάθον, και άμείΧνχον epyov ερεξας 
κτείνας άνέρα δϊον, ον άθανάτοισι συν άΧΧοίς 
νέκταρ άποσπενδων ήρήσαο παιδα yενεσθαι



THE FALL OF TROY, BO O K III

In deadly darkness So in days gone by 
My mother told me how that by his shafts 
I was to die before the Scaean Gates 
A piteous death. Her words were not vain words.”

Then with unflinching hands from out the wound 
incurable he drew the deadly shaft 
In agonized pain Forth gushed the blood ; his heart 
Waxed faint beneath the shadow of coming doom. 
Then in indignant wrath he hurled from him 
The arrow : a sudden gust of wind swept by,
And caught it up, and, even as he trod 
Zeus’ threshold, to Apollo gave it back ;
For it beseemed not that a shaft divine,
Sped forth by an Immortal, should be lost.
He unto high Olympus swiftly came,
To the great gathering of immortal Gods,
Where all assembled watched the war of men,
These longing for the Trojans’ triumph, those 
For Danaan victory; so with diverse wills 
Watched they the strife, the slayers and the slain.

Him did the Bride of Zeus behold, and straight 
Upbraided with exceeding bitter words :
“  What deed of outrage, Phoebus, hast thou done 
This day, forgetful of that day whereon 
To godlike Peleus’ spousals gathered all 
The Immortals ? Yea, amidst the feasters thou 
Sangest how Thetis silver-footed left 
The sea’s abysses to be Peleus’ bride ;
And as thou harpedst all earth’s children came 
To hearken, beasts and birds, high craggy hills, 
Rivers, and all deep-shadowed forests came.
All this hast thou forgotten, and hast wrought 
A ruthless deed, hast slain a godlike man,
Albeit thou with other Gods didst pour 
The nectar, praying that he might be the son 
By Thetis given to Peleus. But that prayer

123



εκ θ ετιδος ΊΤηΧήν τ εή ς δ’ ε π ε λ ή σ α ο  ά ρ ή ς  
ήρα φ όρων Χ α ο ισ ι κραταιού Ααομεδοντος, 
ω π ά ρ α  β ο υ κ οΧ εεσ κ ες*  ό δ’ α θ ά να τό ν  ιτερ ε ό ν τ α  
θ ν η τ ό ς  εώ ν  ά κ ά χ ιζε*  σ ν  δ’ άφ ρονεω ν ενι θ ν μ ω  
ή ρα  φ έρεις Τρ ώ ε σ σ ι  λ ε λ α σ  μ ένος ο σ σ  β μ ό γ η σ α ς . 
σ γ ε τ λ ιο ς ,  ο ν  νύ  τ ι  ο ΐδ α ς iv l φ ρ εσ ι Α ςν η α Α ίη σ ιν , 
ού θ ' 0 7 49 ά ρ γ α λ έ ο ς  κ αι ε π ά ξ ιο ς  a X yea  7τ ά σ χ ε ιν ,  
ο ύ θ ' ο τ ι ς  ά θ α ν ά τ ο ισ ι  τ ετ ιμ έν ο ς ' ή y a p  Ά χ ι λ Χ ε ν ς  
ή π ιο ς ά μ μ ι τ έ τ ν κ τ ο  κ αι ε ξ  ή μ έω ν yέv o ς  ή εν. 
άλλ,’ ου μ α ν  Ύ ρ ώ ε σ σ ιν  ελ α φ ρ ό τερ ο υ  π ό ν ο ν  οϊω  
ε σ σ ε σ θ ' Α ία κ ίδ α ο  δ ε δ ο υ π ό το ς , οννεκ  αρ α υ τ ο ύ  
υίός α π ό  Ί κ ύ ρ ο ιο  θ ο ώ ς  ες ά π η ν ε α  δή ριν  
A p y e io w  έ π α ρ χ ο ς  ε λ ε ύ σ ε τ α ι εϊκεΧ ος άΧ κήν  

π ατρ'ι ε ώ · π ο Χ ε σ ιν  δε κακόν δ η ιο ισ ι π ε Χ ά σ σ ε ι .  
ή νυ  σ ο ι ού  Τ ρ ώ ω ν  έ π ιμ ε μ β Χ ε τ α ι , άΧΧ Α χ ιΧ ή ι  
ά μ φ ’ α ρ ε τ ή ς  ε μ ^ η ρ α ς ,  επ ε ι π εΧ ε  φ έρ τα το ς  ά ν- 

δ ρ ώ ν ;
ν ή π ιε , π ώ ς  ετ ι  σ ο ϊσ ιν  εν ο μ μ α σ ι Ν η ρ η ίνη ν  
ο ψ ει εν ά θ α ν ά τ ο ισ ι  Α ιό ς  π οτ'ι δ ώ μ α τ  Ιο ύ σ α ν , 
ή σ ε  π ά ρ ο ς  κ ύδα ινε κ α ι ώ ς φ ίλ ον  εδρα κ εν  ν ΐ α ;”

Ή pA yα  ν ε ικ είο υ σ α  π ό λ υ σ θ ε ν έ ο ς  Α ιό ς  v ia  
"\\ρη ά κ η χ εμ έν η ' ό δ* άρ ονκ  ά π α μ ε ίβ ε τ ο  μ ν θ ψ ' 
ά ζε τ ο  y a p  π α ρ ά κ ο ιτ ιν  έού π α τ ρ ό ς  ά κ α μ ά το ιο ·  
ουδέ ο ΐ ό φ θ α λ μ ο ΐσ ι κ α τ α ν τ ίο ν  ε ϊσ ο ρ ά α σ θ α ι  
ε σ θ ε ν ε ν , άΧ Χ ' ά π ά ν ε υ θ ε  θ ε ώ ν  ά Χ Χ η κ τον  εό ντω ν  
ή σ τ ο  κ α τ ω π ιό ω ν · ά μ ο το ν  δε οι ε σ κ ν ξ ο ν τ ο  
α θ ά ν α τ ο ι  κ α τ ’ 'Ό λ υ μ π ο ν  ό σ ο ι Α α ν α ο ισ ιν  ά μ ν ν ο ν* 
ο σ σ ο ι δ’ α ν  Τ ρ ώ ε σ σ ι  μ ενοίνεον ε ύ χ ο ς  ό ρ έξα ι, 
κ είνοι μ ιν  κ ύ δα ινο ν  εν'ι φ ρ εσ ι K a yya X o w ν τ ε ς  
κ ρ ν β δ ’ "Η ρ η ς ·  π ά ν τ ε ς  y a p  ενα ντίο ν  Ο νρ α ν ίω ν ες  
ά ζ ο ν τ  ά σ χ α λ ό ω σ α ν . δ δ’ ο ν  π ω  Χ ή θ ε το  θ υ μ ο ύ  
Τ Ιηλείδης· ε τ ι  y ά p  οι ά μ α ιμ α κ έτο ις  ενι yviois 
εζεεν  α ίμ α  κ ελ α ινό ν  εελ δομ ενοιο  μ ά γ ε σ θ α ί .

QUINTUS SMYRNAEUS
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THE FALL OF TROY, BOOK III

Hast thou forgotten, favouring the folk 
Of tyrannous Laomedon, whose kine 
Thou keptest He, a mortal, did despite 
To thee, the deathless ! O, thou art wit-bereft ! 
Thou favourest Troy, thy sufferings all forgot.
Thou wretch, and doth thy false heart know not 

this,
Wjiat man is an offence, and meriteth 
Suffering, and who is honoured of the Gods ?
Ever Achilles showed us reverence—yea,
Was of our race. Ha, but the punishment 
Of Troy, I ween, shall not be lighter, though 
Aeacus’ son have fallen ; for his son 
Right soon shall come from Scyros to the war 
To help the Argive men, no less in might 
Than was his sire, a bane to many a foe.
But thou—thou for the Trojans dost not care,
But for his valour enviedst Peleus’ son,
Seeing he was the mightest of all men.
Thou fool! how wilt thou meet the Nereid’s eyes, 
When she shall stand in Zeus’ hall midst the Gods, 
Who praised thee once, and loved as her own son ? ” 

So Hera spake, in bitterness of soul 
Upbraiding, but he answered her not a word,
Of reverence for his mighty Father s bride;
Nor could he lift his eyes to meet her eyes,
But sat abashed, aloof from all the Gods 
Eternal, while in unforgiving wrath 
Scowled on him all the Immortals who maintained 
The Danaans’ cause ; but such as fain would bring 
Triumph to Troy, these with exultant hearts 
Extolled him, hiding it from Hera’s eyes,
Before whose wrath all Heaven-abiders shrank.

But Peleus’ son the while forgat not yet 
War’s fury: still in his invincible limbs 
The hot blood throbbed, and still he longed for fight.
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QUINTUS SMYRNAEUS

ούΒ' apa oi Ύρωων τ t? ετόΧμα iyyvq Ικεσθαι 
βΧημενον, άλλ’ άττάνενθεν άφεστασαν, εντε Xeov- \ 

W   ̂ ' ' |
ayporai εν ξυΧόχοισι τεθηττότες, ον re βαΧραι 
θηρητήρ, 6 δ’ αρ οϋτι ττετταρ μένος f/rop άκοντι 
Χήθεται ήνορέης, άΧΧα στρέφετ' aypiov ομμα 145 
σμερΒαΧεον βΧοσυρήσιν ύτταϊ yevveaoi βεβρυχώς· 
ως άρα ΤΙηΧείΒαο χόλο? και Xoiyiov εΧκος 
θυμόν αΒην όρόθυνε· θεόν δε μιν ίος εΒάμνα. 
άλλα και ως άνόρονσε και ενθορε Βυσμενέεσοι 
ττάΧΧων οβριμον εγχος' εΧεν δ’ Όρυθαονα Βΐον, 150 
" Εικτορος έσθΧον εταϊρον, εσω1 κροτάφοιο τύχη- J 

σας·
οΰ yap οι κόρυς εσχε μακρον Βόρν, μαι μώωντος2 
άλλα δ ί’ αυτής αιψα και όστέου ενΒον ικανέν 
ΐνας ες £yκeφάXaιo, κέΒασσε 3 δε οι θαΧερον κήρ. 
Ίττττόνοον δ’ εΒάμασσε κατ όφρνος εγχρς ερείσας 155 \
ες θέμεθΧ' όφθαΧμοΐο· ■χαμαί δέ οι εκττεσε yXrprr) 
εκ βΧεφάρων ψυχή Be κατ' 'ΆιΒος έζεττοτήθη. 
'ΑΧκαθόου δ* αρ εττειτα Βια yvaθμoϊo ττερησας 
yXfacaav οΧην άνέκερσεν 6 8' ες ίτέΒον ήριττε

yaίης *
εκητνείων, αιχμή δέ δί’ ονατος εξεφαάνθη. ΐρο
και τους μεν κατέητεφνε καταντίον αίσσοντας 
Βιος άνήρ· ττοΧΧών Be και άΧΧων θυμόν έλυσε 
φευγόντων ετι yap οι εν\ φρεσιν εζεεν αίμα.

’Α λλ ’ οτε οι ψύχοντο μεΧη και άττήιε θυμός, \
εστη ερεισάμενος μεΧίρ εττι% τοϊ 8' εττέτοντο 165
ττανσυΒίρ τρομέονιες, ο δε σφισι τοιον ομόκΧα·

1 Zimmermann, for ά̂ ά of MSS. 
a Ludwich, for καί ueuawros of v. 
s Zimmermann, for neaat of MSS.
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T H E  F A L L  O F T R O Y , BOOK III

Was none of all the Trojans dared draw nigh 
The stricken hero, but at distance stood,
As round a wounded lion hunters stand 
Mid forest-brakes afraid, and, though the shaft 
Stands in his heart, yet faileth not in him 
His royal courage, but with terrible glare 
Roll his fierce eyes, and roar his grimly jaws ;
So wrath and anguish of his deadly hurt 
To fury stung Peleides’ soul; but aye 
His strength ebbed through the god-envenomed 

wound.
Yet leapt he up, and rushed upon the foe,
And flashed the lightning of his lance ; it slew 
The goodly Orythaon, comrade stout 
Of Hector, through his temples crashing clear :
His helm stayed not the long lance fury-sped 
Which leapt therethrough, and won within the 

bones
The heart of the brain, and spilt his lusty life.
Then stabbed he ’neath the brow Hipponous 
Even to the eye-roots, that the eyeball fell 
To earth : his soul to Hades flitted forth.
Then through the jaw he pierced Alcathous,
And shore away his tongue : in dust he fell 
Gasping his life out, and the spear-head shot 
Out through his ear. These, as they rushed on him, 
That hero slew; but many a fleer’s life 
He spilt, for in his heart still leapt the blood.

But when his limbs grew chill, and ebbed away 
His spirit, leaning on his spear he stood,
While still the Trojans fled in huddled rout 
Of panic, and he shouted unto them :
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QUINTUS SMYRNAEUS

“ a δειλ οί Τ ρ ώ ε ς  κ α ι Δ ά ρ δ α ν ο ι , ουδέ θ α ν ο ν το ς  
e y % ος εμ όν  φ ε ύ ξ ε σ θ ε  ά μ είλ ιχ ο ν , άλλ’ ά μ α  π  ά ν τε?  
τ ί σ ε τ  ά ρ  α ίνο ν  ό λ ε θ ρ ό ν  Έ ρ ιν ν ύ σ ιν  ή μ ε τε ρ η σ ιν ."

ΛΩ? φ ά το · τοι δ' ά ιο ν τες  ύ π ε τ ρ ε σ α ν , ε υ τ ' εν  
ο ρ ε σ σ ι

φ θ ό γ γ ο ν  ε ρ ιβ ρ ύ χ ο ιο  ν εβ ρ ο ί τ ρ ο μ ε ω σ ι  λ ε ο ν το ς  
δείλ α ιο ι με'γα Θήρα π ε φ υ ζ ο τ ε ς · ω ς ά ρ α  λ α ο ί  
Τρ ώ ω ν  ίπ π ο π ό λ ω ν  ή δ' α λ λ ο δ α π ώ ν  επ ίκ ου ρ ω ν  
ύ σ τ α τ ίη ν  Ά χ ι λ ή ο ς  υ π ο τρ ομ Α εσ κ ον  όμ οκ λ ή ν, 
ελ π ό μ εν ο ί μ ιν  ε τ  εμ μ εν  ά ν ο ύ τ α τ ο ν . ός δ’ υττο 

π ό τ μ ω
θ υ μ ό ν  τ ο λ μ ή ε ν τ α  κ αι δ β ρ ιμ α  <γυΐα β α ρ υ ν θ ε ις  
ή ρ ιπ εν  άμφί ν έ κ υ σ σ ιν  άλί·γκιος οΰ ρ εϊ μ α κ ρώ ·
<γαια δ’ ύ π επ λ α τά < γη σ ε , κ α ί ά σ π ε τ ο ν  ε β ρ α χ ε  τ ε ύ χ η  
ΤΙηλείδαο π ε σ ό ν τ ο ς  ά μ υ μ ονος . οι δ’ ε τ ι  θ υ μ ώ  
δήιοι ε ίσ ο ρ ό ω ν τες  ά π ε ιρ έ σ ιο ν  τ ρ ο μ έ ε σ κ ο ν  
ώ ς δ’ ore Θήρα δα φ ο ινόν  υ π  α ίζη ο ϊσ ι  δ α μ έ ν τ α  
μ ή λ α  π ερ ιτρ ο ρ Α ο υ σ ι π α ρ ά  σ τα θ μ ώ ν  ά θ ρ ή σ α ν τ α  
β λ ή μ ε ν ο ν , ουδέ ο ί ά γ χ ι  π α ρ ε λ θ ε μ ε ν α ι μ εμ ά α α ιν , 
άλλα μ ιν  ώ ς  ζώ ο ν τ α  νεκ υν  π ε ρ ιπ ε φ ρ ίκ α σ ιν  
ώ ς Τ ρ ώ ε ς  φ ο β ε ο ν τ ο  κ α ι ο ν κ ε τ  εό ντ  Ά χ ι λ ή α .

Ά λ λ α  κ α ι ώ ς  ε π ε ε σ σ ι  Ι Ιά ρ ις  με'γα θ α ρ σ ν ν ε σ κ ε  
λ α ό ν , ε π ε ϊ φ ρ ε σ ιν  ή σ ιν  ε η ή θ ε ε ν  ή  y a p  εώ λ π ε ι  
Ά ρ γ ε ί ο υ ς  π α ύ σ α σ θ α ι  ά μ α ιμ α κ ετο ιο  κ υ δ ο ιμ ο ν  
ΐ ΐη λ ε ίδ α ο  π ε σ ό ν τ ο ς ·  ό y a p  Δ α ν α ο ΐς  π έ λ ε ν  αλ κ ή ·
“  ώ  φ ίλ οι, εί ε τεό ν  μ ο ι ά p ή yε^ ε  ευ μ ενεοντες , 
σ ή μ ερ ο ν  ήε θ  ά νω  μ εν  υ π ' 'K f /γ ε ίο ισ ι  δ α μ ε ν τε ς , 
ήε σ α ω θ ε ν τ ε ς  π ο τ ι  'Ί λ ιο ν  ε ίρ ύ σ σ ω μ ε ν  
ΐπ π ο ις  'Κ κ τ ο ρ ε ο ισ ι δ ε δ ο υ π ό τ α  ϊϊη λ ε ίω ν α ,  
ο ί  μ ' ε ς  δ η ιο τ ή τ α  κ α σ ν γ ν ή το ιο  θ α ν ό ν το ς  
ά χ ν ύ μ ε ν ο ι φ ο ρ εο υ σ ιν  εό ν  π ο θ ε ο ν τ ε ς  ά ν α κ τα ·  
τ ο ΐς  ε ί  π ω ς  ερ ύ σ α ιμ ε ν  Ά χ ι λ λ ε α  δ η ω θ έ ν τ α ,
Ϊπ π ο ις  μ εν  pAya κ ΰδος ό ρ εξο μ εν  ή δε κ αι α ύ τ ώ  
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T H E  F A L L  O F T R O Y , BOOK H I

“  Trojan and Dardan cravens, ye shall not 
Even in my death, escape my merciless spear,
But unto mine Avenging Spirits ye
Shall pay—ay, one and all— destruction’s debt! ”

He spake ; they heard and quailed : as mid the hills 
Fawns tremble at a lion’s deep-mouthed roar,
And terror-stricken flee the monster, so 
The ranks of Trojan chariot-lords, the lines 
Of battle-helpers drawn from alien lands,
Quailed at the last shout of Achilles, deemed 
That he was woundless yet. But ’neath the weight 
Of doom his aweless heart, his mighty limbs,
At last were overborne. Down midst the dead 
He fell, as falls a beetling mountain-cliff.
Earth rang beneath him : clanged wilh a thunder- 

crash
His arms, as Peleus’ son the princely fell.
And still his foes with most exceeding dread 
Stared at him, even as, when some murderous beast 
Lies slain by shepherds, tremble still the sheep 
Eyeing him, as beside the fold he lies,
And shrinking, as they pass him, far aloof 
And, even as he were living, fear him dead ;
So feared they him, Achilles now no more.

Yet Paris strove to kindle those faint hearts;
For his own heart exulted, and he hoped,
Now Peleus’ son, the Danaans’ strength, had fallen, 
Wholly to quench the Argive battle-fire:
“  Friends, if ye help me truly and loyally,
Let us this day die, slain by Argive men,
Or live, and hale to Troy with Hector’s steeds 
In triumph Peleus’ son thus fallen de«d,
The steeds that, grieving, yearning for thei·· lord 
To fight have borne me since my brother died.
Might we with these but hale Achilles slain,
Glory were this for Hector’s horses, yea,
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"Έ ικτορι, ε ϊ  y £  τ ι ς  £ σ τ ι κατ’ ̂ Αΐδος ά ν θ ρ ω π ο ισ ιν  

η νόος ήε θ ε μ ισ τ ε ς ' 6 y a p  κ α κ α  μ η σ α τ ο  Ύ ρω α ς·  

κ α ί μ ιν  Ύ ρω ιάΒ ες p eya X a  φ ρ ε σ ι K a y x a k w a a i  200 
ά μ φ ιπ ε ρ ισ τ η σ ο ν τ α ι  ά ν α  π το Χ ιν , η ν τ ε  X v yp a l  
π ορΒ άΧ ιες τεκ εω ν  κ εχ ο Χ ω μ ε να ι ή ε Χ εα ινα ι  
άνΒρϊ π ο Χ ν κ μ ή τ ω  p oyep rjs ε π ιίσ τ ο ρ ι  θ ή ρ η ς ' 
ω ς Ύ ρφ α Ι π ε ρ ί  νεκ ρόν ά π ο κ τ α μ έ ν ο ν  Ά χ ϊ Χ ή ο ς  
ά θ ρ ό α ι α ί ζ ο υ σ ιν  α π ε ιρ ε σ ιο ν  κ ο τ ε ο ν σ α ι , 205
α ί μ ε ν  ν π ε ρ  το κ ε ω ν  κ εχ ο Χ ω μ ενα ι, α ί  Βε κ αϊ άνΒρών, 
α ί δ’ ά ρ υ π έ ρ  τταίΒων, α ί Βε yvwTOiv ερ ιτ ίμ ω ν , 
y η θ ή σ ε ι  Βε μ ά Χ ισ τ α  π α τ ή ρ  εμ ος ήΒε y ip o v r es , 
ο σ σ ο ν ς  ούκ εθ εΧ ο ν τα ς  εν α σ τ ε ϊ  γ ή ρ α ς  ερύκ ει, 
τονΒ' η μ είς ε ϊπ ερ  τ ε  π ο τ ϊ  π τ ό Χ ιν  ε ίρ ν σ σ α ν τ ε ς  210 
θ ή σ ο μ ε ν  ο ίω νο ισ ιν  ά ε ρ σ ιπ ε τ η σ ιν  εΒω Βήν."

ΛΩς φ ά τ ο ' το ϊ  Βε νεκυν κ ρ α τερ όφ ρ ο νο ς Α ίακ ίΒ αο  
ά μ φ ε β α ν  ε σ σ ν μ έ ν ω ς , ο ΐ  μ ιν  φ ο β ε ο ν τ ο  π ά ρ ο ίθ ε ν , 
Υ Χ α νκ ό ς  τ ' Α ιν ε ία ς  τ ε  κ α ϊ ό β ρ ιμ ό θ υ μ ο ς Άγήνω ρ  
α,ΧΧοι τ  ούΧ ομ ενοιο Βαήμανες Ιω χ μ ο ΐο , 215
ε ίρ ν σ σ α ι  μ ε μ α ώ τ ε ς  ες ’Ιλίου ιερόν α σ τ ν .  
ά Χ Χ ά  οί ούκ  ά μ εΧ η σ ε  θε ο ις  ε ν α λ ^ κ ιο ς  Α ϊα ς ,  
άΧ Χ α  θ ο ω ς  π ε ρ ίβ η ·  π ά ν τ α ς  δ’ ν π ο  Β ονρατι μ α κ ρω  
ω θ ε ί αίτο νεκ νος- τ ο ϊ δ’ ούκ  ά π ε Χ η χ ο ν  όμ οκΧ ή ς, 
άΧ Χ ά  οί ά μ φ ε μ ά χ ο ν τ ο  π ε ρ ισ τ α Β ο ν  α ΐσ σ ο ν τ ε ς  220 
α'ιεν ε π α σ σ ν τ ε ρ ο ι ,  τ α ν ν χ ε ιΧ ε ε ς  ε ν τ ε  μ ε Χ ισ σ α ι ,  
α ϊ ρ ά  θ '  εον π ε ρ ί σ ίμ β Χ ο ν  ά π ε ιρ ε σ ια ι  π ο τ έ ω ν τ α ι  
ανΒρ' ά π α μ ν ν ό μ ε ν α ι , 6 S' dp' ούκ  a\eya>v 

ε π ιο ύ σ α ς
κ η ρούς ε κ τ ά μ ν η σ ι  μ ε Χ ίχ ρ ο α ς , α ί S' α κ ά χ ο ν τ α ι  
κ α π ν ό ν  ν π ο  ρ ιπ ή ς  ηΒ' ά νερος, άΧ Χ ' α ρ α  κ α ϊ ω ς 225

» / > . / .  » > >//» » » Μ  J/ Λ  /
α ν τ ια ι  α ι σ σ ο ν σ ι ν , ο ο  ουκ  ε σ ε τ  ουο  α ρ α  ρ α ι ο ν : 

ι$ ο
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For Hector—if in Hades men have sense 
Of righteous retribution. This man aye 
Devised but mischief for the sons of Troy;
And now Troy’s daughters with exultant hearts 
From all the city streets shall gather round,
As pantheresses wroth for stolen cubs,
Or lionesses, might stand around a man
Whose craft in hunting vexed them while he lived.
So round Achilles—a dead corpse at last!—
In hurrying throngs Troy’s daughters then shall 

come
In unforgiving, unforgetting hate,
For parents wroth, for husbands slain, for sons,
For noble kinsmen. Most of all shall joy 
My father, and the ancient men, whose feet 
Unwillingly are chained within the walls 
By eld, if we shall hale him through our gates,
And give our foe to fowls of the air for meat.”

Then they, which feared him theretofore, in haste. 
Closed round the corpse of strong-heart Aeacus’ son, 
Glaucus, Aeneas, battle-fain Agenor,
And other cunning men in deadly fight,
Eager to hale him thence to Hium
The god-built burg. But Aias failed him not.
Swiftly that godlike man bestrode the dead :
Back from the corpse his long lance thrust them all. 
Yet ceased they not from onslaught; thronging 

round,
Still with swift rushes fought they for the prize,
One following other, like to long-lipped bees 
Which hover round their hive in swarms on swarms 
To drive a man thence ; but he, recking naught 
Of all their fury, carveth out the combs 
Of nectarous honey : harassed sore are they 
By smoke-reek and the robber ; spite of all 
Ever they dart against him; naught cares he;
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ώ ς Α ϊ α ς  τ ω ν  ο ν τ ι  μάΧ* ε σ σ υ μ ό ν ω ν  a \ eyi£ ev , 
αΧ Χ ' ά ρ α  π ρ ώ τ ο ν  ενήραθ’ ύ π ε ρ  μ α ζο ϊο  τ ύ χ η  σ α ς  
Μ α ιονίΒ η ν 'AyeXaov, ε π ε ιτ α  Be Sear ο pa Βϊον* 
είλβ δ’ ά ρ Ώ κ ν θ ο ο ν  καϊ ' A y k a r p a r o v  ήΒ' 'A y a -  

νιτη τον 230
Ζ ω ρ ό ν  re Ν ίσσον re π ερ ικ Χ ειτό ν  τ’ 'Έ ,ρνμ α ντα , 
ός Λνκ ίη θ εν  ΐκ α νεν  υιrb peyaXrfropi Υ Χ α ύ κ ω , 
vale Βϊ ο y  α ίπ ειν ο ν  Ή ίεΧ α νίπ π ιον  ίρον Ά θ η ν η ς  
ά ν τ ία  Ή ία σ σ ικ ύ το ιο  Ά εΧ ιΒ ονίη ς σ χ εΒ ο ν  ά κ ρη ς, 
τ η ν  pey* ν π ο τ ρ ο μ ε ο ν σ ι  τε θ η ττό τε ς  elv άΧ ΐ ν α ν τ α ι , 235 
ε ύ τ ε  π ε ρ ^ ν ά μ π τ ω σ ι  μ ά Χ α  σ τ ν φ ε Χ ά ς  π ε ρ ί  π έ τ ρ α ς . 
τ ο ν  δ’ α ρ ά π ο φ θ ιμ ε ν ο ιο  κ Χ υ το ς  π ά ϊς  Ιπ π ο Χ ο χ ο ιο  
7τα ^ ν ώ θ η  κ α τ ά  θ υ μ ό ν , ε π ε ί  ρ ά  ο ΐ εσ κ ε ν  ε τ α ίρ ο ς '  
και ρ α  θ ο ώ ς Α ϊα ν τ α  κ α τ  ά σ π ίΒ α  π ο υ Χ υ β ό ε ια ν  
ο ΰ τ α σ ε ν , ά Χ Χ ά  οί ο ΰ τ ι  Β ιήΧ ασεν ες  χ ρ ό α  κ α Χ ό ν  240 
ρινοϊ y a p  μ ιν  ε ρ ν ν τ ο  β ο ώ ν  κ αι νπ* ά σ π ίΒ ι θ ώ ρ η ξ ,  
ος ρ ά  οί ά κ α μ ά τ ο ισ ι  π ε ρ ί μ ε Χ ε ε σ σ ιν  ά ρ η ρ ει·
Γλα0«θ9 δ’ ούκ άπeXηyεv άταρτηροϊο κυΒοιμον 
ΑίακίΒην Αϊαντα Βαμασσ εμεναι μενεαίνων, 
καί οί €7τενχόμενος pky άπείΧεεν άφρονι θυμώ· 245 
“  Αίαν, 67τει νύ σε φασι pky όξοχον εμμεναι 

άΧΧων
'A p ye iw v , crol δ’ α ίεν  επ ιφ ρ ο ν ε ο ν σ ι μ ά Χ ισ τ α  
ά σ π ε τ ο ν , ώ ς Ά χ ι Χ η ι  Βαίφρονι, τ ψ  σ ε  θ α ν ό ν τ ι  
οϊω  σ υ ν θ α ν ε ε σ θ α ι  ε π ’ η μ ά τ ι  τω Βε κ αϊ α υ τ ό ν .”

ΛΩ,ς ε φ α τ  ά κ ρ ά α ν τ ο ν  ίεις έπ ος- ούΒε τ ι  ηΒη, 250 
ό σ σ ο ν  ά μ είνονος άνΒρος εν α ν τίο ν  ^ χ η ς  ενώ μ α . 
τ ο ν  δ’ ύπ οΒ ερκόμ ενος π ρ ο σ έ φ η  μ ενεΒ ηιος Α ία ς '
“ ά  ΒείΧ\ ού  ν ύ  τ ι  οιΒας, ό σ ο ν  σ ε ο  φ ερτερ ος  

" Ε κ τ ω ρ
ε π Χ ε τ  ενϊ π τ ο Χ ε μ ο ισ ι ; μ ένος δ’ ά Χ ίε ινε  κ α ι βγχο? 
η μ ετερο ν· π ι ν ι  το ν  y ά ρ  ό μ ω ς ε χ ε  κ ά ρ τε ΐ  Θυμόν· 255 
σ ο ι δ’ ή το ι  νόο ς εστ'ι π ο τ ι  ζόφ ον , ος ρ ά  μ ο ι ·ετΧ ης  
ες μ ό θ ο ν  εΧ θ  εμ ενα ι pky’ ά μ είνονί π ε ρ  y ε y a ώ τ ι '
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So naught of all their onsets Aias recked ;
But first he stabbed Agelaus in the breast,
And slew that son of Maion : Thestor next: 
Ocythoiis he smote, Agestratus,
Aganippus, Zorus, Nessus, Eryraas 
'I'he war-renowned, who came from Lycia-land 
With mighty-hearted Glaucus, from his home 
In Melanippion on the mountain-ridge,
Athena’s fane, which Massikyton fronts 
Anigh Chelidonia’s headland, dreaded sore 
O f scared seafarers, when its lowering crags 
Must needs be doubled. For his death the blood 
O f famed Hippolochus’ son was horror-chilled ;
For this was his dear friend. With one swift thrust 
He pierced the sevenfold hides of Aias’ shield,
Yet touched his flesh n ot; stayed the spear-head was 
By those thick hides and by the corset-plate 
Which lapped his battle-tireless limbs. But still 
From that stern conflict Glaucus drew not back, 
Burning to vanquish Aias, Aeaeus’ son,
And in his folly vaunting threatened him :
“ Aias, men name thee mightiest man of all 
The Argives, hold thee in passing-high esteem 
Even as Achilles : therefore thou, I wot,
By that dead warrior dead this day shalt lie ! ”

So hurled he forth a vain word, knowing not 
How far in might above him was the man 
Whom his spear threatened. Battle-bider Aias 
Darkly and scornfully glaring on him, said :
“ Thou craven wretch, and knowest thou not this, 
How much was Hector mightier than thou 
In war-craft?— yet before my might, my spear,
He shrank. Ay, with his valour was there blent 
Discretion. Thou— thy thoughts are deathward set. 
Who dar’st defy me to the battle, me,
A  mightier far than thou ! Thou canst not say
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ον yap μεν ξεινος πατρώιος εΰχεαι είναι, 
ούΒέ pe Βωτίνρσι παραιφάμενος ποΧεμοιο 
νόσφιν άποστρέψ εις ώς ΤνΒέος οβριμον v ia ’ 
άλλα κα\ el Keivoio φύyeς μένος, ού σ  ετ eywye 
ζωόν άπό πτόΧέμοιο μεθησομαι άπονέεσθαι- 
Υ) άΧΧοισι πέποιθας άνα κΧόνον, οΐ μετά σεϊο 
μυίρς οντιΒανγσιν εοικότες άίσσονσιν 
άμφϊ νέκυν ΆχιΧηος άμύμονος; άλλ άρα και τοΐς 
δώσω επεσσύμενος θάνατον και κηρας ερεμνάς.” 

'Ώ ?  είπών Τρώεσσιν ενεστρωφάτο, Χέων ώς 
εν κυσΧν άηρευτρσι κατ' ayKea μακρά καΧ νΧην. 
ποΧΧονς δ’ αΐψ' έΒάμασσε μεμαότας ενχος 

άρεσθαι
Τροίας όμως Αυκίοισι' περιτρομέοντο 8έ \αοί, 
Ιχθύες ως άνα πόντον έπερχομένου aXeyeivov 
κήτεος η ΒεΧφΐνος άΧιτρεφέος μεγάΧοιο· 
ως Τρώες φοβέοντο βίην Τ εΧαμωνιάΒαο 
αίεν επεσσνμένοιο κατά κΧόνον άλλ’ άρα και ώς 
μάρναντ, άμφΧ 8ε νεκρόν ’ ΑχιΧΧέος άΧΧοθεν άΧΧοι 
μυρίοι εν κονίρσιν, όπως σύες άμφΧ Χεοντα, 
κτείνοντ · ούΧομένη 8έ περί σφίσι Βήρις όρώρει. 
ένθα και Τττ7τοΧόχοιο Βαίφρονα Βάμνατο παϊΒα 
Αίας όβριμόθνμος* ό δ’ ύπτιος άμφ' ΑχιΧήα 
κάππεσεν, εντ εν ορεσσι περί στερεήν Βρύα 

θάμνος'
ώς ο ye ΒουρΧ Βαμεϊς περικάππεσε ΤίηΧείωνι 
βΧημένος' άμφϊ Be ol κρατερός πάϊς 'Ayyiaao 
ποΧΧά πονησάμενος σνν άρηιφίΧοις ετάροισιν 
εϊρνσεν ές Τρώας, και ες ΤΧίου ιερόν άστυ 
Βώκε φέρειν ετάροισι pey άχννμένοις περΧ θυμω. 
αυτός δ’ άμφ’ ΆχιΧήι μαχέσκετο’ τον δ’ άρα ΒουρΧ 
μνώνος καθύπερθεν άρηιος οντασεν Αίας 
χειρός Βεξιτερής· ό δ’ άρ έσσνμένως άπόρουσεν 
εξ όΧοου ποΧεμοιο, κίεν δ’ άφαρ άστεος εϊσω·
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That friendship of our fathers thee shall screen;
Nor me thy gifts shall wile to let thee pass 
Scatheless from war, as once did Tydeus’ son. 
Though thou didst ’scape his fury, will not 1 
Suffer thee to return alive from war.
Ha, in thy many helpers dost thou trust 
Who with thee, like so many worthless flies,
Flit round the noble Achilles’ corpse ? To these 
Death and black doom shall my swift onset deal.” 

Then on the Trojans this way and that he turned, 
As mid long forest-glens a lion turns 
On hounds, and Trojans many and Lycians slew 
That came for honour hungry, till he stood 
Mid a wide ring of flinchers; like a shoal 
O f darting fish when sails into their midst 
Dolphin or shark, a huge sea-fosterling ;
So shrank they from the might of Telamon’s son,
As aye he charged amidst the rout. But still 
Swarmed fighters up, till round Achilles’ corse 
To right, to left, lay in the dust the slain 
Countless, as boars around a lion at bay ;
And evermore the strife waxed deadlier.
Then too Hippolochus’ war-wise son was slain 
By Aias of the heart of fire. He fell 
Backward upon Achilles, even as falls 
A sapling on a sturdy mountain-oak;
So quelled by the spear on Peleus’ son he fell.
But for his rescue Anchises’ stalwart son 
Strove hard, with all his comrades battle-fain,
And haled the corse forth, and to sorrowing friends 
Gave it, to bear to Ilium’s hallowed burg.
Himself to spoil Achilles still fought on,
Till warrior Aias pierced him with the spear 
Through the right forearm. Swiftly leapt he back 
From murderous war, and hasted thence to Troy.
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ά μ φ ϊ Be οί π ο ν ίο ν τ ο  π ερίφ ρονες ίητήρες, 290
οι ρ ά  οί α ίμ α  κ άθηραν άφ' εΧκεος, άλλα r e  π ά ν τα  
τ ε ν χ ο ν , ο σ ’ ο ν τα μ ε νω ν  οΧοάς άκ εοντα ι α νίας.

Ata? δ’ αίεν εμάρνατ άΧίηκιος ά σ τ ε ρ ο π ρ σ ι  
κτείνων άΧΧοθεν άΧΧον, επεί peya relpero θνμω 
άχννμενος κέαρ evBov άνε·φιοΐο Βαμεντος. 29Γ>
αγχί Be Ααερταο Βαιφρονος νιος άμύμων 
μάρνατο Βνσμενεεσσι· φεβοντο Be μιν μεηα Χαοί. 
κτείνε Be ΠεισάνΒροιο θοον καί άρήίον via 
ΜαίναΧον, ος ναίεσκε περικΧντον ονΒας Ά βύΒον 
τψ Β' επι Βΐον επεφνεν Άτνμνιον, ον ποτέ Νύμφη 300 
Ilr/ιγασΙ? ηνκομος σθεναρω τεκεν Ήμαθίωνι 
Υρηνίκον ττοταμοΐο παρά ρόον' άμφϊ Β άρ αν τψ 
Πρωτεος via Βάϊξεν Όρεσβιον, ος τε μακεΒνής 
"ΙΒης ναιετάασκεν νπο πτνχας, ονΒέ ε μήτηρ 
Βεξατο νοστήσαντα περικΧειτη Πανάκεια, 305
άλλ’ εΒάμη 7ταΧάμησιν ΌΒυσσεος, ος τε καί ά,ΧΧων 
ποΧΧών θνμον εΧνσεν νπ' ε<γχεϊ μαιμώωντι 
κτείνων ον κε κ ίχ η σ ι  περί νεκνν. αλλά μιν 

νΑ\κων
νιος άρηϊθόοιο ΜεγακΧεος ε<γχεϊ τύψε 
πάρ yow Βεξιτερόν' περί Be κνημϊΒα φαεινήν 310 
εβΧνσεν αϊμα κεΧαινόν· ο δ* εΧκεος ονκ αΧεηιζεν, 
άλλ’ άφαρ ουτησαντι κακόν ηενεθ', οννεκ άρ 

αντον
ίεμ ενον π οΧ εμ οιο  Βι ά σ π ίΒ ο ς  ο ν τ α σ ε  Β ονρί’ 
ώ σ ε  Be μ ιν  μεηάΐΧρ τ ε  β ί η  κ α ί κ ά ρ τ ε ϊ  χ ε ιρ ο ς  
ύ π τ ιο ν  ες y a ia v · κ α ν ά χ η σ ε  Βε ο ί π ε ρ ί  τ ε ύ χ η  315 
β Χ η μ ε ν ο ν  εν  κ ο ν ίη σ ι, π ε ρ ί μ ε Χ ε ε σ σ ι  Be Θ ώ ρ η ζ  
Be ν έτο  φ ο ινη εντι Χ ν θ ρ ω · 6 Be X olyiov  ε γ χ ο ς  
εκ χ ρ ο ο ς  ε ξ ε ίρ ν σ σ ε  κ α ί ά σ π ίΒ ο ς , ε σ π ε τ ο  δ’ α ιχ μ ή  
θ ν μ ο ς  ά π ο  μ εΧ εω ν , ε Χ ιπ ε ν  Be μ ιν  ά μ β ρ ο τ ο ς  α ιώ ν .
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There for his healing cunning leeches wrought,
Who stanched the blood-rush, and laid on the gash 
Balms, such as salve war-stricken warriors’ pangs.

But Aias still fought o n : here, there he slew 
With thrusts like lightning-flashes. His great heart 
Ached sorely for his mighty cousin slain.
And now the warrior-king Laertes’ son 
Fought at his side: before him blenched the foe,
As he smote down Peisander’s fleetfoot son,
The warrior Maenalus, who left his home 
In far-renowned Abydos : down on him 
He hurled Atymnius, the goodly son 
Whom Pegasis the bright-haired Nymph had borne 
To strong Emathion by Granicus’ stream.
Dead by his side he laid Orestius’ son,
Proteus, who dwelt ’neath lofty Ida’s folds.
Ah, never did his mother welcome home 
That son from war, Panaceia beauty-famed!
He fell by Odysseus’ hands, who spilt the lives 
O f many more whom his death-hungering spear 
Reached in that fight around the mighty dead.
Yet Alcon, son of Megacles battle-swift,
Hard by Odysseus’ right knee drave the spear 
Home, and about the glittering greave the blood 
Dark-crimsom welled. He recked not of the wound, 
But was unto his smiter sudden death;
For clear through his shield he stabbed him with his 

spear
Amidst his battle-fury: to the earth
Backward he dashed him by his giant might
And strength of hand: clashed round him in the dust
His armour, and his corslet was distained
With crimson life-blood. Forth from flesh and shield
The hero plucked the spear of death: the soul
Followed the lance-head from the body forth,
And life forsook its mortal mansion. Then
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τ ο υ  δ* ετά ρ ο ις  ε π ό ρ ο ν σ ε  κ αί ο ύ τά μ εν ό ς  π ε ρ  Ό δ υ σ -  
σενς, 320

ονδ ' ά'JΓέXηyε μ ό θ ο ιο  δ ν σ η χ έ ο ς . ώ ς 8έ καΧ άΧΧοι 
ττά ρ τες  ό μ ω ς ε π ιμ ϊ ξ  Δ α ν α ο ί μ ζη α ν  ά μ φ ' Ά χ ι Χ ή α  
π ρ ο φ ρ ο νέω ς έ μ ά χ ο ν τ ο , 7τοΧ ύν δ’ ΰττο χ ε ίρ ε σ ι  Χ αον  
έ σ σ ι ιμένως εδ ά ϊζο ν  ε υ ξ έ σ τ ρ ς  μ εΧ ίρ σ ιν ·  
e v r  άνεμ οι θ ο α  φ ύΧ Χ α  κ α τ ά  χ θ ο ν ο ς  ά μ φ ιχ έ ω ν τα ι 325 
Χάβρον έπιβρίσαντες αν ά Χ σ ε α  ύ Χ η εντα  
ά ρ χ ο μ έν ο ν  Χ υ κ ά β α ν τ ο ς , ore  φ θ ιν ύ θ ο ν σ ιν  ο π ώ ρ α ν  
ώ ς τ ο ύ ς  ε γ χ ε ίρ σ ι  β ά Χ ο ν  Δ α ν α ο ί  μ ε ν ε χ ά ρ μ α ί ’ 
μ ε μ β Χ ε τ ο  ya p  π ά ν τ ε σ σ ι ν  Ά χ ι Χ Χ έ ο ς  ά μ φ ϊ θα νό ν το ς , 
e κ π ά y X ω ς δ’ Α ία ν τ ι  δα ΐφ ρο νν  το υ νεκ  ά ρ ’ έ μ π η ς 330 
Τ ρ ώ α ς  ά δ η ν  εδ ά ϊζε  κ ακ ρ ενα Χ ίη κ ιος Α ϊ σ ρ .  
τώ  δ’ ε π ι  τ ό ξ '  έ τ ίτ α ιν ε  ΐ ϊ ά ρ ι ς · τ ο ν  δ' α ϊψ α  ν ο ή σ α ς  
κ ά β β α Χ ε  χ ε ρ μ α δ ίφ  κ α τ α  κ ρ ά α το ς· εν δ* άρ  

ε θ Χ α σ σ ε ν
ά μ φ ίφ α Χ ον  κ ννέη ν  οΧ οος Χ ιθος· ά μ φ ϊ δε μ ιν  ν ν ξ  
μ άρ'φ εν- ό δ’ εν κ ο ν ίρ σ ι κ α τ ή ρ ιπ ε ν , ουδέ οί Ιοί 335 
η ρ κ ε σ α ν  ίεμ ένψ ' ε κ έ χ ν ν τ ο  δ’ άρ' άΧ Χ υδις άΧ Χ οι 
εν κ ονίρ , κενεη  δε π α ρ ε κ τ ε τ ά ν υ σ τ ο  φ α ρέτρ η ' 
τ ό ξ ο ν  δ' e κ φ v y ε  χ ε ΐρ ε . φίΧοι δε μ ιν  ά ρ π ά ξ α ν τ ε ς  
ϊπ π ο ις  'Ε κ το ρ έ ο ισ ι φ έρον  π ο τ ί  Ύ ρώ ιον  ά σ τ ν  
β α ιο ν  ε τ  ά μ π ν ε ίο ν τ α  κ αί a p ya X io v  σ τ ε ν ά χ ο ν τ α · 340 
ονδ ε  μ εν  εν τε ' ά ν α κ τ ο ς  εκ ας Χ ιπ ο ν , άΧ Χ ά καί α ύ τ α  . 
εκ π εδ ίο ιο  κ ό μ ισ σ α ν  έώ  β α σ ι Χ ή ι  φ έ ρ ο ν τε ς . 
τ φ  δ’ Αία? ε π ί μ α κ ρ ό ν  ά ύ τ ε ε ν  ά σ χ α Χ ο ω ν  κήρ'
“ ώ  κ ύ ον , ώ ς  θ α ν ά τ ο ιο  β α ρ ύ  σ θ έ ν ο ς  ε ξ υ π ά Χ ν ζ α ς  
σ ή μ ερ ο ν ' ά λ Χ ά  σ ο ϊ ε ϊθ α ρ  έΧ εύ σ ε τα ι ύ σ τ α τ ο ν  η μ α ρ  345 
η τ ίν ο ς  Ά ρ γ ε Ι ω ν  ύ π ο  χ ε ίρ ε σ ιν  η εμ εΰ  α υ τ ό ν ,  
νυν  δ ' εμ οϊ αΧ Χ α  μ εμ η Χ ε π ερ ί φ ρ εσ ίν , ώ ς Αχ ιΧ ή ο ς  
εκ  φ ό νο ν  ά ρ γα Χ έοιο  νεκ νν  Δ α ν α ο ισ ι  σ α ω σ ω .

ΛΩ ,ς είττώ ν δ η ίυ ισ ι κ α κ ά ς ε π ί κ η ρ α ς ϊαΧ Χ εν, 
ο ί  ρ  ε τ ι  δη ρ ιόω ντο  νεκ νν  π έ ρ ι  ΤΙηΧ είω νος.
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Rushed on his comrades, in his wound’s despite, 
Odysseus, nor from that stem battle-toil 
Refrained him. And by this a mingled host 
Of Danaans eager-hearted fought around 
The mighty dead, and many and many a foe 
Slew they with those smooth-shafted ashen spears. 
Even as the winds strew down upon the ground 
The flying leaves, when through the forest-glades 
Sweep the wild gusts, as waneth autumn-tide,
And the old year is dying; so the spears 
Of dauntless Danaans strewed the earth with slain, 
For loyal to dead Achilles were they all,
And loyal to hero Aias to the death.
For like black Doom he blasted the ranks of Troy. 
Then against Aias Paris strained his bow;
But he was ware thereof, and sped a stone 
Swift to the archer’s head : that bolt of death 
Crashed through his crested helm, and darkness closed 
Round him. In dust down fell he : naught availed 
His shafts their eager lord, this way and that 
Scattered in dust: empty his quiver lay,
Flew from his hand the bow. In haste his friends 
Upcaught him from the earth, and Hector’s steeds 
Hurried him thence to Troy, scarce drawing breath, 
And moaning in his pain. Nor left his men 
The weapons of their lord, but gathered up 
All from the plain, and bare them to the prince ; 
While Aias after him sent a wrathful shout:
“ Dog, thou hast ’scaped the heavy hand of death 
To-day ! But swiftly thy last hour shall come 
By some strong Argive’s hands, or by mine own,
But now have I a nobler task in hand,
From murder’s grip to rescue Achilles’ corse.”

Then turned he on the foe, hurling swift doom 
On such as fought around Peleides yet.
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oi Be οί ώς άθρησαν xmo σθεναρρσι χέρεσσι 
•πόΚΚονς εκττνείοντας, ύττετρεσαν ovB ετ εμιμνον, 
οντιΒανοΐς χνττεσσιν εοικότες, ον9 τε φοβήση 
αΐβτος οιωνών ττροφερεστατος, εντ εν ορεσσι 
ττώεα ΒαρΒάτττωσι Χνκοις νττο Βρωθεντα* 355
α>9 τους αΧΧνΒις αΧΧον άττεσ κεΒασε θρασύς Αϊας 
χερμαΒίοισι θοοϊσι και άορι και μένεϊ ω. 
oi Be μέηα τρομέοντες anrb 7ΓτοΧεμοιο φέβοντο 
7τανσνΒίρ, -φηρεσσιν εοικότες, ονς τε Βαίζων 
κίρκος έττισσεΰει, τοι δ’ ιΧαΒον άλλο9 έπ άΧΧφ 360 
ταρφέες άίσσουσιν άΧενόμενοι pkya ττήμα’ 
ώς οΐ 7 * εκ ποΧεμοιο ττοτι ΐΐριάμοιο ττόΧηα 
φεΰγον όϊζνρώς εττιειμενοι άκΧεα φύζαν 
Α ϊαντος peyaXoio ττεριτρομεοντες όμοκΧην, 
ος ρ εττετ άνΒρομέω πετταΧαημένος αΐματι χεΐρας, 365 
καί νύ κε Βη μάΧα ττάντας εττασσυτέρονς άττό- 

Χεσσεν,
εί μη ττεπταμένησι ττύΧρς έσέχνντο ττοΧηα 
βαιον αναττνείοντες, εττεϊ φόβος τητορ ικανέ' 
τούς 5’ εΧσας άνα αστυ, νομεύς ώς αίόΧα μηΧα, 
ηϊεν ές ττεΒίον, χθόνα δ’ ον ττοσι μάρτττεν εοισιν 370 
εμβαίνων τενχεσσι και αΐματι και κταμενοισι' 
κεΐτο yap ευρύς ομιΧος άττειρεσίρ εττϊ yaip 
αχρις εφ* 'ΈιΧΧησττοντον άττ εύρυχόροιο ττόΧηος 
αίζηών κταμένων, οττόσους Χάχε Βαίμονος Αισα . 
ώς δ’ οτε Χηιον αυον ύττ άμητηρσι ττεσρσι 375
ττνκνον εόν, τα Be ττοΧΧα καταντόθι Βράγματα 

κεΐται
βριθόμενα σταχύεσσι, yeyp0e Be θυμός επ ερχψ 
άνερος είσορόωντος, οτις κΧυτον οΰΒας ε^ρσιν’ 
ώς οι y άμφοτέρωθε κακψ Βμηθέντες όΧεθρω 
κείνη ο ττοΧνκΧαντοιο ΧεΧασμενοι ίωχμοΐο 380
ττρηνεες' ούΒε τι Τρώας 'Αχαιών φερτατοι νΐες 
σύΧεον εν κονίησ» καΧ αΐματι Βρωθέντας,
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’These saw how many yielded up the ghost 
Neath his strong hands, and, with hearts failing them 
For fear, against him could they stand no more.
As rascal vultures were they, which the swoop 
Of an eagle, king of birds, scares far away 
From carcases of sheep that wolves have tom;
So this way, that way scattered they before 
The hurth'ng stones, the sword, the might of Aias.
In utter panic from the war they fled,
In huddled rout, like starlings from the swoop 
Of a death-dealing hawk, when, fleeing bane,
One drives against another, as they dart 
All terror-huddled in tumultuous flight.
So from the war to Priam’s burg they fled 
Wretchedly clad with terror as a cloak,
Quailing from mighty Aias’ battle-shout,
As with hands dripping blood-gouts he pursued.
Yea, all, one after other, had he slain,
Had they not streamed through city-gates flung wide 
Hard-panting, pierced to the very heart with fear. 
Pent therewithin he left them, as a shepherd 
Leaves folded sheep, and strode back o’er the plain ; 
Yet never touched he with his feet the ground,
But aye he trod on dead men, arms, and blood;
For countless corpses lay o’er that wide stretch 
Even from broad-wayed Troy to Hellespont,
Bodies of strong men slain, the spoil of Doom.
As when the dense stalks of sun-ripened corn 
Fall ’neath the reapers’ hands, and the long swaths, 
Heavy with full ears, overspread the field,
And joys the heart of him who oversees 
The toil, lord of the harvest; even so,
By baleful havoc overmastered, lay 
All round face-downward men remembering not 
The death-denouncing war-shout. But the sons 
Of fair Achaea left their slaughtered foes
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πριν ΤίηΧηιον via πνρη δόμεν, δς σφιν ονειαρ 
επΧετ evl πτοΧεμοισιν εω μ€<γα κάρτ€Ϊ θύων. 
τοννεκά μιν βασιΧηες anτο τττοΧεμον έρύσαντες 385 
άμφϊ νεκυν πονεοντο άπείριτον, εΰ δε φέροντες 
κάτθεσαν iv κΧισίησι νέων προπάροιθε θοάων 
άμφϊ 84 μιν μάΧα πάντες ayeipap^voi στενάχοντο 
άχνύμενοι κατά θυμόν' δ yap πεΧε κάρτος 

Αχαιών,
και τότ evl κΧισίησι ΧεΧασμένος εηχειάων 390
κειτο βapvyδovπoιo παρ’ ηόσιν 'Έ̂ λΧησ πόντου, 
οιος υπερφίαλος Τιτνός πεσεν, όππότε Αητω 
ερχόμενην ΤΙνθώδε βιάζετο, καί ε χοΧωθεϊς 
άκάματόν περ εόντα θοως ύπεδάμνατ ΆπόΧΧων 
Χαιψηροΐς βεΧεεσσιν, δ δ’ apyaXeo) ενι Χύθρφ 395 
πονΧνπεΧεθ ρος εκειτο κατα χθονός εύρυπεδοιο 
μητρος εής' ή δ’ via περιστονάχησε πεσόντα 
εχθόμενον μακάρεσσι, yeXaaae δε πότνια Αητω* 
τοϊος άρ Αίακίδης δηίων επικάππεσε yaiy 
χάρμα φερων Ύρώεσσι, yόον 8' άΧιαστον ’Αχαιών 400 
Χαω μύρο μενών' περί δ* ε βρε με βενθεα πόντον, 
θυμός δ’ αντίκα ητάσι κατεκΧάσθη φίΧος ένδον 
εΧπομενών κατά δηριν υπό Ύρώεσσιν όΧεσθαι' 
μνησάμενοι δ* άρα τοί ye φιΧων παρά νηνσϊ 

τοκηων,
τούς Χιπον εν μεηάροισι, νεόδμητων τε yvvaiK&v, 405 
αϊ που όδνρόμεναι μίνυθον κενεοΐς Χεχεεσσι 
νηπιάχοις συν παισι φίΧους πoτιδeyμevaι άνδρας, 
μάΧΧον άνεστενάχοντο' yoov δ’ ερος εμπεαε θυμφ’
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In dust and blood unstripped of arms awhile 
Till they should lay upon the pyre the son 
Of Peleus, who in battle-shock had been 
Their banner of victory, charging in his might.
So the kings drew him from that stricken field 
Straining beneath the weight of giant limbs,
And with all loving care they bore him on,
And laid him in his tent before the ships.
And round him gathered that great host, and wailed 
Heart-anguished him who had been the Aehaeans’ 

strength,
And now, forgotten all the splendour of spears,
Lay mid the tents by moaning Hellespont,
In stature more than human, even as lay 
Tityos, who sought to force Queen Leto, when 
She fared to Pytho: swiftly in his wrath 
Apollo shot, and laid him low, who seemed 
Invincible : in a foul lake of gore 
There lay he, covering many a rood of ground,
On the broad earth, his mother; and she moaned 
Over her son, of blessed Gods abhorred ;
But Lady Leto laughed. So grand of mould 
There in the foemen’s land lay Aeaeus’ son,
For joy to Trojans, but for endless grief 
To Achaean men lamenting. Moaned the ail·
With sighing from the abysses of the sea;
And passing heavy grew the hearts of all,
Thinking: “  Now shall we perish by the hands 
Of Trojans! ” Then by those dark ships they 

thought
Of white-haired fathers left in halls afar,
Of wives new-wedded, who by couches cold 
Mourned, waiting, waiting, with their tender babes 
For husbands unreturning; and they groaned 
In bitterness of soul. A passion of grief 
Came o’er their hearts ; they fell upon their faces

M 3



QUINTUS SMYRNAEUS

κλαιον δ* αντ άλίαστον εττϊ ψαμάθοισι βαθειης 
ττρηνέες εκχνμενοι μεγάλω ττερϊ Τίηλείωνι 410
χαιτας εκ κεφαλής ττροθελύμνονς δηϊόωντες, 
χενάμενοι S* ησχνναν ά&ην ψαμάθοισι κάρηνα. 
οϊη δ* εκ 7τολεμοιο βροτών ες τείχος αλέντων 
οΙμω<γη ττελεται, οτε δηϊοι έμμεμαωτες 
καίωσιν με<γα άστυ, κατακτείνωσι 8ε λαούς 415
ττανονδίη, ττάντη 8ε δια κτήσιν φορέωνται' 
τοίη τις τταρα νηυσϊν 'Αχαιών εττλετ' αυτή, 
οΰνεκ άοσσητηρ Ααναων ττάϊς Αίακίδαο 
κεϊτο με^ας τταρα νηυσϊ θεοκμητοισι βελέμνοίς, 
οίος 'Ά ρης, οτε μιν δεινή θεός δβριμοττάτρη 420
Τρ ώων εν ττεδίω ττολναχθεϊ κάββαλε ττετρη.

Μ νρμιδόνες δ' άλληκτον άνεστενάχοντ 'Αχιλήα 
είλόμενοι ττερϊ νεκρόν άμνμονος οϊο ανακτος" 
ηπίου, ος ττάντεσσιν ίσος ττάρος ηεν εταίρος' 
ού γοιρ υπερφίαλος ττέλεν άνδράσίν ούδ' όλοόφρων, 425 
ά λ λ α  σαοφ ροσύνη καί κάρτεϊ πάντ εκεκαστο.

Αϊας δ’ εν ττρώτοισι μεηα στενάχων εηεηωνει 
?τατροκασιηνητοιο φίλον ποθέων αμα τταιδα, 
βλήμενον εκ θεόφιν’ θνητών <γε μεν οντινι βλητος 
ήεν, οσοι ναίονσιν εττϊ χθονός ενρυπέδοιο, 430
τον τότε κηρ άχέων όλοφνρετο φαίδιμος Αϊας, 
άλλοτε μεν κλισίας Πτ?λ.7;ίάδαο δαμεντος 
έσφοιτων, ότε δ' αύτε τταρα ψαμάθοισι θαλάσσης - 
έκχνμενος μαλα ττονλύς, έπος δ’ όλοφιιρατο τοϊον 
“ ώ Άχιλεΰ pAya ερκος ενσθενεων 'Αρχείων, 435 
κάτθανες εν Ύροίη Φθίης εκάς εύρνττεδοιο 
εκττοθεν άττροφάτοιο λυ<γρφ βεβλημένος ίω, 
τον ρα 7Γοτί κλόνον άνδρες άνάλκιδες ίθύνουσιν' 
ού yap τις πίσννος γε σάκος μέηα νωμησασθαι 
ήδέ ττερϊ κροτάφοισιν έττισταμένως ές 'Άρηα 440 
εν θέσθαι ττήληκα και εν παλάμη δόρυ πηλαι 
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On the deep sand flung down, and wept as men 
All comfortless round Peleus’ mighty son,
And clutched and plucked out by the roots their 

hair,
And cast upon their heads defiling sand.
Their cry was like the cry that goeth up
From folk that after battle by their walls
Are slaughtered, when their maddened foes set fire
To a great city, and slay in heaps on heaps
Her people, and make spoil of all her wealth;
So wild and high they wailed beside the sea,
Because the Danaans’ champion, Aeacus’ son,
Lay, grand in death, by a God’s arrow slain,
As Ares lay, when She of the Mighty Father 
With that huge stone down dashed him on Troy’s 

plain.
Ceaselessly wailed the Myrmidons Achilles,

A ring of mourners round the kingly dead,
That kind heart, friend alike to each and all,
To no man arrogant nor hard of mood,
But ever tempering strength with courtesy.

Then Aias first, deep-groaning, uttered forth 
His yearning o’er his father’s brother’s son 
God-stricken—ay, no man had smitten him 
O f all upon the wide-wayed earth that dwell!
Him glorious Aias heavy-hearted mourned,
Now wandering to the tent of Peleus’ son,
Now cast down all his length, a giant form,
On the sea-sands ; and thus lamented he :
“ Achilles, shield and sword of Argive men,
Thou hast died in Troy, from Phthia's plains afar, 
Smitten unwares by that accursed shaft,
Such thing as weakling dastards aim in fight!
For none who trusts in wielding the great shield, 
None who for war can skill to set the helm 
Upon his brows, and sway the spear in grip,
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καί χαλκόν δηιοισι περί στέρνοισι δαΐξαι 
Ιοίσίν y  άττάνευθεν «7τεσσύμένος ττοΧεμιζει’1 
el yap σεν κατεναντα τότ ήΧνθεν, ος σ εβαΧέν 

περ,
ούκ αν άνοντητι ye τεοΰ φvyev ey%eos ορμήν. 445 
άλλα. Ζευς τάχα που τάδε μήδετο πάντ άπο-

λεσσαι,
ήμεων δ' εν καμάτοισιν ετώσια epya τίθησιν' 
ήδη jap Ύρώεσσι κατ ' Apyeiwv τάχα νίκην 
νεύσει, εηret τόσσον περ ’Αχαιών ερκος άπηύρα. 
ω πόποι, ώς άρα ιτάηχυ yepiov εν δώμασι ϊίηΧεύς 45U 
όχθήσει μέ'γα πένθος άτερπέϊ ηήραϊ κυρ σας’ 
αυτή μεν φήμη2 μεν άπορραίσει τάχα θυμόν' 
ώδε δε οί και άμεινον όίζνος αιήτα Χαθεσθαι" 
ει δε κεν ου φθίση ε κακή ττερϊ υίέος οσσα, 
ά δειλός χαλεποϊς ένϊ 7τένθεσι yripas ίάψει 455
αϊεν 67τ εσχαρόφιν βίοτον κατέδων όδννησι,
Τίηλεύς, δς μακάρεσσι φίλος περιώσιον ήεν' 
ά λ λ ’ ου πάντα τεΧοΰσι θεοί μογεροΐσι βροτοϊσινΡ 

'Ώ ς  ό μεν άσχαΧόων όλοφνρετο ΏηΧείωνα,
Φοΐνιξ δ’ ανθ' ό yepaios άάσττετα κωκύεσκεν 460 
άμφιχυθείς δέμας ήν θρασυφρονος ΑΙακίδαο' 
καί ρ όλοφυδνόν άϋσε pAj άχνύμενος 7τινυτόν κήρ· 
“ ώ λ εό  μοι, φίλε τεκνον, εμοί δ’ άχος αϊεν 

άφνκτον
κάλλιπες‘ ώς οφελόν με χυτή κατά yala κεκεύθει 
πριν σεο 7τότμον ιδεσθαι άμείλιχον ου yap εμοιγε 465 
άλλο χερειότερον 7γοτ έσήλυθεν ες φρένα 7τήμα, 
ούδ' ore ττατρίδ' έμήν Χιττόμην άyavoύς τε τοκήας 
φευγωυ ες Π ηλήα δΡ Ελλάδος, δς μ υπέδεκτο, 
καί μοι δώρα ττόρεν, Αολοπεσσι δε θήκεν άνάσσειν 
καί σε y  εν άηκοίνησι φορενμενος άμφϊ μέλαθρον 470

1 Zimmermann, for {ΐπσσΰμενος ττο\ϊμίζ*ιν of MSS.
2 Zimmermann, for αυτί} συν ψνμ·ρ, with lacuna, of Koechly.
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And cleave the brass about the breasts of foes, 
Warreth with arrows, shrinking from the fray.
Not man to man he met thee, whoso smote;
Else woundless never had he ’scaped thy lance 1 
But haply Zeus purposed to ruin all,
And maketh all our toil and travail vain—
Ay, now will grant the Trojans victory 
Who from Achaea now hath reft her shield I 
Ah me ! how shall old Peleus in his halls 
Take up the burden of a mighty grief 
Now in his joyless age ! His heart shall break 
At the mere rumour of it. Better so,
Thus in a moment to forget all pain.
But if these evil tidings slay him not,
Ah, laden with sore sorrow' eld shall come 
Upon him, eating out his heart with grief 
By a lone hearth— Peleus so passing dear 
Once to the Blessed S But the Gods vouchsafe 
No perfect happiness to hapless men.”

So he in grief lamented Peleus’ son. 1 
Then ancient Phoenix made heart-stricken moan, 
Clasping the noble form of Aeacus’ seed,
And in wild anguish wailed the wise of heart:
“ Thou art reft from me, dear child, and cureless 

pain
Hast left to me ! Oh that upon my face
The veiling earth had fallen, ere I saw
Thy bitter doom ! No pang more terrible
Hath ever stabbed mine heart— no, not that hour
O f exile, when I fled from fatherland
And noble parents, fleeing Hellas through,
Till Peleus welcomed me with gifts, and lord 
O f his Dolopians made me. In his arms 
Thee through his halls one day he bare, and set
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κδλπω εμώ κατέθηκε και ενδυκεεύς έπέτελλε 
νηπίαχον κομέειν, ώσει φίλον via yεyώτa‘ 
τφ πιθδμην συ δ’ έμοΐσι irepl στερνοισι ηεηηθως 
7τολλάκι παππάζεσκες ετ άκριτα χείλεσι βάζων, 
καί μβυ νηπιέρσιν άδην ivl σρσι δί·ηνας 475
στήθεά τ’ ήδέ χιτώνας’ εχον δε σε χερσιν εμρσι 
πολλόν καγγαλοων, επεϊ η νύ μοι ητορ εώλπει 
θρέψειν κηδεμονήα βίου και ηηραος άλκαρ. 
και τά μεν ελίτ ο μένω βαιον χρονον έπλετο πάντα- 
νυν δε avy οίχρ άϊστος νπδ ζοφον άμφϊ δ’ έμδν 

κηρ 480
άχνντ δϊζυρώς, επel η νύ με κήδος1 ίάτττει 
λενγαλέον’ τδ και είθε καταφθίσειε >γοώντα 
•πριν Π ηληα πυθέσθαι άμνμονα, τον περ δίω 
κωκνσειν άλίαστον, οτ άμφί ε φημις ϊκηται* 
οϊκτιστον yap νώιν υπέρ σέθεν έσσεται aXyos 485 
πατρί τε σω και εμοί, τοί περ μέηα σεΐο θανόντος 
άχνύμενοι τάχα yaiav υπέρ Διδς άσχετον Αίσαν 
δυσόμεθ' έσσυμένως’ καί κεν πολύ λώιον εϊη,
•ί} ζώειν άπάνευθεν άοσσητήρος εοΐο.”

*Η.ρ δ yέpωv άλίαστον ενι φρεσι πένθος άεξων· 490 
πάρ δε οί Άτρείδης δλοφύρετο δάκρυα χεύων" 
φμωζεν δ’ οδύν-ρσί μέ^ αίθόμενος κέαρ ένδον’
“ ωλεο, ΪΙηλείδη, Δαναών μέya φερτατε πάντων, [ 
ώλεο, καί στρατόν εύρύν άνερκεα θήκας Αχαιών  
ρηίτεροι δ’ άρα σεΐο καταφθιμενοιο πέλονται 495 
δυσμενέσιν’ σύ δε χάρμα πεσών μέya Ύρωσϊν 

έθηκας,
οι σε πάρος φοβέοντο λέονθ ώς αιολα μήλα’ 
νυν δ’ έπι νηυσϊ θορσι λιλαιόμενοι μαχέονται.
Ζεΰ πάτερ, ή ρά τι και συ βροτονς ψευδέσσι 

X o y o i a i
θέλγεις, δ? κατένενσας εμοϊ Ώριάμοιο άνακτος 500 

1 Zimmermann, for θνμύί of MSS.
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Upon my knees, and bade me foster thee,
His babe, with all love, as mine own dear child:
I hearkened to him : blithely didst thou cling 
About mine heart, and, babbling wordless speech, 
Didst call me ‘ father ’ oft, and didst bedew 
My breast and tunic with thy baby lips.
Ofttimes with soul that laughed for glee I held 
Thee in mine arms; for mine heart whispered me 
‘ This fosterling through life shall care for thee, 
Staff of thine age shall be.’ And that mine hope 
Was for a little while fulfilled; but now 
Thou hast vanished into darkness, and to me 
Is left long heart-ache wild with all regret.
Ah, might my sorrow slay me, ere the tale 
To noble Peleus come 1 When on his ears 
Falleth the heavy tidings, he shall weep 
And wail without surcease. Most piteous griet 
W e twain for thy sake shall inherit aye,
Thy sire and I, who, ere our day of doom, 
Mourning shall go down to the grave for thee—  
Ay, better this than life unholpen of thee ! ”

So moaned his ever-swelling tide of grief.
And Atreus’ son beside him mourned and wept 
With heart on fire with inly smouldering pain :
“  Thou hast perished, chiefest of the Danaan men, 
Hast perished, and hast left the Achaean host 
Fenceless ! Now thou art fallen, are they left 
An easier prey to foes. Thou hast given joy 
To Trojans by thy fall, who dreaded thee 
As sheep a lion. These with eager hearts 
Even to the ships will bring the battle now.
Zeus, Father, thou too with deceitful words 
Beguilest mortals! Thou didst promise me
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α σ τ υ  διαπ ραθεειν, νυ ν  δ’ ο ν  τεΧ εεις ο σ  ΰ π ε σ τη ς , 
άλλα Χ ίην ά π ά φ η σ α ς  εμάς φ ρενας’ ο ν  ya p  ό'ίω 
ενρεμεναι ητοΧεμοιο τεκμ ω ρ φ θ ιμ ενον Ά χ ι Χ ή ο ς ”

Λβ ?  εφατ αχννμενος κεαρ ενδοθεν' άμφϊ 8ε Χαοϊ 
κώκυον εκ θνμοιο θρασνν περί ΤΙηΧειωνα' 505
τοΐς δ5 dp 67τεβρόμεον νηες περιμνρομλνοισιν' 
ήχη δ’ άσπετος ώρτο 8ο* αιθερος άκαμάτοιο. 
ώς δ’ οτε κύματα μακρα βίη μεηάΧον άνεμοιο 
όρννμεν εκ πόντοιο προς ηιονας φορέονται 
σμερδαΧεον, πάντη δε προσαηννμεντ]ς αΧος αίεϊ 510 
άκταϊ όμως ρηγμΐσιν άπείρεσιαι βοόωσι’ 
τοϊος dp άμφϊ νεκυν Δαναών σ τ  όνος αίνος δρώρει 
μνρομόνων αΧΧηκτον άταρβεα ΤΙηΧειωνα-

Καί σφιν όδνρομενοισα τάχ ηΧυθε κνανίη νύζ, 
εί μη αρ Άτρείδην προσεφώνεε ΝηΧεος νιος 515 
Νεστωρ, ος ρά τ’ εχεσκεν ενί φρεσϊ μνρίον dXyoς 
μνησάμενος σφον παιδος ενφρονος Α ντϊΧοχοιο·
“  Άpyείωv σκηπτούχε μεχα κρατεων Άγά- 

μεμνον,
νυν μεν άποσχώμεσθα δνσηχεος α ίγα  yόοιο 
σήμερον ον yap ετ ανθις ερωησει τις Α χαιονς 520 
κΧανθμού αδην κορεσασθαι επ η ματ α ποΧΧιΙ 

χοώντας-
άλλ’ dyε δη βρότον αίνον άταρβεος ΑΙακίδαο 
Χονσαντες Χεχεεσσ' ενιθείομεν' ον yap εοικεν 
αίσχννειν επϊ δηρον άκηδείησι θανόντας.”

Καί τα μεν ώς επετεΧΧε περίφρων ΝηΧεος νιος· 525 
ανταρ δ y  οϊς ετάροισιν επισπέρχων εκέΧενεν 
νδατος εν πνρι θέντας αφαρ κρνεροϊο Χεβητας 
θερμήναι Χονσαί τε νεκνν, περί θ είματα εσσαι 
καΧά, τά οι πόρε παιδί φίΧω άΧιπόρφνρα μητηρ 
ες Ύροίην άνιόντι- θοφς δ’ επίθνσαν ανακτί’
ϊ 5 ©
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That Priam’s burg should be destroyed; but now 
That promise given dost thou not fulfil,
But thou didst cheat mine heart: I shall not win 
The war’s goal, now Achilles is no more.”

So did he cry heart-anguished. Mourned all round 
Wails multitudinous for Peleus’ son :
The dark ships echoed back the voice of grief,
And sighed and sobbed the immeasurable air.
And as when long sea-rollers, onward driven 
By a great wind, heave up far out at sea,
And strandward sweep with terrible rush, and aye 
Headland and beach with shattered spray are 

scourged,
And roar unceasing; so a dread sound rose 
Of moaning of the Danaans round the corse, 
Ceaselessly wailing Peleus’ aweless son.

And on their mourning soon black night had come, 
But spake unto Atreides Neleus’ son,
Nestor, whose own heart bare its load of grief 
Remembering his own son Antilochus :
“ O mighty Agamemnon, sceptre-lord 
O f Argives, from wide-shrilling lamentation 
Refrain we for this day. None shall withhold 
Hereafter these from all their heart’s desire 
O f weeping and lamenting many days.
But now go to, from aweless Aeaeus’ son 
Wash we the foul blood-gouts, and lay we him 
Upon a couch : unseemly it is to shame 
The dead by leaving them untended long.”

So counselled Neleus’ son, the passing-wise.
Then hasted he his men, and bade them set 
Caldrons of cold spring-water o’er the flames,
And wash the corse, and clothe in vesture fair, 
Sea-purple, which his mother gave her son 
At his first sailing against Troy. With speed 
They did their lord’s command : with loving care,
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ενδυκ έω ς δ’ ά ρ α  π ά ν τ α  π ο ν η σ ά μ ε ν ο ι  κ α τ ά  κ ό σ μ ο ν  
κ ά τ θ ε σ α ν  iv  κ Χ ισ ίη σ ι δ ε δ ο υ π ό τ α  Ώ η Χ είω να .

Top δ’ ε σ ιδ ο υ σ  εΧ εη σ ε  π ερ ίφ ρ ω ν  ΎpiToyeveta· 
σ τ ά ζ ε  δ’ ά ρ  ά μ β ρ ο σ ίη ν  κ α τ ά  κ ρ ά α το ς , η ν  ρ ά  τέ  

φ α σ ι
δη ρον ερ υκ α κ εειν  νεα ρ όν  χ ρ ό α  κ η ρϊ δ α μ ε ν τ ω ν  635 
θη κ ε  δ' ά ρ  ε ρ σ η ε ν τ α  κ α ϊ εϊκεΧ ον ά μ π ν ε ίο ν τ ι· 
σ μ ερ δ α Χ εο ν  δ’ άρ* ε π ισ κ ν ν ιο ν  νεκ ρφ  π ε ρ  ε τ ε ν ξε ν ,  
οΐόν τ’ ά μ φ ' ετά ρ οιο  δ α ϊκ τα μ εν ο υ  Τ Ιατρόκ Χ οιο  
χ ω ο μ ε ν ω  ε π ε κ ε π ο  κ α τ ά  β Χ ο σ υ ρ ο ΐο  π ρ ο σ ώ π ο υ · 
β ρ ιθ υ τ ε ρ ο ν  δ* ά ρ  εθ η κ ε  δ έ μ α ς  καϊ ά ρ ειον  Ιδ εσ θ α ι- 540 
’A p y e io v s  δ’ εΧ ε θ α μ β ό ς  ό μ ιΧ α δόν  ά θ ρ η σ α ν τ α ς  
ΪΙη Χ είδ η ν  ζώ ο ν τ ι  π α νείκ εΧ ο ν , ος ρ  ε π ί  Χ εκ τρ οις  
ε κ χ ν μ ε ν ο ς  μ ά Χ α  π ο ν Χ ν ς  ά δ η ν  ένδ ο ν  τι. εφ κ ει,

Ά μ φ ϊ  δε μ ιν  μ οη ερ α ί Χ η ίτιδ ες , ά ς  ρ ά  π ο τ  α υ τ ό ς  
Α ή μ ν ό ν  τ ε  ζα θ ε η ν  ΚιΧ ίκ ω ν τ’ α ΐπ υ  π το Χ ίε θ ρ ο ν  645 
% η β η ν  Ήετίω νος εΧ ω ν Χ η ίσ σ α τ ο  κ ουρά ς, 
ίσ τ ά μ ε ν α ι  η ο ά α σ κ ο ν  ά μ ύ σ σ ο ν σ α ι  χ ρ ό α  κ α Χ όν , 
σ τ η  θ ε ά  τ  ά μ φ ο τ ε ρ η σ ι π επΧ η ηι>ιαι π ά Χ ά μ η σ ιν  
εκ θ υ μ ό ν  σ τ ε ν ά χ ε σ κ ο ν  ενφ ρ ο να  ΤΙηΧείωνα* 
τ ά ς  y a p  δη τ ίε σ κ ε  κ α ϊ εκ δη ΐω ν  π ε ρ  ε ο ν σ α ς · 650
7τ α σ ά ω ν  δ ' εκιra yX ov  ά κ η χ εμ εν η  κ εα ρ  ένδον  
Τ$ρισηΙς π α ρ ά κ ο ιτ ις  ε ν π το Χ ε μ ο υ  Ά χ ι Χ ή ο ς  
ά μ φ ϊ νεκ υ ν  σ τ ρ ω φ ά τ ο  κ α ϊ ά μ φ ο τε ρ η ς  π α Χ ά μ η σ ι  
δ ρ α π τ ό μ ε ν η  χ ρ ό α  κ α Χ ό ν  ά ν τ ε ε ν  εκ δ’ ά π α Χ ο ΐο  
σ τ η θ ε ο ς  α ίμ α τ ό ε σ σ α ι  άνά  σ μ ώ δ ^ γ ε ς  ά ε ρ θ ε ν  555 
θε ινομ ενη ς· φ α ίη ς κ εν  ε π ϊ  y X ά y o ς  α ίμ α  χ ε α σ θ α ι  
φ οίνιον ' ayX aw j δε κ α ϊ ά χ ν υ μ ε ν η ς  ά Χ εγ ε ινω ς  
Ιμ ερόεν μ ά ρ μ α ιρ ε · χ ά ρ ι ς  δε οί ά μ φ ε χ ε ν  είδος· 
το ΐο ν  δ* εκ φ α το  μ ~ θ ο ν  ό ϊζυ ρ ό ν  γοοωσα·
“ ώ  μ ο ι eyu) π ά ν τ ω ν  π ε ρ ιώ σ ιο ν  α ΐν ά  π α θ ο ν σ α · 560 
ου  y a p  μ ο ι τ  ά σ σ ο ν  π ε ρ  ε π η Χ υ θ ε ν  άΧ Χ ο τ ι  π η μ α ,
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All service meetly rendered, on a couch 
Laid they the mighty fallen, Peleus’ son.

The Trito-born, the passing-wise, beheld 
And pitied him, and showered upon his head 
Ambrosia, which hath virtue aye to keep 
Taintless, men say, the flesh of warriors slain.
Like softly-breathing sleeper dewy-fresh 
She made him : over that dead face she drew 
A stern frown, even as when he lay, with wrath 
Darkening his grim face, clasping his slain friend 
Patroelus ; and she made his frame to be 
More massive, like a war-god to behold.
And wonder seized the Argives, as they thronged 
And saw the image of a living man,
Where all the stately length of Peleus' son 
Lay on the couch, and seemed as though he slept.

Around him all the woeful captive-maids,
Whom he had taken for a prey, what time 
He had ravaged hallowed Lemnos, and had scaled 
The towered crags of Thebes, Eetion’s town,
Wailed, as they stood and rent their fair young flesh, 
And smote their breasts, and from their hearts 

bemoaned
That lord of gentleness and courtesy,
Who honoured even the daughters of his foes.
And stricken most of all with heart-sick pain 
Briseis, hero Achilles’ couchmate, bowed 
Over the dead, and tore her fair young flesh 
With ruthless fingers, shrieking: her soft breast 
Was ridged with gory weals, so cruelly 
She smote it— thou hadst said that crimson blood 
Had dripped on milk. Yet, in her grief s despite, 
Her winsome loveliness shone out, and grace 
Hung like a veil about her, as she wailed:
“  Woe for this grief passing all griefs beside *
Never on me came anguish like to this—
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ούτε κασιηνήτων ουτ ευρυχόρου περί πάτρης, 
οσσον σειο θανόντος' εττει συ μοι Ιερόν ήμαρ 
και φάος ήεΧίοιο Treked καί μέίΧιχος αιών 
εΧπωρή τ άηαθοϊο καί άσττετον άΧκαρ άνίης 565 
7τάσης τ’ α/γΧαίης ττοΧύ φερτερος ήδέ τοκήων 
εττΧεο’ πάντα yap οιος εης δμωή ηrep εούσψ 
καί ρά μ εθηκας άκοιτιν εΧών άττο ΒούΧια έργα, 
νυν 84 τις εν νήεσσιν * Αχαιών άξεται άλλο? 
Σπάρτην εις ερίβωΧον ή ες ττοΧυδίψιον 'Άpyoς‘ 570 
καί νν κεν άμφιττοΧευσα κακάς υττοτΧήσομ ανίας 
σευ άττονοσφισθεϊσα Βυσάμμορος- ώ? όφεΧόν με 
yala χυτή εκάΧυφε, ττάρος σεο ττότμον ίΒέσθαι."

ΛΩς ή μεν Βμηθέντ όΧοφυρετο ΥίηΧείωνα 
δμωής συν poyepfjai και άχνυμένοισιν Άχαιοΐς 575 
μνρομενη και άνακτα και άνερα· τής S' άXεyειvov 
ούττοτ ετερσετο δάκρυ, κατείβετο S' άχρις επ' 

ουδας
εκ βΧεφάρων, ώσεί τε μεΧαν κατά, πίδακος ύδωρ 
πετραίης, ής πουΧύς υπέρ παηετός τε χιών τε 
εκκεχνται στυφεΧοϊο κατ' ούδεος, άμφϊ δε πάχνη 580 
τήκεθ' όμως ευρώ τε και ήεΧίοιο βοΧήσι.

Καϊ τότε Βή ρ εσάκουσαν όρινομενοιο yoaio 
Ovyarepes Ν ηρήος, δσαι peya βένθος εχουσΐ"
7τάσησιν S' άX€yειvov υητο κραδίην ττεσεν άλγο?* 
οίκτρον S' εστονάχησαν, εττίαχε S'r ΕΧΧήσποντος· 585 
άμφϊ δε κυανεοισι καΧνφάμεναι χρόα πεπλοις 
εσσυμενως οϊμησαν, οπη στόΧος εττΧετ Αχαιών, 
ττανσυδίη 7τοΧιόΐο Βι οϊΒματος' άμφϊ S' αρα σφι 
νισσομενησι θάΧασσα Βιίστατο■ ταΧ Β εφεροντο 
KXayypBov, κραιττνήσιν εειδόμεναι yεpάvoισιv 590 
όσσομένης p 4 y a  χεΐμα' ττεριστενάχοντο Βε Xoypov 
κήτεα μυρομένησιν εσαν Β άφαρ ηχι νεοντο
r 5 4



THE FALL OF TROY, BOOK 111

Not when my brethren died, my fatherland 
Was wasted—like this anguish for thy death !
Thou wast my day, my sunlight, my sweet life,
Mine hope of good, my strong defence from harm, 
Dearer than all my beauty— yea, more dear 
Than my lost parents ! Thou wast all in all 
To me, thou only, captive though I be.
Thou tookest from me every bondmaid’s task 
And like a wife didst hold me. Ah, but now 
Me shall some new Achaean master bear 
To fertile Sparta, or to thirsty Argos.
The bitter cup of thraldom shall I drain,
Severed, ah me, from thee ! Oh that the earth 
Had veiled my dead face ere I saw thy doom! ”

So for slain Peleus’ son did she lament 
With woeful handmaids and heart· anguished Greeks, 
Mourning a king, a husband. Never dried 
Her tears were: ever to the earth they streamed 
Like sunless water trickling from a rock 
While rime and snow yet mantle o’er the earth 
Above i t ; yet the frost melts down before 
The east-wind and the flame-shafts of the sun.

Now came the sound of that upringing wail 
To Nereus’ Daughters, dwellers in the depths 
Unfathomed. With sore anguish all their hearts 
Were smitten: piteously they moaned : their cry 
Shivered along the waves of Hellespont.
Then with dark mantles overpalled they sped 
Swiftly to where the Argive men were thronged.
As rushed their troop up silver paths of sea,
The flood disported round them as they came.
With one wild cry they floated up; it rang,
A sound as when fleet-flying cranes forebode 
A  great storm. Moaned the monsters of the deep 
Plaintively round that train of mourners. Fast 
On sped they to their goal, with awesome cry
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7ralha κασιηνητης κρατερόφρονα κωκΰουσα,ι 
εκπάηΧως. Μ ουσαι Be θοως Έ Χικωνα Χιπονσαι 
ηΧυθον άΧγος άΧαστον ενϊ στέρνοισιν εχουσαι 595 
άρνύμεναι τιμήν εΧικώπιΒι Νηρηίνη-

Ζενς Se μέ<γ' Ά  p yeio ia i κ α ι ά τρ ο μ ο υ  εμ β α Χ ε  
θ ά ρ σ ο ς ,

οφ ρα  μ η  έ σ θ Χ ό ν  ομ ιΧ ον νπ ο Β Β είσω σ ι θ ε ά ω ν  
άμφ αΒ ον ά θ ρ η σ α ν τ ε ς  ά να  σ τ ρ α τ ό ν ' a l S' Ά χ ι Χ η ο ς  
άμφϊ νέκ υν σ τ ε ν ά χ ο ν τ ο  κ αί α θ ά ν α τ ο ί  π ε ρ  ε ο ν σ α ι 600 
7τ ά σ α ι  όμ ω ς' ά κ τ α ϊ  Se π ε ρ ία χ ο ν  'Έ Χ Χ η σ π ό ντο υ ·
Sever ο Se χ θ ω ν  π ά σ α  π ε ρ ϊ  νέκυν Α ια κ ίΒ α ο  
Β ά κ ρ υσιν ' ω ς  μ όη α  π έ ν θ ο ς  ά ν έ σ τε ν ο ν ' ά μ φ ϊ Se 

Χαών
μ ν ρ ο μ έ νω ν  Β ακ ρνοισ ι φ ορ ύνετο  τ ε ν χ ε α  π ά ν τ α  
κ αι κΧισίαι κ αι νήες, έ π ε ϊ  μ έη α  π έ ν θ ο ς  όρ ώ ρει. 605
μ η τη ρ  S' ά μ φ ιχ υ θ ε ίσ α  κ ύ σ ε  σ τ ό μ α  Υ ΙηΧ είω νος  
π α ιΒ ός εο ν , κ αι το ιο ν  έπ ο ς  φ ά τ ο  Β α κ ρ υχ έο υσ α ·
“ γηθείτω ροΒόπεπΧος αν ουρανόν 'IdpiyBveia, 
yyj0eiτω φρεσϊν ησι μεθεϊς χόΧον ’Αστεροπαίου 
Ά ξιος ευρνρέεθρος iBe Τίριάμοιο <γενέθΧη' 610
αντάρ άγω προς "ΟΧνμπον άφίξομαι, άμφϊ Se 

7Γοσσι
κ είσ ο μ α ι ά θ α ν ά το ιο  Α ιό ς  με<γάΧα σ τ ε ν ά χ ο ν σ α ,  
οΰ νεκ ά  μ  ούκ ε θ έΧ ο υ σ α ν  ν π ' άνέρι Βωκε Β αμηναι, 
ά ν έρ ι, τ ο ν  τ ά ^ α  γ ή ρ α ς  ά μ είΧ ιχ ον  ά μ φ ιμ έμ α ρ π ε , 
Κ ,ήρές τ ’ έ γ γ ν ς  ε α σ ι  τέΧ ος θ α ν ά το ιο  φ ε ρ ο ν σ α ι. 615
αΧ Χ ά μ ο ι ου  κείνοιο μ έΧ ει τ ό σ ο ν , ώ ς Ά χ ι Χ η ο ς ,  
ο ν  μ οι Ζ ε υ ς  κ α τ έ ν ε υ σ ε ν  iv  Α ια κ ίΒ α ο  Β όμοισιν  
ϊφ θ ιμ ο ν  θ η σ ε ιν , έπ ε ϊ ο ν τ ι  μ οι ηνΒ ανεν evvrp 
άλλ’ δτ€ μ εν  ζα η ς  ά νεμ ος π εΧ ο ν , άΧ Χ οτ€ δ’ νΒωρ, 
α Χ Χ οτε S' οίω νω  ένα Χ ίγκ ιο ς η π υ ρ ό ς  όρμ η · 620
ουΒέ μ ε  θ ν η τ ό ς  άν'ηρ Β ύνατ iv  Χ ε χ έ ε σ σ ι  Β α μ ά σ σ α ι  
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Wailing the while their sister’s mighty son.
Swiftly from Helicon the Muses came 
Heart-burdened with undying grief, for love 
And honour to the Nereid starry-eyed.

Then Zeus with courage filled the Argive men, 
That eyes of flesh might undismayed behold 
That glorious gathering of Goddesses.
Then those Divine Ones round Achilles’ corse 
Pealed forth with one voice from immortal lips 
A lamentation. Rang again the shores 
Of Hellespont. As rain upon the earth 
Their tears fell round the dead man, Aeacus’ son; 
For out of depths of sorrow rose their moan.
And all the armour, yea, the tents, the ships 
Of that great sorrowing multitude were wet 
With tears from ever-welling springs of grief.
His mother cast her on him, clasping him,
And kissed her son’s lips, crying through her tears :
“  Now let the rosy-vestured Dawn in heaven
Exult ! Now let broad-flowing Axius
Exult, and for Asteropaeus dead
Put by his wrath ! Let Priam’s seed be glad
But I unto Olympus will ascend,
And at the feet of everlasting Zeus
Will cast me, bitterly plaining that he gave
Me, an unwilling bride, unto a man—
A man whom joyless eld soon overtook,
To whom the Fates are near, with death for gift. 
Yet not so much for his lot do I grieve 
As for Achilles ; for Zeus promised me 
To make him glorious in the Aeacid halls,
In recompense for the bridal I so loathed 
That into wild wind now I changed me, now 
To water, now in fashion as a bird 
I was, now as the blast of flame ; nor might 
A mortal win me for his bride, who seemed
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φ α ινομ ένη ν , ο σ α  <γαΐα κ α ι ο υ ρ α ν ο ί ε ν τ ό ς  eepyet, 
μέσφ> o re  μ οι κ α τ έ ν ε υ σ ε ν  Ό Χ ύ μ π ιο ς  υίέα  Stop 

ίκ-παηΧον θ ή σ ε ιν  καί άρήϊον. αλλά τά μ εν  π ο υ  
ά τρ ε κ έω ς έ τ έ Χ ε σ σ ε ν ' 6 y a p  π έΧ ε  φ έ ρ τ α τ ο ς  ά ν δ ρ ώ ν  625 

ά Χ Χ ά  μ ιν  ώ κ νμ ο ρ ο ν  π ο ιή σ α τ ο  κ α ί μ  ά κ ά χ η σ ε .  

τ ο ν ν ε κ  ές ο υ ρ α νόν  ε ίμ ι’ Α ιό ς  δ ' ες δ ώ μ α τ  ίο ΰ σ α  

κ ω κ ν σ ω  φ ίΧ ον v ia , κ αί ο π π ό σ α  π ρ ο σ θ ’ έ μ ο γ η σ α  

ά μ φ ’ α ύ τ ώ  κ α ι π α ισ ιν  άεικ έα  τε ιρ ο μ έν ο ισ ι  
μ ν ή σ ω  ά κ η χ εμ έν η , ΐνα  οι σ υ ν  θ υ μ ό ν  ό ρ ιν ω ”  630

* ί } ς  ε φ α τ  α ίνά  y o ώ σ '  άΧ ίη  & έ τ ις ·  η δε ο ί α υ τή  

Κα Χ Χ ιό π η  φ ά τ ο  μ ύ θ ο ν  ά ρ η ρ α μ ένη  φ ρ ε σ ϊ θ υ μ ό ν '
“ ϊσ χ ε ο  κ ω κ ν το ϊο , θ ε ά  % έ τ ι , μ η δ ' ά Χ υ ο υ σ α  
εϊνεκα  π α ιδ ό ς  έοΐο θ ε ώ ν  μ εδ έ ο ν τι κ α ι ά νδρ ώ ν  
σ κ ύ ζε ο ' καί yap Ζ η ν ό ς  ε ρ ιβ ρ ε μ ε τα ο  ά ν α κ το ς 635 
νΐε ς ό μ ω ς ά π ό Χ ο ν τ ο  κ ακ ή  ητερϊ κ ηρϊ δα  μ έν τες ·  
κ ά τ θ α ν ε  δ' ν ιο ς εμ εϊο  κ α ί α υ τ ή ς  ά θ α ν ά τ ο ιο  
Ό ρ φ ε ν ς ,  ο ν  μ ό Χ π ή σ ιν  ε φ έ σ π ε τ ο  π ά σ α  μ ε ν  νΧ η , 
π ά σ α  δ* ά ρ  ο κ ρ ιό ε σ σ α  π έ τ ρ η  π ο τ α μ ώ ν  τ ε  ρέεθρα  
π ν ο ια ί τ ε  Xiyewv ά νεμ ω ν  ά μ eya p τo v  ά ε ν τ ω ν  640

οιω νοί τ ε  θ ο ή σ ι  δ ιε σ σ ν μ ε ν ο ι π τ ε p v y ε σ σ ιv ·  
αλλ’ ετΧ η ν  μ ε y a  π έ ν θ ο ς , επ ει θ ε ό ν  ο ΰ τ ι  έοικεν  
π έ ν θ ε σ ι  Χ ε υ γ α Χ έ ο ισ ι κ αι a X y e l θ υ μ ό ν  ά χ εύ ε ιν . 
τ ώ  σ ε  κ α ί ά χ ν υ μ έ ν η ν  μ ε θ έ τ ω  y 6ος ν ίέο ς  έ σ θ Χ ο ΰ ' 
κ α ι yap οί κ Χ έος α ίεν  έ π ιχ θ ο ν ίο ισ ιν  άοιδοϊ 645
κ α ι μ ένος ά ε ίσ ο υ σ ιν  εμή τ  Ιό τη τ ι  κ α ι ά Χ Χ ω ν  
Τ ίιερ ίδ ω ν ·. συ δε μ ή  τ ι  κ εΧ αινφ  πενθεί θ υ μ ό ν  
Β ά μ να σ ο  θ η Χ υ τέ ρ η σ ιν  ίσ ο ν  γοόωσα y υ ν α ιξ ίν .  

ή ουκ ά ιεις ο τ ι  π ά ν τ α ς ,  ο σ ο ι χθονί ν α ιε τά ο ν σ ιν ,  
α ν θ ρ ώ π ο υ ς  οΧ οή π ε ρ ι π έ π τ α τ α ι  ά σ χ ε τ ο ς  ΑΙσ α  
ϊ 58

650
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All shapes in turn that earth and heaven contain, 
Until the Olympian pledged him to bestow 
A godlike son on me, a lord of war.
Yea, in a manner this did he fulfil 
Faithfully ; for my son was mightiest 
Of men. But Zeus made brief his span of life 
Unto my sorrow. Therefore up to heaven 
Will I : to Zeus’s mansion will I go 
And wail my son, and will put Zeus in mind 
Of all my travail for him and his sons 
In their sore stress, and sting his soul with shame.’ 

So in her wild lament the Sea-queen cried.
But now to Thetis spake Calliope,
She in whose heart was steadfast wisdom throned : 
“  From lamentation, Thetis, now forbear,
And do not, in the frenzy of thy grief 
For thy lost son, provoke to wrath the Lord 
Of Gods and men. Lo, even sons of Zeus,
The Thunder-king, have perished, overborne 
By evil fate. Immortal though I be,
Mine own son Orpheus died, whose magic song 
Drew all the forest-trees to follow him,
And every craggy rock and river-stream,
And blasts of winds shrill-piping stormy-breathed, 
And birds that dart through air on rushing wings. 
Yet I endured mine heavy sorrow : Gods 
Ought not with anguished grief to vex their souls. 
Therefore make end of sorrow-stricken wail 
For thy brave child ; for to the sons of earth 
Minstrels shall chant his glory and his might,
By mine and by my sisters’ inspiration,
Unto the end of time. Let not thy soul 
Be crushed by dark grief, nor do thou lament 
Like those frail mortal women, Know’st thou not 
That round all men which dwell upon the earth 
Hovereth irresistible deadly Fate,
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ούδε θεώ ν a X ey o v a a ; τ ό σ ο ν  σ θ ένος εΧΧαχε μούνη- 
η καί ν υ ν  Π ρ ιάμ οιο  π ο Χ νχ ρ νσ ο ιο  ίτόΧηα 
εκπ ερσει Τ ρώ ω ν τ€  χαϊ Ά ρ η ε ιω ν  ό Χ ίσ α σ α  
άνέρας, ον  κ εθέΧησι· θεών δ’ ο ύ τ ις  μ ιν  ε ρ υ ξ ε ι ”

'Ώς- φ ά τ ο  Κ α Χ Χ ιόττη  ττινυ τα  φ ρ ε σ ϊ μ η τ ιο ω σ α . 655 
η εΧ ιος δ’ ά π ό ρ ο υ σ ε ν  ες ώ κ εα νοϊο  ρ ε εθ ρ α , 
ώ ρ το  δε ν υ ζ  με<γάΧοιο κ α τ  η ερος ο ρ φ ν η ε σ σ α ,  
η τ ε  κ α ί α χ ν υ μ ε ν ο ισ ι  π εΧ ει θ ν η τ ο ϊσ ιν  δνειαρ· 
α ύ τ ο ΰ  δ’ εν  φ τα μ ά θοισ ιν  'Α χ α ιώ ν  εδ ρ α θ ο ν  υ ϊες  
ιΧ αδον ά μ φ ϊ νεκ υ ν  με^άΧ-ρ β ε β α ρ η ό τ ε ς  ά τη - 660
άλλ* ο ύ χ  ύ π ν ο ς  ε μ α ρ π τ ε  θ ε η ν  θ ε τ ι ν  ά γ χ ι  δέ 

π α ιδ ό ς
ή σ τ ο  σ υ ν  α θ α ν ά τ η ς  Νη ρ η ί σ ι ν  ά μ φ ϊ δε Μ ο ΰ σ α ι  
ά χ ν υ μ ε νη ν  α να  θ υ μ ό ν  ά μ ο ιβ α δ ϊς  α Χ Χ οθεν  άΧΧη  
πολλά π α ρ η η ο ρ ε εσ κ ο ν , ό π ω ς  Χ εΧ ά θο ιτο  yooio.

Ά λ λ ’ ο τ ε  κ α χ χ α Χ ό ω σ α  δι α ίθ ερ ο ς  η Χ υ θ εν  ή ω ς 665 
Χ α μ π ρ ό τ α τ ο ν  π α σ ί ν  τ ε  φ ά ο ς Τρ ώ ε σ σ ι  φ ε ρ ο υ σ α  
κ α ί Τ Ιριάμ ω—Δα ν α ο ϊ δε μ έ χ  ά χ ν ύ μ ε ν ο ι Αχ ιΧ ή α  
κ Χ α ΐο ν  ε π ' η μ α τ α  π ο Χ Χ ά , π ε ρ ισ τ ε ν ά χ ο ν τ ο  δε 

μ α κ ρ α ϊ
η ιόνες π ό ν τ ο ιο , μΑ χας δ' όΧ ο φ υ ρετο  Νη ρ εύ ς
η ρα φ ερ ω ν  κ ούρη Ν η ρη ίδ ι, σ υ ν  δε oi aXXot 670
εΙνάΧ ιοι μ ύ ρ ο ν τ ο  θ εο ί φ θ ιμ ε ν ο υ  Ά χ ι Χ η ο ς —
κ α ϊ τ ό τ ε  δη  μ εη ά Χ οιο  νεκ υν Π̂ λ̂ ίάδαο
Ά ρ χ ε ΐ ο ι  π υ ρ ι  δ ώ κ α ν  ά ά σ π ε τ α  ν η η σ α ν τ ε ς
δούρα , τα οι φ ο ρ έο ντες  α π ' ούρεος Ί δ α ίο ιο
π ά ν τ ε ς  ό μ ω ς ε μ ο γ η σ α ν , ε π ε ί  σ φ ε α ς  ό τ ρ ύ ν ο ν τ ε ς 675
Ά τ ρ ε ΐ δ α ι  π ρ ο εη κ α ν  ά π ε ίρ ιτ ο ν  ο ίσ έ μ ε ν  ύΧ ην,
οφ ρα  θ ο ώ ς  κ α ίο ιτο  ν εκ νς  κ τ α μ ε ν ο υ  Ά χ ι Χ η ο ς -
ά μ φ ϊ δε  τ ε ύ χ ε α  πολλά π υ ρ η  π ε ρ ιν η ή σ α ν τ ο
α ί ζη ώ ν  κ τα μ ε ν ω ν , π ο Χ Χ ο ν ς δ* ε φ ύ π ε ρ θ ε  β α Κ ο ν τ ο
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Who recks not even of the Gods ? Such power
She only hath for heritage. Yea, she
Soorf shall destroy gold-wealthy Priam’s town,
And Trojans many and Argives doom to death, 
Whomso she will. No God can stay her hand.”

So in her wisdom spake Calliope.
Then plunged the sun down into Ocean’s stream, 
And sable-vestured Night came floating up 
O’er the wide firmament, and brought her boon 
Of sleep to sorrowing mortals. On the sands 
There slept they, all the Achaean host, with heads 
Bowed ’neath the burden of calamity.
But upon Thetis sleep laid not his hand:
Still with the deathless Nereids by the sea 
She sate ; on either side the Muses spake 
One after other comfortable words 
To make that sorrowing heart forget its pain.

But when with a triumphant laugh the Dawn 
Soared up the sky, and her most radiant light 
Shed over all the Trojans and their king,
Then, sorrowing sorely for Achilles still,
The Danaans woke to weep. Day after day,
For many days they wept. Around them moaned 
Far-stretching beaches of the sea, and mourned 
Great Nereus for his daughter Thetis’ sake ;
And mourned with him the other Sea-gods all 
For dead Achilles. Then the Argives gave 
The corpse of great Peleides to the flame.
A pyre of countless tree-trunks built they up 
Wh ieh, all with one mind toiling, from the heights 
Of Ida they brought down; for Atreus’ sons 
Sped on the work, and charged them to bring thence 
Wood without measure, that consumed with speed 
Might be Achilles’ body. All around 
Piled they about the pyre much battle-gear 
Of strong men slain ; and slew and cast thereon
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Tρά ων δηώσαντες όμως περικαΧΧέας υϊας 680
'ίππους re χρεμέθοντας ευσθενέας θ' άμα ταύρους, 
συν δ’ οϊάς τε σνας τ’ εβαΧον βρίθόντας άΧοιφτ}· 
φάρ€α δ’ εκ χηΧών φέρον άσπετα κωκνονσαι 
δμωιάδες, και πάντα πνρής καθύπερθε βάΧοντο, 
■χρυσόν τ’ ηΧεκτρόν τ' επενηεον· άμφϊ δε χαίτας 685 
Μυρμιδόνες κείραντο, νεκυυ δ' έκάΧνψαν άνακτος' 
και δ' αύτη Βρισηις άκηχεμένη περί νεκρω 
κειραμένη πΧοκάμους πύματον πόρε δώρον α.νακτι. 
ποΧΧονς δ’ άμφιφορήας άΧείφατος άμφεχέοντο, 
άΧΧονς δ’ άμφϊ πυρη μέΧιτος θέσαν ηδέ και οίνου 690 
ήδέος, ου μέθυ Χάρον όδώδεε νέκταρι Ισον· 
άΧΧα δε ποΧΧά βάΧοντο θυώδεα θαύμα βρο- 

τοϊσιν,
οσσα χθων φέρει εσθΧά και όππόσα δια θάΧασσα.

Άλλ’ οτε δη περί πάγχυ πυρην διεκοσμησαντο, 
πεζοί άμ ίππήεσσι συν έντεσιν ερρώσαντο 695
άμφϊ πυρην ποΧύδακρυν. ό δ' έκποθεν ΟνΧύμποιο 
Ζευς ψεκάδας κατέχενεν υπέρ νέκυν Αίακίδαο 
αμβροσίας, δίη δβ φέρων Ν ηρηίδι τιμήν 
'Ε,ρμείην προέηκεν ες Αίολον, δφρα καΧέσση 
Χανψηρών άνεμων ιερόν μένος· η yap εμεΧΧε 700 
καίεσθ' Αίακίδαο νέκυς. του δ' αίφτα μοΧόντος 
Α'ίοΧος ουκ άπίθησε" καΧεσσάμενος δ’ aXeyeivov 
καρπαΧίμως Βορέην Ζεφνροιό τε Χάβρον άητηυ 
ες Ύροίην προέηκε θοή θύοντας άέΧλη· 
οί Βε θοώς οϊμησαν υπέρ πόντοιο φερεσθαι 705
ριπή άπειρεσίη· περί δ' ίαχεν έσσνμένοισι 
ποντος ομου και yaia' περικΧονέοντο δ' ύπερθε 
παντα νέφη peyaXoio δι’ ηέρος άίσσοντα. 
οί δ'ε Αιός βουΧησι δαϊκταμένου ΆχιΧηος 
1 6a
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Full many goodly sons of Trojan men,
And snorting steeds, and mighty bulls withal,
And sheep and fading swine thereon they cast.
And wailing captive maids from coffers brought 
Mantles untold ; all cast they on the pyre :
Gold heaped they there and amber. All their 

hair
The Myrmidons shore, and shrouded with the same
The body of their king. Briseis laid
Her own shorn tresses on the corpse, her gift,
Her last, unto her lord. Great jars of oil 
Full many poured they out thereon, with jars 
Of honey and of wine, rich blood of the grape 
That breathed an odour as of nectar, yea,
Cast incense-breathing perfumes manifold 
Marvellous sweet, the precious things put forth 
By earth, and treasures of the sea divine.

Then, when all things were set in readiness 
About the pyre, all, footmen, charioteers, 
Compassed that woeful bale, clashing their arms, 
While, from the viewless heights Olympian, Zeus 
Rained down ambrosia on dead Aeacus’ son.
For honour to the Goddess, Nereus’ child.
He sent to Aeolus Hermes, bidding him 
Summon the sacred might of his swift winds,
For that the corpse of Aeacus’ son must now 
Be burned. With speed he went, and Aeolus 
Refused not: the tempestuous North in haste 
He summoned, and the wild blast of the West;
And to Troy sped they on their whirlwind wings. 
Fast in mad onrush, fast across the deep 
They darted; roared beneath them as they flew 
The sea, the land; above crashed thunder-voiced 
Clouds headlong hurtling through the firmament. 
Then by decree of Zeus down on the pyre 
Of slain Achilles, like a charging host
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αιψα πυρή ενόρουσαν άοΧΧεες, ώρτο δ’ άύτμή 710 
*Ηφαίστου μαΧεροίο· joo<t δ’ άΧίαστος όρώρει 
Μ υρμιΒόνων· άνεμοι Be καί έσσνμενοί περ aeXXr) 
παν ήμαρ καί νύκτα νεκνν περιποιπνύοντες 
καΐον εύπνείοντες όμως' άνά δ’ eypero πουΧνς 
καπνός ες ήέρα Βίαν, έπέστενε Β' άσπετος νΧη 715 
Βαμναμένη πνρι πάσα, μίΧαινα Be yivero τέφρη. 
οί Be piy' έκτεΧέσαντες άτειρέες epyov άήται 
εις εόν άντρον έκαστος όμού νεφεεσσι φέροντο.

Μ υρμιΒόνες Β\ 6τ άνακτα πεΧώρίον ύστατον 
άΧΧων

ήνυσε πνρ αίΒηΧον άποκταμένων περί νεκρω 720 
ίππων τ ’ αίζηών τε, καί αΧΧ' όσα Βακρνχέοντες 
όβριμον άμφϊ νεκνν κειμήΧια θήκαν Αχαιοί,
Βή τότε πυρκαϊην οϊνω σβέσαν' δστε'α δ’ αντον 
φαίνετ άριφραΒέως, έπει ονχ έτέροισιν όμοια 
ην, αλλ’ οια Γίγαντος άτειρεος, ονΒε μεν άΧΧα 725 
σνν κείνοις έμέμικτ , επεί η βόες ηΒε και 'ίπποι 
καί παΐΒες Τρώων piyBa κταμενοισι και άΧΧοις 
βαιόν άπωθε κεοντο περί νεκνν, ός δ’ ενι μέσσοις 
ριπή νφ' Ήφαίστοιο ΒεΒμημένος οίος έκειτο. 
τού Be καί όστεα πάντα περιστενάχοντες εταίροι 730 
aXXeyov ές χηΧον ποΧνχανΒέα τε βριαρην τε 
apyvpepv, χρυσώ Βέ Siavyei πάσ' εκέκαστο· 
καί τά μεν άμβροσιτ) και άΧείφασι πάyχv Βίηναν 
κονραι Νηρηος μέy% ΆχιΧΧέα κνΒαίνουσαι, 
ες Be βοών Βημον θεσαν άθρόα πάχχν χεασαι 735 
σνν μεΧιτι Χιαρώ' μητηρ Be οί άμφιφορήα 
ώπασε, τον ρα πάροιθε Λιώνυσος πόρε Βώρον, 
'Ηφαίστου κΧυτόν epyov έύφρονος' ω ενι θήκαν 
οστε ΆχιΧΧήος μεyά\ήτopoς· άμφϊ Be τύμβον
■1*64
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Swooped they; upleapt the Fire-god’s madding
breath :

Uprose a long wail from the Myrmidons.
Then, though with whirlwind rushes toiled the winds, 
All day, all night, they needs must fan the flames 
Ere that death-pyre burned out. U p to the heavens 
Vast-volumed rolled the smoke. The huge tree-trunks 
Groaned, writhing, bursting, in the heat, and dropped 
The dark-grey ash all round. So when the winds 
Had tirelessly fulfilled their mighty task,
Back to their cave they rode cloud-charioted.

Then, when the fire had last of all consumed 
That hero-king, when all the steeds, the men 
Slain round the pyre had first been ravined up,
With all the costly offerings laid around 
The mighty dead by Achaia’s weeping sons,
The glowing embers did the Myrmidons quench 
With wine. Then clear to be discerned were seen 
His bones ; for nowise like the rest were they,
But like an ancient Giant’s; none beside
With these were blent; for bulls and steeds, and sons
Of Troy, with all that mingled hecatomb,
Lay in a wide ring round his eorse, and he 
Amidst them, flame-devoured, lay there alone.
So his companions groaning gathered up
His bones, and in a silver casket laid
Massy and deep, and banded and bestarred
With flashing gold; and Nereus’ daughters shed
Ambrosia over them, and precious nards
For honour to Achilles: fat of kine
And amber honey poured they over all.
A golden vase his mother gave, the gift 
In old time of the Wine-god, glorious work 
Of the craft-master Fire-god, in the which 
They laid the casket that enclosed the bones 
Of mighty-souled Achilles. All around
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'Apyeioi καί σήμα πεΧώριον άμφεβάΧοντο 740
ακτή επ' άκροτάτη παρά βένθεσιν ΈΧΧησποντου 
Μνρμιδόνων βασιΧηα θρασύν περικωκυοντες.

Ο υδε μεν άμβροτοι 'ίπποι άταρβεο? Α Ιακίδαο 
μιμνον αδάκρυτοι παρά νηεσιν, άΧΧά και αυτοί 
μνροντο σφετεροιο δαϊκταμενον βασιΧηος, 745
ούδ' εθεΧον μοηεροισιν έτ’ άνδράσιν ουδέ μεν 

ΐπποις
μίσγεσθ ’Αρχείων όΧοόν περί πένθος εχοντες, 
άλλ’ υπέρ ώκεανοΐο ροάς και Ύηθύος άντρα 
ανθρωπιάν άπάτερθεν όϊζνρών φορεεσθαι, 
ηγί σφεας το πάροιθεν εηείνατο Βία TloBapyp 750 
άμφω άεΧΧοποδας Ζεφνρω κεΧάδοντι piyecaa. 
καί νύ κεν αϊψ' ετεΧεασ αν οσα σφίσι μήδετο 

θυμός,
εί μη σφεας κατερνξε θεών νόος, οφρ ΆχιΧήος 
εΧθοι από Έκύροιο θοος πάις, ον ρα και αυτοί 
δεχνυνθ\ όππόθ' 'ίκοηο ποτϊ στρατόν, ούνεκ

άρα σφι 755
θέσφατα ηεινομενοισι Χάους ιεροΐο θυηατρες 
Μ οϊραι επεκΧώσαντο και άθανάτοις περ έούσι 
πρώτα ΐϊοσειδαωνι δαμημεναι, αύτάρ επεπα 
θαρσαΧεω Π ηΧηι και άκαμάτω ΆχιΧήι, 
τέτρατον αυτ' επί τοίσι ΝεοπτοΧεμω με^αθύμψ, 760 
τον καί ες ΗΧύσιον πεδίον μετόπισθεν εμεΧΧον 
Ζηνός νπ' εννεαίησι φερειν μακάρων επί yalav. 
τούνεκα καί σ τ ι ;yepfi βεβοΧημένοι ητορ άνίη 
μίμνον 7τάρ νήεσσιν εον κατά θυμόν άνακτα 
τον μεν άκηγέμενοι τον δ’ αύ ποθεοντες ίδέσθαι. 765 

Καί τότ opiySoυποιο Χιπών άλός υβριμον 
οίδμά

ηΧυθεν 'Έ,ννοσ'^αιος επ' ηόνας· ουδέ μιν άνδρες 
εδρακον, «Αλα θεησι παρίστατο Ν ηρηίνης· 
καί ρα Θβτιν προσεειπεν ετ άγνυ μόνην 'ΑχιΧησς' 
ι66
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The Argives heaped a barrow, a giant sign,
Upon a foreland's uttermost end, beside 
The Hellespont’s deep waters, wailing loud 
Farewells unto the Myrmidons’ hero-king.

Nor stayed the immortal steeds of Aeacus’ son 
Tearless beside the ships ; they also mourned 
Their slain king : sorely loth were they to abide 
Longer mid mortal men or Argive steeds 
Bearing a burden of consuming grief;
But fain were they to soar through air, afar 
From wretched men, over the Ocean's streams,
Over the Sea-queen’s caverns, unto where 
Divine Podarge bare that storm-foot twain 
Begotten of the West-wind clarion-voiced 
Yea, and they had accomplished their desire,
But the Gods’ purpose held them back, until
From Scyros’ isle Achilles’ fleetfoot son
Should come. Him waited they to welcome, when
He came unto the war-host; for the Fates,
Daughters of holy Chaos, at their birth
Had spun the life-threads of those deathless foals,
Even to serve Poseidon first, and next
Peleus the dauntless king, Achilles then
The invincible, and, after these, the fourth,
The mighty-hearted Neoptolemus,
Whom after death to the Elysian Plain 
They were to bear, unto the Blessed Land,
By Zeus’ decree. For which cause, though their hearts 
W ere pierced with hitter anguish, they abode 
Still by the ships, with spirits sorrowing 
For their old lord, and yearning for the new.

Then from the surge of heavy-plunging seas 
Rose the Earth-shaker. No man saw his feet 
Pace up the strand, but suddenly he stood 
Beside the Nereid Goddesses, and spake 
To Thetis, yet for Achilles bowed with grief:
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“  ισχεο νυν 7re pi π αιΒός άπαρεσιον γοόωσα* 770
ού yap ο ye φθιμενοισι μετεσσεται, αλλά θεοίσιν 
ώς ηύς Διόνυσος ίΒε σθένος Ήρακλήος· 
ού yap μιν μόρος αίνος υπό ζόφον αίεν όρυξα. 
ούΒ' Άί’Βης, άλλ’ αιψα και ες Δ ιός ΐξεται aύyάς· 
καί οί Βώρον eywye θεουΒεα νήσον όπάσσω 77")
Εύξανον κατά πόντον, δπρ θεός εσσεται αία 
σός 7τάϊς· άμφϊ Be φύλα περικτιόνων peya λαών 
κείνον κυΒαίνοντα θυηπολίρς ερατεινής 
Ισον εμοϊ τίσουσι" συ Β' ίσχεο κωκύουσα 
εσσυμενως και μή τι ■χαλεπτεο πενθεί θυμόνΤ 780 

'Ώς είπών επϊ ποντον άπήιεν εικελος αύρρ 
παρφάμενος μύθοισι ®4τιν τής Β' εν φρεσι θυμός 
βαιόν άνεπνενσεν τά Be οί θεός εξετελεσσεν,
’Apyείoι Βε ηοώντες άπήιον, f/χι εκάστω
νήες εσαν, τάς ^yov άφ’ Ελλάδος* αί δ’ Έλί,-

κώνα 785
ΤΙιερίΒες νίσσοντο, και εις άλα ΝηρηΙναι 
Βύσαν άναστενάγουσαι εύφρονα Τίηλείωνα.



“  Refrain from endless mourning for thy son.
Not with the dead shall he abide, but dwell 
With Gods, as doth the might of Herakles,
And Dionysus ever fair. Not him
Dread doom shall prison in darkness evermore,
Nor Hades keep him. To the light of Zeus 
Soon shall he rise; and I will give to him 
A holy island for my gift: it lies 
Within the Euxine Sea: there evermore 
A God thy son shall be. The tribes that dwell 
Around shall as mine own self honour him 
With incense and with steam of sacrifice.
Hush thy laments, vex not thine heart with grief.” 

Then like a wind-breath had he passed away 
Over the sea, when that consoling word 
Was spoken ; and a little in her breast 
Revived the spirit of Thetis : and the God 
Brought this to pass thereafter. All the host 
Moved moaning thence, and came unto the ships 
That brought them o’er from Hellas. Then returned 
To Helicon the Muses : ’neath the sea,
Wailing the dear dead, Nereus’ Daughters sank.

THE FALL OF TROY, BOOK III
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Λ0Γ02 ΤΕΤΑΡΤΟ^

OvBe μεν ΊττττοΧόχοιο Βαίφρονος οβριμον via 
Τρώες αδάκρυτου ΒειΧοϊ Χίττον, άλλα και αυτοί 
Ααρδανίης ττροττάιροιθε ττυΧης ερικυδεα φώτα 
ττυρκαϊής καθχπτερθε βάΧον τον δ’ αυτός 

ΆττόΧλ ων
εκ ττυρος αίθομένοιο μάΧ' εσσυμενως άναείρας 
Βώκε θοοϊς άνεμο ισι φέρειν Ανκίης σχεδόν αΐης’ 
oi 84 μιν α ίφ τ  άττενεικαν bnτ' άγκεα ΤηΧάνδροιο 
χώρον 69 ίμερόεντα, ττετρην 8' εφύττερθε βάΧοντο 
αρρηκτον· Νύμφαι Βε ττερίβΧυσαν ιερόν ύδωρ 
άενάου ττοταμοιο, τον εϊσετι φΟΧ' άνθρώττων 
ΓΧανκον έττικΧείονσιν εύρροον άΧΧά τά μεν 7του 
αθάνατοι τεύξαντο <γερας Ανκίων βασιΧήι.

*Apyeioi 8' ερίθυμον άνεστενάχοντ ΆχιΧήα 
νηνσί τταρ5 ώκνττόροισιν’ ετειρε δε ττάντας άνίη 
ΧευγαΧεη καί ττενθος, €7τεί ρά μιν ώς εον via 
Βίζοντ', ονδε τις ήεν άνά στρατόν ενρύν αδακρυς- 
Τ ρώες δ’ αυτ’ άΧίαστον εγηθεον είσορόωντες 
τούς μεν άκηχε μένους, τον δ εν ττυρϊ δηωθεντα· 
καί τις εττενχδμενος μύθον ττοτί τοϊον εειττεν 
“  νυν ττάν τεσσιν άεΧτττον αττ ΟνΧνμττοιο Κ ρο

νιών
ήμΐν ώττασε χάρμα ΧιΧαιομενοισιν ιδεσθαι 
εν Ύροίρ 'ΑχιΧήα Βεδονττότα' τον yap όΐω 
βΧημενου άμττνεύσειν Τρώων ερικυδεα φνΧα
11*



BOOK IV
How in the Funeral Games of Achilles heroes contended.

Nor did the hapless Trojans leave unwept 
The warrior-king Hippoloehus’ hero-son,
But laid, in front of the Dardanian gate.
Upon the pyre that captain war-renowned.
But him Apollo’s self caught swiftly up 
Out of the blazing fire, and to the winds 
Gave him, to bear away to Lycia-land ;
And fast and far they bare him, ’neath the glens 
Of high Telandrus, to a lovely glade;
And for a monument above his grave
Upheaved a granite rock. The Nymphs therefrom
Made gush the hallowed water of a stream
For ever flowing, which the tribes of men
Still call fair-fleeting Glaucus. This the gods
Wrought for an honour to the Lycian king.

But for Achilles still the Argives mourned 
Beside the swift ships: heart-sick were they all 
With dolorous pain and grief. Each yearned for him 
As for a son ; no eye in that wide host 
Was tearless. But the Trojans with great joy 
Exulted, seeing their sorrow from afar,
And the great fire that spake their foe consumed. 
And thus a vaunting voice amidst them cried :
“ Now hath Cronion from his heaven vouchsafed 
A joy past hope unto our longing eyes,
To see Achilles fallen before Troy.
Now he is smitten down, the glorious hosts
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QUINTUS SMYRNAEUS

αίματος εξ ολοοϊο και άνδροφόνον νσμινης' 
αίεί yap φρεσιν ρσιν έμηδετο [Τρωσίν όΧεθρον] f 
ctiva Be οί χείρεσσιν εμαίνετο Xotyiov Ιγχο? ^
λύθρω νττ apyaXew πετταΧαημίνον, ουδέ Τί? 

ημέων
κείνω έναντα κιών IV  εσέδρακεν 'Hptyeveiav 
νυν δ’ ό'ίω φεύξεσθαι Αχαιών οβριμα τέκνα 
νηνσϊν εύπρώροισι Βαϊκταμένου ΆχιΧήος- 
ώς οφεΧον μένος ηεν εθ' "Εκτορος, δφρ’ άμα

t <?πτταντας
Apyeiovs σφετέρησιν ενί κΧισίρσιν δΧεσσεν.

■'ίΐ? άρ εφη Τρώων τις ενϊ φρεσϊ πάγχυ ye- 
γηθώς'

αλΧος δ’ ανθ' ετέρωθι πνκα φρονέων φάτο μύθον 
“  φησθα σύ μεν Δαναών όΧοόν στρατόν ενδοθι 

νηών
πόντον επ' ηερόεντα ττεφνζότας αίψα νέεσθαι' 35 
αλλ,’ ον μαν Βείσουσι ΧιΧαιόμενοι μ ^ α  χάρμης’ 
είσϊ yap η κρατεροί τε καί οβριμοι άνερες άΧΧοι, 
Τνδείδης Αίας τε καί Ά τ ρεος οβριμοι υΐες· 
τους IV  iya> Βείδοικα κατακταμένον ' ΑχΐΑήος· 
τους εϊθ’ άpyυpότoξoς άναιρήσειεν ΆπόΧΧων, 40 
καί κεν άνάττνενσις ποΧέμου και αεικεος οϊτου 
ημίν εύχομένοισιν ελεύσεται ήματι κείνω.”

*'ί1§ εφατ ' αθάνατοι δε κατ’ ουρανόν εστενά- 
χοντο,

οσσοι έσαν Ααναοΐσιν ενσθενεεσσιν apwyoi,
άμφϊ Βε κράτ εκάΧνψαν άττειρεσίοις νεφεεσσι 45
θυμόν άκηχέμενοι· ετέρωθι Βε yηθεov άΧΧοι
ευχόμενοι Ύρώεσσι πέρας θυμηδές όρέξαι.
καί τότε Βη Κρονίωνα κΧντη προσεφώνεεν'Ήρψ
"  Ζεν πάτερ άpyικέpavvε, τί ή Τρώεσσιν άρσεις
κούρης ηνκόμοιο ΧεΧασμένος, ήν ρα πάροιθεν 50
χιντιθέψ ΤίηΧήι πόρες θνμηρε άκοιτιν
ιηζ



THE FALL OF TROY, BOOK IV

O f Troy, I trow, shall win a breathing-space 
From blood of death and from the murdeiOus fray. 
Ever his heart devised the Trojans’ bane ;
In his hands maddened aye the spear of doom 
With gore besprent, and none of us that faced 
Him in the fight beheld another dawn.
But now, I wot, Achaea’s valorous sons 
Shall flee unto their galleys shapely-prowed,
Since slain Achilles lies. Ah that the might 
O f Hector still were here, that he might slay 
The Argives one and all amidst their tents! ”

So in unbridled joy a Trojan cried ;
But one more wise and prudent answered him :
“  Thou deemest that yon murderous Danaan host 
Will straightway get them to the ships, to flee 
Over the misty sea. Nay, still their lust 
Is hot for fight: us will they nowise fear.
Still are there left strong battle-eager men,
As Aias, as Tydeides, Atreus’ sons :
Though dead Achilles be, I still fear these.
Oh that Apollo Silverbow would end th e m !
Then in that day were given to our prayers 
A  breathing-space from war and ghastly death.”

In heaven was dole among the Immortal Ones, 
Even all that helped the stalwart Danaans’ cause.
In clouds like mountains piled they veiled their 

heads
For grief of soul. But glad those others were 
Who fain would speed Troy to a happy goal.
Then unto Cronos’ Son great Hera spake:
“  Zeus, Lightning-father, wherefore helpest thou 
Troy, all forgetful of the fair-haired bride 
Whom once to Peleus thou didst give to wife
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ΠηΧίου εν βησσησι; ηάμον Be οι αυτός ετει>£ας 
άμβροτον, οί Be νυ πάντες έΒαιννμεθ' ηματι κεινω 
αθάνατοι και ποΧΧά Βόμεν π€ρικαΧΧεα Βώρα· 
αλλά τά 7* εζεΧάθου, μεηα Β' 'ΕΧΧάΒι μησαο 

πένθος.”  55
*Ως άρ εφιγ την Β' οΰτι προσέννεπεν ακάματος 

Ζευς'
ηστο yap άχννμενος κραΒίην και ποΧΧά μβνοινών, 
ούνεκεν ημεΧΧον Πριάμου πόΧιν έζαΧαπάξειν 
'Apyeioi, τοϊς αίνον εμήΒετο Xoiyov όττάσσαι 
εν ποΧέμω στονόεντι και εν βαρνηγεϊ πόντω' 60 
και τα μεν ως ωρμαινε, τ ά  Βη μετόπισθε τέΧεσ- 

σεν.
Ή ώ ? δ* ωκεανοίο βαθυν ρόον είσαφίκανε, 

κυανέην Β' άρα yaiav επηιεν άσπετος δρφνη, 
ημος άναπνείονσι βροτοϊ βαιον καμάτοιο·
'Apyetoi Β' επί νηυσίν εδόρπεον άχννμενοί περ· 65 
ον yap νηΒύος εστίν άπωσέμεναι μεμαυίης 
Χιμον άταρτηρόν, όποταν στέρνοισιν ίκηται. 
αΚΧ% ειθαρ θοά yvia βαρννεταί, ονΒε τι μηχος 
yiverai, ήν μη τις κορέση BvpuXyea νηΒνν 
τοννεκα Βαΐτ επάσαντο καί άχνύμενοι ΆχίΧήος· 70 
αίνη yap μάΧα πάντας εποτρννεσκεν avdy^. 
τοίσι Be πασσαμένοισιν επηΧυθε νηΒυμος νπνος,
Χϋσε δ* από μεΧέων οΒννας, επί Be σθένος ωρσεν.

Ά λ λ ’ οτε Βη κεφαΧάς μεν επ' άντοΧίην εχον 
άρκτοι,

Beypevai ήεΧίοιο θοον φάος, eypeTO Β' ηώς, 75
Βη τότ άνey p eT O  Χάος ένσθενέων 'Apyeiwv 
πορφύρων Τ ρώεσσι φόνον καί κηρ άιΒηΧον. 
κίνυτο Β' ηύτε πόντος άπείριτος Ίκαρίοιο 
ηε καί αναΧεον βαθν Χηιον, όπποθ' ίκηται
*74



THE FALL OF TROT, BOOK IV

Midst Pelion’s glens ? Thyself didst bring to pass 
Those spousals of a Goddess : on that day 
All we Immortals feasted there, and gave 
Gifts passing-fair. All this dost thou forget,
And hast devised for Hellas heaviest woe.”

So spake she ; but Zeus answered not a word ;
For pondering there he sat with burdened breast, 
Thinking how soon the Argives should destroy 
The city of Priam, thinking how himself 
Would visit on the victors ruin dread 
In war and on the great sea thunder-voiced.
Such thoughts were his, ere long to be fulfilled.

Now sank the sun to Ocean's fathomless flood: 
O’er the dim land the infinite darkness stole, 
Wherein men gain a little rest from toil.
Then by the ships, despite their sorrow, supped 
The Argives, for ye cannot thrust aside 
Hunger’s importunate craving, when it comes 
Upon the breast, but straightway heavy and faint 
Lithe limbs become ; nor is there remedy 
Until one satisfy this clamorous guest 
Therefore these ate the meat of eventide 
In grief for Achilles : hard necessity 
Constrained them all. And, when they had broken 

bread,
Sweet sleep came on them, loosening from their 

frames
Care’s heavy chain, and quickening strength anew 

But when the starry Bears had eastward turned 
Their heads, expectant of the uprushing light 
O f Helios, and when woke the Queen of Dawn, 
Then rose from sleep the stalwart Argive men 
Purposing for the Trojans death and doom.
Stirred were they like the roughly-ridging sea 
Icarian, or as sudden-rippling corn 
In harvest field, what time the rushing wings
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ριπή άπ €ΐρεσίη  νεφελτγ^ερόος Ζ έφ υρο to· 80
ω ς άρα κ ίν ν το  λ α ός  in '  η ό σ ιν  'Ε λ λ η σ π ό ν το υ , 
καϊ τό τ€  ΎυΒεος υιός εελ δομ ενο ισ ιν  ε ε ιπ ε ν  
“ ω φ ίλ ο ι, el ετεόν ye μ ενειττόλεμ οι π ελ όμ εσθ α , 
νυν  μ ά λ λ ο ν  σ τυ η ε ρ ο ΐσ ι μ α χώ μ εθ α  Β υσμ ενέεσσι, 
μη π ω ς θ α ρ σ ή σ ω σ ιν  Ά χ ίλ λ ε ο ς  ούκέτ εόντος· 85 
άλλ’ aye, σ υ ν  τ ε ύ χ ε σ σ ι  και ά ρ μ α σ ιν  ήδε καί 

ΐπ π ο ις
ΐομ€ν άμφϊ 7τόληα' πόνος 8' άρα κΰδος όρεξει.”

ΑΩ ς  ε φ α τ  ev Δ α ν α ο ϊσ ι ν  ά μ ε ίβ ε το  8' όβριμ ος  
Α ία ς ·

“ Τνδείδ^, συ μεν εσθλά καί ούκ άνβμωλια βάζεις 
ότρννων Ύρώεσσιν ενπτολέμοί,σι μάχεσθαι 90
άγχεμάχονς Δαναούς, οίπερ μΐμάασν καί αυτοί· 
άλλα χρη ev νήεσσι μένειν, άχρις εξ άλός ελθη 
Βία ®ετις· μάλα yap οί ενϊ φρεσϊ μήΒεται ητορ 
νίεος άμφϊ τάφω περικαλλέα θείναι άεθλα· 
ως χθιζη μοι ϋειπεν, δτ εις άλός ηιε βένθος, 95 
νόσφί άλλων Δαναών καί e σχεδόν ελπομαι είναι 
εσσυμόνην Ύρώες Be, καϊ et θάνε Γί^λέο? υιός, 
ού μάλα θαρσήσονσιν ετι ζώοντος εμεϊο 
καϊ σεθεν ηδε και αυτόν άμνμονος Ά τ  ρείδαο”

Αύ,ς άρ εφη Τ ελαμώνος εύς πάϊς, ουΒε τι τ}δη, 100 
οττι ρά οί μετ άεθλα κακόν μύρον εντυε δαίμων 
άpyaλeov· τον δ* ανθις άμείβετο Τυδεο? υιός·
“ ώ φίλος, ei ετεόν θετις ερχεται η μάτι τωδε 
νίίος άμφϊ τάφω περικαλλεα θεϊναι άεθλα, 
πάρ νηεσσι μενωμεν ερνκανόωντε και άλλους· 105 
καϊ yap δη μακάρεσσι θεοίς πείθεσθαι εοικε· 
καϊ δ’ άλλως Άχιλήι και αθανάτων άεκητι 
αύτοϊ φραζώμεσθα Βόμεν θυμηδία τιμήνΓ 

ΑΩς φάτο Τ νδείδαο δαίφρονος οβριμον %τορ, 
ϊ 76

1



THE FALL OF TROY, BOOK IV

O f the cloud-gathering West sweep over i t ;
So upon Hellespont’s strand the folk were stirred. 
And to those eager hearts cried Tydeus’ son:
“  If we be battle-biders, friends, indeed,
More fiercely fight we now the hated foe,
Lest they take heart because Achilles lives 
No longer. Come, with armour, car, and steed 
Let us beset them. Glory waits our toil ? ”

But battle-eager Aias answering spake 
“ Brave be thy words, and nowise idle talk,
Kindling the dauntless Argive men, whose hearts 
Before were battle-eager, to the fight 
Against the Trojan men, O Tydeus’ son.
But we must needs abide amidst the ships 
Till Goddess Thetis come forth of the sea;
For that her heart is purposed to set here 
Fair athlete-prizes for the funeral-games.
This yesterday she told me, ere she plunged 
Into sea-depths, yea, spake to me apart 
From other Danaans; and, T trow, by this 
Her haste hath brought her nigh. Yon Trojan men, 
Though Peleus’ son hath died, shall have small heart 
For battle, while myself am yet alive,
And thou, and noble Atreus' son, the king.”

So spake the mighty son of Telamon,
But knew not that a dark and bitter doom 
For him should follow hard upon those games 
By Fate’s contrivance. Answered Tydeus’ son 
“  O friend, if Thetis comes indeed this day 
With goodly gifts for her son’s funeral-games,
Then bide we by the ships, and keep we here 
All others. Meet it is to do the will 
O f the Immortals : yea, to Achilles too,
Though the Immortals willed it not, ourselves 
Must render honour grateful to the dead.”

So spake the battle-eager Tydeus’ son.
177



και t o t ’  a p  etc ττόντοιο κίεν Ώηλήος άκοιτις 110 
avpg νττηώρ εναλίγκιον αιψα 8' ΐκανεν 
Άργείων ες όμιλόν, οτττ) μεμαώτες εμιμνον, 
οι μεν άεθλεύσοντες άττειρεσίφ ev  άγώνι, 
οι δε φρενας και θνμδν άεθλητήρσιν Ιήναι. 
τοϊσι δ’ άμ άγρομενοισι Θβτις κυανοκρήδεμνος 115 
βήκεν άεθλα φερουσα και δτρύνεσκεν Αχαιούς 
αντίκ άεθλεύειν τοϊ δ' άθανάτη πεπίθοντο. f

ΤΙρώτος δ' εν μεσσοισιν άνίστατο Ν ηλεος υιός, 
ού μεν πυγμαχίησι λίλαιόμενος πονεεσθαι 
ούτε παλαισμοσύνη πολντειρεϊ' τον y a p  ύπερθε 120 
γνϊα και άψεα ττάντα \ v y p b v  κατεδάμνατο γήρας' 
αλλά οί εν στερνοισιν ετ εμπεδος επλετο θυμός 
και νόος, ουδέ τις άλλος εριδμαίνεσκεν Αχαιών 
κείνω, οτ ειν άγορή επεων περί δήρις ετύχθψ  
τψ και Ααέρταο κλντος πάϊς εινεκα μύθων 125
ειν ayopfj ύπόεικε, και ος βασϊλεύτατος ήεν 
7τάντων 'Αργείων μεγ εϋμμελίης 'Αγαμέμνων* 
τούνεκ ενϊ μεσσοισιν εύφρονα Νηρηίνην 
ΰμνεεν, ώς πάσησι μετεπρεπεν είναλίησιν 
ε'ίνεκ ευφροσύνης τε και είδεος· ή δ' άίονσα 130 !
τερπεθ'· 6 8' ίμερόεντα γάμον Π^λτ^ο? ενισπε, 
του ρά οί αθάνατοι μάκαρες σννετεκτήναντο 
Π ηλίου άμφϊ κάρηνα, και άμβροτον ώς επάσαντο ( 
δαιτα Trap' ειλαπίνησιν, οτ' εϊδατα θεΐα φερονσαι 
χερσιν ύπ' άμβροσίησι θεαι παρενήνεον *Πραι 135 |
χρυσείοις κανεοισι, %εμις δ' άρα καγχαλόωσα ,
άργυρέας ετίταινεν επισπερχονσα τράπεζας, 
πυρ δ' ' Ηφαιστος εκαιεν άκήρατον, άμφϊ δό 

Ν ύμφαι
άμβροσίην εκεραιον ενϊ χρυσεοισι κυπελλοις,
αί δ' άρ ες όρχηθμόν Χ,άριτες τράττεν Ιμερόεντα, 140
Μ ουσαι δ' ες μολπήν, επετέρπετο 8' ονρεα πάντα j

QUINTUS SMYRNAEUS
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THE FALL OF TROY, BOOK IV

And lo, the Bride of Peleus gliding came 
Forth of the sea, like the still breath of dawn,
And suddenly was with the Argive throng 
Where eager-faced they waited, some, that looked 
Soon to contend in that great athlete-strife,
And some, to joy in seeing the mighty strive. 
Amidst that gathering Thetis sable-stoled 
Set down her prizes, and she summoned forth 
Achaea’s champions : at her hest they came.

But first amidst them all rose Neleus’ son,
Not as desiring in the strife of fists 
To toil, nor strain of wrestling; for his arms 
And all his sinews were with grievous eld 
Outworn, but still his heart and brain were strong. 
O f all the Achaeans none could match himself 
Against him in the folkmote’s war of words ;
Yea, even Laertes’ glorious son to him 
Ever gave place when men for speech were met; 
Nor he alone, but even the kingliest 
O f Argives, Agamemnon, lord of spears.
Now in their midst he sang the gracious Queen 
O f Nereids, sang how she in winsomeness 
O f beauty was of all the Sea-maids chief. 
Well-pleased she hearkend. Yet again he sang, 
Singing of Peleus’ Bridal of Delight,
Which all the blest Immortals brought to pass 
By Pelion’s crests; sang of the ambrosial feast 
When the swift Hours brought in immortal hands 
Meats not of earth, and heaped in golden maunds ; 
Sang how the silver tables were set forth 
In haste by Themis blithely laughing; sang 
How breathed Hephaestus purest flame of fire; 
Sang how the Nymphs in golden chalices 
Mingled ambrosia; sang the ravishing dance 
Twined by the Graces’ feet; sang of the chant 
The Muses raised, and how its spell enthralled

1 7 9



και ποταμοί και Θήρες, Ιαίνετο S' άφθιτος αιθήρ 
άντρα τε Χείρωνος περικαλλεα και θεοί αυτοί.

Kat τα μεν άρ Νηλήος ενς πάϊς Άργείοισι 
πάντα μάΧ’ Iεμενοις κατεΧεξατο· τοι δ’ αίοντες 
τερπονθ'· ος δ’ ΆχίΧήος άμυμονος άφθιτα ερ<γα 
μέλπε μέσφ iv aytovi' πο\ν<; δ’ άμφίαχε Χάος 
άσπασίως. 6 δ’ άρ ένθεν ελών έρικνδέα φώτα 
εκπάγΧως κνδαινεν άρηραμίνοις επέεσσι, 
δώδεχ όπως διεπερσε κατά π\6ον άστεα φωτών, 
ένδεκα δ’ αΰ κατά χαϊαν άπείριτον, ώς δ’ εΒάϊξε 
Τήλεφον, ήδε βίην ερικυδέος Ήετίωνος 
&ήβης εν ΒαπίΒοισι, και ώς Κύκνον εκταυε δονρϊ 
via ΐίοσειδάωνος ίδ' αντίθεου Πολνδω/>οι> 
και ΤρώιΧον θηητον άμύμονά τ Άστεροπαΐον, 
αίματι δ’ ώ<? ερύθηνεν άΒην ποταμοΐο ρέεθρα 
Ήάνθου και νεκύεσσιν άπειρεσίοισι κάλυψε 
πάντα ρόον κελάδοντα, Ανκάονος δππότε Θυμόν 
νοσφίσατ εκ μεΧέων ποταμού σχεδόν ήχήεντος, 
"Εκτορά θ' ώς εδάμασσε, και ώς ελε ΪΙενθε- 

σίΧειαν,
ήδε και υίέα δΐον εύθρόνου Ήριγενείρς. 
και τά μεν Άργείοισιν επισταμενοισι και αντοις 
μέλπε, και ώ<? έτέτυκτο πελώριος, ώς τε οι οντις 
εσθενε δηριάασθαι εναντίον, οντ εν άέθλοις 
αιζηων, οτε ποσσϊ νέοι περιδηρώωνται, 
ουδέ μεν ιππασίρ, ουδέ σταδίρ ενι χάρμρ, 
κάλλεί θ' ώς Aavaoi/ς μεγ υπείρεχεν, ώς τέ οι 

αλκή
επΧετ άπειρεσίη, δπδτ Άρεος εσσυτο δήρις. 
ενχετο δ* άθανάτοισι και υίέα τοιον ίδέσθαι 
κείνου άπο Χκύροιο ποΧυκλνστοιο μολόντα.

QUINTUS SMYRNAEUS
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All mountains, rivers, all the forest brood ;
How raptured was the infinite firmament,
Cheiron’s fair caverns, yea, the very Gods.

Such noble strain did Neleus’ son pour out 
Into the Argives’ eager ears; and they 
Hearkened with ravished souls. Then in their midst 
He sang once more the imperishable deeds 
O f princely Achilles. All the mighty throng 
Acclaimed him with delight. From that beginning 
With fitly chosen words did he extol 
The glorious hero; how he voyaged and smote 
Twelve cities; how he marched o’er leagues on 

leagues
O f land, and spoiled eleven ; how he slew 
Telephus and Eetion’s might renowned 
In Thebe; how his spear laid Cycnus low,
Poseidon’s son, and godlike Polydorus,
Troilus the goodly, princely Asteropaeus;
And how he dyed with blood the river-streams 
O f Xanthus. and with countless corpses choked 
His murmuring flow, when from the limbs he tore 
Lycaon’s life beside the sounding river;
And how he smote down Hector ; how he slew 
Penthesileia, and the godlike son 
O f splendour-throned Dawn ;— all this he sang 
To Argives which already knew the tale;
Sang of his giant mould, how no man’s strength 
In fight could stand against him, nor in games 
Where strong men strive for mastery, where the swift 
Contend with flying feet or hurrying wheels 
O f chariots, nor in combat panoplied;
And how in goodlihead he far outshone 
All Danaans, and how his bodily might 
Was measureless in the stormy clash of war.
Last, he prayed Heaven that he might see a son 
Like that great sire from sea-washed Scyros come.

iSt
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Apyeloi δ' apa πάσιν επευφήμησαν επεσσιν 
αυτή τ' άργυρόπεζα Sens, καί οί πόρεν ίππους 
ώκύποδας, τούς πρόσθεν εύμμελίη ΆχιΧήι 
Τ ηΧεφος ώπασε δώρον επί προχοήσι Καίκου, 
εύτέ e μοχθίζοντα κακω περί εΧκεϊ θυμόν 175
ήκέσατ iyxeiy, τή μιν βάΧε δηριόωντα 
αυτός εσω μηρόΐο, διηΧασε 8' όβριμον αιχμήν· 
και τους μεν Νέστωρ Ν ηΧήιος οΐς ετάροισιν 
ώπασεν οί 8' ες νήας ayov peya κνδαίνοντες 
άντιθεον βασϊΧήα. Θβττ-ς δ* ες μέσσον aytova 180 
θήκεν αρ άμφϊ δρόμοιο βόας δέκα· τήσι δε πάσης 
καΧαϊ πόρτιες ήσαν υπο μαζοΐσιν Ιοϋσαι· 
τάς ποτέ ΥΙηΧείδαο θρασύ σθένος άκαμάτοιο 
ήλασεν εξ'Ίδης p&yaX(p &τι δονρϊ πεποιθώς.

Των περί δοιοϊ άνέσταν εεΧδόμενοι pkya νίκης* 185 
Ύενκρος μεν πρώτος Τ εΧαμώνιος, αν δε καί Αίας,
Αίας, ος τε Αοκροίσι μετέπρεπεν ίοβόΧοισιν. 
άμφϊ δ άρα ζώσαντο θοώς περί μήδεα χερσι 
φάρεα, πάντα δ' ενερθεν, άπερ θέμίς, εκρυψαντο 
αίδόμενοι ΤΙηΧήος εύσθενεος παράκοίτιν 1ft)
άΧΧας τ' είναΧίας Νηρηίδας, οσσαι άμ αυτή 
ήΧυθον Ά pyeimv κρατερυύς έσιδέσθαι άεθΧους. 
τοϊσι δέ σημαίνεσκε δρόμου τεΧος ώκυτάτοιο 
Άτρείδης, ος πασι μετ' Άpyείoισιv άνασσε. j
τούς δ' *Έιρις ότρύνεσκεν επήρατος· οί 8' άπο 1 

νύσσης 195
καρπαΧίμως οϊμησαν εοικότες ίρήκεσσΐ· 
των δε καί άμφήριστος εην δρόμος· οί δ' εκάτερθεν 
'Apyeloi Χεύσσοντες επίαχον άΧΧνΒις άΧΧος. 
άΧΧ' δτε τέρματ' εμεΧΑον ίκανέμεναι μεμαώτες, 
δή τότε που Ύεύκροιο μένος καί yvia πέδησαν 200
αθάνατοι· τον yap ρα θεός βάΧεν ήε τις άτη 
όζον ες άληινόεντα βαθυρρίζοιο μυρίκης· 
t8a
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That noble song acclaiming Argives praised;
Yea, silver-footed Thetis smiled, and gave
The singer fleetfoot horses, given of old
Beside Ca'icus’ mouth by Telephus
To Achilles, when he healed the torturing wound
With that same spear wherewith himself had pierced
Telephus’ thigh, and thrust the point clear through.
These Nestor Neleus’ son to his comrades gave,
And, glorying in their godlike lord, they led
The steeds unto his ships. Then Thetis set
Amidst the athlete-ring ten kine, to be
Her prizes for the footrace, and by each
Ran a fair suckling calf. These the bold might
Of Peleus’ tireless son had driven down
From slopes of Ida, prizes of his spear.

To strive for these rose up two victory-fain,
Teucer the first, the son of Telamon,
And Aias, of the Locrian archers chief.
These twain with swift hands girded them about 
With loin-cloths, reverencing the Goddess-bride 
O f Peleus, and the Sea-maids, who with her 
Came to behold the Argives’ athlete-sport.
And Atreus’ son, lord of all Argive men,
Showed them the turning-goal of that swift course. 
Then these the Queen of Rivalry spurred on,
As from the starting-line like falcons swift 
They sped away. Long doubtful was the race:
Now, as the Argives gazed, would Aias’ friends 
Shout, now rang out the answering cheer from friends 
O f Teucer. But when in their eager speed 
Close on the end they were, then Teucer’s feet 
Were trammelled by unearthly powers : some god 
Or demon dashed his foot against the stock
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τώ δ’ άρ ενιχριμφθεϊς χαμάδις πέσε· του S’ 
άΧεγεινώς

άκρον άνεγνάμφθη Χαιοϋ ποδός, αί δ’ ύπανέσταν 
οίδαΧέαι έκάτερθε περί φλέβες, οί δ ίάχησαν 20ό 
Άργειοι κατ' αγώνα’ παρψζεν δε μίν Αίας· 
γηθόσυνος· Χαοί δε σννέδραμον, οί οί εποντο, 
Αοκροί’ αιψα δε χάρμα περί φρένας ηΧυθε 

πάντων'
εκ δ’ ελασαν κατά νηας ayov βοας, οφρα νέμωνται. 
Ύενκρον δ’ έσσνμένως εταροι περιποιπνύοντες 210

έπισκάζοντα· θοώς δε οί ίητήρες 
εκ ποδος άιμ άφεΧοντο, θεσαν δ’ εφύπερθε μοτάων 
ε'ίρι άδην δεύσαντες άΧείφασιν άμφϊ δε μίτρην 
δήσαντ ενδνκέως· οΧοάς δ’ έκέδασσαν ανίας.

'ΆΧΧω δ’ αδ$’ έτέρωθι παλαισμοσύνης υπερ-
όπΧον 215

καρπα,Χίμως μνώοντο δύω κρατερόφρονε φώτε,
Τ νδέος ίπποδάμοιο πάϊς καί νπέρβιος Αίας·, 
οί ρ ϊσαν ές μέσσον θάμβος δ’ εχεν άθρήσαντας 
Άργείονς· άμφω yap εσαν μακάρεσσιν όμοιοι, 
συν δ' εβαΧον θηρεσσιν έοικότες, οί τ  εν ορεσσιν 220 
άμφ' εΧάφοιο μάχονται εδητύος ίσχανόωντες,
Ισον δ’ άμφοτέροισι πέΧει σθένος, ουδέ τις αυτών 
Χείπεται ούδ' ήβακον άταρτηρών μάΧ' εόντων 
ώς ο ίy Ισον εχον κρατερον μένος, δψέ S’ αρ' Αίας 
Ύνδείδην σννέμαρ'φεν νπο στιβαρησι χέρεσσιν 225 
άξαι επειγόμενος. δ S’ αρ ίδρείη τε και άλκη 
πλευράν υποκΧίνας Τ εΧαμώνιον οβριμον via 
εσσνμένως άνάειρεν νπο μνώνος ερείσας 
ώμον, καί ποδί μηρόν νποπΧίξας έτέρωσε 
κάββαλεν οβριμον άνδρα κατά χθονός’ άμφί δ’ 

άρ αντφ 230
εζετο * τοί S’ όμάδησαν. 6 δ’ άσχαΧόων ενί θυμφ 
Αίας δβριμόθνμος άνίστατο δεύτερον ανθις 
**4
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O f a deep-rooted tamarisk. Sorely wrenched 
Was his left ankle : round the joint upswelled 
The veins high-ridged. A great shout rang from all 
That watched the contest. Aias darted past 
Exultant: ran his Locrian folk to hail 
Their lord, with sudden joy in all their souls.
Then to his ships they drave the kine, and cast 
Fodder before them. Eager-helpful friends 
Led Teucer halting thence. The leeches drew 
Blood from his foot: then over it they laid 
Soft-shredded linen ointment-smeared, and swathed 
With smooth bands round, and charmed away the 

pain.
Then swiftly rose two mighty-hearted ones 

Eager to match their strength in wrestling strain, 
The son of Tydeus and the giant Aias.
Into the midst they strode, and marvelling gazed 
The Argives on men shapen like to gods.
Then grappled they, like lions famine-stung 
Fighting amidst the mountains o'er a stag,
Whose strength is even-balanced ; no whit less 
Is one than other in their deadly rage;
So these long time in might were even-matched,
Till Aias locked his strong hands round the son 
O f Tydeus, straining hard to break his back ;
But he, with wrestling-craft and strength combined, 
Shifted his hip neath Telamon’s son, and heaved 
The giant u p ; with a side-twist wrenched free 
From Aias’ ankle-lock his thigh, and so 
With one huge shoulder-heave to earth he threw 
That mighty champion, and himself came down 
Astride him : then a mighty shout went up.
But battle-stormer Aias, chafed in mind,



QUINTUS SMYRNAEUS

όρμαίνων ες δήριν άμείΧιχον αϊψα Βε χερσί 
σμερδαΧεησι κόνιν κατεχεύατο, καί μί'γα θυων 
Τ υδείδην ες μέσα ον άντεεν’ ος Be μιν οντι 235
τα ρ β ή σ α ς  ο ϊμ ησε κ α τ α ν τ ίο ν  άμ φ ϊ Be πολλή
τΓοσσιν νπ’ άμφοτερων κόνις ώρνντο’ τοί δ’ 

εκάτερθε
ταύροι όπως συνόροΐκταν άταρβεες, οί τ  εν ορεσσι 
θαρσαΧεον μενεος πειρώμενοι εις εν ΐκωνται 
ποσσί κονιδμενοι, περί Be βρομεονσι κοΧώναι 240 
βροχή νπ' άμφοτερων, τοί δ’ άσχετά μαιμωωντες 
κράατα συμφορέονσιν άτειρεα καί peya κάρτος 
Βηρον επ’ άΧΧηΧοισι πονεύμενοι, εκ Be poyoio 
Χάβραν άνασθμαινοντες άμείλιχα δηριόωνται, 
πονΧυς Β’ εκ στομάτων χαμάΒις καταχενεται 

άφρός’ 245
ως οΐ ye στιβαρήσιν άδην πονεοντο χερεσσιν. 
άμφοτερων δ’ άρα νώτα καί ανχενες άΧκήεντες 
χερσί περικτνπεοντο τετρνγότες, εντ εν ορεσσι 
δενδρε’ επ’ άΧΧηΧοισι βαΧόντ εριθηΧεας οζους. 
ποΧΧάκι δ’ Αϊαντος peyaXov στιβαρονς νπο

μηρούς 250
κάββαΧε ΎνδείΒης κρατεράς χέρας, άΧΧά μιν οντι 
άψ ώσαι δυνατό στιβαροις ποσίν εμβεβαώτα' 
τον Β’ Αίας καθυπερθεν επεσσνμενος ποτί yaiav 
εξ ώμων ετίνασσε κατά, χθονος ονδας ερείδων 
άΧΧοτε δ' άΧΧοίως νπο χείρεσι Βηριόωντο. 255
Χαοί δ’ ένθα καί ένθα p&y ϊαχον είσορόωντες, 
οί μεν Τνδείδην ερικυδεα Θαρσννοντες, 
οί δε βίην Αιαντος· 6 Β’ άλκιμον άνδρα τινάξας 
εξ ώμων εκάτερθε, βαΧών δ' νπο νηδνα χεϊρας 
εσσνμενως εφεηκε κατά χθονος ήύτε πετρην 260
αλκή υπο σθεναρή’ μ ^ α  δ’ ϊαχε Τρώιον ούδας 
Τ νδείΒαο πεσόντος· επηντησε δε Χαός. 
αλλά καί ώς άνορονσεν εεΧδόμενος πονεετθαι
m
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Sprang up, hot-eager to essay again 
That grim encounter. From his terrible hands 
He dashed the dust, and challenged furiously 
With a great voice Tydeides: not a whit 
That other quailed, but rushed to close with him. 
Rolled up the dust in clouds from 'neath their feet: 
Hurtling they met like battling mountain-bulls 
That clash to prove their dauntless strength, and 

spurn
The dust, while with their roaring all the hills 
Re-echo: in their desperate (ury these 
Dash their strong heads together, straining long 
Against each other with their massive strength, 
Hard-panting in the fierce rage of their strife,
While from their mouths drip foam flakes to the 

ground ;
So strained they twain with grapple of brawny hands. 
’Neath that hard grip their backs and sinewy necks 
Cracked, even as when in mountain-glades the trees 
Dash storm-tormented boughs together. Oft 
Tydeides clutched at Aias’ brawny thighs,
But could not stir his steadfast-rooted feet.
Oft Aias hurled his whole weight on him, bowed 
H is shoulders backward, strove to press him down; 
And to new grips their hands were shifting aye.
All round the gazing people shouted, some 
Cheering on glorious Tydeus’ son, and some 
The might of Aias. Then the giant swung 
The shoulders of his foe to right» to le ft;
Then gripped him ’neath the waist; with one fierce 

heave
And giant effort hurled him like a stone 
To earth. The floor of Troyland rang again 
As fell Tydeides : shouted all the folk.
Yet leapt he up all eager to contend
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το τρίτον άμφ' Αϊαντα πελώριον άλλ* άρα 
Ν εστωρ

εστη ενϊ μεσσοισι καί άμφοτέροισι μετηύδα- 26ο 
“ ϊσχεσθ', άγλαα τέκνα, παλαισμοσννης νττερ-

οπλου'
ϊδμεν yap δη πάντες, οσον προφερεστεροί εστε 
'Apyeioov peyakoio καταφθιμένου ' Αχιλήος."

Λί2? φάτο' τοϊ δ’ ϊσγοντο ττονεύμενοι- εκ δ£
μετώπων

χερσίν άδην μόρξαντο κατεσσύμενδν 7rep ιδρώτα' 270 
κύσσαν δ’ άλλήλους, φιλότητι δε δήριν εθεντο. 
τοϊς δ’ άρα ληιάδας πίσυρας πόρε πότνα θεάων 
δια Θβτί<?· τάς δ' αυτοί εθηήσαντο ίδόντες 
ήρωες κρατεροϊ και άταρβέες, οΰνεκα 7τάσεων 
ληιάδων προφερεσκον εϋφροσύντ) τε και epyot  ̂
νδσφιν εύ πλοκάμου Βρίσηίδος, άς ποτ Άχιλλεύς 
ληίσατ εκ Αέσβοιο, νόον δ’ επετ ερπετό τήσι' 
καί ρ η μεν δόρποιο πελεν ταμίη καί εδωδής, 
η δ' άρα δαιννμενοισι παροινοχόει μέθυ λαρδν, 
άλλη δ’ αυ μετά δόρπον ΰδωρ επεχευε χέρεσσιν 
η δ’ ετερη άπο δαιτος αεί φορεεσκε τράπεζας, 
τάς δ’ άρα Τ υδείδαο μένος καί υπερβιος Αϊας 
δασσάμενοι προεηκαν εϋπρώρους επί νήας.

'Αμφί δε πιημαχίης πρώτον σθένος Ίδομενήος 
ώρνυτ, επεί οί θυμός ϊδρις πελε παντός άεθλου. 
τώ δ’ οντις κατενάντα κίεν μαΧα yap μιν άπαντες 
αίδόμιενοι νπόειζαν, επεί ρα yεpaί^εpoς ήεν. 
τώ δ’ άρ ενί μεσσοισι ®έτις πδρεν άρμα καί 

ίππους
ώκύποδας, τους πρόσθε βίη μεyάλoυ ΤΙατρόκλοιο 
ηλασεν εκ Τρώων "ϊ,αρπηδόνα δϊον ολεσσας· 290
καί τους μεν θεράποντι πορεν ποτϊ νήας άηεσθαι 
Ίδομενενς· αυτός δε κλυτώ εν ά /̂ώνι μενεσκε.
Φρΐνιξ δ’ 'Apyeioiaιν ευσθενεεσσι μετηύδα'

27δ

280

285
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With giant Aias for the third last fall:
But Nestor rose and spake unto the twain:
“ From grapple of wrestling, noble sons, forbear;
For all we know that ye be mightiest 
O f Argives since the great Achilles died.”

Then these from toil refrained, and from their brows 
W’iped with their hands the plenteous-streaming 

sweat :
They kissed each other, and forgat their strife.
Then Thetis, queen of Goddesses, gave to them 
Four handmaids; and those strong and aweless ones 
Marvelled beholding them, for these surpassed 
All captive-maids in beauty and household-skill.
Save only lovely-tressed Briseis. These 
Achilles captive brought from Lesbos’ Isle,
And in their service joyed. The first was made 
Stewardess of the feast and lady of meats ;
The second to the feasters poured the wine;
The third shed water on their hands thereafter ;
’Fhe fourth bare all away, the banquet done.
These Tydeus’ son and giant Aias shared,
And, parted two and two, unto their ships 
Sent they those fair and serviceable ones.

Next, for the play of fists Idomeneus rose,
For cunning was he in all athlete-Jore;
But none came forth to meet him, yielding all 
To him, the elder-born, with reverent awe.
So in their midst gave Thetis unto him 
A chariot and fleet steeds, which theretofore 
Mighty Patroclus from the ranks of Troy 
Drave, when he slew Sarpedon, seed of Zeus,
These to his henchmen gave Idomeneus 
To drive unto the ships : himself remained 
Still sitting in the glorious athlete-ring.
Then Phoenix to the stalwart Argives cried:

189
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“ νυν μεν άρ Ίδομενήι θεοί δοσαν εσθΧον άεθΧον 
αντως, ουτι καμόντι βιη καί χερσί και ώμοις, 295 

αλλ’ άρ’ άναιμωτί προγενέστερον άνδρα τίοντες' 
άλλ’ αΧΧον, νέοι άντρες, έπεντννεσθαι άεθΧον 
χεΐρας επ' άΧΧήΧοισι δαήμονας Ιθύνοντες 
πνγμαχίης, καϊ θυμόν Ιήνατε ΤίηΧείωνος."

Λί1ς φάτο· τ οϊ δ ’ άίοντες επεδρακον άΧΧηΧοισιν 300 

ηκα δέ 7τάντες εμιμνον άναινδμενοι τον άεθΧον, 
εί μή σφεας ενένιπεν ayavov ΝηΧέος υιός'
“ ώ φίΧοι, ουτι εοικε δαήμονος άνδρας αυτής 
wvyf.ιαχίην άΧεασθαι επήρατον, ή τε νεοισι 
τερπωΧη πεΧεται, καμάτω δ’ επί κυδος ayiveu 305 

ως εϊθ' εν yvioiaiv εμοΐς έτι κάρτος έκειτο, 
olov or αντίθεου Ώ,εΧίην κατεθάπτομεν ημείς, 
αΰτδς εγώ καί 'Άκαστος, ανεψιοί εις εν ίόντες, 
όππότ άρ άμφήριστος iyai Πολαδ^αΛεϊ διω 
πυημα-χίη ηενόμην, εΧαβον δε οί “ίσον άεθΧον 310 
εν δέ 7ταΧαισ μοσννη μυε καί 6 κρατερώτατος αΧΧων 
Ά yκaϊoς θάμβησε καί ετρεσεν, ουδέ μοι ετΧη 
άντίον εΧθεμεναι νίκης υπέρ, οΰνεκ άρ αυτόν 
ήδη που το πάροιθε παρ' άγχεμάχοισιν Έ 7τειοίς 
νίκησ' ήύν εόντα, πεσών δ’ εκονίσατο νώτα 315
σήμα πάρα φθιμενον Άμαρυγκέος, άμφί δ’ άρ 

αντω
ποΧΧοί θηήσαντο βίην καί κάρτος εμεΐο· 
τω νν μοι ουκέτι κείνος εναντίον ήρατο χεϊρας 
καί κρατερός ττερ εών, εΧαβον δ’ άκόνιτος άεθΧον 
νυν δε με y  ήρας επείσι καί aXy εα· τ  οΰνεκ avwya 320 
ΰμ&ας, οίσιν εοικεν, άέθΧια -χερσϊν άρέσθαν 
κυδος yap νέω άνδρί φέρ.ειν άπ άηώνος άεθΧον'

' Ω,ς φαμένοιο γέροντος άνίστατο θαρσάΧεος φώςι 
νιος ύπερθνμοιο καί αντίθεου ΤΙανοπήος,
190
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Now to Idomeneus the Gods have given 
A fair prize uncontested, free of toii 
O f mighty arms and shoulders, honouring 
The elder-born with bloodless victory 
But lo, ye younger men, another prize 
Awaiteth the swift play of cunning hands.
Step forth then: gladden great Peleides’ soul.”

He spake, they heard ; but each on other looked, 
And, loth to essay the contest, all sat still,
'{’ill Neleus’ son rebuked those laggard souls :
“ Friends, it were shame that men should shun the 

play
O f clenched hands, who in that noble sport 
Have skill, wherein young men delight, which links 
Glory to toil. Ah that my thews were strong 
As when we held King Pelias’ funeral-feast,
I and Acastus, kinsmen joining hands,
When I with godlike Polydeuces stood 
In gauntlet-strife, in even-balanced fray,
And when Ancaeus in the wrestlers’ ring 
Mightier than all beside, yet feared and shrank 
From me, and dared not strive with me that day, 
For that ere then amidst the Epeian men—
No battle-blenchers they !— 1 had vanquished him, 
For all his might, and dashed him to the dust 
By dead Amaryncus’ tomb, and thousands round 
Sat marvelling at my prowess and my strength. 
Therefore against me not a second time 
Raised he his hands, strong wrestler though he were ; 
And so I won an uncontested prize.
But now old age is on me, and many griefs. 
Therefore I bid you, whom it well beseems,
To win the prize; for glory crowns the youth 
Who bears away the meed of athlete-strife.”

Stirred by his gallant chiding, a brave man 
Rose, son of haughty godlike Panopeus,

19*
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ος re καί ίππον ετευξε κακόν ΊΊριάμοιο πδληι 325 

ύστερον’ ά λ λ ’ ου οι τις έτολμα eyyi)ς ίκέσθαι 
είνεκα ττν'γμαχίης’ πολέμου δ ’ ον πάηχυ δαήμων 
επλετο XevyaXeov, δπότ ’Άρεος εσσυτο Βήρις. 
καί κεν άνιΒρωτί ίτερικαΧΧεα Βίος Επειος 
ήμεΧΧεν τ ότ άεθλα φέρειν ποτί νηας 'Αχαιών, 330 

εί μή οί σχεδόν ηλθεν ayavov θησεος νιος 
αίχμητης Άκάμας μέγ ένϊ φρεσ'ι κάρτος άέξων, 
άζαΧεονς ιμάντας εχων περί χερσϊ θορσι, 
τους οί έπισταμένως Έ,ύηνορίδης Άyε'Xaoς 
άμφέβαλεν παλάμρσιν έποτρυνων βασίΧήα. 335

ώς Β' αντως εταροι ΤΙανοπηιάδαο άνακτος 
θαρσννεσκον Έ πειόν ο δ’ εν μεσσοισι Χεων ώς 
είστήκει περί χερσ'ιν εχων βοος ιφι Βαμέντος 
ρινούς αζαλέας, μέya δ ’ ϊαχον ένθα και ένθα 
λαοί εποτρύνοντες έύσθενέων μένος άνδρων J40
μϊξαι εν αίματι χεΐρας άτειρέας· οί Βέ και αυτοί 
εσταν μαιμώωντες ενί ξννοχρσιν άyώvoς, 
άμφω χεΐρας έάς πειρώμενοι, εΐπερ εασιν 
ώς πριν 1 εντροχαΧοι, μηδ' εκ πολέμου βαρύθοιεν. 
αΐψα Β* άρ' άΧΧηλοισι καταντία χεΐρας άειραν 345 

ταρφέα παπταίνοντες, επ' άκροτάτοις δε πόδεσσι 
βαίνοντες κατά βαιον αεί yovv γουνος άμειβον 
άΧληΧίον επί Βηρον άΧευόμενοι μέya κάρτος. 
συν δ* εβαλον νεφέλρσιν εοικότες αίψηρρσιν, 
αί τ ’ ανέμων ριπρσιν επ' άΧΧήΧρσι θορουσαι 350 

άστεροπήν προϊασι, μέyaς δ’ δροθύνεται αιθήρ 
θυόμενων νεφέων, βαρύ Βέ κτνπέουσιν άεΧΧαι’ 
ώς των άζαλέ^σι περικτνπέοντο yeveia 
ρινοΐς' αίμα Βέ πουλύ κατέρρεεν, εκ Βέ μετώπων 

1 Zimmerman η, from Ρ  ; for S t nor of ν» 
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The man who framed the Horse, the bane of Troy, 
Not long thereafter. None dared meet him now 
In play of fists, albeit in deadly cruft 
O f war, when Ares rusheth through the field,
He was not cunning. But for strife of hands 
The fair prize uncontested had been won 
By stout Epeius— yea, he was at point 
To bear it thence unto the Achaean ships;—
But one strode forth to meet him, Theseus’ son,
The spearman Acamas, the mighty of heart,
Bearing already on his swilt hands girt 
The hard hide-gauntlets, which Evenor’s son 
Agelaus on his prince’s hands had drawn 
With courage-kindling words. The comrades then 
O f Panopeus’ princely son for Epeius raised 
A heartening cheer. He like a lion stood 
Forth in the midst, his strong hands gauntleted 
With bull’s hide hard as horn. Loud rang the cheers 
From side to side of that great throng, to fire 
The courage of the mighty ones to clash 
Hands in the gory play. Sooth, little spur 
Needed they for their eagerness for fight.
But, ere they closed, they Hashed out proving blows 
To wot if still, as theretofore, their arms 
Were limber and lithe, unelogged by toil of war ; 
Then faced each other, and upraised their hands 
With ever-watching eyes, and short quick steps 
A-tiptoe, and with ever-shifting feet,
Each still eluding other’s crushing might.
Then with a rush they closed like thunder-clouds 
Hurled on each other by the tempest-blast,
Flashing forth lightnings, while the welkin thrills 
As clash the clouds and hollow roar the winds ;
So 'neath the hard hide-gauntlets clashed their jaws. 
Down streamed the blood, and from their brows the 

sweat
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ίδρώς αίμ α τός θαΧεράς έρύθαινε παρειάς. 355
οι S' άμοτον πονέοντο μεμαότες' ούδ' άρ' 'Έ*πειος 
Xrjyev, επέσσυτο δ’ αίεν εω μέηα κάρτεϊ θύων. 
τον δ’ αρα Θησέος νιος εύφρονεων εν άεθλω 
ποΧΧάκις ες κενεον κρατεράς χέρας ίθύνεσθαι 
θηκε, καί Ιδρείρσι διατμηξας έκάτερθε 360

χεΐρας ες δφρύα τύψεν επάΧμενος, άχρις ίκέσθαι 
οστέον εκ δε οί αίμα κατέρρεεν όφθαΧμοΐο. 
άΧΧά και ως ' Ακάμαντα βαρείρ χειρϊ τυχησας 
τύψε κατά κροτάφοιο, χαμαί δε οί ηλασε <γνΐα· 
αύτάρ δ y' αΐψ' άνόρονσε καί ενθορε φωτί κραταιω, 365 

πΧηζε δέ οί κεφαΧην* ό δ’ άρ' έμπαΧιν άϊσσοντος 
βαιον υποκΧίνας σκαιη χερί τύψε μέτωπον, 
aXXrj S' ηλασε ρίνας επάΧμενος· ος δε καί αυτός |
μητι παντοίη χέρας ωρεγε· τούς δ' άρ' 'Αχαιοί 
άΧΧηΧων άπερυξαν εεΧδομένους πονέεσθαι 370
νίκης άμφ' ερατης. των δ' εσσυμενως θεράποντες 
ρινούς αίμ&τόεντας άφαρ σθεναρών άητο χειρών 
Χνσαν’ τ οί δ' άρα τυτθον άπεπνενσαν καμάτοιο 
μορξάμενοι σποχχοισι ποΧυτρητοισι μέτωπα, 
τούς δ' εταροί τε φίΧοι τε τταρηχορέοντες άχεσκον 375 
αντίκρυ9 άΧΧηΧων, ά>9 κεν χόΧου άΧ'γινόεντος 
εσσυμενως ΧεΧάθωνται άρεσσάμενοι φιΧότητι. 
άΧΧ οί μέν πεπίθοντο παραιφασίρσιν εταίρων’ 
άνδράσι yap πινυτοΐσι πέΧει νόος ήπιος αίεί· 
κύσσαν S' άΧΧηΧονς, εριδος δ' επεΧηθετο θυμός 
ΧευχαΧέης. τοΐς δ' αίψα %έτις κυανοκρηδεμι ο«* 
apyvpiovς κρητήρας εεΧδομένοισιν οπασσε 
δοιώ, τούς Έ,ννηος Ίήσονος οβριμος νιος 
ώνον υπέρ κρατεροιο Λ μκάονος eyyυάΧιζεν 
άντιθέψ ΑχιΧηι περικΧύστω ένί Αημνψ' 
τούς 'ηφαιστος ετενξεν άριπρεπέϊ Αιονύσω
194 ϊ
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Blood-streaked made on the flushed cheeks crimson 
bars.

Fierce without pause they fought, and never flagged 
Epeius, but threw all his stormy strength 
Into his onrush. Yet did Theseus’ son 
Never lose heart, but baffled the straight blows 
O f those strong hands, and by his fighting-craft 
Flinging them right and left, leapt in, brought home 
A blow to his eyebrow, cutting to the bone.
Even then with counter-stroke Epeius reached 
Acamas’ temple, and hurled him to the ground.
Swift he sprang up, and on his stalwart foe 
Rushed, smote his head : as he rushed in again,
The other, slightly swerving, sent his left 
Clean to his brow ; his right, with all his might 
Behind it, to his nose. Yet Acamas still 
Warded and struck with all the manifold shifts 
O f fighting-craft. But now the Achaeans all 
Bade stop the fight, though eager still were both 
To strive for coveted victory. Then came 
Their henchmen, and the gory gauntlets loosed 
In haste from those strong hands. Now drew they 

breath
From that great labour, as they bathed their brows 
With sponges myriad-pored. Comrades and friends 
With pleading words then drew them face to face, 
And prayed,“ In friendship straight forgetyourwrath.” 
So to their comrades’ suasion hearkened they;
For wise men ever bear a placable mind.
They kissed each other, and their hearts forgat 
That bitter strife. Then Thetis sable-stoled 
Gave to their glad hands two great silver bowls 
The which Euneus, Jason’s warrior son 
In sea-washed Lemnos to Achilles gave 
To ransom strong Lycaon from his hands.
These had Hephaestus fashioned for his gift
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Βώρ v, or εις ΟνΧυμπον avrjyaye Βίαν άκοιτιν 
Μίν οος κούρην ερικυΒεα, την ποτέ Θησευς 
κάΧ> ιπεν ούκ εθεΧων ye περικΧνστω ενϊ Δ ip. 
τους δ* ηνς Διόνυσος βω πόρεν νίεϊ Βώρον 390
νεκταρος εμιτΧησας, ο δ’ άρ ώπασεν 'Τ ·φιπυΧειρ 
ποΧΧοις συν κτεάτεσσι Θόα?, ή δ’ vlei Βίω 
κάΧΧιπεν, 09 δ’ Ά χιΧήι Ανκάονος ε'ίνεκα Βώκε. 
των δ’ έτερον μεν εΧεσκεν ayavov (όησεος υιός, 
άΧΧον δ’ ηνς Έπειός εάς επί νήας ιαΧΧε 395
^ηθόσυνος. των δ’ άμφιΒεΒρνμμενα τύμματα πάντα 
ηκεσατ ενΒνκεως ΤΙοΒαΧείριος, ούνεκ άρ' αυτός 
πρώτα μεν εκμύζησεν, επειτα Be χβρσϊν ερσι 
ρά-φεν επισταμενως, καθνπερθε Be φάομακ εθηκε 
κείνα, τά οΐ τό πάροιθε πατήρ εός eyyvaXi^e- 400 
τοϊσι δ’ αρ' εσσνμένως καί άναΧθεα τύμματα 

φω των
αύτήμαρ μορόεντος υπεκ κακού Ιαίνονταν 
των δ’ αφαρ άμφι πρόσωπα και εύκομόωντα 

κάρηνα
τύμματ άπαΧθαίνοντο, κατηπιόωντο Β' άνϊαι.

Ά μφι Be τοξοσύνη9 Ύενκρος καί ΌϊΑεος υιός 405 
εστασαν, οΐ καί πρόσθε Βρόμον περί πειρησαντο. 
των δ’ άρα τηΧόσε θηκεν εύμμεΧίης ' Ayapepνων 
ιππόκομον τρνφάΧειαν, εφη Be re* “ ποΧΧόν 

άμεινων
έσσεται, ός κερσειεν άπο τρίχας όζεϊ χαΧκώΓ 
Αίας δ5 αύτίκα πρώτος εόν προεηκε βεΧεννον, 410 
πΧήξε δ’ άρα τρνφάΧειαν, επηυτησε Be χαΧκός 
όζύτατον. Ύενκρος Be pey £yκονεων ενϊ θνμω, 
Βεντερος ηκεν όϊστόν, άφαρ 8 άπεκερσεν εθείρας 
όζυ βεΧος’ Χαοί Be pey ί'αχον άθρήσαντες, 
και μιν κνΒαίνεσκον άπείριτον, ούνεκ άρ' αυτόν 415 
πΧηγη ετ aXyvveaκε θοον ποΒυς, άΧΧά μιν οΰτι 
βΧά-ψεν νπαϊ παΧάμρσι θοον βέΧος Ιθύνοντα.
196
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To glorious Dionysus, when he brought 
H is bride divine to Olympus, Minos’ child 
Far-famous, whom in sea-washed Dia’s isle 
Theseus unwitting left. The Wine-god brimmed 
With nectar these, and gave them to his son;
And Thoas at his death to Hypsipyle 
With great possessions left them. She bequeathed 
The bowls to her godlike son, who gave them up 
Unto Achilles for Lycaon’s life.
The one the son of lordly Theseus took,
And goodly Epeius sent to his ship with joy 
The other. Then their bruises and their scars 
Did Podaleirius tend with loving care.
First pressed he out black humours, then his hands 
Deftly knit up the gashes: salves he laid 
Thereover, given him by his sire of old,
Such as had virtue in one day to heal 
The deadliest hurts, yea, seeming-cureless wounds. 
Straight was the smart assuaged, and healed the scars 
Upon their brows and ’neath their clustering hair 

Then for the archery-test Q'lleus’ son 
Stood forth with Teucer, they which in the race 
Erewhile contended. Far away from these 
Agamemnon, lord of spears, set up a helm 
Crested with piumes, and spake : “  The master-shot 
Is that which shears the hair-crest clean away.”
Then straightway Aias shot his arrow first,
And smote the helm-ridge : sharply rang the brass. 
Then Teucer second with most earnest heed 
Shot: the swift shaft hath shorn the plume away 
Loud shouted all the people as they gazed,
And praised him without stint, for still his foot 
Halted in pain, yet nowise marred his aim 
When with his hands he sped the flying shaft.
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420

425

καί oi τεύχεα κα\ά πόρεν Π ηΧήος άκοιτις 
αντίθεου ΤρωίΧοιο, τον ήιθεων pey άριστον 
Ύροίη εν pyadep 'Κκάβη τεκετ , ούδ’ άπόνητο 
ay\atp<i’ δή yap μιν άταρτηροΰ ΆχιΧήος 
εγχ°<ί όμον καί κάρτος άπήμερσαν βιότοιο- 
ώς 8’ οττόθ' ερσήεντα καί εύθαΧεοντ άνά κήπον 
υδρηΧής καπετοιο μάΧ' άγχόθί τηΧεθάοντα 
ή στάχυν ή μήκωνα, ττάρος καρποί ο τνχήσαι, 
κερση Τις δρεπάνω veo6pyei, μη δ’ άρ εάση 
ες τβΧος ήδυ μοΧειν μη8' ες σπόρον αΧΧον Ικεσθαι, 
άμήσας κενεον τε καί άσπορον εσσομενοισι1 
μεΧΧονθ’ ερσήεντος υπ' εϊαρος άΧδαίνεσθαι· 
ως υιόν Τϊριάμοιο θεοΐς ivaXiyKiov είδος 430
ΐίηΧείδης κατεπεφνεν, ετ’ άχνοον, είσέτι νύμφης 
νηίδα, νηπιάχοισιν όμως ετι κονρίζοντα' 
αλλά μιν ες πόΧεμον φθισίμβροτον pyaye Μοϊρα 
ήβης άρχόμενον ίroXvypO^, οππότε φώτες 
θαρσαΧέοι τεΧεθουσιν, ο τ’ ούκετι δεύεται ήτορ. 435 

Α ύτίκα δ’ άντε σόΧον περιμήκεά τε βριαρόν τε 
ποΧΧοί πειρήσαντο θοής από χειρός ίήΧαι· 
τόν δ' οΰτις βαΧεειν δυνατό στιβαρόν μάΧ’ εόντα 
'Apye'uav* οίος δ5 εβαΧεν μενεδήιος Αίας 
χειρός από κρατερής, ώς el δρυός ay ρ ον όμοιο 
οζον άπανανθεντα θερευς εύθαΧπεος ώρη, 
οππότε Χήια πάντα κατά χθονός αναίνηται. 
θάμβησαν δ’ άρα πάντες, οσον χερός εξεποτήθη 
χαΧκός, όν άνερε χερσί δύω μογέοντες άειραν 
τόν ρα μεν Άνταίοιο βίη ρίπτασκε πάροιθε 
ρηιδίως από χειρός εής πειρώμενος άΧκής, 
πριν κρατερήσι χέρεσσι δαμήμεναι 'ΏρακΧήος'

1 Zimmermann, from Ρ ; for αιβομίνοισι, with lacuna, of 
Koechly.
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Then Peleus’ bride gave unto him the arms 
O f godlike Troilus, the goodliest 
O f all fair sons whom Hecuba had borne 
In hallowed Troy ; yet of his goodlihead 
No joy she had ; the prowess and the spear 
O f fell Achilles reft his life from him.
As when a gardener with new-whetted scythe 
Mows down, ere it may seed, a blade of corn 
Or poppy, in a garden dewy-fresh 
And blossom-flushed, which by a water-course 
Crowdeth its blooms— mows it ere it may reach 
Its goal of bringing offspring to the birth,
And with his scythe-sweep makes its life-work vain
And barren of all issue, nevermore
Now to be fostered by the dews of spring;
So did Peleides cut down Priam’s son 
The god-like beautiful, the beardless yet 
And virgin of a bride, almost a child !
Yet the Destroyer Fate had hired him on 
To war, upon the threshold of glad youth,
When youth is bold, and the heart feels no void.

Forthwith a bar of iron massy and long 
From the swift-speeding hand did many essay 
To hurl; but not an Argive could prevail 
To cast that ponderous mass. Aias alone 
Sped it from his strong hand, as in the time 
O f harvest might a reaper fling from him 
A dry oak-bough, when all the fields are parched. 
And all men marvelled to behold how far 
Flew from his hand the bronze which scarce two men 
Hard-straining had uplifted from the ground.
Even this Antaeus’ might was wont to hurl 
Erstwhile, ere the strong hands of Hercules 
O ’ermastered him. This, with much spoil beside,
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'Ηρακλδης Βε μιν ηυς ελών συν ΧηίΒι ποΧΧη 
ακαμάτης εχε χειρός άεθΧιον, άΧΧά μιν εσθΧω 
ΰστ€ρον Αίακίόϊ] δώρον πόρεν, όππότ άρ αύτω 450 
ΊΧίον εύηrvpyoio σ weir pa fie κύδιμον άστν, 
κείνος δ’ υίει Βώκεν, 6 δ’ ώκνπόροις ενϊ νηυσϊν 
ες Ύροίην μιν ενεικεν, ΐνα σφετεροιο τοκήος 
μνωόμενος Ύρώεσσιν εύσθενεεσσι μάχηται 
προφρονεως, εϊη Be ’πόνος ητειρωμενω άΧκης· 455
τόν ρ Αίας μάΧα ποΧΧον άττό στιβαρής βαΧε 

Χβΐρός.
καί Tore οί Νηρηϊς άηακΧντά τενχεα δώκε 
Μ εμνονος άντιθεοιο, τά και peya θηησαντο 
'Apyeior Χίην yap εσαν περιμήκεα πάντα* 
και τά ye καγχαΧόων νπεδεξατο κύδιμος άνήρ· 460 
οϊω yap κείνω yε ττερι βριαροϊσι μεΧεσσιν 
ηρμωσεν anτΧητοιο κατά χροός άμφιτεθεντα' 
αυτός δ’ αντ άνάειρε pMyav σοΧον, οφρα οί εϊη 
τερπωΧη μένος ην ΧιΧαιομενω πονεεσθαι.

Οί δ’ άρα δηριόωντες εφ' άΧματι ητοΧΧοί 
άνίσταν. 465

των δ’ άρ' νητερθορε ποΧΧον εύμμεΧίης 'Ayam']vwp 
σήματα* τοϊ δ' όμάΒησαν επ' άνέρι μακρά θορόντι- 
καί οί τευχεα καΧά ττόρεν μeyάXoιo Κύκνοιο 
δια Οετις' τον yap ρα φόνω επι ΤΙρωτεσιΧάου 
ποΧΧών θυμόν εΧόντα κατεκτανε ΠηΧεος νίός 470
πρώτον άριστηων' Τρώας δ* αχός άμφεκάΧνψεν.

Alyavey δ’ άρα ποΧΧόν νπερβαΧε Βηριόωντας 
ΈιύρύαΧος* Χαοϊ δε pey ϊαχον" ού yap εφαντο 
κείνον νπερβαΧεειν ονδε πτερόεντι βεΧεμνω. 
τοννεκά οί φιάΧην ποΧνχανδεα δώκε φερεσθαι 475
μητηρ Αίακίδαο δαίφρονος, ην ποτ ΆχιΧΧευς 
apyvpeyv κτεάτισσε βαΧών υπό δουρϊ Μ ννητα, 
όππότε Λ νρνησσοΐο Βιεπραθεν όΧβιον1 άστν.

1 Zimmormanu, from Ρ, for Τρώων οί ν.
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Hercules took, and kept it to make sport
For his invincible hand ; but afterward
Gave it to valiant Peleus, who with him
Had smitten fair-towered Ilium’s burg renowned ;
And he to Achilles gave it, whose swift ships
Bare it to Troy, to put him aye in mind
O f his own father, as with eager will
He fought with stalwart Trojans, and to be
A worthy test wherewith to prove his strength.
Even this did Aias from his brawny hand 
Fling far. So then the Nereid gave to him 
The glorious arms from godlike Memnon stripped. 
Marvelling the Argives gazed on them : they were 
A  giant’s war-gear. Laughing a glad laugh 
That man renowned received them : he alone 
Could wear them on his brawny limbs ; they seemed 
As they had even been moulded to his frame.
The great bar thence he bore withal, to be 
His joy when he was fain of athlete-toil.

Still sped the contests on ; and many rose 
Now for the leaping. Far beyond the marks 
O f all the rest brave Agapenor sprang :
Loud shouted all for that victorious leap ;
And Thetis gave him the fair battle-gear 
O f mighty Cycnus, who had smitten first 
Protesilaus, then had reft the life 
From many more, till Peleus' son slew him 
First of the chiefs of grief-enshrouded Troy.

Next, in the javelin-cast Euryalus 
Hurled far beyond all rivals, while the folk 
Shouted aloud : no archer, so they deemed,
Could speed a winged shaft farther than his cast; 
Therefore the Aeacid hero’s mother gave 
To him a deep wide silver oil-flask, ta’en 
By Achilles in possession, when his spear 
Slew Mynes, and he spoiled Lyrnessus’ wealth.

2 0 1



QUINTUS SMYRNAEUS

Αία? δ’ όβριμόθνμος έεΧδόμει>ος πονεεσθαι 
χερσίν όμως καί ποσσίν άνιστάμενος καΧέεσκεν 480 
ε? μέσον ηρώων τον νπέρτατον. οί δ’ όρόωντες 
θάμβεον οβριμον άνδρα καί αΧκιμον* ουδέ τις 

ετΧη
άντα μοΧεϊν' πάντων yap υπέκΧασε δεϊμ άΧε- 

yeivbv
ηνορέην, φοβέοντο δ’ άνά φρένα, μη τι να χερσί 
τύψας άκαμάτησιν υπό 7T^ypaL πρόσωπον 485 
σνΎχόη εσσνμένως, peya δ’ άνέρι πημα ηένηται, 
όψέ δε πάντβς ένευσαν επ' Ε νρυάΧψ μενεχάρμη 
ϊδμονα πυyμaχiης ευ είδότες· δ? δ’ ένί μέσσοις 
τοΐον €πος προέηκεν νποτρομέων θρασύν άνδρα- 
“ ω φίΧοι, άΧΧον μέν τ tv 'Αχαιών, ον κ εθέΧητε, 490 
τΧήσομαι άντιόωντα, μέγαν δ’ Α ΐαντα τέθηπα- 
ποΧΧόν yap προβέβηκε- διαρραίσει δε μοί 77x0/5,
7/y μ ιν  έπιβρίσαντα Χάβη χόΧος· ον y a p  όίω 
άνδρός άπ άκαμάτοιο σόος ποτί νήας ίκέσθαι.

ΑΧΪ? φαμένοιο yeXaaaav ό δ’ ey φρεσί πάμπαν 
ίάνθη 495

Αία? όβριμόθνμος' άειρε δε δοιά τάΧαντα 
apyvpov α'^Χηεντος, α οί Θετί? είνεκ άέθΧον 
δώκεν άτβρ καμάτοιο' φίΧου δ' εμνησατο παιδός 
Αϊαντ είσορόωσα- γόος δε οί εμπεσε θυμω.

Οί δ’ ανθ' ίππασίη μεμεΧημένον ητορ εχοντες 500 
εσσνμένως άνόρουσαν εποτρύνοντος άέθΧου- 
πρώτος μέν Μ ενέΧαος ίδ' ΈιύρυπυΧος θρασυ- 

χάρμης
Ε νμηΧος δε Θόα? τε καί ισόθεος ΙΙοΧυποίτης. 
ϊπποις δ' άμφί Χέπαδνα βάΧον καί υφ' αρματ 

έρνσσαν
πάντες επε^όμενοι ητόΧυηηθέος εϊνεκα νίκης' 505 
αΐψα δ’ άρ εις ly άμα ξύνισαν δίφροις βεβαώτε* 
χώρον άν ημαθόεντ- επί νύσσης δ’ έσταν έκαστον 
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Then fiery-hearted Aias eagerly 
Rose, challenging to strife of hands and feet 
The mightiest hero there ; but marvelling 
They marked his mighty thews, and no man dared 
Confront him. Chilling dread had palsied all 
Their courage: from their hearts they feared him, 

lest
His hands invincible should all to-break 
His adversary’s face, and naught but pain 
Be that man’s meed. But at the last all men 
Made signs to battle-bider Euryalus,
For well they knew him skilled in fighting-craft;
But he too feared that giant, and he cried :

Friends, any other Achaean, whom ye will,
Blithe will I face ; but mighty Aias— no !
Far doth he overmatch me. He will rend 
Mine heart, if in the onset anger rise 
Within him : from his hands invincible,
1 trow, I should not win to the ships alive.”

Loud laughed they a ll : but glowed with triumph-
joy

The heart of Aias. Gleaming talents twain 
O f silver he from Thetis’ hands received,
His uncontested prize. His stately height 
Called to her mind her dear son, and she sighed.

They which had skill in chariot-driving then 
Rose at the contest’s summons eagerly:
Menelaus first, Eurypylus bold in fight,
Eumelus, Thoas, godlike Polypoetes 
Harnessed their steeds, and led them to the cars 
All panting for the joy of victory.
Then rode they in a glittering chariot rank 
Out to one place, to a stretch of sand, and stood 
Ranged at the starting-line. The reins they grasped
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καρπαΧίμως δ' ευΧηρα Χάβυν fcparepfjq παΧά- 
μ,γσιν.

ίπποι δ’ εγχριμφθεντες εν άρμασι ποιπνύεσκον 
οππως τις προάΧοιτο, ποδας δ’ υπεκίνυον αντως, 510 
ο'ΰατα θ’ ωρθώσαντο καί άμπυκας αφρω εδευσαν. 
οί δ’ άφαρ ejKoveovτες εΧαφροπόδων μένος ίππων 
μάστιον οί δε θορατιν εοικότες ' Αρπυίρσι 
καρπαΑίμως ζενγΧρσι μεγ εκθορον άσχαΧοωντες, 
άρματα δ* ωκα φέρεσκον από γθονος αίσσοντα· 510 
ουδ' άρματροχιάς ίδεειν ρν ουδέ ποδοΐιν 
εν γθονι σήματα, τοσσον ϋπεξεφερον δρόμον 

ίπποι.
πονΧύς δ’ αίθερ’ ίκανε κονίσαΧος εκ πεδίοιο, 
καπνω η όμίχΧρ εναΧί>γκιος, ήν τ εν ορεσσιν 
άμφνγετ) πρώνεσσι Νότον μένος η Ζεφύροιο 520 
χείματος lypo μενού, όπότ οΰρεα δεύεται ομβρω. 
ίπποι δ’ ΈιύμηΧοιο pey εκθορον, οί δ’ εφεποντο 
άντιθεοιο Θόαντο?· επ’ αΧΧω δ’ ά,ΧΧος αντει 
άρματι· τοϊ δ’ εφεροντο Βι εύρυχόρου πεδίοιο 1 524

* * * * * * * *
’Ήλίδος εκ δίης, επεϊ η pkya 'ipyov ερεξε 526
παρφθάμενος θοον άρμτχ κακόφρονος Οινομάοιο, 
ος ρα τότ ηιθεοισιν άνηΧεα τευγεν δΧεθρον 
κούρης άμφί yapoio περίφρονος Υπποδαμείης' 
άΧΚ ου μάν κείνος ηε και ίππασίρσι μεμηΧώς 530 
ίππους ωκύποδας τοίους εχεν, άΧΧί άρα ποΧΧόν 
ποσσϊν άφαυροτερους- οί yap ρ εϊδοντ άνεμοισιν.

Ή  pkya κυδαίνων ίππων μένος ηδε και αυτόν
1 There is a long hiatus here : the lost verses contained an 

account of accidents to Thoas and Eurypylus, and the text 
resumes in the middle of a speech (by Nestor ?) in praise of 
the horses of Menelans.

QUINTUS SMYRNAEUS
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In strong hands quickly, while the chariot-steeds 
Shoulder to shoulder fretted, all afire 
To take the lead at starting, pawed the sand, 
Pricked ears, and o’er their frontlets flung the foam. 
With sudden-stiffened sinews those car-lords 
Lashed with their whips the tempest-footed steeds ; 
Then swift as Harpies sprang they forth; they 

strained
Furiously at the harness, onward whirling 
The chariots bounding ever from the earth.
Thou couldst not see a wheel-track, no, nor print 
O f hoof upon the sand— they verily flew.
Up from the plain the dust-clouds to the sky 
Soared, like the smoke of burning, or a mist 
Rolled round the mountain-forelands by the might 
O f the dark South-wind or the West, when wakes 
A  tempest, when the hill-sides stream with rain. 
Burst to the front Eumelus’ steeds : behind 
Close pressed the team of godlike Thoas: shouts 
Still answered shouts that cheered each chariot, while 
Onward they swept across the wide-wayed plain. 

» * ■ *  + * ■ * * *
<e From hallowed Elis, when he had achieved 
A  mighty triumph, in that he outstripped 
The swift car of Oenomaus evil-souled,
The ruthless slayer of youths who sought to wed 
His daughter Hippodameia passing-wise.
Yet even he, for all his chariot-lore,
Had no such fleetfoot steeds as Atreus’ son-------
Far slower !— the wind is in the feet of these.”

So spake he, giving glory to the might 
O f those good steeds, and to Atreides' self;

* °5



QUINTUS SMYRNAEUS

ΆτρείΒην 6 yap ησι περί φρεσί ηηθεε θυμώ. 
τους Be pey’ άσ θμαίνονται άφαρ θεράποντες έλυσαν 535 
ζ€ύyXης’ ol Be καί αυτοί. άεΧΧόποΒας Χύον ίππους 
πάντες, οσοις εν ayowi Βρόμου περί Βήρις ετύχθη. 
αντίθεου Be θόαντα καί ΕνρνπυΧον μενεχάρμην 
ηκεσατ εσσυμΑνως ΤΙοΒαΧείριος ελκεα πάντα, 
οσσα περιΒρνφθησαν άπεκ Βίφροιο πεσόντες. 540 
Ά τ ρείΒης δ’ άΧίαστον εγηθεεν ε'ίνεκα νίκης' 
καί οί ενπλόκαμος θετις ωπασε καΧόν άΧεισον 
χρύσεον, άντιθεοιο peya κτεαρ Ήετίωνος, 
πριν ®ήβης κΧυτόν αστυ Βιαπραθεειν ΆχιΧήα. 

νΑ ΧΧοι δ’ αυθ' ετερωθι μονάμπυκας εντυον 
ίππους 545

€? Βρόμον ιθύνοντες, εΧοντο Βε χερσί βοείας 
μάστίγα?, καί πάντες άναίξαντες εφ' ίππων 
εζονθ*' οί Be χαΧινά ηενειάσιν άφρίζοντες 
Βάπτον, καί ποσί yalav επεκτυπον iyκovεovτες 
εκθορεειν. τοΐς δ’ αΐψα τάθη Βρόμος" οί δ’ από 

ννσσης 550
καρπαΧίμως οϊμησαν ερίΒμαίνειν μεμαώτες, 
εϊκελοι ή ϋορεαο peya πνείοντος άεΧΧαις 
ήε Νότον κεΧάΒοντος, οτ εύρεα πόντον όρίνει 
ΧαίΧαπι καί ριπησι, %ντηριον ευτ αΧεγεινόν 
άντεΧΧη ναύτησι φερον ποΧύΒακρυν όϊζύν 555
ως οι y  εσσενοντο κόνιν ποσί καρπαΧίμοισιν 
εν πεΒίω κΧονεοντες άπείριτον' οί δ* εΧατηρες 
ΐπποις οϊσιν έκαστος εκεκΧετο, τη μεν ίμάσθΧην 
ταρφεα πeπXηyώς, ετερη δ’ ενϊ χειρί τινάσσων 
νωΧεμες άμφί γενυσσι peya κτνπεοντα γαΧινόν. 560
'ίπποι δ’ ερρώοντο' βοη δ’ άνά Χαόν όρωρει 
άσπετος’ οί 8’ επετοντο Βιά πΧατεος πεΒίοιο. 
καί νύ κεν εσσνμενως εξ vApyεoς αίόΧος 'ίππος 
νίκησεν μαΧα ποΧΧόν εφεζομενού ΊίθενεΧοιο, 
εί μη άρ' εξηρπαξε Βρόμον, πεΒίον 8' άφικανέ 
2θ6
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And filled with joy was Menelaus’ soul.
Straightway his henchmen from the yoke-band

loosed
The panting team, and all those chariot-lords,
Who in the race had striven, now unyoked 
Their tempest-footed steeds. Podaleirius then 
Hasted to spread salves over all the wounds 
Of Thoas and Eurypylus, gashes scored 
Upon their frames when from the cars they fell 
But Menelaus with exceeding joy 
Of victory glowed, when Thetis lovely-tressed 
Gave him a golden cup, the chief possession 
Once of Eetion the godlike ; ere 
Achilles spoiled the far-famed burg of Thebes.

Then horsemen riding upon horses came 
Down to the course : they grasped in hand the whip 
And bounding from the earth bestrode their steeds, 
The while with foaming mouths the coursers champed 
The bits, and pawed the ground, and fretted aye 
To dash into the course. Forth from the line 
Swiftly they darted, eager for the strife,
Wild as the blasts of roaring Boreas 
Or shouting Notus, when with hurricane-swoop 
He heaves the wide sea high, when in the east 
Uprises the disastrous Altar-star 
Bringing calamity to seafarers;
So swift they rushed, spuming with flying feet 
The deep dust on the plain. The riders cried 
Each to his steed, and ever plied the lash 
And shook the reins about the clashing bits.
On strained the horses : from the people rose 
A shouting like the roaring of a sea.
On, on across the level plain they flew ;
And now the flashing-footed Argive steed 
By Sthenelus bestridden, had won the race,
But from the course he swerved, and o’er the plain
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670

575

580

7τοΧΧάκις· ονδε μιν εσθλός εών K απανηιος υιός 
κάμψαι επεσθενε χερσίν, επεί ρ ετι νηις άεθΧων 
ίππος εην yevefj ye μεν ον κακός, ά λ λ α  θοοϊο 
θεσπεσιον yevoς εσκεν Άρίονος, ον τεκεν Ιππων 
" Αρπνια Ζεφύρω ποΧνηχεϊ φερτατον αΧΧων 
ποΧΧόν, επεϊ ταχεεσσιν εριδμαίνεσκε ττό&εσσι 
πατρός εοΐο θορσι καται^ίσι, καί μιν 'Άδρηστος 
εκ μακάρων εχε δώρον, οθεν yενός επΧετο κείνον 
καί μιν Τ νδεος νιος εω πόρε δώρον εταίρω 
Ύροίρ ενϊ ξαθερ' ό δε οί μεηα ποσσι πεποιθώς 
ωκνν εόντ ες ayosva και εις εριν rjyayev ίππων 
αυτός ενί πρώτοισιν όϊόμενος μ ^ α  κΰδος 
ίππασίης άνεΧεσθαι' ό δ’ οντι οί ητορ ϊηνεν 
άμφ’ ΆχιΧηος αεθΧα πονεύμένος· ή yap εμιμνε1 
δεύτερος, Ά  τρείδης δε παρήΧασεν ώκνν εόντ a 
ίδρείη. Χαοϊ δ’ 'A yαμεμνονα κνδαίνεσκον,
'ίππον τε ΧθενεΧοϊο θρασνφρονος ή δε και αυτόν, 
οννεκα δεύτερος ηΧθε, και εί μάΧα ποΧΧάκι 

νύσσης
εξεθορεν, peyaXep περί κάρτεϊ όϊς ποσ\ θύων. 
καί τότ αρ Άτρείδρ Θετις ωπασε KayxaXomvTi 
apyvpeov θώρηκα θεη^ενεος ΊΙοΧυδώρον 
δώκε δ’ άρα ΧθενεΧω βριαρην κόρυν 'Αστεροπαίου 
χαΧκείην και δονρε δύω και άτειρεα μίτρην. 
άΧΧοις δ’ ίππηεσσι και όππόσοι ήματι κείνω 
ηΧθον άεθΧεύσοντες ΆχιΧΧηος ποτι τύμβον, 590 
δώρα πόρεν πάντεσσιν. επί σφίσι δ’ αχνντο 

θυμών
νιος Ααερταο δαίφρονος, οΰνεκ αρ αυτόν 
άΧκής ίεμρνον κρατερών άπερυξεν άεθΧων 
εΧκος άνιηρόν, τό μιν οντασεν οβριμ,ος νΑΧκων 
άμφϊ νεκνν κρατεροιο πονενμενον Αίακίδαο. 595

585

1 Zimmermann,, for ίκάναν όί MSS.
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Once and again rushed wide; nor Capaneus’ son, 
Good horseman though he were, could turn him back 
By rein or whip, because that steed was strange 
Still to the race-course; yet of lineage 
Noble was he, for in his veins the blood 
Of swift Arion ran, the foal begotten 
By the loud-piping West-wind on a Harpy,
The fleetest of all earth-born steeds, whose feet 
Could race against his father’s swiftest blasts.
Him did the Bϊessέd to Adrastus give:
And from him sprang the steed of Sthenelus,
Which Tydeus' son had given unto his friend 
In hallowed Troyland. Filled with confidence 
In those swift feet his rider led him forth 
Unto the contest of the steeds that day,
Looking his horsemanship should surely win 
Renown : yet victory gladdened not his heart 
In that great struggle for Achilles’ prizes;
Nay, swift albeit he was, the King of Men 
By skill outraced him. Shouted all the folk,
“ Glory to Agamemnon ! "  Yet they acclaimed 
The steed of valiant Sthenelus and his lord,
For that the fiery flying of his feet
Still won him second place, albeit oft
Wide of the course he swerved. Then Thetis gave
To Atreus’ son, while laughed his lips for joy,
God-sprung Poly dor us’ breastplate silver-wrought.
To Sthenelus Asteropaeus’ massy helm,
Two lances, and a taslet strong, she gave.
Yea, and to all the riders who that day
Came at Achilles’ funeral-feast to strive
She gave gifts. But the son of the old war-lord,
Laertes, inly grieved to be withheld
From contests of the strong, how fain soe’er,
By that sore wound which A Icon dealt to him 
In the grim fight around dead Aeacus’ son.
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ΛΟΓΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ

Αλλ οτε δη ρ' άλλοι μεν άπηνύσθησαν άεθλοι, 
δη τότ' Άχίλληος μεηαλήτορος άμβροτα τεύχη 
θηκεν ένί μέσσοισι θεά %έτις' άμφϊ δε πάντη 
δαίδάλα μαρμαίρεσκεν, δσα σθένος 'Ηφαίστοιο 
άμφί σάκος ποίησε θρασύφρονος Αίακίδαο. 6

Π  ρώτα μεν εν ησκητο θεοκμητψ επί εργφ 
ουρανός η δ' αιθήρ, yaij) δ' άμα κεΐτο θάλασσα’ 
εν δ άνεμοι νεφέλαι τε σελήνή τ ηέλιός τε 
κεκριμέν άλλνδις άλλα, τέτυκτο δε τείρεα πάντα, 
όπποσα δινηεντα κατ ουρανόν άμφιφέρονται. 10 
τω δ' άρ όμως ύπένερθεν άπειρέσιος κέχυτ άήρ· 
εν τω δ' όρνιθες ταννχείλέες άμφεποτώντο’ 
φαίης κε ζώοντας άμα πνοιησι φέρεσθαι.
Ύηθύς δ’ άμφετέτυκτο καί Ωκεανόν βαθύ χεύμα· 
των δ' άφαρ έξεχέοντο ροαί ποταμών κελαδεινών 15 
κυκλόθεν άλλνδις άλλη έλισσομένων διά >γαίης.

Άμφί δ’ άρ' εν ήσκηντο κατ' ονρεα μακρά ' 
λέοντες

σμερδαλέοι καί θώες άναιδέες' εν δ' άλεγειναί 
άρκτοι πορδάλιές τε, σνες θ' άμα τησι πέλοντο 
οβριμοι άλ^ινόεντας υπό βλοσνρησι y ένυσσι 20
θηγοντες καναχηδον εν κτνπέοντας όδόντας· 
έν δ' άηρόται μετοπισθε κννών μένος ιθύνοντες,
210



BOOK V
How the Arms of Achillas were cause of madness and 

death unto Aias.

So when all other contests had an end,
Thetis the Goddess laid down in the midst 
Great-souled Achilles’ arms divinely wrought;
And all around flashed out the cunning work 
Wherewith the Fire-god overchased the shield 
Fashioned for Aeacus’ son, the dauntless-souled.

Inwrought upon that labour of a God 
Were first high heaven and cloudland, and beneath 
Lay earth and sea: the winds, the clouds were there, 
The moon and sun, each in its several place ;
There too were all the stars that, fixed in heaven, 
Are borne in its eternal circlings round.
Above and through all was the infinite air 
Where to and fro flit birds of slender beak :
Thou hadst said they lived, and floated on the breeze. 
Here Tethys’ all-embracing arms were wrought,
And Ocean’s fathomless flow. The outrushing flood
Of rivers crying to the echoing hills
All round, to right, to left, rolled o’er the land.

Round it rose league-long mountain ridges, haunts 
Of terrible lions and foul jackals: there 
Fierce bears and panthers prowled ; with these were 

seen
Wild boars that whetted deadly-clashing tusks 
In grimly-frothing jaws. There hunters sped
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άΧΧοι δ’ αυ Χάεσσι καί aiyaveyai θοήσι 
βάΧΧοντες πονεοντο καταντίον, ώς έτεόν 7rep.

Έι> δ’ άρα καί πόΧεμοι φθισήνορες, εν & 
κυδοιμοί

dpyaXeot ενεκειντο· περικτεινοντο δε λαοί 
μίγδ’ α/ί’ Ιο?? ϊπποισΐ' ητεδον S άπαν αίματι 

ττοΧΧφ
δευομενψ ηιzero κατ άσπίδος άκαματοιο. 
εν δε Φοβος καί Αεΐμος εσαν σ τονόεσσά τ Ένυ» 
αίματι ΧενχαΧεφ πεττaXayμέvη άψεα πάντα, 
iv δ’ 'Έρις ούΧομένη και 'Ειριννύες όβριμόθνμοι, 
η μεν εποτρννουσα ποτί κΧόνον άσχετον άνδρας 
εΧθέμεν, at S οΧοοιο πνρος πνείουσαι άϋτμήν. 
άμφι δε Κήρες εθυνον άμείΧιχοι, εν S άρα τήσι 
φοίτα XevyaXiov θανάτου μένος· άμφϊ δ’ άρ' αντψ $ 
'Τ σμϊναι ενεκειντο Βυσηχέες, <αν περί πάντη 
εκ μεΧεων εις ουδας άπερρεεν αίμα και ίδρώς. 
εν δ’ άρα Γopyόvες εσκον άναιδέες· άμφι δ’ αρασφΐ 
σμερδαΧεοι πεπόνηντο περί πΧο^μοϊσι δράκοντες 
αίνον Χιχμώωντες- άπειρέσιον δ άρα θαύμα 
δαίδαΧα κείνα πέΧοντο μεη άνδράσι δειμα φε 

ροντα
οννεκ εσαν ζωοισιν εοικότα κινυμενοισι.

Καί τά μεν άρ ποΧέμοιο τεράατα πάντα 
τέτνκτο.

ειρήνης S άπάνευθεν εσαν περικαΧΧέος ερηα· 
άμφι δε μυρία φυΧα ποΧντΧήτων άνθρώπων 4ϊ 

άστεα καΧά νεμοντο· Αίκη δ* επέδερκετο1 πάντα· 
άΧΧοι δ* αΧΧ' επί 'ipya χέρας φερον άμφϊ δ’ άΧωαι 
καρποις εβρίθοντο· μεΧαινα δέ yaia τεθήΧει.

Αίπύτατον S ετέτνκτο Θεοκμήτω επί epycο 
καί τρηχν ζαθεης Αρετής ορος· εν Be καί αυτή ίΟ 

1 Zimmermaan, ex Ρ ; for ΐττιίκίτο of r.
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r the hounds : beaters with stone and dart, 
o the life portrayed, toiled in the woodland sport 
And there were man-devouring wars, and all 
orrors of fight: slain men were falling down 
id horse-hoofs ; and the likeness of a plain 

-drenched was on that shield invincible, 
ic was there, and Dread, and ghastly Enyo 

ith limbs all gore-bespattered hideously, 
nd deadly Strife, and the Avenging Spirits 
lerce-hearted—she, still goading warriors on 

the onset—they, outbreathing breath of fire 
ground them hovered the relentless Fates;

JBeside them Battle incarnate onward pressed 
-Yelling, and from their limbs streamed blood and 

sweat.
There were the ruthless Gorgons : through their hair 
Horribly serpents coiled with flickering tongues.
A measureless marvel was that cunning work 
Of things that made men shudder to behold 
Seeming as though they verily lived and moved.

And while here all war’s marvels were portrayed, 
Yonder were all the works of lovely peace.
The myriad tribes of much-enduring men 
Dwelt in fair cities Justice watched o’er all.
To diverse toils they set their hands ; the fields 
Were harvest-laden ; earth her increase bore.

Most steeply rose on that god-laboured work 
The rugged flanks of holy Honour’s mount,
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είστήκει φοίνικος έπεμβεβαυια κατ' άκρης 
υψηλή, ψανονσα π ρος ουρανόν άμφϊ δέ πάντη 
άτραπιτοϊ θαμέεσσι διειρηόμεναι σκοπέλοισιν 
ανθρώπων άπέρνκον ενν πάτον, οΰνεκα πολλοί 
εισοπίσω χάζοντο τεθηπότες αΐπά κελευθα, 55
7ταύροι δ’ ιερόν οίμον άνήιον ΙΒρώοντες.

Έν δ’  εσαν άμητήρες άνά πλατνν οημον Ιόντες 
σπεύδοντες Βρεπάνησι νεήκεσι, των δ’ υπό χερσϊ 
ήνυτο λήιον ανον έφεσπόμενοι δ’ εσαν άλλοι,1 58α
πολλοί άμαλλοδετήρες· άεξετο δ’ e? peya epyov. 
εν Se βόες ζεΰ'̂ λησίν νπ αυχένας αίεν εχοντες, 60 
οι μέν άπηνας εΐλκον εϋσταχύεσσιν άμαλλαις 
βριθομένας, οί δ’ αυθις άροτρενεσκον άρουρας* 
των Βέπεδον μετόπισθε μελαίνετο, τοϊ 8' έφέποντο 
αίζηοϊ μετά τοΐσι βοοσσόα κέντρα φέροντες 
χερσϊν άμοιβαδίης* άνεφαίνετο δ’ άσπετον £pyov, 65

Έν δ’ αυλοί κιθάραι τε παρ' είλαπίνησι πέλοντο· 
εν δέ νέων παρά ποσσϊ χοροί ΐσταντο yνναικών 2 
αί δ’ άρ εσαν ζωήσιν άλίγκια ποιπνύονσαι.

*ΑΎχι δ’ άρ' όρχηθμού τε και ευφροσύνης 
ερατεινής

άφρόν ετ άμφϊ κόμησιν εχουσ' άνεδύετο πόντου 70 
Κ.νπρις ένστέφανος, τήν 8' "Ιμερος άμφεποτάτο 
μειδιόων ερατεινά συν ήύκόμοις ΧαρΙτεσσιν.

Έν S' άρ' εσαν Νηρηος υπερθύμοιο θύyaτpες 
£ξ άλός εύρνπόροιο κασιηνήτην avayovaai 
ές ηάμχ>ν ΑΙακίδαο δαιφρονος' άμφϊ δε πάντες % 
αθάνατοι Βαίννντο μακρήν άνά ΥΙηλίου άκρην 
άμφϊ δ' άρ' νδρηλοί τε καί ευθαλέες λειμώνες 
εσκον άπειρεσίοισι κεκασμένοι άνθεσι ποίης, 
άλσεά τε κρήναί τε ΒιςιΒέες υδατι καλώ.

Νήες Βέ στονόεσσαι υπέρ πόντοιο φεροντο, 80
1 Verse inserted by Zimmermann, ex P.
2 Zimmermarm’s order of words.
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And there upon a palm-tree throned she sat 
Exalted, and her hands reached up to heaven.
All round her, paths broken by many rocks 
Thwarted the climbers’ feet; by those steep tracks 
Daunted ye saw returning many folk :
Few won by sweat of toil the sacred height.

And there were reapers moving down long swaths 
Swinging the whetted sickles: ’neath their hands 
The hot work sped to its close. Hard after these 
Many sheaf-binders followed, and the work 
Grew passing great. With yoke-bands on their 

necks
Oxen were there, whereof some drew the wains 
Heaped high with full-eared sheaves, and further on 
Were others ploughing, and the glebe showed black 
Behind them. Youths with ever-busy goads 
Followed : a world of toil was there portrayed.

And there a banquet was, with pipe and harp, 
Dances of maids, and flashing feet of boys,
All in swift movement, like to living souls.

Hard by the dance and its sweet winsomeness 
Out of the sea was rising lovely-crowned 
Cypris, foam-blossoms still upon her hair ;
And round her hovered smiling witchingly 
Desire, and danced the Graces lovely-tressed.

And there were lordly Nereus’ Daughters shown 
Leading their sister up from the wide sea 
To her espousals with the warrior-king.
And round her all the Immortals banqueted 
On Pelion’s ridge far-stretching. All about 
Lush dewy watermeads there were, bestarred 
With flowers innumerable, grassy groves,
And springs with clear transparent water bright.

There ships with sighing sheets swept o’er the sea,

2I5
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αι μεν άρ εσσύμεναι επικάρσιαι, at Be κατ' Ιθυ 
νισσομεναΐ’ περί Be σφιν άεξβτο κνμ aXeyeivov 
ορνυμενον ναΰται Be τεθηπότες άΧΧοθεν άλλο? 
εσ συ μεν ας φοβεοντο κατα^ίΒας, ως ετεόν ηrep, 
Χαίφεα Χενκ ερνοντες, ϊν εκ θανάτοιο φνγνσιν 
ol Β’ εζοντ €7Γ ερετμά ητονεύμενοι· άμφϊ Be νηυσϊ 
πυκνόν ερεσσομενρσι μεΧας Χευκαίνετο πόντος.

Τοΐς 8' επί κυΒιόων μετά κητεσιν εΙναΧίοισιν 
ησκητ 'Evvoatyatos* άεΧΧόποΒες Be μιν Ίπποι 
ώς ετεόν σπεύΒοντες υπέρ πόντοιο φερεσκον 
χρυσείρ pAaTiyi πεπΧηγότες· άμφϊ Be κύμα 
στόρνυτ επεσ συ μενών, όμαΧη 8’ άρα πρόσθε 

γαΧηνη
επΧετο' τοϊ ΒΊ εκάτερθεν άοΧΧεες άμφϊς άνακτα 
ayρό μεν οι ΒεΧφϊνες άπειρεσίον κεχάροντο 
σαίνοντες βασιΧήα, κατ ηερόεν Β’ άλό? οΙΒμα 
νηχομενοις εϊΒοντο και άργύρεοί περ εόντες.

’'Α λλα SB μνρία κεϊτο κατ άσπίΒα τεχνηεντα 
χερσιν ύπ άθανάτρς πυκινόφρονος 'Ηφαιστοιο' 
πάντα S’ άρ εστεφάνωτο βαθύς ρόος 'Ω,κεανοΐο, 
οννεκ εην εκτοσθε κατ άντυγος, η ενι πάσα 
άσπϊς ενεστηρικτο, ΒεΒεντο Be ΒαίΒαΧα πάντα.

Ύτ} δ* άρα παρκατεκειτο κόρνς peya βεβριθνΐα· 
Ζευς Be οί άμφετετυκτο μεη άσχαΧόωντι εοικώς, 
ον ράνω εμβεβαώς' περί δ5 αθάνατοι πονεοντο 
Τιτηνων εριΒαινομενων Δ α  συμμεμαωτες' "105
τούς δ’ ηΒη κρατερόν πυρ άμφεχεν' εκ Be κεραυνοί 
άΧΧηκτοι νιφάΒεσσιν εαικότες εξεχεοντο 
ονρανόθεν' Ζηνός yap άάσπετον ωρνντο κάρτος" 
οι δ* άρ ετ αίθομενοισιν εοικότες άμπνείεσκον.

Άμφϊ Βε θώρηκος yvaXov παρεκεκΧιτο καΧόν 
άρρηκτου βριαρόν τε, τό ρ^άνΒανε ΠηΧείωνα. 
κνημιΒες S’ ήσκηντο πεΧωριαι· άμφϊ δ’ εΧαφραι 
μοννφ εσαν ΆχιΧηι μάΧα στιβαραι περ εοΰσαι.
2 ΐ 6
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Some beating up to windward, some that sped 
Before a following wind, and round them heaved 
The melancholy surge. Scared shipmen rushed 
This way and that, adread for tempest-gusts,
Hauling the white sails in, to ’scape the death—
It all seemed real—some tugging at the oars,
While the dark sea on either side the ship 
Grew hoary ’neath the swiftly-plashing blades.

And there triumphant the Earth-shaker rode 
Amid sea-monsters : stormy-footed steeds 
Drew him, and seemed alive, as o’er the deep 
They raced, oft smitten by the golden whip.
Around their path of flight the waves fell smooth, 
And all before them was unrippled calm.
Dolphins on either hand about their king 
Swarmed, in wild rapture of homage bowing backs, 
And seemed like live things o’er the hazy sea 
Swimming, albeit all of silver wrought.

Marvels of untold craft were imaged there 
By cunning-souled Hephaestus’ deathless hands 
Upon the shield. And Ocean’s fathomless flood 
Clasped like a garland all the outer rim,
And compassed all the strong shield’s curious work.

And therebeside the massy helmet lay.
Zeus in his wrath was set upon the crest 
Throned on heaven’s dome; the Immortals all around 
Fierce-battling»with the Titans fought for Zeus. 
Already were their foes enwrapped with flame,
For thick and fast as snowflakes poured from 

heaven
The thunderbolts : the might of Zeus was roused, 
Aud burning giants seemed to breathe out flames.

And therebeside the fair strong corslet lay, 
Unpierceable, which clasped Peleides once :
There were the greaves close-lapping, light alone 
To Achilles ; massy of mould and huge they were.
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Άγχόθι δ* άσχετον άορ άΒην ττεριμαρμαίρεσκε 
χρυσείφ τεΧαμωνι κεκασμενον apyvpem re 115
κονΧεψ, φ ετη κώττη άρηραμενη ελεφαντος 
θεσττεσίοις τεύχεσσι μετεττρεττε τταμφανοωσα. . 
τοϊς Be τταρεκτετάνυστο κατά χθονος δβριμον

Ιγχο?,
ΤίηΧιας ύψικόμησιν εειΒομενη ελάτησι 
Χύθρον ετι ττνείονσα και αίματος 'Ε κτορεοιο. 120

Καί τότ εν ’ Apyeioiai Οετις κυανοκρηδεμνος 
θεσττεσιον φάτο μύθον άκηχεμενη ΆχιΧηος·
“ νΰν μεν 8η κατ άγώνος άέθΧια πάντα τεΧεσθη, 
οσσ εττί παιδί θανόντι μεη άχνυμενη κατεΘηκα* 
αλλ’ ϊτω 09 τ ’ εσάωσε νεκνν και άριστος ’Αχαιών, 125 
καί νύ κε οι θηητά και άμβροτα τεύχέ εσασθαι 
δώσω, α και μακάρεσσι με<γ εΰαΒεν άθανάτοισιν ” 

rtil9  φάτο‘ τοι δ’ άνόρουσαν εριδμαίνοντ’ 
επεεσσιν

νιος Ααερταο καί αντίθεου Τ εΧαμώνος
Αίας, ί>ς μεηα πάντας νττείρεχεν εν ΔαναοΙσιν. 130
άστηρ ώς άρίΒηΧος άν ονρανον αίηΧηεντα
'Έσπερος, 09 peya πάσι μετ άστράσι παμφαίνησι·
τω εΐκώς τεύχεσσι τταρίστατο Π^λβίδαο*
ήτεε δ’ ΊΒομενηα κριτήν και ΝηΧεος via
ή S' άρα μ ητ ιόεντ Άγαμεμνόνα· τούς yap εώΧττει 135
ίδμεναι άτρεκεως ςρικνΒεος epya μόθοιο'
ως δ* αΰτως ΌΒνσενς κείνοις εττί ττάγχν ττεττοίθει·
οί yap εσαν τηνντοϊ και άμύμονες εν Δαναοισι.

Ν εστωρ δ* Ί Βομενήι και Άτρεος νίεϊ Βίω 
άμφω εεΧΒομενοισιν εττος φάτο νόσφίν άττ 

άΧΧων' 140
“ ώ φίΧοι, ή piya ττημα και άσχετον ηματι τφΒε 
ημϊν σνμφορεονσιν άκηδέες Ουράν ίων ες 
Αϊαντος p ey d X o io  περιφραδεος τ’ ΌΒυσηος 
2 ι 8
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And hard by flashed the sword whose edge and 
point

No mail could turn, with golden belt, and sheath 
Of silver, and with haft of ivory;
Brightest amid those wondrous arms it shone. 
Stretched on the earth thereby was that dread spear, 
Long as the tall-tressed pines of Pelion,
Still breathing out the reek of Hector’s blood.

Then mid the Argives Thetis sable-stoled 
In her deep sorrow for Achilles spake;
“ Now all the athlete-prizes have been won 
Which I set forth in sorrow for my child.
Now let that mightiest of the Argives come 
Who rescued from the foe my dead : to him 
These glorious and immortal arms I give 
Which even the blessed Deathless joyed to see.” 

Then rose in rivalry, each claiming them,
Laertes’ seed and godlike Telamon’s son,
Aias, the mightiest far of Danaan men :
He seemed the star that in the glittering sky 
Outshines the host of heaven, Hesperus,
So splendid by Peleides’ arms he stood;
“ And let these judge,” he cried, “ ldomeneus, 
Nestor, and kingly-counselled Agamemnon,”
For these, he weened, would sureliest know the 

truth
Of deeds wrought in that glorious battle-toil.
“  To these I also trust most utterly,”
Odysseus said, “ for prudent of their wit 
Be these, and princeliest of all Danaan men.”

But to ldomeneus and Atreus’ son 
Spake Nestor apart, and willingly they heard :
“ Friends, a great woe and unendurable 
This day the careless Gods have laid on us,
In that into this lamentable strife
Aias the mighty hath been thrust by them
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150

155

εσσυμένων επί δήριν άάσχετον άργαΧέην re’ 
των yap ρ όπποτέρω δώη θεός ενχος άρεσθαι 145 
γηθήσει κατα θυμόν, ο δ’ αν μέγα πένθος άέξει 
πάντας άτεμβόμενος Δαναούς, περ\ Β* έξοχα 

πάντων
ήμέας· ούδ' ετι κείνος iv ήμΐν ώς τδ πάροιθε 
στήσεται εν ποΧέμφ· μέγα δ’ εσσεται άλγος 

Άχαιοΐς,
κείνων οντινα δεινός ελη χόλος, οΰνεκα πάντων 
ηρώων προφέρουσιν, ό μεν ποΧέμω, ό δε βονΧή, 
άλλ’ ay εμοϊ πείθεσθον, επεί pa γεραίτερός eipu 
Χίην, ονκ ολίγον περ, εχω δ' έπϊ γήραϊ ποΧλψ 
και νόον, οΰνεκεν εσθΧά και άΧγεα πτοΧΧά μόγησα· 
αίει δ’ εν βονΧησι γέρων πόΧύϊδρις άμείνων 
όπΧοτέρου πέΧει άνδρός, επεί μάΧα μνρία οίδε· 
τοΰνεκα Τρωσϊν έφώμεν ενφροσι [ταΰτα] δικάσσαι 
άντιθέω τ’ Α ϊαντι φιΧοπτοΧέμω τ ’ Όδνσήι, 
οντινα Βήιοι άνδρες νποτρομέονσι μάλιστα} 
ήδ' οτις έξεσάωσε νέκνν ΤΙηΧηιάδαο 
έξ δλοον πολέμοιο’ δορύκτητοι yap εν ήμίν 
ποΧλοΙ Τρώες εασι νεοδμήτφ νπ' ανάγκη’ 
οϊ ρα δίκην ίθεϊαν επί σφίσι ποιήσονται 
οντινι ήρα φέροντες, επεί μαλα πάντας 'Αχαιούς 
ίσον άπεχθαίρουσι κακής μεμνημένοι άτης. ’

‘Ώ ς  φάμενον προσεειπεν ενμμεΧίης Αγαμέμνων’ 165 
"  ω γέρον, ώς οΰτις ττινυτώτερος άΧΧος εν ήμίν 
σειο πέΧει Δαναών οντ άρ νέος ούτε παλαιός, 
ός φής 8Αργείοισιν άνηΧεγέως χαΧεπήναι 
ανδρα τόν, οντινα των δε θεοί μετόττισθε βάΧωνται 
νίκης· οι y άρ άριστοι επί σφίσι δηριόωνταν 170 
καί ρά μοι ένδοθεν ήτορ ενί φρεσί ταΰτα μενοινα, 
όφρα δορυκτήτοισι δικασποΧίην όπάσωμεν 

1 Transposed by Treu from lacuna after iv. 524*

158a
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Against Odysseus passing-wise. For he,
To whiehsoe’er God gives the victor’s glory—
O yea, he shall rejoice! But he that loseth—
Ah for the grief in all the Danaans’ hearts 
For him i And ours shall be the deepest grief 
Of all; for that man will not in the war 
Stand by us as of old. A sorrowful day 
It shall be for us, whichsoe’er of these 
Shall break into fierce anger, seeing they 
Are of our heroes chiefest, this in war,
And that in counsel. Hearken then to me,
Seeing that I am older far than ye,
Not by a few years only: with mine age 
Is prudence joined, for I have suffered and wrought 
Much ; and in counsel ever the old man,
Who knoweth much, excelletb younger men. 
Therefore let us ordain to judge this cause 
’Twixt godlike Aias and war-fain Odysseus,
Our Trojan captives. They shall say whom most 
Our foes dread, and who saved Peleides’ corse 
From that most deadly fight. Lo, in our midst 
Be many spear-won Trojans, thralls of Fate;
And these will «pass true judgment on these twain, 
To neither showing favour, since they hate 
Alike all authors of their misery.”

He spake : replied Agamemnon lord of spears :
“ Ancient, there is none other in our midst 
Wiser than thou, of Danaans young or old,
In that thou say’st that unforgiving wrath 
Will bum in him to whom the Gods herein 
Deny the victory ; for these which strive 
Are both our chiefest. Therefore mine heart too 
Is set on this, that to the thralls of war 
This judgment we commit: the loser then
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175

τους καί άτεμβόμενός τις ολέθρια, μήσεται epya 
-Τρωσϊν εντττολεμοισι, 'χόλον δ’ ούκ άμμιν όττάσ-

CTO.
*Ω,ς φάτο' τοϊ δ’ ha θυμόν h i στέρνοισιν 

εχοντες
άμφαδόν ηνηναντο δικασττολίην aXeyeivpv 
των δ’ άρ αναινομόνων Τρώων ερικνδεες νΐες 
εζοντ εν μεσσοισι δορνκτητοί 7rep εοντες, 
οφρα θεμιν και νεϊκος άρηιον ίθννωσιν.
Α ιας δ’ h  μεσσοισι μεη άσχαλόων φάτο μύθον' 180 
“  ώ Όδυσεύ φρενας αίνε, τί τοι νόον ήπαφε 

δαίμων
Ισον εμοι φρονεειν ττερϊ κάρτεος άκαμάτοιο; 
η φης αίνον όμιλον ερνκακεειν Άχίλήος 
βλημενου εν κονίησιν, ατ άμφί ε Τρώες εβησαν, 
όττττότ εγώ κείνοι σι φόνον στονόεντ εφεηκα 185 
σεΐο κατατττώσσοντος; έττεί νύ σε γείνατο μητηρ 
δείλαιον και άναλκιν, άφανρότερόν ητερ εμεϊο, 
οσσον τίς τε κύων μεγάλο βρόχο ιο λεοντος' 
ον yap τοι στερνοισι ττελει μενεδψον ητορ, 
άλλα, σοι άμφιμεμηλε δόλος1 και ατάσθαλα έργα. 190 
ηε τόδ’ εξελάθου, οτ ες Ίλιον ιερόν άστν 
ελθέμεναι άλεεινες άμ άηρομενοισιν ’Α χαιοϊς, 
καί σε κατατττώσσοντα και ούκ εθελοντ εφε- 

7τεσθαι
rjyayov Άτρεΐδαι; ώς μη ώφειλες ίκέσθαι· 
σης yap νττ εννεσίησι κλντόν Π οιάντιον via 195 
Αημνφ εν pyaOep λίττομεν μεyάλa στενάχοντα· 
ούκ οΐω δ άρα τω yε Xvyppv έττεμησαο λώβην, 
άλλα και όντιθεω Π αλαμήδεϊ θηκας όλεθρόν, 
ός σεο φέρτερος εσκε βίη και ενφρονι βουλή, 
νυν δ’ ηδη καί εμεϊο καταντίον ϊλθέμεν ετλης, 200 

* Zimmerniaan, ex Ρ.
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Shall against Troy devise his deadly work 
O f vengeance, and shall not be wroth with us.

H e spake, and these three, being of one mind,
In hearing of all men refused to judge 
Judgment so thankless : they would none of it. 
Therefore they set the high-born sons of Troy 
There in the midst, spear-thralls although they were, 
To give just judgment in the warriors’ strife.
Then in hot anger Aias rose, and spake:
“ Odysseus, frantic soul, why hath a God 
Deluded thee, to make thee hold thyself 
My peer in might invincible ? Dar’st thou say 
That thou, when slain Achilles lay in dust,
When round him swarmed the Trojans, didst bear 

back
That furious throng, when I amidst them hurled 
Death, and thou coweredst away ? Thy dam 
Hare thee a craven and a weakling wretch 
Frail in comparison of me, as is 
A cur beside a lion thunder-voiced!
No battle-biding heart is in thy breast,
But wiles and treachery be all thy care.
Hast thou forgotten how thou- didst shrink back 
From faring with Achaea’s gathered host 
To Ilium’s holy burg, till Atreus’ sons 
Forced thee, the cowering craven, how loth soe’er, 
To follow them— would God thou hadst never come ! 
For by thy counsel left we in Lemnos’ isle 
Groaning in agony Poeas’ son renowned.
And not for him alone was ruin devised 
O f thee ; for godlike Palamedes too 
Didst thou contrive destruction— ha, he was 
Alike in battle and council better than thou!
And now thou dar’st to rise up against me,
Neither remembering my kindness, nor

2 2 3



QUINTUS SMVRNAEUS

οϋτ* εύεργεσίης μεμνημένος, ούτε τι θυμώ 
« ζομενος σέο  ποΧΧον ύπερτερον, ος σ’ ενί χάρμρ 
ε ξε σ ά ω σ α  πάροιθεν ύποτρομεοντα κνδοιμον 
δνσμενεων, ore σ ’ αΧΧοι άνά μόθον οιωθεντα 
κάΧΧιπον £ν δη ίω ν ομάΒω φεύγοντα και αυτόν 20;' 

ώς οφεΧον καί εμεϊο θρασύ σθένος εν δαι κείνη 
αυτός Ζευς εφόβησεν άττ αίθερος, οφρα σε Τρώες 
άμφιτόμοις ξιφεεσσι ΒιαμεΧεϊστί κεδασσαν 
δαϊτα κυσϊ σφετεροισι, καί ονκ  αν εμεΐο μενοίνας 
εΧθεμεναι κ α τ ε ν α ν τ α  δοΧοφροσύνησι πεποιθώς. 210 

σχέτΧιε, τίηττε βίη ητοΧύ φερτατος εμμεναι άΧΧων 
ευχόμενος μέσσοισιν εχεις νέας, ούδε τι θυμω 
ετΧης ώσπερ eycoye θοας έκτοσθεν ερνσσαι 
νήας; επεί νύ σε τάρβος επήιεν. ουδέ μεν αίνον 
πυρ νηών άπάΧαΧκες' εγώ δ ’ ύπ' άταρβεϊ θυμψ 215 

εστην καί πνρος αντα καί"Κκτορος, ος μοι ύπεικε 
πάντη εν ύσμίνη" σύ Be μιν περιδείδιες αίεί. 
ώς οφεΧον τάδε νώιν ενί πτοΧεμω τις άεθΧον 
θήκεν, δτ άμφ' ΆχιΧήι δεδονπότι δήρις όρώρει, 
οφ ρ εκ δνσμενεων με καί ά ρ γα Χ εοιο  κνδοιμον 220 

εδρακες εντεα καΧα ποτί κΧισίας φορέοντα 
αντω όμως ΆχιΧήι δαΐφρονι· νυν δ’ άρα μύθων 
ίδρείρ πίσννος μεγάΧων επιμαίεαι έργων 
ού yap τοι σθένος εστ'ιν εν εντεσιν άκαμάτοισι 
δνμεναι Κιακίδαο δαίφρονος, ούδε μεγ εγχος 225 

νωμήσαι παΧάμησιν εμοί δ’ άρα πάντα τέτνκται 
άρμενα, καί μοι εοικε φορήμεναι αγλαά τεύχη 
οντι καταισχύνοντι θεού περικαλλεα δώρα. 
άΧΧά τί ή μύθοισιν εριδμαίνοντε κακοΐσιν 
224
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Having respect unto the mightier man
Who rescued thee erewhile, when thou didst quail
In fight before the onset of thy foes,
When thou, forsaken of all Greeks beside,
’Midst tumult of the fray, wast fleeing too!
Oh that in that great fight Zeus’ self had stayed 
My dauntless might with thunder from his heaven ! 
Then with their two-edged swords the Trojan men 
Had hewn thee limb from limb, and to their dogs 
Had cast thy carrion 1 Then thou hadst not presumed 
To meet me, trusting in thy trickeries !
Wretch, wherefore, if thou vauntest thee in might 
Beyond all others, hast thou set thy ships 
In the line’s centre, screened from foes, nor dared 
As I, on the far wing to draw them up ?
Because thou wast afraid ! Not thou it was 
Who savedst from devouring fire the ships;
But I with heart unquailing there stood fast 
Facing the fire and Hector— ay, even he 
Gave back before me everywhere in fight.
Thou— thou didst fear him aye with deadly fear!
Oh, had this our contention been but set 
Amidst that very battle, when the roar 
O f conflict rose around Achilles slain !
Then had thine own eyes seen me bearing forth
Out from the battle’s heart and fury of foes
That goodly armour and its hero lord
Unto the tents. But here— thou canst but trust
In cunning speech, and covetest a place
Amongst the mighty 1 Thou— thou hast not strength
To wear Achilles’ arms invincible,
Nor sway his massy spear in thy weak hands!
But I— they are verily moulded to my frame :
Yea, seemly it is I wear those glorious arms,
Who shall not shame a God’s gifts passing fair.
But wherefore for Achilles’ glorious arms
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εσταμεν άμή> ΆχιΧήος άμνμονος ayXaa reν χ η ; 230 

[ ά λ λ ’ aye χαΧ κείης ητειρησομεν ε γχ ε ίη σ ιν ]  
όσης φέρτερός εστιν ενι φθισήνορι χάρμη, 
άΧκής yap τ ό δ ’ άεθΧον άρψον, ονκ aXeyecvasv 
θήκεν ενί μεσσοισιν επεων Οετις άρχυρόπεζα· 
μύθων δ* είν ayopfj χρειώ πεΧει άνθρώποισιν· 
οϊδα yap ώς σεο ποΧλόν ικανότερος και άρείων 235 

είμί· yevos δε μοί εστιν, οθεν pieyaXio ΆχιΧήι.”
'Ώς· φάτο' τον δ’ aAeyeiva ΊταραβΧηδην ενενιττεν 

υιός Ααερταο ποΧύτροπα μηδεα νωμών 
“ Αίαν αμετροεπές, τί νν μοι τόσα μάψ ayopevew; 
ουτιδανόν τέ μ’ εφησθα και apyaXiov και άναΧκιν 240 

εμριεναι, ός σεο ποΧΧόν υπέρτερος εύχομαι είναι 
μηδεσι και μύθοισι, τ α  τ’ άνδράσι κάρτος άέξεί' 
καί yap τ’ ηΧίβατον πέτρην άρρηκτου έθυσαν 
μητι νποτμ^ουσιν εν ούρεσι Χατόμοι ανδρες 
ρηιδίως, μητι δ β  pkyav βαρυηχέα πόντον 24ο

νανται ύπεκπερόωσιν, οτ' άσπετα κυμαίνηται· 
τεχνησιν δ' ayporai κρατερούς δαμόωσι Χέοντας 
πορδάΧιάς τε σνας τε και αΧΧων εθνεα Θηρών' 
ταύροι δ ’ όβριμόθνμοι υ π ό  ζεύyXaις δαμόωνται 
άνθρώττων ίότητί' νόφ δε τε πάντα τεΧεϊται. 250 

αιεϊ δ’ άφραδέος πεΧει άνερος άμφϊ πόνοισι 
7τάσι καί εν βουΧησιν άνηρ πόΧυϊδρις άμείνων· 
τούνεκ εύφρονεοντα θρασύς πάϊς ΟΙνείδαο 
Χέζατό μ εκ πάντων επιτάρροθον, οφρ άφίκωμαι 
£ς φύΧακας' μ ^ α  δ’ epyov όμως έτεΧεσσαμεν 

άμφω' 255

και δ’ αυτόν Ιΐί?λ/>;ο9 έυσθενέος κΧυτόν υια 
vyayov Άτρείδησιν έπίρροθον’ ην δε και άΧΧον 
ηρωος χρειώ τις εν " Apyeiotai πεΧηται, 
ούδ' oye χερσι τεησιν εΧεύσεται, ουδέ μεν αΧΧων 
Άργειων βουΧησιν, εχώ δε ε μούνος ’Αχαιών 260

άξω μειΧιχίοισι παρανδησας επέεσσι 
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With words discourteous wrangling stand we here f 
Come, let us try in strife with brazen spears 
Who of us twain is best in murderous fight!
For silver-footed Thetis set in the midst 
This prize for prowess, not for pestilent words.
In folkmote may men have some use for words:
In pride of prowess I know me above thee far,
And great Achilles’ lineage is mine own.”

He spake : with scornful glance and bitter speech 
Odysseus the resourceful chode with him :
“  Aias, unbi idled tongue, why these vain words 
To me ? Thou hast called me pestilent, niddering, 
And weakling: yet I boast me better far 
Than thou in wit and speech, which things increase 
The strength of men. Lo, how the craggy rock, 
Adamantine though it seem, the hewers of stone 
Amid the hills by wisdom undermine 
Full lightly, and by wisdom shipmen cross 
The thunderous-plunging sea, when mountain-high 
It surgeth, and by craft do hunters quell 
Strong lions, panthers, boars, yea, all the brood 
O f wild things. Furious-hearted bulls are tamed 
To bear the yoke-bands by device of men.
Yea, all things are by wit accomplished. Still 
It is the man who knoweth that excels 
The witless man alike in toils and counsels.
For my keen wit did Oeneus’ valiant son 
Choose me of all men with him to draw nigh 
To Hector’s watchmen: yea, and mighty deeds 
W e twain accomplished. I it was who brought 
To Atreus’ sons Peleides far-renowned,
Their battle-helper. Whensoe’er the host 
Needeth some other champion, not for the sake 
O f thine hands will he come, nor by the rede 
O f other Argives : of Achaeans I 
Alone will draw him with soft suasive words
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δήριν ες αίζηών μεya yap κράτος άνδράσι μύθος 
yiver ευφροσύνη μεμελημενος’ ήνορεη δε 
άπρηκτος τελεθεί μίγεθός τ’ εις ονδεν άεξει 
άνερος, el μη οι πινυτή επί μητις επηται. 265
αντάρ εμοι και κάρτος όμως και μήτιν οπασσαν 
αθάνατοι* τεΰξαν Be μεγ' 'Αρηειοισιν ονειαρ. 
ούΒε μεν ώς σν μ εφησθα πάρος φενηοντα σάωσας 
Βη'ίον εξ ενοπής- ού yap φύγον, αλλ’ άμα ττάντας 
Τρώας επεσσυ μένους μόνον εμπεΒον’ οί δ’ επε- 

χυντο 270
αλκή μαιμώωντες’ eya> δ’ ύητο κάρτεϊ ψειρών 
πολλών θυμόν έλυσα’ σύ δ’ ούκ άρ ετήτνμα 

βάζεις’
ού yap epoiy εττάμυνας άνά μύθον αλλά σοι αντψ 
εστης ήρα φόρων, μή τις νύ σε Βονρϊ Βαμάσση 
φεύyovτ εκ 7τολεμοιο. νέας δ’ ες μόσσον ερνσσα 
ον τι 7τεριτρομεων δηίων μένος, άλλ.’ ΐνα μήχος 
αίεν άμ Άτρείδησιν ύπερ 7τολεμοιο φερωμαί’ 
και σν μεν εκτοσθε στήσας νέας· αντάρ ey(aye 
αυτόν διεικίσσας 7τληyής νπο λeυyaλεησιv 
ες Τρώων τττολίεθρον εσήλνθον, οφρα πνθωμαι, 
όππόσα μητιόωνται υπέρ πολέμου aXeyeivov. 
ovBk μεν" Εκτο ρος ^χος εδείδιον, αλλά και αντος 
εν πρώτοις άνόρουσα μαχέσσασθαι μενεαίνων 
κείνω, ού  ήνορεη πίσυνος προκαλεσσατο πάντας. . 
νυν Be σευ άμφ' Άχιλήι πολύ πλεονας κτάνον 

άνδρας 285
δυσμενεων, εσάωσα Β’ όμώς τενχεσσι θ αν όντα. 
ούΒε μεν εγχείην τρομεω σεθεν, αλλά με Xvypov 
έλκος ετ άμφ' οδύνης περινίσσεται εϊνεκα τευχεων 
τώνδ' νπερουτηθεντα Βαϊκταμενου τ’ Άχιλήος’ 
και δ’ εμοϊ ώς Άχιλήι 7τελεί Διος εξοχον αΙμαΓ 290 

λΩ,9 άρ εφη· τον δ’ αύθις άμείβετο καρτερος 
Α ϊας·
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To where strong men are warring. Mighty powei 
The tongue hath over men, when courtesy 
inspires it. Valour is a tleedless thing;
And bulk and big assemblage of a man 
Cometh to naught, by wisdom unattended.
But unto me the Immortals gave both strength 
And wisdom, and unto the Argive host 
Made me a blessing. Nor, as thou hast said,
Hast thou in time past saved me when in flight 
From foes. I never fled, but steadfastly 
Withstood the charge of all the Trojan host.
Furious the enemy came on like a flood 
But I by might of hands cut short the thread 
O f many lives. Herein thou sayest not true—
Me in the fray thou didst not shield nor save,
But for thine own life foughtest, lest a spear 
Should pierce thy back if thou shouldst turn to flee 
From war. My ships ?— I drew them up mid-line, 
Not dreading the battle-fury of any foe,
But to bring healing unto Atreus’ sons
O f war’s calamities : and thou didst set
Far from their help thy ships. Nay more, I seamed
With cruel stripes my body, and entered so
The Trojans’ burg, that I might learn of them
ΑΠ their devisings for this troublous war.
Nor ever I dreaded Hector’s spear; myself 
Rose mid the foremost, eager for the fight,
When, prowess-confident, he defied us all.
Yea, in the fight around Achilles, I 
Slew foes far more than thou ; ’twas I who saved 
The dead king with this armour. Not a whit 
I dread thy spear now, but my grievous hurt 
With pain still vexeth me, the wound 1 gat 
In fighting for these arms and their slain lord.
In me as in Achilles is Zeus’ blood.”

He spake ; strong Alas answered him again.
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“ ώ 'ΟΒνσεν ΒοΧομήτα καί αργαλεώτατε πάντων, 
οΰ νύ σ  εκεισ ένόησα πονεύμενον, ονΒέ τις άλλο? 
Άργε/ώρ, ore Τρώε? Ά χίλλε'α  Βηωθεντα 
εΧκεμεναι μενεαινον εγώ δ’ 07τδ δουρί καί άΧκg 295 
τώυ μ-ευ ηούνατ εΧνσα κατά, μόθον, ου? δ’ εφο- 

βησα
αίεν επεσσνμενος· τοϊ δ’ ά^αΧεως φοβεοντο 
χήνεσιν ή ηεράνοισιν εοικοτες, οίς εττορούση 
αίετος ήιόεν ττεΒίον κότα βοσκομενοισιν 
ως Τρώες τττώσσοντες εμον Βόρυ καί θοον άορ 300 
Τλίου £ς κατεΒυσαν άΧενάμενοι μεηα ττήμα. 
σοϊ 8ε καϊ εί τότε κάρτας εττήΧνθεν, οντι μεν άηχι 
μάρναο Βυσμενεεσσιν, εκάς Be ιτου ήσθα και αυτός 
άμφ' άΧΧησι φάXayξι ιτονενμενος, ού περί νεκρφ 
αντίθεου ΆχιΧήος, όττον μαΧα Βήρις ό ρ ώ ρ ε ι 305

ΑΩ? φάτο· τον δ’ ΌΒνσήος άμείβετο κερΒαΧεον

* ΚΪ)Ρ\“ Αίαν, iyo)v ού σεΐο κακώτερος εΧττομαί είναι 
ον νόον ονΒε βίην, εί καί μάΧα φαίΒιμος εσσί' 
άΧΧά νόω μεν εγωγε ποΧν ττροφερεστερός είμι 
σεΐο μετ 'Apyeioiat, βίη δε τοι άμφήριστος 310
η καί άηαυότερος' το Be ττου καί Τρώες ΐσασιν, }
οΐ με με<γα τρομεουσι καί ήν άττάτερθεν ϊΒωνται. 1
καί 8' αυτός σάφα οιΒας εμον μένος ήΒε καί άΧΧοι I 
άμφί παΧαισμοσννη ποΧντειρεϊ ττοΧΧά μο’̂ ήσας, 
όττττότε 8η περί σήμα Βαϊκταμενου ΏατρόκΧοιο 315 
ΪΙηΧείΒης ερίθυμος άγα/ελυτά θήκεν άεθΧα."

ΛΩ? φάτο Ααερταο κΧντός τrat? άντιθέοιο. 
καί τότε Τρώιοι υΐες εριν Βικάσαντ a'Xeyeivgv  
αιζηών νίκην δε καί άμβροτα τενχεα Βώκαν 
ττάντες όμοφρονεοντες εύτττόΧεμψ 'ΟΒυσήΐ' 820
τον 8' άμοτον γηθησε νόος' στ ον άχησε Be Χάος, 
τταχνώθη 8' ΑΧαντος ευ σθένος' αιψα 8' άρ' αντω
23°
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“ Most cunning and most pestilent of men,
Nor I, nor any other Argive, saw
Thee toiling in that fray, when Trojans strove
Fiercely to hale away Achilles slain.
My might it was that with the spear unstrung 
The knees of some in fight, and others thrilled 
With panic as they pressed on ceaselessly.
Then fled they in dire straits, as geese or cranes
Flee from an eagle swooping as they feed
Along a grassy meadow ; so, in dread
The Trojans shrinking backward from my spear
And lightening sword, fled into Ilium
To ’scape destruction. I f thy might came there
Ever at all, not anywhere nigh me
With foes thou foughtest: somewhere far aloot
Mid other ranks thou toiledst, nowhere nigh
Achilles, where the one great battle raged.”

He spake ; replied Odysseus the shrewd heart: 
Aias, I hold myself no worse than thou 

In wit or might, how goodly in outward show 
Thou be soever. Nay, I am keener far 
O f wit than thou in all the Argives’ eyes.
In battle-prowess do I equal thee—
Haply surpass ; and this the Trojans know,
Who tremble when they see me from afar.
Aye, thou too know’st, and others know my strength 
By that hard struggle in the wrestling-match,
When Peleus’ son set glorious prizes forth 
Beside the barrow of Patroclus slain.”

So spake Laertes’ son the world-renowned.
Then on that strife disastrous of the strong 
The sons of Troy gave judgment. Victory 
And those immortal arms awarded they 
With one consent to Odysseus mighty in war. 
Greatly his soul rejoiced; but one deep groan 
Brake from the Greeks. Then Aias’ noble might
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άτη άνιηρή περικάππεσε· παν Be οι εϊσω 
εζεσε φοίνιον αΧμα’ χοΧή δ’ ύπερεβΧνσεν αϊνψ 
ήπατι δ’ eytcar' εμικτό· περί κραδίην δ’ aXeyeivov 325 
ϊξεν αχός, και δριμυ Βι εγκεφάΧοιο θεμέθΧων 
εσσύμενον μηνογ^ας άδην άμφήΧυθεν aXyos, 
συν δ’ εχεεν νόον άνδρός' επί χθονϊ Β' ομματα 

πήξας
εστη άκινήτψ ivaXiyKto?' άμφι δ’ εταίροι 
άχνΰμενοί μιν ayeaKov εύπρώρους επί νήας 330
ττοΧΧα Trappyορεοντες· ο δ’ υστατίην ποσίν οιμον 
ήιεν ονκ εθεΧων σχεδόθεν Βε οι εσπετο Μοίρα.

'ΑΧΧ' οτε δη κατά νήας εβαν καί άπείρονα 
πόντον,

'Apyeioi Βόρποιο μέμαότες ήδε καϊ ύπνον, 
και τότ εσω μεyaXoιo %ετις κατεδύσατο πόντον 335 
συν Βε οι αΧΧαι ϊσαν Νηρηίδες· άμφι Β' άρα σφι 
νήχετο κήτεα ποΧΧά, τά τε τρέφει άΧμνρόν οίδμα.

At Be pXya σκνζοντο ΥΙρομηθεί μητιόεντι 
μνώμεναι, ώς κείνοιο θεοπροπίησι ΊΧρονίων 
δώκε %έτιν ΤίηΧήι και ούκ εθεΧουσαν ayεσθαι. 340 
Κνμοθόη δ’ εν τήσι με*/ άσχαΧόωσ ayopevev 
“ ω πόποι, ώς δ ye Xvypoς επάξια πήμαθ' υπέτΧη 
δεσμψ εν άρρήκτφ, οτε οί μ^α ς αιετος ήπαρ 
κειρεν άεξόμενον κατά νηδύος ενδοθι Βυνών''

ΛΩς' φάτο Κ υμοθόη κνανοπΧοκάμοις άΧίησιν. 345 
ήεΧιος Β' άπόρουσεν, επεσκιόωντο δ’ άλωαι 
ννκτός έπεσσυμενης, έπεκίδνατο 8' ουρανόν άστρα. 
Apyeioi δ' επί νηυσΐ τανυπρωροισιν ϊανον 
νπνφ ύπ' άμβροσίψ Βεδμημενοι ήδε και υϊνφ 
ήδεϊ, τον Κρήτηθε παρ' Ίδομενήος άγαυον 350
νανται υπέρ πόντοιο ποΧνκΧύστοιο φερεσκον.

Αϊας δ’ 1Apyetoiai χοΧούμενος ουτ άρα Βόρπου 
μνήσατ ενί κΧισίη μεΧιηδεος, ούτε μιν ύπνος 
332 i
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Stood frozen stiff; and suddenly fell on him 
Dark wilderment; all blood within his frame 
Boiled, and his gall swelled, bursting forth in flood. 
Against his liver heaved his bowels; his heart 
With anguished pangs was thrilled; fierce stabbing 

throes
Shot through the filmy veil ’twixt bone and brain ; 
And darkness and confusion wrapped his mind.
With fixed eyes staring on the ground he stood 
Still as a statue. Then his sorrowing friends 
Closed round him, led him to the shapely ships,
Aye murmuring consolations. But his feet 
Trod for the last time, with reluctant steps,
That path; and hard behind him followed Doom.

When to the ships beside the boundless sea 
The Argives, faint for supper and for sleep,
Had passed, into the great deep Thetis plunged,
And all the Nereids with her. Round them swam 
Sea-monsters many, children of the brine.

Against the wise Prometheus bitter-wroth 
The Sea-maids were, remembering how that Zeus, 
Moved by his prophecies, unto Peleus gave 
Thetis to wife, a most unwilling bride.
Then cried in wrath to these Cymothoe :
“ O that the pestilent prophet had endured 
All pangs he merited, when, deep-burrowing,
The eagle tare his liver aye renewed ! "

So to the dark-haired Sea-maids cried the Nymph. 
Then sank the sun: the onrush of the night 
Shadowed the fields, the heavens were star-bestrewn ; 
And by the long-prowed ships the Argives slept 
By ambrosial sleep o’ermastered, and by wine 
The which from proud Idomeneus’ realm of Crete: 
The shipmen bare o’er foaming leagues of sea.

But Alas, wroth against the Argive men,
Would none of meat or drink, nor clasped him round
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360

365

αμφεχεν, άλλ’ ο y  εονσιν εν εντεσ t δύσατο θνων' 
ενλετο Be ξίφος οξύ, καν ασητετα ητορφύρεσκεν, 355 
η ο y  εννπρηση νηας καί ιτάντας οΧεσση 
Άργβνονς, ή μοΰνον ύττο ξίφεϊ στονδεντι 
δηώση μεΧεϊστί θοως δοΧόεντ Όδυσηα. 
καν τα μεν ως ωρμαννε, τα δη τάχα ττάντ ετεΧεσ- 

σεν,
el μη ον Ύρντωνϊς άάσχετον εμβαΧε Χνσσαν' 
κηδετο yap φρεσίν η σι ττόΧντΧητου Όδυσηος 
ιρων μνωομενη, τά οί εμητεδα κείνος ερεξε' 
τούνεκα δη peyaXovo μένος ΎεΧαμωννάδαο 
τρέψεν anτ 'Apyeiaiv. 6 Β’ άρ ηνε ΧαίΧαττν ίσος 
σμερΒαΧερ στνηερρσι κατανηίσν βεβριθυίη, 
η τε φερει ναύτησι τέρας κρνεροΐο φόβοιο, 
ΐΙΧηιας εντ άκάμαντος ες ώκεανοϊο ρεεθρα 
δνεθ’ ύττοτΓτώσσονσα ττερικΧυτον Ώ,ρίωνα, 
ηερα avyKXovkovaa, μεμηνε δε χείματι nr όντας' 
τη είκως οϊμησεν, onτη μιν yvva φερεσκον. 
ητάντη δ' άμφιθεεσκεν άναιδεϊ θηρι εονκώς, 
ος τε βαθνσκοπεΧοιο δνεσσνται ayKea βήσσης 
άφριόων yεvύεσσι καί άΧγεα ητοΧΧά μενοννων 
ή κυσίν η ά/γρόταις, οΐ οί τέκνα Βηώσωνταν 
άντρων εξερνσαντες, δ δ' άμφί yevvaai βεβρνχως, 375 
εν ττον ετ εν ξυΧόχονσιν νδοι θνμήρεα τέκνα' 
τφ Β' εν τις κνρσενε μεμηνοτα θυμόν εχοντι, 
αυτόν ον βνδτονο Xvypov ητερντεΧΧεταν ημαρ· 
ως ο y  άμείΧνχα θννε, μεΧαν δε οί εζεεν ητορ, 
εντε Χεβης άΧίαστον enr εσχάρη Ήφανστοιο 
ροιβδηδον μαννηταν υιταί ττνρδς αίθομενοιο, 
ydaTppv άμφις άττασαν οτε ξνΧα nroXXa θερηται, 
εννεσίης δρηστηρος επειγομενον ενί θυμω, 
εντραφεος σιάΧοιο ητερι τρίχας ως κεν άμερση*
2 $4
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The arms of sleep. In fury he donned his mail,
He clutched his sword, thinking unspeakable 

thoughts ;
For now he thought to set the ships aflame,
And slaughter all the Argives, now, to hew 
With sudden onslaught of his terrible sword 
Guileful Odysseus limb from limb. Such things 
He purposed—nay, had soon accomplished all,
Had Pallas not with madness smitten him ;
For over Odysseus, strong to endure, her heart 
Yearned, as she called to mind the sacrifices 
Offered to her of him continually.
Therefore she turned aside from Argive men 
The might of Aias. As a terrible storm,
Whose wings are laden with dread hurricane-blasts, 
Cometh with portents of heart-numbing fear 
To shipmen, when the Pleiads, fleeing adread 
From glorious Orion, plunge beneath 
The stream of tireless Ocean, when the air 
Is turmoil, and the sea is mad with storm ;
So rushed he, whithersoe’er his feet might bear. 
This way and that he ran, like some fierce beast 
Which darteth down a rock-walled glen’s ravines 
With foaming jaws, and murderous intent 
Against the hounds and huntsmen, who have torn 
Out of the cave her cubs, and slain : she runs 
This way and that, and roars, if mid the brakes 
Haply she yet may see the dear ones lost;
Whom if a man meet in that maddened mood, 
Straightway his darkest of all days hath dawned;
So ruthless-raving rushed he; blackly boiled 
His heart, as caldron on the Fire-god’s hearth 
Maddens with ceaseless hissing o’er the flames 
From blazing billets coiling round its sides,
At bidding of the toiler eager-souled 
To singe the bristles of a huge-fed boar;

*35



QUINTUS SMYflNAEUS

ώς τον υπό στόρνοισι πελώριος εζεε θυμός. 385
μαινετο 8' ήντε πόντος άπείριτος ήε θύελλα 
η πνρός άκαμάτοιο θοον μόνος, ευτ άλίαστον 
μαίνηται κατ ορεσφι βίη μεγάλου ανόμοιο, 
πίπττ) δ’ αίθομενη πνρϊ πάντοθεν άσπετος νλψ 
ώς Αίας όόυνρσι πεπαρμενος οβριμον ήτορ 390
μαίνετο λευγαλεως· άπλετος δε οί ερρεεν άφρός 
εκ στόματος, βρυχή δε περί γναθμοϊσιν όρώρει■ 
τενχεα δ’ άμφ' ώμοισιν επεβραχε. τοϊ 8’ όρόωντες 
πάντες όμως ενός άν8ρός νποτρομεεσκον όμοκλην.

Καί τότ απ' Ώκεανοϊο κίε χρυσήνιος Ήώ?* 395 
"Ύπνος 8’ ουρανόν εύρύν άνηιεν εϊκελος αύρρ,
"ϊάρρ δε ξύμβλητο νεον προς 'Όλυμπον ίονσρ 
Τηθύος εξ Ιερής, οθι που προτερρ μόλεν ήοι· 
ή 8ε ε κύσσεν όλου σ' οτι οί πόλε γαμβρός άμύμων, 
εξ ου οί Κρονίωνα κατεύνασεν εν λεχεεσσιν 400
'Ί8ης άμφϊ κάρηνα χολονμενον ' Αργείοισιν 
α ϊψ α  8' άρ ή μεν εβη Τόρνος 8όμον, ός 8' επί 

λόκτρα
ΐΐασιθεης οίμρσεν άνόγρετο 8' εθνεα φωτών.
Αίας 8' άκαμάτω εναλίγκιος Ώρίωνι
φοίτα ενϊ στόρνοισιν εχων όλοοφρονα λύσσαν 405
εν δ’ εθορεν μήλοισι, λέων ώς οβριμόθνμος
λιμω ύπ' άργαλέω 8ε8μημόνος άγριον prop'
και τά μεν εν κονίρσιν επασσύτερ άλλοθεν άλλα
κάββαλεν, ήότε φύλλα μόνος κρατερού Βορεαο
χεύρ, or άνομόνου θόρεος μετά χεΐμα τράπηται' 410
ώς Αίας μήλοισι μόγ' άσχαλόων ενόρουσεν
ελπόμένος Ααναοϊσι κακάς επί κρρας ιάλλειν.

Κat τότε 8ή Μενέλαος α8ε\φεφ αγχι παραστάς 
κρνβ8' άΚλων Ααναών τοίον ποτί μύθον εειπε·
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So was his great heart boiling in his breast.
Like a wild sea he raved, like tempest-blast,
Like the winged might of tireless flame amidst 
The mountains maddened by a mighty wind,
When the wide-blazing forest crumbles down 
In fervent heat. So Aias, his fierce heart 
With agony stabbed, in maddened misery raved. 
Foam frothed about his lips; a beast-like roar 
Howled from his throat. About his shoulders 

clashed
His armour. They which saw him trembled, all 
Cowed by the tearful shout of that one man.

From Ocean then uprose Dawn golden-reined: 
Like a soft wind upfloated Sleep to heaven,
And there met Hera, even then returned 
To Olympus back from Tethys, unto whom 
But yester-morn she went. She clasped him round, 
And kissed him, who had been her marriage-kin 
Since at her prayer on Ida’s crest he had lulled 
To sleep Cronion, when his anger burned 
Against the Argives. Straightway Hera passed 
To Zeus’s mansion, and Sleep swiftly flew 
To Fasithea’s couch. From slumber woke 
All nations of the earth. But Aias, like 
Orion the invincible, prowled on,
Still bearing murderous madness in his heart.
He rushed upon the sheep, like lion fierce 
Whose savage heart is stung with hunger-pangs. 
Here, there, he smote them, laid them dead in dust 
Thick as the leaves which the strong North-wind’s 

might
Strews, when the waning year to winter turns;
So on the sheep in fury Aias fell,
Deeming he dealt to Danaans evil doom.

Then to his brother Menelaus came,
And spake, but not in hearing of the rest:
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“  σήμερον η τάχα ττάσιν οΧεθρίον εσσεται 
Α ϊαντος pbeyakoio ττερί φρεσϊ μαινομένοιο, 
δ? τάχα νήας ενιττρήσει, κτανέευ δε καί ή μίας 
ττάντας £νϊ κΧισίησι κοτεσσάμενος ττερί τενχεων, 
ώς οφεΧον μη τώνδε Θετί? ττέρι δήριν εθηκε, 
μη δ' άρα Ααερταο ττάϊς μεγ’  άμείνονι φωτϊ 
ετΧη δηριάασθαι εναντίον άφρονι θυμώ. 
νυν δε ply άασάμεσθα, κακός δε τις ητταφε δαίμων' 
ερκος yap ττοΧεμοιο δεδονττοτος Αίακίδαο 'L·.
μοννον ετ ην Α ΐαντος εν σθένος' αλλ’ άρα και τον 
ημϊν έξοΧίσουσι θεοί κακά νώιν άyovτες, 0»
ως κεν ττάντες άϊστον άναττΧησωμεν οΧεθρον."

"Ως φάμενον ττροσέενπεν ενμμεΧίης 'Ayapepvov 
“ μη νυν, ώ ΜενεΧαε, μέ<γ άχνύμένος ττερί θυμψ 
σκνζεο μητιόεντι ΚεφαΧΧηνων βασιΧην 
ου yap 6 y αίτιός εστιν, έττεί μάλα ττοΧΧάκις ημιν 430 
y ^ r a i  εσθΧόν ονειαρ, άχος δ' άρα Βυσμειέεσσιν."

"Ως οί μεν Δαναών άκαχήμενοι yyopowvTO. 
μηΧονόμοι δ’ άττάνενθε τταρά Ήάνθοιο ρεεθροις 
7ττώσσον νττο μυρίκησιν άΧενάμενοι βαρύ ττημα' 
ώς δ’ όταν αίετδν ώκύν ύττοτττώσσωσι Χαγωοϊ 435 
θάμνοις εν Χασίοισιν, ό Β' εηηνθεν οξύ κεκXηyώς 
ττωτάτ ένθα καί ένθα ταννσσάμενος τττερνηεσσιν' 
ώς οί y  άΧΧοθεν άΧΧος νττέτρεσαν οβριμον άνδρα. 
όψέ δ’ ο y  άρνειοΐο κατακταμενου σχεδόν εστη, 
καί ρ οΧοον yεXάσaς τοΐον ττοτί μύθον εεηre* 440
“ κείσο νυν εν κονίρσι, κννών βοσις ήδ’ οιωνών 
ον yap σ ’ ούδ' ΆχιΧήος ερύσσατο κύδιμα τεύχη, 
ών ένεκ άφραδίων pAy άμείνονι δηριάασκες' 
κείσο, κύον σε yap οΰτι γοησεται άμφιττεσοΰσα 
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(This day shall surely be a ruinous day 
'or all, since Aias thus is sense-distraught, 

may be he will set the ships aflame, 
nd slay us all amidst our tents, in wrath 
pr those lost arms. Would God that Thetis ne’er 
ad set them for the prize of rivalry 1 
ould God Laertes’ son had not presumed 

n folly of soul to strive with a better man! 
ools were we all; and some malignant God 
eguiled us; for the one great war-defence 
ft us, since Aeacus’ son in battle fell, 
as Aias’ mighty strength. And now the Gods 
"ill to our loss destroy him, bringing bane 
n thee and me, that all we may fill up 

The cup of doom, and pass to nothingness.”
He spake; replied Agamemnon, lord of spears : 

“ Now nay, Menelaus, though thine heart he wrung. 
Be thou not wroth with the resourceful king 
Of Cephallenian folk, but with the Gods 
Who plot our ruin. Blame not him, who oft 
Hath been our blessing and our enemies’ curse.”

So heavy-hearted spake the Danaan kings.
But by the streams of Xanthus. far away 
’Neath tamarisks shepherds cowered to hide from 

death,
As when from a swift eagle cower hares 
’Neath tangled copses, when with sharp fierce scream 
This way and that with wings wide-shadowing 
He wheeleth very nigh ; so they here, there, 
Quailed from the presence of that furious man.
At last above a slaughtered ram he stood,
And with a deadly laugh he cried to it :
“ Lie there in dust; be meat for dogs and kites! 
Achilles’ glorious arms have saved not thee,
For which thy folly strove with a better man!
Lie there, thou cur ! No wife shall fall on thee,
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tcovptShi μετά τταιδος aacryerov άσχαΧόωσα, 445
ον τοκεες" τοις οντι μετεσσεαι εΧδομενοισι 
γήραος εσθΧδν ονειαρ, εττεί νν σε τηΧ' anro ττάτρης 
οϊωνοί re  κννες re  δεδονττότα δαρΙάψονσινΓ 

'Ώς αρ εφη δοΧόεντα μετά, κταμενοις ΌΒυσηα 
κεϊσθαι διό μένος μεμορνγμενον αίματι ητολλω* 450
καί τότε οί Ύριτωνις αητό φρενός ηδε και οσσων 
εσκεδασεν Αίανίην βΧοσυρην πνείονσαν οΧεθρον· 
η δε θοως ικανέ ττοτϊ Στυγος αίττα ρίεθρα, 
ρχι θοαι ναίονσιν Έ ρινννες, αί re βρυτοϊσιν 
αίεν inτερφιάΧοισι κακας εφιάσιν ανίας. 455

Αίας δ’, ώς ίδε μηΧα κατα χθονός άστταιροντα, 
θάμβεεν εν φρεσϊ ττάμπαν’ δ'ισατο yap δόΧον είναι 
εκ ριακάρων' ττάντεσσι δ’ νττεκΧάσθη μεΧέεσσι 
βΧημενος αΧγεσι θυμόν άρηιον‘ ονδ' άρα ττροσσω 
εσθενεν άσ'χαΧόων εητιβήμεναΐ οντ αρ' δητίσσω, 460 
άΧΧ' εστη σκοττιρ εναΧίγκιος, η τ εν ορεσσι 
ττασάων μάΧα ποΧΧόν υπέρτατη ερρίζωται. 
αΧΧ' οτε οί ττάΧι θυμός ενϊ στήθεσσιν άγερθη, 
Xvypov ανεστονάγρησεν, εττος δ' δλοφνρετο τοιον 
“ ώ μοι εγώ, τί νν τόσσον ατνεγβομαι άθανά- 

τοισιν; 465
οί με φρίνας βΧάφαντο, κακήν δ’ εττϊ Χνσσαν 

εθεντΟ)
μηΧα κατακτείναι, τά μοι ούκ εσαν αίτια θυμοί), 
ως οφεΧον τίσασθαι Όδυσσεος apyaXeov κήρ 
γερσιν εμης, εττεϊ η με κακή ητερικάββαΧεν άτη 
Xir/ρδς εων μάΧα ττάγχυ* ητάθοι ye μεν aXyea 

θνμω, 470
δττττοσα μητιόωνται Έριννύες ανθρώττοισιν 
άργαΧεοις' δοίεν δε καϊ αΧΧοις Άpyείoισιv 
υσμίνας δΧοας και ττενθεα δακρυόεντα, 
αυτω τ’ Ατρείδρ Άγαμεμνονί' μηδ' ο y  άττημων 
εΧθοι εον ττοτϊ δώμα ΧιΧαιόμενός ττερ ίκεσθαι. 475
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And clasp, and wail thee and her fatherless child,
Nor shalt thou greet thy parents’ longing eyes,
The staff of their old age i Far from thy land 
Thy carrion dogs and vultures shall devour! ”

So cried he, thinking that amidst the slain 
Odysseus lay blood-boltered at his feet.
But in that moment from his mind and eyes 
Athena tore away the nightmare-fiend 
Of Madness havoc-breathing, and it passed 
Ihence swiftly to the rock-walled river Styx 
Where dwell the winged Erinnyes, they which still 
Visit with torments overweening men.

Then Aias saw those sheep upon the earth 
Gasping in death ; and sore amazed he stood,
For he divined that by the Blessed Ones 
His senses had been cheated. All his limbs 
Failed under him ; his soul was anguished-thrilled: 
He could not in his horror take one step 
Forward nor backward. Like some towering rock 
Fast-rooted mid the mountains, there he stood.
But when the wild rout of his thoughts had rallied, 
He groaned in misery, and in anguish wailed:
“ Ah me ! why do the Gods abhor me so ?
They have wrecked my mind, have with fell madness 

filled,
Making me slaughter all these innocent sheep ! 
Would God that on Odysseus’ pestilent heart 
Mine hands had so avenged me ! Miscreant, he 
Brought on me a fell curse! O may his soul 
Suffer all torments that the Avenging Fiends 
Devise for villains ! On all other Greeks 
May they bring murderous battle, woeful griefs,
And chiefly on Agamemnon, Atreus’ son 1 
Not scatli el ess to the home may he return 
So long desired I But why should I consort,
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aXXet τί μοι στνγβροΐσί μετεμμεναι εσθλόν (όντα; 
ερρετω 'Apyeimv όΧοός στρατός* ερρετω αΙων 
άσχετος* ου yap ετ έσθΧός εχει yέρας, άλλα 

χερείων
τιμηεις τε ττεΧει καϊ φίΧτερος’ η yap Όδνσσεύί 
τίετ εν 'Apyeioiaiv, εμεϋ δ' εττ\ ττάyχυ Χάθοντο 
epywv θ', όττητόσ ερεξα και έτΧην εϊνεκα Χαών."

ΑίΙς είττών 7τάΐς εσθΧός εν σ θενέος ΎεΧαμώνος 
'Ε,κτόρεον ξίφος ώσε δι αύχενος* εκ Be οί αίμα 
εσσνμενον κεΧάρυζεν· ό δ’ εν κονίησι ταννσθη 1 
Τ υφών ως, τον Ζηνός ενεττρήσαντο κεραυνοί·’ 
άμφϊ δε yaia μεΧαινα pkya στονάχησε ττεσόντος, ^ 

Κ αϊ τότε δη Ααναοϊ κιον άθρόοι, ώς εσίδοιηο 
κείμενον εν κονίησι’ ττάρος δε οί οΰτις ϊκανεν 
εχγυς, εττεϊ μάΧα ττάντας εχεν δέος είσορόωντας, 
αϊ-φα δ’ άρα κταμενψ ττερικάτπτεσον* άμφϊ 

κράτα
ττρηνέες εκχύμενοι κόνιν άσητετον άμφεχεοντο, 
καί σφιν οΒυρομενων yόος αιθέρα δϊον ϊκανεν· 
ώς δ’ όταν είροττόκων όιων αητό νήττια τέκνα 
άνερες εξεΧάσωσιν, ϊνα σφίσι δαϊτα κάμωνται, 
αί δε pkya σκαίρουσι διηνεκέως μεμακυΐαι 
μητέρες εκ τεκέων σηκούς ττερι χηρωθεντας’ 
ώς οϊ y άμφ' Αϊαντα pkya στενόν ήματι κεινψ 
ττανσυδίη’ pkya δε σφιν είτε βράχε δάσκιος "11η 
καϊ 7τεδίον καϊ νήες άττειρεσίη τε θάΧασσα, 

Ύευκρος δ’ άμφ' αντφ μάΧα μηδετο κήρας. 
έτησττειν

άργαΧέας* τον δ’ άΧΧοι αητό ξίφεος peyaXoio 
elpyov. ό δ' άσχαΧόων ητερικάητητεσε τεθνειώτι 
δάκρυα ττοΧΧα χεων άδινώτερα νηητιάχοιο, iff 
ος τε τταρ' εσχαρεώνι τεφρην ττεριειμένος ώμοις 
κάκ κεφαΧης μάΧα ττάμτταν οδύρεται ορφανόν ' 

ήμαρ
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f 
I

II, a brave naan, with the abominable ?
Perish the Argive host, perish my life,

Sow unendurable ! The brave no more 
Bath his due guerdon, but the baser sort

I Are honoured most and loved, as this Odysseus 
 ̂Hath worship mid the Greeks : but utterly 

£ Have they forgotten me and all my deeds,
* All that I wrought and suffered in their cause.”

I: So spake the brave son of strong Telamon,
Then thrust the sword of Hector through his throat.

(Forth rushed the blood in torrent: in the dust 
Outstretched he lay, like Typhon, when the bolts 
? Of Zeus had blasted him. Around him groaned 

, ;  The dark earth as he fell upon her breast.
| i Then thronging came the Danaans, when they saw

I'Low laid in dust the hero; but ere then 
•None dared draw nigh him, but in deadly fear 
$ They watched him from afar. Now hasted they 

11 And flung themselves upon the dead, outstretched

I* Upon bheir faces : on their heads they cast 
•Dust, and their wailing went up to the sky.

I As when men drive away the tender lambs 
Out of the fleecy flock, to feast thereon, 

jUAnd round the desolate pens the mothers leap 
\ - Ceaselessly bleating, so o’er Aias rang 
j’.That day a very great and bitter cry. 
f.Wild echoes pealed from Ida forest-palled, 
j*Apd from the plain, the ships, the boundless sea. 

Then Teucer clasping him was minded too 
rush on bitter doom: howbeit the rest 

if Held from the sword his hand. Anguished he fell 
Vpon the dead, outpouring many a tear 

* More comfortlessly than the orphan babe 
l: That wails beside the hearth, with ashes strewn 
ί! On head and shoulders, Avails bereavement’s day 
;”That brings death to the mother who hath nursed
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μητρός άττοφθ ιμένης, η μιν τρέφε νηιδα ττατρός' 
ώς 6 ye κωκύεσκε κασιηνητοίο δαμέντος 
ερπνζων περί νεκρόν, έπος δ’ όΧοφύρετο τοΐον'
“ Αίαν καρτερόθνμε, τι η νύ τοι εβΧάβετ1 ητορ 
οι αντω στονόεντα φόνον και ττημα βαΧέσθαι; 510 
η 'ένα Ύρώιοι υιες όϊζύος άμττνεύσωσιν,
’Α ργείου? δ’ οΧέσωσι σέθεν κταμένοιο κιόντες; 
ού yap τοΐσδ’ ετι θάρσος όσον ττάρος οΧΧνμένοιαιν 
έσσεται εν ττοΧέμω' συ yap εττΧεο ττηματος άΧκαρ* 
ούδ' ετ εμοϊ νόστοιο τέΧος σέο δεύρο θανόντος 515 
άνδάνει, άΧΧα καί αυτός εέΧδομαι ένθάδ' όΧέσθαι, 
οφρα με συν σοι yala. φερέσβιος άμφικαΧύτττη' 
ού yap μοι τοκέων τόσα ον μεΧει, εϊ ττου ετ εΐσίν, 
εϊ 7του ετ άμφινέμονται ετι ζωοϊ %αΧαμΐνα, 
οσσον σειο θανόντος, εττεϊ σύ μοι εττΧεο κ ν Ζ ο ς 520 

Ή  ρα μeya στενάγων εττϊ δ’ εστενε δια Τέκ- 
μησσα

Α ϊαντος τταράκοιτις άμνμονος, ηνττερ εονσαν 
Χηιδίην σφετέρην άΧογρν θετό, καί μιν άνασσαν 
τταντων εμμεν έτευξεν, όσων άνά δώμα yυvatκες 
έδνωταί μεδέονσι σταρ άνδράσι κονριδίοισιν· 525
η δε οι άκαμάτησιν υττ a yK o ivq a i Βαμεϊσα 
Έίύρυσάκην τέκεθ' νίον έοικότα ττάντα τοκήι· 
άλλ’ 6 μεν ονν έτι τυτθος ενϊ Χεχέεσσι ΧέΧείτττο■ 
η δε μέya στενάχονσα <̂ ίλφ ττερικάττττεσε νεκρφ 
εντνττάς εν κονίησι καΧον δέμας αίσ'χυνουσα' 5301 
και ρ όΧοφνδνον άνσε μ.εγ’ ά'χνυμένη κέαρ ένδον·
“  ώ  μοι εγώ  δύστηνος, εττεϊ θάνες, ούτι δαϊχθείς 
δνσμενέων τταΧάμησιν άνά μόθον, άΧΧα σοι αύτω· 
τω μοι ττενθος άΧαστον έττ θίγεται* ού yap εώΧττειν 
σεΐο καταφθιμένοιο ττοΧύστονον ημαρ ίδέσθαι 535 

1 Zimmermann, for ϊβ\αβ*ν of ν»
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The fatherless child; so wailed he, ever wailed 
His great death-stricken brother, creeping slow 
Around the corpse, and uttering his lament:
“ O Aias, mighty-souled, why was thine heart 
Distraught, that thou shouldst deal unto thyself 
Murder and bale ? Ah, was it that the sons 
O f Troy might win a breathing-space from woes, 
Might come and slay the Greeks, now thou art not ? 
From these shall all the olden courage fail 
When fast they fall in fight. Their shield from harm 
Is broken now ! For me, I have no will 
To see mine home again, now thou art dead.
Nay, but I long here also now to die,
That so the earth may shroud me— me and thee 
Not for my parents so much do I care,
Jf haply yet they live, if haply yet
Spared from the grave, in Salamis they dwell,
As for thee, O my glory and my crown ! ”

So cried he groaning sore ; with answering moan 
Queenly Tecmessa wailed, the princess-bride 
Of noble Aias, captive of his spear,
Yet ta’en by him to wife, and household-queen 
O ’er all his substance, even all that wives 
Won with a bride-price rule for wedded lords. 
Clasped in his mighty arms, she bare to him 
A  son Eurysaces, in all things like 
Unto his father, far as babe might be 
Yet cradled in his tent. With bitter moan 
Fell she on that dear corpse, all her fair form 
Close-shrouded in her veil, and dust-defiled,
And from her anguished heart cried piteously:
“ Alas for me, for me— now thou art dead,
Not by the hands of foes in fight struck down,
But by thine ow n! On me is come a grief 
Ever-abiding! Never had I looked
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εν Tpoir)· τα Be πάντα κακαϊ Βιά Κ,ηρες εχευαν 
ως μ δφεΧον το πάροιθε περί τραφερρ χάνε yaia, 
πριν σεο ποτμον ίΒεσθαι άμείΧιχον ού yap epoiye 
άΧΧο χερειοτερόν ποτ εσρΧυθεν ες φρένα πημα, 
ούΒ οτε με πρώτιστον εμής άποτρΧόθι πάτρης 540 
και τοκέων εϊρνσσας άμ' άΧΧρς Χηιάδεσσι 
πόΧΧ' οΧοφνρομενην, επεϊ η νν με το πριν άνασσαν 
αΙΒοιην περ εουσαν επήιε ΒούΧιον ημαρ* 
άλλα μοι οντε πάτρης θνμρΒεος ούτε τοκηων 
μεμβΧεται οΐχομίνων, οιτόσον σεο Βρωθεντος, 61» 
οΰνεκά μοι ΒειΧρ θυμηρεα πάντα μενοινας, 
καί ρά μ εθηκας άκοιτιν όμόφρονα, καί ρά μ 

εφρσθα
τενξειν αυτίκ άνασσαν ενκτιμενρς 'βαΧαμϊνος 
νοστησας Ύροίηθε· τά S’ ού θεός άμμι τεΧεσσεν- 
άΧΧά σύ μεν μοι άϊστος άποίχεαι, ούδε νύ σοί 

περ 55ι
μεμβΧετ εμεν και παιΒός, δς ον πατρϊ τέρψεται 

ητορ,
ον σεο κοιρανίης επιβρσεται, άΧΧά μιν άΧΧοι 
Βμωα Xvypov τενξονσιν, επεϊ πατρδς ονκετ εόντος 
νηπίαχοι κομεονται νπ άνΒρεσσιν μαΧα ποΧΧον 
χειροτεροις’ δΧορ yap νπ δρφανιρ βαρύς αιών 65» 
παισι πεΧει, και πήματ επ’ άΧΧοθεν άΧΧα χεονται. 
και δε με ΒειΧαίην τάχα ΒούΧιον ΐξεται ημαρ 
οίχομενον σεο πρόσθεν, ο μοι θεός ως ετετνζο.”

ΑίΙς φαμενην προσεειπε φίλα φρονεων ’Ayα- 
μέμνων

“  ω yvvai, ον νν σε τις Βμωήν ποτέ θήσεται άΧΧος 560 
Τενκρου. ετι ζώοντος άμνμονος ηΒ’ εμεν αντον- 
άλλα σε τ  ίσο μεν at εν άπειρεσίοις yepaeaai, 
τίσομεν ώστε θερν, και σον τεκος, ως ετ εοντος 
άντιθεον Αΐαντος, ος επΧετο κάρτος ’Αχαιών, 
αϊθ’ οφεΧον μηΒ’ άΧηος ΆχαιίΒα θήκατο πάσρ 56£ 
246 ;



THE FALL OF TROY, BOOK V

To see thy woeful death-day here by Troy.
Ah, visions shattered by rude hands of Fate !
Oh that the earth had yawned wide for my grave 
Ere I heheld thy bitter doom! On me 
No sharper, more heart-piercing pang hath come—  
No, not when first from fatherland afar 
And parents thou didst bear me, wailing sore 
Mid other captives, when the day of bondage 
Had come on me, a princess theretofore.
Not for that dear lost home so much I grieve,
Nor for my parents dead, as now for thee:
For all thine heart was kindness unto me 
The hapless, and thou madest me thy wife,
One soul with thee; yea, and thou promisedst 
To throne me queen of fair-towered Salamis,
When home we won from Troy. The Gods denied 
Accomplishment thereof. And thou hast passed 
Unto the Unseen Land: thou hast forgot 
Me and thy child, who never shall make glad 
His father’s heart, shall never mount thy throne. 
But him shall strangers make a wretched thrall: 
For when the father is no more, the babe 
Is ward of meaner men. A-weary life 
The orphan knows, and suffering cometh in 
From every side upon him like a flood.
To me too thraldorrf's day shall doubtless come, 
Now thou hast died, who wast my god on earth.’ 

Then in all kindness Agamemnon spake :
“ Princess, no man on earth shall make thee thrall, 
While Teucer liveth yet, while yet I live.
Thou shalt have worship of us evermore 
And honour as a Goddess, with thy son,
As though yet living were that godlike man,
Aias, who was the Achaeans’ chiefest strength 
Ah that he had not laid this load of grief 
On all, in dying by his own right hand *
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αυτός εί} υπό χειρί δαμείς* ου ydp μιν απείρων 
δνσμενεων σθένε λαός νπ* 'Άρεϊ δηώσασθαι."

ΛΩς εφατ άχννμενος κέαρ ενδοθεν' άμφϊ 8ε λαοί 
οίκτρόν άνεστονάχησαν, έπίαχε 8' Ελλήσποντος 
μνρομένων, όΧοη δό περί σφίσι πέπτατ άνίη. 570 
καί 8' αυτόν Χάβε πένθος ΌΒυσσέα μητιόεντα 
κείνου άποκταμένοίο, καί άχννμενος κατά θυμόν 
τοΐον έπος μετέειπεν άκηχεμένοισιν Άχαιοϊς·
“  ω φίΧοι, ώς οΰπω τι κακώτερον άλλο χόΧοιο 
ηίνεται* ος τε βροτοισι κακήν επί δήριν άέξει· 575
δς καί νυν Αϊαντα πεΧώριον εξορόθυνεν 
άμφ' εμοί εν φρεσίν yen χοΧούμενον' ώς οφεΧόν 

μοι
μη ποτέ Ύρώιοι υιες ΆχιΧΧέος εϊνεκα τενχέων 
νίκην άμφεβάΧοντ έρικυδέα, της πέρι θυμόν 
άχνύμενος πάϊς εσθΧος ενσθενέος Τ εΧαμώνος 580
ώλετο χερσίν εησι· χόΧον 8έ οί οΰτι εγωγε 
αίτιος, άΧΧά τις Αισα ποΧυστονος, ή μιν έδάμνα· 
εί y a p  μοι κέαρ ένδον ενί στερνοισιν έώΧπει 
κείνον άΧαστήσειν καθ' εόν νόον, οΰτ αν εγωγε 
ηΧθον έριδμαίνων νίκης υπέρ, ούτε τιν άΧΧον 5ί>ό 
εν Ααναοϊσιν εασα μεμαδτα δηριάασθαι, 
άΧΧά καί αυτός εγωγε θεουδέα τευχε άείρας 
προφρονέως αν οπασσα , καί εί τι ίrep αΧΧο μενοίνα. J; 
νυν δε μιν οΰτι έyωye μέγ άχννμενον χαΧεπήναι 
ώισάμην μετόπισθεν, επεί ρά οί ούτε γυναικός 590 
ούτε περί πτόλίος μαχόμην οΰτ ενρεος οΧβου, 
αλλά μοι άμφ’ αρετής νεϊκος πέΧεν, ης πέρι δηρις 
τερπνή y iv e T a i  αίεν ενφροσιν άνθρώποισΐ' 
κείνος δ' εσθΧος εών στυγερή υπό δαίμονος Αϊση ι 
ηΧιτεν" ού yap εοικε μέγ άσχαΧάαν ενί θυμφ" 595 
248



THE FALL OF TROY, BOOK V

For all the countless armies of his foes 
Never availed to slay him in fair fight.”

So spake he, grieved to the inmost heart. The folk 
Woefully wailed all round. O ’er Hellespont 
Echoes of mourning rolled : the sighing air 
Darkened around, a wide-spread sorrow-pall.
Yea, grief laid hold on wise Odysseus’ self 
For the great dead, and with remorseful soul 
To anguish-stricken Argives thus he spake :
“  O friends, there is no greater curse to men 
Than wrath, which groweth till its bitter fruit 
Is strife. Now wrath hath goaded Aias on 
To this dire issue of the rage that filled 
His soul against me. Would to God that ne’er 
Yon Trojans in the strife for Achilles’ arms 
Had crowned me with that victory, for which 
Strong Telamon’s brave son, in agony 
O f soul, thus perished by his own right hand!
Yet blame not me, I pray you, for his wrath :
Blame the dark dolorous Fate that struck him down. 
For, had mine heart foreboded aught of this,
This desperation of a soul distraught,
Never for victory had I striven with him,
Nor had I suffered any Danaan else,
Though ne’er so eager, to contend with him.
Nay, I had taken up those arms divine 
With mine own hands, and gladly given them 
To him, ay, though himself desired it not.
But for such mighty grief and wrath in him 
I had not looked, since not for a woman’s sake 
Nor for a city, nor possessions wide,
1 then contended, but for Honour’s meed,
Which alway is for all right-hearted men 
The happy goal of all their rivalry.
But that great-hearted man was led astray 
By Fate, the hateful fiend ; for surely it is 
Unworthy a man to be made passion’s fool.
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άνΒρός γάρ πινντοΐο /cal α,Χγεα ητολλ’ επιόντα 
τΧήναι υπό κραΒίρ are per} φρειί, μηΒ’ άκάχησθαι 

Αίϊ? φάτο Ααερταο κΧντός πάϊς άντιθεοιο. 
ίίλλ’ οτε Βή κορίσαντο γόου και πενθεος αίνον'
Βη τότε ΝηΧεος υιός ετ άχνυμυενοισιν εειπεν' 600 
“ ω φίΧοι, ώς άρα Κήρες άνηΧεα θυμόν εχουσαι 
ήμΐν άίψ> εβάΧοντο Χυγρω επί πενθεί πένθος 
Αϊαντος φθιμενοιο ποΧνσθενεος τ’ ΆχιΧήος 
άΧΧων τ’ Ά ργείων ήΒ' υίεος ήμετεροιο 
' ΑντϊΧόχου. άλλ’ οντί θεμις κτ α μένους ενϊ χάρμτ) 605 
κΧαίειν η ματ α πάντα και άσχαΧάαν ενϊ θυμω, 
άΧΧά γόου Χήσασθαι άεικεος, οΰνεκ άμεινον 
ερΒειν, οσσα βροτόίσιν επί φθιμενοισιν εοικε, 
πυρκαΐήν και σήμα, και όστεα ταρχύσασθαι' 
νεκρός δ’ οντι γόοισιν άνεγρεται, ουΒέ τι οΙΒε 610 
φράσσασθ', ευτέ ε Κ ήρες άμείΧιχοι άμφιχάνωσιν”

Ή  ρα παρηγορέων' περί δ’ αντίθεοι βασιΧήες 
άθρόοι αϊήτ άγεροντο μεγ' άχννμενοι κεαρ ενΒον, 
καί ε μεγ αν περ εόντα θοώς ποτι νήας ενεικαν 
ποΧΧοϊ αεί ράντες· κατά δε σπείροισι κάΧυψαν 615 
αΐμ άποφαιΒρύναντες, ο οί βριαροϊς μεΧεεσσι 
τερσόμενον περίκειτο και εντεσι συν κονίρσι* 
καί τότ’ άπ ΊΒαίων όρεων φέρον άσπετον ύΧην 
αίζηοί, πάντη Be νεκυν περί νηήσαντο· 
ποΧΧά δ’ άρ άμφ' αυτφ βήκαν ζυΧα, ποΧΧά Βς

μήΧα 620 ;
φάρεά τ’ εύποίητα βοών τ’ ερικυΒεα φυΧα 
ήΒε και ώκυτάτοισιν άγαΧΧομένους ποσιν ϊππονς 
χρυσόν τ’ αίγΧήεντα και άσπετα τενχεα φωτων, 
οσσα πάρος κταμενων άποαίνυτο φαίΒιμος άνήρ, 
ήΧεκτρόν τ’ επι τοϊσι ΒιειΒεα, τόν ρά τε φασιν 625 
εμμεναι Η εΧίοιο πανομφαίοιο θυγατρών 
Βάκρν, το Βή Φαεθοντος νπερ κταμενοιο χεαντο 
μυρόμεναι μεγά\οΐο*παρά ρόον Ή ριΒανοϊο,
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The wise man’s part is, steadfast-souled to endure 
All ills, an8 not to rage against his lot.”

So spake Laertes’ son, the far-renowned.
But when they all were weary of grief and groan, 
Then to those sorrowing ones spake Neleus’ son: 
“ O friends, the pitiless-hearted Fates have laid 
Stroke after stroke of sorrow upon us,
Sorrow for Aias dead, for mighty Achilles,
For many an Argive, and for mine own son 
Antilochus. Yet all unmeet it is 
Day after day with passion of grief to wail 
Men slain in battle: nay, we must forget 
Laments, and turn us to the better task 
O f rendering dues beseeming to the dead,
The dues of pyre, of tomb, o f bones inurned 
No lamentations will awake the dead ;
No note thereof he taketh, when the Fates,
The ruthless ones, have swallowed him in night.** 

So spake he words of cheer: the godlike kings 
Gathered with heavy hearts around the dead,
And many hands upheaved the giant corpse,
And swiftly bare him to the ships, and there 
Washed they away the blood that clotted lay 
Dust-flecked on mighty limbs and armour : then 
In linen swathed him round. From Ida’s heights 
Wood without measure did the young men bring, 
And piled it round the corpse. Billets and logs 
Yet more in a wide circle heaped they round; 
And sheep they laid thereon, fair-woven vests, 
And goodly kine, and speed-triumph ant steeds, 
And gleaming gold, and armour without stint, 
From slain foes by that glorious hero stripped. 
And lucent amber-drops they laid thereon, 
fears, say they, which the Daughters of the Sun, 
The Lord of Omens, shed for Phaethon slain, 
When by Eridanus’ flood they mourned for him.
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καί το μεν Ή ελίο? γέρας άφθιτον νίέϊ τευχών 
ήλεκτρου ποίησε μέγα κτέαρ άνθρώποισι, 630

τόν ρα το τ ευρυπέδοιο πυρής καθύπερθε βάλοντο 
Άργεϊοι κλυτόν άνδρα δεδουπότα κυδαίνοντες 
Αϊαντ* άμφϊ δε οι μέγάλα στενάχοντες εθεντο 
τιμήεντ ελέφαντα καί άργυρον Ιμερδεντα 
ηδέ καί άμφιφορήας άλείφατος άλλα τε πάντα, 635 
όππόσα κυδήεντα καί αγλαόν όλβον δφέλλει. 
εν δ’ εβαλον κρατεροΐο 7τυρός μένος' ήλθε δε πνοιή 
εξ άλός, ήν προέηκε θεά ®έτις, δφρα θέρηται 
Αϊαντ ο ς μεγάλοιο βίη· δ δε νύκτα καί ήώ 
καίετο πάρ νήεσσιν έπειγομένου άνέμοιο' W
οίός ττον το πάροιθε Αιός στονόεντι κεραυνφ 
Εγκέλαδος δέδμητο κατ άκαμάτοιο θαλάσσης 
θρινακίης υπένερθεν, ολη δ’ υπετύφετο νήσος' 
ή οϊος ζώοντα μέλη πνρί δωκε θέρεσθαι 
ΊΑρακλεης Ν έσσοιο δολοφροσύνησι χαλεφθείς, β45 
δππότ ετλη μέγα εργον, ολη δ’ άμφέστενεν Οίτη 
ζώου καιομένοιο, μίγη δέ οί ήέρι θυμός 
άνδρα λιπών άρίδηλον, ένεκρίνθη δε θεοΐσιν 
αυτός, επεί οί σώμα πολύκμητον χάδε γαϊα' 
τοϊος άρ εν πνρί κείτο λελασμένος Ιωχμοιο 650
Αϊας συν τ εύχεσαι· πολύς δ’ εστείνετο λαός 
αίγιαλοΐς' Τρώες δ’ έγάνυντ, άκάχοντο δ’ ’Αχαιοί,.

Ά λ λ ’ δτε δή δέμας ήυ κατήνυσε πυρ αιδηλον, 
δη τότε πυρκαϊήν οϊνω σβέσαν όστεα δ' αυτού 
χηλφ ενϊ χρυσέη θηκαν· περί δέ σφισι γαίαν 655
χεύαν άπειρεσίην fPοιτηίδος ούχ εκάς ακτής.
2 5  2
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These, for undying honour to his son,
The God made amber, precious in men’s eyes.
Even this the Argives on that broad-based pyre 
Cast freely, honouring the mighty dead.
And round him, groaning heavily, they laid 
Silver most fair and precious ivory,
And jars of oil, and whatsoe’er beside 
They have who heap up goodly and glorious wealth. 
Then thrust they in the strength of ravening flame, 
And from the sea there breathed a wind, sent forth 
By Thetis, to consume the giant frame 
Of Aias. All the night and all the morn 
Burned ’neath the urgent stress of that great wind 
Beside the ships that giant form, as when 
Enceladus by Zeus’ levin was consumed 
Beneath Thrinacia, when from all the isle 
Smoke of his burning rose—or like as when 
Hercules, trapped by Nessus’ deadly guile,
Gave to devouring fire his living limbs,
What time he dared that awful deed, when groaned 
All Oeta as he burned alive, and passed 
His soul into the air, leaving the man 
Far-famous, to be numbered with the Gods,
When earth closed o’er his toil-tried mortal part.
So huge amid the flames, all-armour clad,
Lay Aias, all the joy of fight forgot,
While a great multitude watching thronged the 

sands.
Glad were the Trojans, but the Achaeans grieved.

But when that goodly frame by ravening fire 
Was all consumed, they quenched the pyre with 

wine ;
They gathered up the bones, and reverently 
Laid in a golden casket. Hard beside 
Rhoeteium’s headland heaped they up a mound 
Measureless-high. Then scattered they amidst
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αύτίκα S’ εσκίΒναντο ποΧυσκάρθμονς επί νήας 
θυμόν άκηχέμενοί· τον yap τίον ίσον ΆχιΧΧεΐ. 
ννξ δ’ επόρουσε μεΧαινα μετ άνερας ύπνον άγουσα· 
οΐ δ’ άρα Batτ’ επάσαντο καί Τίριγένειαν εμιμνον, 660 
βαιον άποβρίξαντες άραιοϊσι βΧεφάροίσιν 
α Ινώς yap φοβέοντο κατά φρένα, μη σφισι Τρώες 
νύκτας επεΧθωσιν ΤεΧαμωνιάΒαο θανοντος.

i
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The long ships, heavy-hearted for the man 
Whom they had honoured even as Achilles.
Then black night, bearing unto all men sleep, 
(Jpfloated: so they brake bread, and lay down 
Waiting the Child of the Mist. Short was their 

sleep,
Broken by fitful staring through the dark,
Haunted by dread lest in the night the foe 
Should fall on them, now Telamon’s son was dead.



A O T O t  EKTOS

Ήώ? 8' 'Ω,κβανοϊο ρόον καί Χέκτρα Χητονσα 
Ύιθωνοΰ ττροσέβη peyav ονρανον, άμφϊ Be ττάντη 
κίΒνατο τταμφανόωσα’ yeXaaae Be yala καί 

αίθήρ'
τοί Β' eh epya τράττοντο βροτοί peia φθινύθοντβς' 
ά,ΧΧος δ’ άΧΧοίοισιν hτφχβτο' αύτάρ Αχαιοί S 
eh ayoprjv έχέοντο καΧβσσαμένου Μ eveXdov 
καί ρ ore Βη μάΧα rrdvres άνά στρατόν rjyepe- 

θοντο,
Βη τότ evi μέσσοισιν ά /̂€ΐρομένοισι μβτηύΒα'
“ κέκΧντβ μύθον έμβιο, Θβ^βνέβς βασιΧηβς, 
ώς έρέω- μέγα yap μοι evi φρβσί reiperai ητορ ]fl 
Χαών οΧΧυμένων, οϊ ρ ηΧνθον βινβκ βμεϊο 
Βήριν ές apyaXerfv, τους ον^ inτοΒέξβται οίκος, 
ού τοκέβς’ ττοΧίας yap νττβκΧασβ Βαιμονος Αισα, 
ώς οφβΧον ©ανάτοιο βαρύ σθένος άτΧητοιο 
αντώ έμοί έττόρουσβ ττρίν ένθάδβ Xabv dyelpai' 15 
νυν Be μοι άΧΧηκτονς οΒύνας ένβθήκατο Βαιμων, 
οφρ όρόω κακά, ττοΧΧά* τίς άν φρβσί <γηθησβιβν 
βίσορόων έττί Βηρον αμήχανα epya μοθοιο; 
άΧΧ' aye6' ο σ σ ο ι  βτ βίμλν err ώκυττόροισι veer σι 
καρτταΧίμως φβίτ/ωμβν βην έττί yaiav έκαστος, 20 
Α ϊαντος φθιμένοιο ττοΧνσθβνέος τ ΆχιΧηος, 
των εγώ ονκ οίω κταμίνων ντταΧύξαι όΧβθρον 
ημέας, άλλ’ inro Τρώσί Βαμημβναι apyaXeoiatv 
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Horn came for the helping of Troy Eurypylns, 

Hercules grandson.

Rose Dawn from Ocean and Tithonus’ bed,
And climbed the steeps of heaven, scattering round 
Flushed flakes of splendour; laughed all earth and 

air.
Then turned unto their labours, each to each, 
Mortals, frail creatures daily dying. Then 
Streamed to a folkmote all the Achaean men 
At Menelaus’ summons. When the host 
Were gathered all, then in their midst he spake :
“ Hearken my words, ye god-descended kings :
Mine heart within my breast is burdened sore 
For men which perish, men that for my sake 
Came to the bitter war, whose home-return 
Parents and home shall welcome nevermore;
For Fate hath cut off thousands in their prime.
Oh that the heavy hand of death had fallen 
On me, ere hitherward I gathered these !
But now hath God laid on me cureless pain 
in seeing all these ills. Who could rejoice 
Beholding strivings, struggles of despair ?
Come, let us, which be yet alive, in haste 
Flee in the ships, each to his several land,
Since Aias and Achilles both are dead.
I look not, now they are slain, that we the rest 
Shall ’scape destruction ; nay, but we shall fall 
Before yon terrible Trojans— for my sake
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εϊνεκ έμεύ 'Ελένης τε κυνώπιδος, ης νύ μοι ούτι 
μέμβλεται ώς νμέων, οπότε κταμένους εσίδωμαι 25 
εν πολεμώ* κείνη δ’ άλαπαΒνοτάτω συν άκοίτη 
ερρέτω· ε’/e yap οί πινυτάς φρένας είλετο δαίμων 
εκ κραδίης, οτ έμεΐο λίιrev δόμον ηδέ καϊ εύνήν. 
άλλα τα μεν κείνης ΐΐριάμω καϊ Τρωσϊ μελησεί" 
ημείς δ’ άϊψα νεώμεθεπεϊ ητολν λώιόν εστιν 3ιι
έκφυyέειv πολέμοιο δνσηχέος η άπολέσθαιύ 

'Ώς- εφατ 'Apyeiwv πειρώμενος· άλλα δε οί κηρ 
εν κραδίη πόρφνρε περί ζηλήμονι θνμ,ω,
Τρώας όπως όλέση καϊ τ είχε α μακρά πόληος 
ρηζη εκ θεμεθλων, μάλα δ’ αίματος άση νΑρηα 35 
δίον Άλεξάνδροιο μετά φθιμένοισι πεσόντος- 
ον yaf) τι ζηλοιο 7τελεί στvyεpώτεpov άλλο, 
και τα μεν ώς ωρμαινεν, εη δ' επιίζανεν εδρρ. 
και τότε Ύνδείδης ^χεσπαλος ώρτ ενϊ μέσσοις, 
καί ρα θοώς νείκεσσεν άρηίφίλον Μενέλαον* 40
“ ά δείλ' Άτρέος υιέ, τί η νύ σε δεΐμα κιχάνει 
apyaXiov, καϊ τοΐα μετ Αρχείοις ay ο ρεύεις, 
ώς πάϊς ηε yvvrj, τώνπερ σθένος εστ άλαπαδνόν; 
άλλα σοϊ ού πείσονται 'Αχαιών φερτατοι νϊες 
πριν Τροίης κρήδεμνα ποτϊ χθόνα πάντα βα- 

λέσθαΐ' 45
θάρσος yap μερόπεσσι κλέος μέya, φύζα δ’ 

ονειδος.
εί δ' άρα τις καϊ τώνδ' επιπείσεται, ώς επιτέλλεις, 
αύτίκα οί κεφαλήν τεμέω ίόεντι σιδήρω, 
ρίψω δ' οίωνοΐσιν άερσιπέτησιν εδωδην. 
άλλ’ ayeO', οΐσι μέμηλεν όρινέμεναι μένε' άνδρών. 5 
λαούς αύτίκα πάντας ότρυνάντων κατά νηας 
δούρατα θηyέμει>αι,, παρά τ' ασπίδας άλλα τε 

πάντα
εν θέσθαι, καϊ δειπνον άφαρ πάσσασθαι1 άπαντας 
1 Zimmermann, for ΐφοπλία-σασθαι, w ith lacuna, of Koechly.
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And shameless Helen’s ! Think not that I care 
For her : for you I care, when I behold 
Good men in battle slain. Away with her—
Her and her paltry paramour ! The Gods 
Stole all discretion out of her false heart 
When she forsook mine home and marriage-bed. 
Let Priam and the Trojans cherish her !
But let us straight return : ’twere better far 
To flee from dolorous war than perish all.”

So spake he but to try the Argive men.
Far other thoughts than these made his heart burn 
With passionate desire to slay his foes,
To break the long walls of their city down 
From their foundations, and to glut with blood 
Ares, when Paris mid the slain should fall.
Fiercer is naught than passionate desire !
Thus as he pondered, sitting in his place,
Uprose Tydeides, shaker of the shield,
And chode in fiery speech with Menelaus :
“ O coward Atreus’ son, what craven fear 
Hath gripped thee, that thou speakest so to us 
As might a weakling child or woman speak ?
Not unto thee Achaea’s noblest sons 
Will hearken, ere Troy’s coronal of towers 
Be wholly dashed to the dust: for unto men 
Valour is high renown, and flight is shame !
If any man shall hearken to the words 
Of this thy counsel, I will smite from him 
His head with sharp blue steel, and hurl it down 
For soaring kites to feast on. Up ! all ye 
Who care to enkindle men to battle : rouse 
Our warriors all throughout the fleet to whet 
The spear, to burnish corslet, helm and shield ;
And cause both man and horse, all which be keen
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άνερας ήδ* ΐττττονς, οι τ’ ες ττόΧεμον μβμάασιν 
εν ττεδίω δ’ ώκιστα διακρινεει μένος *Αρης” 55

Λβ ?  φάτο Τ νδείδης' κατά δ’ εζετο, ήχι ττάρος
Ίτερ'

τοΐσι δε %εστορος νιος εττος ττοτϊ τόΐον εειττεν 
άνστάς εν μεσσοισιν, δττη θεμις εστ ayορεύειν'
“  κεκΧυτε μεν, φίΧα τέκνα μενετττοΧεμων 'Apyeicov' 
ιστέ yap, ώς σάφα οίδα θεοττροττίας ay ορεύειν, 60
ήδη μεν καϊ ττρόσθ' εφάμην δεκάτω Χνκάβαντι 
ττερσειν *Ί Χίον αίττύ· τδ δή νυν εκτεΧεουσιν 
αθάνατοι' νίκη δε ττεΧει τταρά ττοσσιν ’Αχαιών. 
άλλ’ άyε, Τυδβο? via μενετττόΧεμόν τ ’ Όδυσήα 
ττεμψωμεν Σκύρον δε θοώς εν νηϊ μεΧαίνη, 65
οϊ ρα τταραιττεττίθοντες ΆχιΧλεος οβριμον via 
άζουσιν' μεηα δ’ άμμι φάος ττάντεσσι ττεΧάσσειΓ 

*{1ς φάτο θεστορος νιος ευφρονος· άμφϊ δε λαοί 
7 ηθόσννοι κεΧάδησαν, εττεί σφισιν ήτορ εώΧττει 
Κ,άΧχαντος φάτιν εμμεν ετήτνμον, ώς ayopeve’ 70 
και τότε Ααερταο ττάϊς μετεειττεν Άχαιοϊς'
“  ώ φίΧοι, ονκετ εοικε μεθ' νμϊν ττόλλ’ άηορεύειν 
σήμερον εν y a p  δή κάματος ττεΧει ά-χνν μενοισ ιν' 
οίδα yhp ώς Χαοΐσι κεκμηκόσιν ον τ ’ φορητής 
άνδάνει ουτ άρ άοιδος, δν αθάνατοι φιΧεονσι 75 
Πιερίδες' ττανρων δ’ εττεων ερος ενθ' άνθρώττοις.1' 
νυν δ’, δττερ εναδε ττάσι κατά στρατόν Άργείοισι,
Τυδείδαο μάΧιστα σννεσττομενον τ ε Χ ε σ α ιμ ΐ '  
άμφω yάp κεν ίόντε φιΧοτττοΧεμου ΆχιΧήος 
άξομεν οβριμον via τταρακΧίναντ εττεεσσιν, 80
εί καί μιν μάΧα ττοΧΧά κιννρομένη κατερνκει 
μήτηρ εν μεηάροισιν, εττεϊ κρατεροϊο τοκήος 
εΧττομ εμών κατά θνμόν άρήιον εμμεναι via.

1 Zimmermann, for tpos άνβρύιτοισι of MSS.
26 0  “
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In fight, to break their fast. Then in yon plain 
Who is the stronger Ares shall decide.”

So speaking, in his place he sat him down;
Then rose up Thestor’s son, and in the midst,
Where meet it is to speak, stood forth and cried :
“ Hear me, ye sons of battle-biding Greeks :
Ye know I have the spirit of prophecy.
Erewhile I said that ye in the tenth year 
Should lay waste towered Ilium : this the Gods»
Are even now fulfilling ; victory lies 
At the Argives’ very feet. Come, let us send 
Tydeides and Odysseus battle-staunch 
With speed to Seyros overseas, by prayers 
Hither to bring Achilles’ hero son:
A light of victory shall he be to us.”

So spake wise Thestius’ son, and all the folk 
Shouted for joy ; for all their hearts and hopes 
Yearned to see Calchas’ prophecy fulfilled.
Then to the Argives spake Laertes’ son :
“  Friends, it befits not to say many words 
This day to you, in sorrow’s weariness.
I know that wearied men can find no joy 
In speech or song, though the Pierides,
The immortal Muses, love it. At such time 
few words do men desire. But now, this thing 
That pleaseth all the Achaean host, will I 
Accomplish, so Tydeides fare with me ;
For, if we twain go, we shall surely bring,
Won by our words, war-fain Achilles’ son,
Yea, though his mother, weeping sore, should strive 
Within her halls to keep him ; for mine heart 
Trusts that he is a hero’s valorous son.’*
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'Ώ 9 φάμενον προσεειπε πνκα φρονεων Μενί- 
Χάος·

“  ω Ό δ ιtcrev, μ£<γ ονειαρ εϋσθενεων ’Apyeicov, 85 
ηνπερ ΆχιΧΧήος μ€yaλόφpovoς ο β ρ ιμ ος  υιός 
σησι παραιφασιησι ΧιΧαιομενοισιν apaiyos 1 86α
εΧθοι anτο %κυροιο, πόροι δε τις ούρανιώνων 
νίκην ευ'χομενοισι και Ε λ λ ά δ α  yalav ίκώμαι, 
δώσω οι παράκοιτιν εμην ερικυδεα κούρην 
'Ερμιόνην, και ποΧλά καί οΧβια δώρα συν αυτή 90 
προφρονέως" ου yap μιν ό'ίομαι ούτε y νναϊκα 
οντ αρα πενθερόν εσθΧόν νπερφιάΧως δνόσασθαι 

'Ώς· αρ εφη· Ααναοί δε συνενφημησαν επεσσι. 
καί τότε Χϋτ ayopTj· τοί δ’ εσκίδναντ επί νήας 
ίεμενοι δείπνοιο, το δη πεΧει άνδράσιν άΧκη· 95
καί ρ δτ€ δη πανσαντο κορεσσάμενοι pky εδωδής, 
δη τόθ’ όμως Όδυσήι περίφρονι Ύνδέος υιός 
νηα θοην εϊρυσσεν άπειρεσίης άΧός εϊσω· 
καρπαΧίμως δ ’ ήια καί άρμενα πάντα βάΧοντο· 
εν δε καί αυτοί εβαν μετά δεσφισιν είκοσι φώτες 10() 
ϊδμονες είρεσίης, όπότ αντίαι ώσιν άεΧΧαι, 
ηδ' όπότ εύρία πόντον ύποστορέησι yaXpvp. 
καί ρ οτε δη κΧηϊσιν επ' εντνκτοισι κάθισσαν, 
τνπτον άΧός μέya κύμα* ποΧνς δ' άμφεζεεν 

άφρος·
vypaX δ’ άμφ' εΧάτησι διεπρησσοντο κεΧενθοι 105 
νηός επεσσυμενης· τοί δ1 ίδρώοντες ερεσσον 
ώς δ’ δθ’ υπό ζεύ^/Χησι βόες yu.e<ya κεκμηώτες 
δονρατεην ερνσωσι πρόσω μεμαώτες άπηνην 
άγθεϊ TCTpiyviav ύπ' άξονι δινήεντι 
τειρόμενοι, πονΧνς δε κατ αυ^χενος ηδε καί ώμων 110 
ΐδρώς άμφοτεροισ* κατεσσνται άχρις επ' ονδας· 
ώς τημος μoyeεσκov υπό στιβαρης εΧάτησιν 
αίζηοί· μάΧα δ’ ωκα διηννον εύρεα πόντον.

1 Verse inserted, by Zimmerman η ex Ρ,
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Then out spake Menelaus earnestly :
“ Odysseus, the strong Argives’ help at need,
If mighty-souled Achilles’ valiant son 
From Scyros by thy suasion come to aid 
Us who yearn for him, and some Heavenly One 
Grant victory to our prayers, and I win home 
To Hellas, I will give to him to wife 
My noble child Hermione, with gifts 
Many and goodly for her marriage-dower 
With a glad heart. I trow he shall not scorn 
Either his bride or high-born sire-in-law.”

With a great shout the Danaans hailed his words. 
Then was the throng dispersed, and to the ships 
They scattered hungering for the morning meat 
Which strengthened man’s heart. So when they 

ceased
From eating, and desire was satisfied,
Then with the wise Odysseus Tydeus’ son 
Drew down a swift ship to the boundless sea,
And victual and all tackling cast therein.
Then stepped they aboard, and with them twenty 

men,
Men skilled to row when winds were contrary,
Or when the unrippled sea slept ’neath a calm.
They smote the brine, and flashed the boiling foam : 
On leapt the ship; a watery way was cleft 
About the oars that sweating rowers tugged.
As when hard-toiling oxen, ’neath the yoke 
Straining, drag on a massy-timbered wain,
While creaks the circling axle ’neath its load,
And from their weary necks and shoulders streams 
Down to the ground the sweat abundantly;
So at the stiff oars toiled those stalwart men,
And fast they laid behind them leagues of sea.
Gazed after them the Achaeans as they went,
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τούς δ’ άΧΧοι μεν ’Αχαιοί άττοσκοττίαζον Ιόντα?' 
Ofjyov δ* βεΧεμνα καί €>γχ€α, τοΐσι μάχοντο. 
Τρώες δ* άστεος εντός άταρβέες εντύνοντο 
ες ττόΧεμον μεμαώτες /δ ’ ευχόμενοι μακάρεσσι 
Χωφήσαί τε φόνοιο και άμττνεύσαι καμάτοιο.

Τοΐσι δ’ e εΧδομένοισι θεοί piya ττήματος 
άΧκαρ

ijya/γον ΕύρύττυΧον κρατερον yevo? 'ΐΙρακΧήος* 
καί οί Χαοι έττοντο δαήμονες ίωχμοΐο 
ποΧΧοί, όσοι δοΧιχοΐο τταρα ττροχορσι Καικου 
ναίεσκον κρατερήσι τεττοιθότες ^χειρσιν. 
αμφι δε οί κεχάροντο μεηα φρεσϊ Ύρώιοι νϊες' 
ώς δ’ οττόθ’ ερκεος εντός ^pypAvoi άθρήσωσιν 
ήμεροι άνέρα χήνες, οτις σφίσιν εϊδατα βάΧΧρ, 
άμφϊ δε μιν στομάτεσσι ττερισταδόν ίυζοντες 1 
σαίνουσιν, τον S' ήτορ Ιαίνεται είσορόωντος· 
ώς άρα Τρώιοι υΐες εγηθεον, εύτ έσίδοντο 
οβριμον Έ,νρύττυΧον, τον δ’ εν φρεσ'ι θαρσαΧεον

ΧΨ ,τέρττετ ^ειρομενοισιν άττό ττροθνρων δε y νναΐκες 130 
θάμβεον άνέρα δΐον ό δ’ έξοχος εσσντο Χαών 
ήντε τις θώεσσι Χεων εν ορεσσι μετεΧθών. 
τον δε Πάρις δείδεκτο, τίεν δε μιν "Εκτορι Ίσον 
του yap ανεψιός έσκεν, ίής τ ετέτυκτο yevέθXης· 
τον yap Sή τεκε δια κασ^νήτη Τίριάμοιο 
Άστνόχη κρατερήσιν υττ aymivyai μιγεΐσα 
ΤηΧέφον, ον ρα καί αυτόν άταρβέϊ ΊίρακΧήι 
Χάθρρ εοιο τοκήος έύττΧόκαμος τεκεν Αυγή- 
καί μιν τ υ τ θ ό ν  έ ό ν τ α  κ α ί ίσχανόωντα yaX aK T O ς 
θρέήτε θοή ττοτε κεμμάς, έω ο Ίσα φίΧατο νεβρω 
μαζόν νττοσχομένη βονΧί) Αιός· ού yap έωκει 
% Kyovov 'ΐίρακΧήος όϊζυρώς άττολεσθαι. 
τον δ’ άρα κνδιμον via Π άρις μάΧα ττρόφρονι θνμψ 

1 Verse inserted by Zimmermann, ex P.
2 6 4
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Then turned to whet their deadly darts and spears, 
The weapons of their warfare. In their town 
The aweless Trojans armed themselves the while 
War-eager, praying to the Gods to grant 
Respite from slaughter, breathing-space from toil.

To these, while sorely thus they yearned, the Gods 
Brought present help in trouble, even the seed 
Of mighty Hercules, Eurypylus.
Λ great host followed him, in battle skilled,
All that by long Cai'eus’ outflow dwelt,
Full of triumphant trust in their strong spears.
Round them rejoicing thronged the sons of Troy:
As when tame geese within a pen gaze up 
On him who casts them corn, and round his feet 
Throng hissing uncouth love, and his heart warms 
As he looks down on them; so thronged the sons 
Of Troy, as on fierce-heart Eurypylus 
They gazed; and gladdened was his aweless soul 
To see those throngs : from porch ways women looked 
Wide-eyed with wonder on the godlike man.
Above all men he towered as on he strode,
As looks a lion when amid the hills 
He comes on jackals. Paris welcomed him,
As Hector honouring him, his cousin he,
Being of one blood with him, who was born 
Of Astyoche, King Priam’s sister fair 
Whom Telephus embraced in his strong arms, 
Telephus, whom to aweless Hercules 
Auge the bright-haired bare in secret love.
That babe, a suckling craving for the breast,
A swift hind fostered, giving him the teat 
As to her own fawn in all love ; for Zeus 
So willed it, in whose eyes it was not meet 
That Hercules’ child should perish wretchedly.
His glorious son with glad heart Paris led
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ηηεν εδν ttotI δώμα δί εύρνχόροιο ττόΧηος 
σήμα Trap 'Ασσαράκοιο και "Εκτορος αίττα 

μεΧαθρα 145
νηόν τε ζάθεον Ύριτωνίδος, ένθα οί αηχι 
δώματ εσαν καί βωμός άκηρατος ' Ερκείοιο· 
και μιν άδεΧφειών ητηών θ' νττερ ήδε τοκήων 
εϊρετο ττροφρονεως· ό δέ οί μάΧα ητάντ άχόρευεν 
άμφω δ' ώς δάριζον αμ άΧΧηΧοισι κιόντες. 150
ηΧθον δ' ες μέτγα δώμα και οΧβιον ένθα δ* αρ 

ηστο
αντίθεη (ΚΧενη Χαμιτών εττιειμενη είδος· 
καί ρά μιν άμφίττοΧοι ητίσυρες ττεριττ οιττνΰεσ κον, 
άΧΧαι δ’ αΰτ άττάνευθεν εσαν κΧειτού θαΧάμοιο 
έργα τιτυσκόμεναι, δητόσα δμωησιν εοικεν. 155
ΕύρύητυΧον δ ’ <ΕΧένη μέγ' εθάμβεεν είσορόωσα, 
κείνος δ’ ανθ' ΈΧενην μετά δ’ άΧΧηΧονς εττεεσσιν 
αμφω δεικανόωντο δομώ ενϊ κηώεντι· 
δμώες δ’ άντε θρόνους δοιώ θεσαν εγγύς ανάσσης· 
αίψα δ’ 'ΑΧεξανδρος κατ άρ’ εζετο, nrap δ' αρα 

τω γε 160
Ε υρνητυΧος. Χαοϊ δε ητρο άστεος ανΧιν εθεντο, 
ρχι φνΧακτήρες Τρώων εσαν όβριμόθυμοι· 
αΐψ-α δε τεύχεα θηκαν εττϊ χθδνα, τrap δε και 

ϊτητους
στησαν ετι ητνείοντας δϊζυροΐο μοχοιο· 
εν δε φάτνρσι βαΧοντο, τά τ' ώκεες ίητητοι εδουσι. 165 

Κ α ί  τότε νύξ έητόρονσε, μεΧαίνετο δ' αία καί 
αιθήρ·

οί δ' άρα δαϊτ εητάσαντο ητξ>ο τείχεος αίητεινοιο 
Κ,ητειοι Τρώες τε· ττοΧνς δ εττϊ μύθος δρώρει 
δαινυμενων ττάντη δε ητυρος μένος αίθαΧοεντος 
δαίετο 7rap κΧισίρσιν εητίαχε δ’ ήητύτα σύριηξ 
αύΧοί τε Χι<γνροΐσιν άρηράμενοι καΧαμοισιν, 
αμφϊ δε φορμιγγών ίαχη ττεΧεν ιμεροεσσα.
366
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Unto his palace through the wide-waved burg 
Beside Assaracus’ tomb and stately halls 
O f Hector, and Tritonis’ holy fane.
Hard by his mansion stood, and therebeside 
The stainless altar of Home-warder Zeus 
Rose. As they went, he lovingly questioned him 
Of brethren, parents, and of marriage-kin ;
And all he craved to know Eurypylus told.
So communed they, on-pacing side by side.
Then came they to a palace great and rich:
There goddess-like sat Helen, clothed upon 
With beauty of the Graces. Maidens four 
About her plied their tasks : others apart 
Within that goodly bower wrought the works 
Beseeming handmaids. Helen marvelling gazed 
Upon Eurypylus, on Helen he.
Then these in converse each with other spake 
In that all-odorous bower. The handmaids brought 
Arid set beside their lady liigh-seats twain;
And Paris sat him down, and at his side 
Eurypylus. That hero’s host encamped 
Without the city, where the Trojan guards 
Kept watch. Their armour laid they on the earth ; 
Their steeds, yet breathing battle, stood thereby, 
And cribs were heaped with horses’ provender.

Upfloated night, and darkened earth and air; 
Then feasted they before that cliff-like wall,
Ceteian men and Trojans : babel of talk 
Rose from the feasters: all around the glow 
Of blazing campfires lighted up the tents :
Pealed out the pipe’s sweet voice, and hautboys rang 
With their clear-shrilling reeds ; the witching strain 
Of lyres was rippling round. From far away
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'Αργείον δ*άπάνενθεν εθάμβεον είσορόωντες 
[eV πεδίω ητυρά πολλά καί άσπετον] είσαιοντες 
αυλών φορμιγγών τ' Ιαχήν άνδρών re και 'ίππων 
σύριγγας θ\ η Βαιτί μεταπρεπει ηδε νομεϋσΐ' 175 
τούνεκ άρ οίσιν έκαστος επί κλισίησι κελευσε 
νηας άμοιβαίησι φύλασσε μεν άχρις ες ηώ, 
μη σφεας Τρώες άγαυοϊ ενιπρησωσι κιόντες 
οί ρα τότ αίπεινοΐο προ τείχεος είλαπίναζον.

‘Ή ?  δ’ αυτως κατα Βώματ Άλεξάνδροιο Βαίφρων 180 
Βαίνυτο ΎηλεφίΒης μετ άγακλειτών βασιληων 
πολλά δ’ άρα ΤΙρίαμός τε καί άλλοι Τ ρώιοι νΐες 
εξείης ηΰχοντο μιγημεναι Άργείοισιν 
αϊση εν άργάλεγ ο δ’ ύπεσχετο πάντα τελεσσειν. 
αντάρ επεί δόρπησαν, εβαν ποτί δώμαθ' έκαστος· 185 
Ευρνπνλος δ’ αυτόν κατελεξατο βαιον άπωθεν 
ες τεγος εύποίητον, οπη πά.ρος αυτός ιαυεν 
ήύς 'Αλέξανδρος μετ άγακλειτης άλόχοιο* 
κείνο γάρ εκπαγλόν τε καί εξοχον επλετο πάντων 
ενθ' δ γε λεζατ Ιών' τοϊ δ’ άλλοσε κοΐτον ελοντο ISO 

μεχρις επ' Ή ριγενειαν ευθρονον. αντάρ άμ ήοΐ 
ΎηλεφίΒης άνδρονσε καί ες στρατόν ενρυν ικανέ 
συν τ άλλοις βασιλευσιν, όσοι κατά 'Ύλιον ησαν 
λαοί S' αύτίκ έδυσαν εν εντεσι μαιμώωντες, 
πάντες ένί πρώτοισι λϊλαιόμενοι πονέεσθαΐ' 195 
ώς δε καί Έύρύπυλος μεγάλοις περικάτθετο γνίοις' 
τεύχεα μαρμαρεησιν εειδόμενα στεροπησί' 
καί οί δαίδαλα πολλά κατ' ασπίδα Βίαν εκειτο, 
όππόσα πρόσθεν ερεζε θρασύ σθένος 'ϋρακλήος.

Έν μεν εσαν βλοσυρησι γενειάσι λιχμώωντες 200 
Βοιώ κιννμενοισίν εοικότες οϊμα δράκοντες 
σμερδαλεον μεμαώτες· ό δε σφεας άλλοθεν άλλον 
νηπιαχός περ εών νπεδάμνατο· καί οί άταρβης 
εσκε νοος καί θυμός, επεί Αιί κάρτος εωκει 
208
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The Argives gazed and marvelled, seeing the plain 
Aglare with many fires, and hearing notes 
Of flutes and lyres, neighing of chariot-steeds 
And pipes, the shepherd’s and the banquet’s joy. 
Therefore they bade their fellows each in turn 
Keep watch and ward about the tents till dawn,
Lest those proud Trojans feasting by their walls 
Should fall on them, and set the ships aflame.

Within the halls of Paris all this while 
With kings and princes Telephus’ hero son 
Feasted ; and Priam and the sons of Troy 
Each after each prayed him to play the man 
Against the Argives, and in bitter doom 
To lay them low; and blithe he promised all.
So when they had supped, each hied him to his home ; 
But there Eurypylus laid him down to rest 
Full nigh the feast-hall, in the stately bower 
Where Paris theretofore himself had slept 
With Helen world-renowned. A bower it was 
Most wondrous fair, the goodliest of them all.
There lay he down ; but otherwhere their rest 
Took they, till rose the bright-throned Queen of Morn. 
Up sprang with dawn the son of Telephus,
And passed to the host with all those other kings 
In Troy abiding. Straightway did the folk 
All battle-eager don their warrior-gear,
Burning to strike in forefront of the fight.
And now Eurypylus clad his mighty limbs 
In armour that like levin-flashes gleamed ;
Upon his shield by cunning hands were w rought 
All the great labours of strong Hercules.

Thereon were seen two serpents flickering 
Black tongues from grimly jaws: they seemed in act 
To dart; but Hercules’ hands to right and left— 
Albeit a babe’s hands—now were throttling them; 
For aweless was his spirit. As Zeus’ strength

269



εξ αρχής' ον <γάρ τι θεών γένος ούρανιώνων 205
άπρηκτον τέΧέθει καί άμήχανον, άΧΧά οί άΧκη 
εσπετ άπειρεσίη καί νηδνος ένδον έοντι.

’Ey δε Ν εμειαίοιο βίη ετέτυκτο λέοντος 
όβρίμου ΉρακΧήος υπό στιβαρήσι φέρεσαι 
τειρόμενος κρατερώς· βΧοσνρρς δέ οί άμφϊ γέννσ- 

σιν 210
αίματόεις άφρός εσκεν άποπνείοντι δ’ εωκει.

’Ά γχι δέ οί πεπόνητο μένος 7τοΧυδειράδος νδρης 
αίνον Χιχμώωσα· καρήατα δ’ άΧγινόεντα 
άλλα μεν αρ δέδμητο κατά χθονός, άλλα δ’ άεξεν 
εξ όχίγων μάΧα ποΧΧά· πόνος δ' έγεν 'ΥίρακΧήα 215 
θαρσαΧέον τ’ ΊόΧαον, επεϊ κρατερά φρονέοντε 
αμφω, 6 μεν τέμνεσκε καρήατα μαιμώωντα 
αρπρ υπ άγκυΧόδοντι θοώς, ό δέ καΐε σιδήρω 
αίθομενψ' κρατερή δέ κατήνυτο θηρος όμοκΧή.

'Έ>ξείης δ’ ετέτυκτο βίη συός άκαμάτοιο 220
άφριόων γεννεσσι’ φέρεν δέ μιν, ώς ετεόν περ, 
ζωόν ες Ε νρυσθήα μέγα σθένος ΆΧκείδαο.

Κ εμμας δ’ εν ήσκητο θοή πόδας, ή τ ’ άΧεγεινών 
άμφϊ περικτιόνων μέγ εσίνετο πάσαν άΧωήν 
καί τήν μέν χρνσέοιο κεράατος οβριμος ήρως 225 
άμφεχεν ούΧομένοιο πνρός πνείουσαν άϋτμήν.

Άμφϊ δ’ άρα στυγεραϊ ΧτνμφηΧίδες’ at μέν 
όϊστοϊς

βΧήμεναι εν κονίησιν άπέπνεον, αί δ ετι φνζης 
μνωόμεναι ποΧιοϊο δι ήέρος εσσενοντο' 
τήσι δ’ εφ' 'ΗρακΧέης κεχοΧωμένος αΧΧον επ' 

άΧΧω 230
ιόν αεί προΐαΧΧε μάΧα σπενδοντι εοικώς.

’Ey δέ καί Αύγείαο μέγας σταθμός άντιθέοιο 
τεχνήεις ήσκητο κατ' άκαμάτοιο βοείης· 
τω δ' άρα θεσπεσίοιο βαθύν ρόον Α Χφειοΐο 
οβριμος 'Η,ρακΧέης earαγίνεεν* άμφί δέ Ν νμφαι 235 
270
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From the beginning was his strength. The seed
Of Heaven-abiders never deedless is
Nor helpless, but hath boundless prowess, yea,
Even when in the womb unborn it lies.

Nemea’s mighty lion there was seen 
Strangled in the strong arms of Hercules,
His grim jaws dashed about with bloody foam :
He seemed in verity gasping out his life.

Thereby was wrought the Hydra many-necked 
Flickering its dread tongues. Of its fearful heads 
Some severed lay on earth, but many more 
Were budding from its necks, while Hercules 
And lolaus, dauntless-hearted twain,
Toiled hard; the one with lightning sickle-sweeps 
Lopped the fierce heads, his fellow seared each neck 
With glowing iron ; the monster so was slain.

Thereby was wrought the mighty tameless Boar 
With foaming jaws ; real seemed the pictured thing, 
As by Alcides’ giant strength the brute 
Was to Eurystheus living borne on high.

There fashioned was the fleetfoot stag which laid 
The vineyards waste of hapless husbandmen.
The Hero’s hands held fast its golden horns,
The while it snorted breath of ravening fire.

Thereon were seen the fierce Stymphalian Birds, 
Some arrow-smitten dying in the dust,
Some through the grey air darting in swift flight.
At this, at that one—hot in haste he seemed—- 
Hercules sped the arrows of his wrath.

Augeias’ monstrous stable there was wrought 
With cunning craft on that invincible targe ;
And Hercules was turning through the same 
The deep flow of Alpheius’ stream divine,
While wondering Nymphs looked down on every 

hand
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θάμβεον άσπετον epyov. άπόπροθι δ’ εττλετο 
ταύρος

πνρπνοος, ον ρα καϊ αν τον άμαιμάκετόν ττερ εόντα 
^γναμπτε βίη κρατεροιο κεράατος’ οί 84 οϊ αμφω 
ακάματοι μυώνες ερειδομενοιο τεταντο- 
καί ρ 6 μεν ώς μυκηθμόν ίεϊς πέΧεν. άγχι δ* άρ 

αυτού 240
άμφϊ σάκος πεπόνητο θεών ετηειμενη είδος 
'ΙππόΧύτη- και την μεν νπο κρατερησι χερεσσι 
δαιδαΧέου ζωστήρος άμερσεμεναι μενεαίνων 
εΐΧκε κόμης ίπποιο κατ' ώκέος· αί 8' άπάτερθεν 
άΧΧαι ύποτρομέεσκον 'Αμαζόνες. άμφϊ 8ε Xvypal 24δ 
%ρηικιην άνά yaiav εσαν Αιομήδεος Ίπποι 
άνδροβόροι· και τάς μεν επί στυγερησι φάτνησιν 
αύτω συν βασΊΧήι κακά φρονέοντι δάϊξεν.

Έν 8ε καϊ άκαμάτοιο δέμας πεΧε Υηρυονηος 
τεθναότος παρά βονσί' καρηατα δ' εν κονίησιν 250 
αίματόεντα κέ^υντο βίη ροπάΧοιο δαμέντα· 
πρόσθε δε οί δεδμητο κνων οΧοώτατος άΚΧων 
'Όρθρος, άνιηρψ εναΧί^κιος οβριμον άΧκην 
Κερβερψ, ος ρά οί εσκεν άδεΧφεός’ άμφϊ δ’ εκειτο 
βονκόΧος Εύρυτίων μεμοριτ/μενος αιματι πόΧΧφ, 255 

Άμφϊ δέ χρνσεα μήΧα τετεύχατο μαρμαίροντα 
'Εσπερίδων άνά πρεμνον άκηρατον’ άμφϊ δ’ άρ' 

αύτω
σ μερδαΧεος δεδμητο δράκων· ταϊ δ’ άΧΧοθεν

CLj\sh*Cfsl/

πτώσσουσαι θρασνν via Αιος μεγάΧοιο φέβοντο.
*Εν δ’ άρ' εην μύγα δεΐμα και άθανάτοισιν 

ίδέσθαι 260
Κέρβερος, ον ρ άκάμαντι Ύυφωέϊ ηείνατ νΕχίδι>α 
άντρω νπ' όκρνόεντι μεΧαινης άηχόθι νυκτός 
άρΎαΧεης" ό δ' άρ' ηεν άεικεΧιόν τι πέΧωρον1 262α

1 Verse inserted by Zimmermann, ex P.
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Upon that mighty work. Elsewhere portrayed 
Was the Fire-breathing Bull: the Hero’s grip 
On his strong horns wrenched round the massive 

neck:
The straining muscles on his amis stood out:
The huge beast seemed to bellow. Next thereto 
Wrought on the shield was one in beauty arrayed 
As of a Goddess, even Hippolyta.
The hero by the hair was dragging her 
From her swift steed, with fierce resolve to wrest 
With his strong hands the Girdle Marvellous 
From the Amazon Queen, while quailing shrank 

away
The Maids of War. There in the Thracian land 
Were Diomedes’ grim man-eating steeds :
These at their gruesome mangers had he slain,
And dead they lay with their fiend-hearted lord.

There lay the bulk of giant Geryon 
Dead mid his kine. His gory heads were cast 
in dust, dashed down by that resistless dub 
Before him slain lay that most murderous hound 
Orthros, in furious might like Cerberus 
His brother-hound : a herdman lay thereby, 
Kurytion, all bedabbled with his blood.

There were the Golden Apples wrought, that 
gleamed

In the Hesperides’ garden undefiled :
All round the fearful Serpent’s dead coils lay,
And shrank the Maids aghast from Zeus’ bold son.

And there, a dread sight even for Gods to see, 
Was Cerberus, whom the Loathly Worm had borne 
To Typho in a craggy cavern’s gloom 
Close on the borders of Eternal Night,
A hideous monster, warder of the Gate 
Of Hades, Home of Wailing, jailer-hound
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άμφ oXorjat πύΧησι ποΧυκΧαύτον Άίδαο 
el'pyaii' νεκρόν δμιΧον ύπ' ηερόεντι βερέθρω' 
pda δέ μιν Δίόν υιός υπό πΧηχησι δαμάσσας 265 
rpyt καρηβαρέοντα παρά, άτυχός αϊπά ρέεθρα, 
εΧκων ονκ εθεΧοντα βίη προς άηθεα 'χώρον 
θαρσαΧέως. ετέτυκτο δ’ άπόπροθεν άχκεα μακρα 
Καυκάσου άμφι δε δεσμά ΪΙρομηθέος άΧΧυδις 

άλλα
αυτής συν πέτρησιν άναρρηζας άραρνίαις 27υ .<
Χΰε μέγαν Τ ιτηνα· Χνχρος δε οι ά<γχοθι κεϊτο 
αίετός άΧ^ινόεντι δέμας βεβΧημένος Ιω.

Κ,ενταυρων δ* ετέτνκτο ποΧυσθενέων μέηα 
κάρτος

άμφϊ ΦόΧοίο μέΧαθρον’ ερις S' δρδθυνε καί οίνος ·, 
άντίον Ήρακλήι τεράατα κείνα μάχεσθαι· 275 1
καί ρ οί μεν πενκησι περί δμηθέντες εκειντο, 
τάς εχον εν χείρεσσι μάχης άκος· οί δ' ετι μακρης 
δηριόωντ έΧάτησι μεμαότες, ονδ* άπiXpyov 
υσμίνης· πάντων δέ καρηατα δενετο Χύθρω 
θεινομένων άνά δήριν άμείΧιχον, ως ετεόν περ' 280 
οίνω S' αΐμα μέμικτο, συνηΧοίητο δε πάντα 
εΐδατα καί κρητηρες εν ζεστοί τε τράπεζαι. ,

Ν  έσσον δ' αυθ' έτερωθι παρά ρόον Ε ύηνοϊο 
κείνης έκπροφυηόντα μάχης νπεδάμνατ όιστω 
άμφ’ ερατης άΧόχοιο χοΧονμενος. εν δ’ ετέτνκτο 285 ; 
όβρίμον Άνταίοιο μέηα σθένος, ον ρα καί αυτόν 
άμφϊ πάΧαισμοσννης άμοτον περιδηριόωντα ’
νψοΰ άειραμένος κρατερης σννεαξε χέρεσσι. ]

Retro δ’ επί προχοησιν εύρρόον ’ΚΧΧησπόντον |
άρχαΧέον μέya κήτος άμειΧίκτοισιν όϊστοϊς 290 |
βλημενον Ή σ ίό νης δέ κακούς άπεΧυετο δεσμούς.

’Άλλα δ’ άρ' ’Α Χκείδαο θ ρα σύφ ρονος ά σπ ετα  
έργα

άμφεχεν ΚύρυπνΧοιο διοτρεφέος σάκος ευρύ.
-2 74
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Of dead folk in the shadowy Gulf of Doom.
But lightly Zeus’ son with his crashing blows 
Tamed him, and haled him from the cataract flood 
Of Styx, with heavy-drooping head, and dragged 
The Dog sore loth to the strange upper air 
All dauntlessly. And there, at the world’s end, 
Were Caucasus’ long glens, where Hercules,
Rending Prometheus’ chains, and hurling them 
This way and that with fragments of the rock 
Whereinto they were riveted, set free 
The mighty Titan. Arrow-smitten lay 
The Eagle of the Torment therebeside

There stormed the wild rout of the Centaurs 
round

The hall of Pholus: goaded on by Strife 
And wine, with Hercules the monsters fought. 
Amidst the pine-trunks stricken to death they lay 
Still grasping those strange weapons in dead hands, 
While some with stems long-shafted still fought on 
In fury, and refrained not from the strife ;
And all their heads, gashed in the pitiless fight,
Were drenched with gore—the whole scene seemed 

to live —
With blood the wine was mingled . meats and bowls 
And tables in one ruin shattered lay

There by Evenus' torrent, in fierce wrath 
For his sweet bride, he laid with the arrow low 
Nessus in mid-flight. There withal was wrought 
Antaeus’ brawny strength, who challenged him 
To wrestling-strife ; he in those sinewy arms 
Raised high above the earth, was crushed to death 

There where swift Hellespont meets the outer sea, 
Lay the sea-monster slain by his ruthless shafts, 
While from Hesione he rent her chains.

Of bold Alcides many a deed beside 
Shone on the broad shield of Eurypylus.
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295

300

305

φαίνετο δ* ίσος "Αρηι μετά στιχας αίσσοντι·
Τρώες δ’ άμφιέττοντες εγήθεον, ευτ εσίδοντο 
τεύχεά τ' ή δε και άνδρα θεών επιειμενον είδος' 
τον 8έ ΙΙάρις τγοτΙ δήριν εποτρύνων προσέειπε*
“  'χαίρω σεϊο κιόντος, inrei νν μοι ήτορ εολπεν 
'Apyeiov^ μάλα π όντας όίζνρώς άπολέσθαι 
αυτής συν νήεσσιν, inret βροτόν οΰποτε τοίον 
εδρακον iv Τρώεσσιν εντττολεμοισί τ ’ Άχαιοΐς. 
άλλα συ, ττρος μ^άΧοιο και δβρίμου '\\ρακλήος, 
τω μ&γβθός τε βίην τε « a t  ayXaov είδος εοικας, 
κείνου μνωόμενός φρονεων τ αντάξια ipya 
θαρσαλέως Τράεσσι δαιζομένοις επάμυνον, 
ήν 7τως άμητνευσωμεν επει ae7£  μούνον οίω 
αστεος όλλυμένοιο κακάς άπό κήρας άλεξαι.

* Η  pey inτοτρύνων δ Si μίν ττροσεφώνεε μνθφ 
“  ΐΐριαμίδη peyadvμε, δέμας μακάρεσσιν εοικω%, 
ταντα μέν αθανάτων ενι yοόνασιν εστήρικται, 310 
δς τε θάνη κατά δήριν ύπέρβιον ήέ σαωθή 
ημείς δ’, ώσπερ εοικε και ώς οθένος έστι 

μάχεσθαι,
στησόμεθα προ πόληος' επειτα δε και τόδ* 

ομούμαι,
μή 7rplv υττοστρέψειν, πριν ή κτάμεν ή άπολέσθαι.''

"Ω,ς φάτο θαρσαλέως· Τρώες δ' επί αακρά 
χάρορτο. 315

και τότ Αλέξανδρόν τε και Αινείαν ερίθυμον 
ΪΙουλυδάμαντά τ' εν μμελίην και Π.άμμονα δϊον ·: 
Αηίφοβόν τ' eVt τοίσι και Αϊθικον, δ? περί 

πάντων
Y[aφλayόvωv εκεκαστο μάχη ενι τλήναι όμιλόν, * 
τούς άμα λέξατο ττάντας επισταμένονς πονέεσθαι, 320 \ 
όππως δυσμενέεσσιν επι ττρώτοισι μάχωνται I
εν πολεμώ' μάλα δ ’ ώκα κιον προττάροιθεν όμιλον' |  

προφρονεως δ’ οϊμησαν άπ άστεος' άμφϊ 8ε λαοί 
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He seemed the War-god, as from rank to rank 
He sped , rejoiced the Trojans following him,
Seeing his arms, and him clothed with the might 
Of Gods; and Paris hailed him to the fray:
“ Glad am 1 for thy coming, for mine heart 
Trusts that the Argives ail shall wretchedly 
Be with their ships destroyed; for such a man 
Mid Greeks or Trojans never have I seen.
Now, by the strength and fury of Hercules—
To whom in stature, might, and goodlihead 
Most like thou art— 1 pray thee, have in mind 
Him, and resolve to match his deeds with thine.
Be the strong shield of Trojans hard-bestead :
Win us a breathing-space. Thou only, 1 trow,
From perishing Troy canst thrust the dark doom 

back ”
With kindling words he spake. That hero cried : 

f* Great-hearted Paris, like the Blessed Ones 
In goodlihead, this lieth foreordained 
On the Gods’ knees, who in the fight shall fall,
And who outlive it. 1, as honour bids,
And as my strength suffieeth, will not flinch 
From Troy’s defence l swear to turn from fight 
Never, except in victory or death.’'

Gallantly spake he : with exceeding joy 
Rejoiced the Trojans. Champions then he chose, 
Alexander and Aeneas fiery-souled,
Polydamas, Pammon, and Deiphobus,
And Aethicus, of Paphlagonian men
The staunchest man to stem the tide of war;
These chose he, cunning all in battle-toil,
To meet the foe in forefront of the fight.
Swiftly they strode before that warrior-throng 
Then from the city cheering charged. The host
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ποΧΧοι έπονθ', ώς εϊ τε μεΧισσάων κΧυτά φυΧα 
ήηβμόνβσσιν έοΐσι κατηρεφεος σίμβΧοιο 325
εκχνμεναι καναχη8ον, or εϊαρος ημαρ ϊκηται* 
ως άρα τοΐσιν εποντο βροτοϊ ττοτι 8ήριν Ιονσι· 
τ ω ν  8' αρα νισσομένων ποΧυς αιθέρα Βονπος 

ϊκανεν
αυτών η8' ίππων περί 8' ε βρε μεν άσπετα τεύχη 
ώς δ’ οπόταν μβγάΧοίο βίη ανόμοιο θορονσα 330 
κινήσι7 7Γροθ εΧν μνον αΧ,ος βυθόν arpvyeroio, 
κύματα δ ’ ώκα κεΧαινά ττρός ηιόνας βοόωντα 
φυκος άποπτύωσιν έρενγομύνοιο κΧύ8ωνος, 
ηχη δ’ άτρυγίτοισι παρ' alyiaXoiaiv ορωρεν' 
ως των εσσνμένων μβγ’ ύπέβραχε yata πεΧώρη. 335 

5A pyeioi δ’ άπάνευθε προ τείχεος εξεχέοντο 
άμφ' Άγαμέμνονα 8ΐον άύτη 8' επΧετο Χαών 
άΧΧηΧοις επικεκΧομένων, όΧοου ητοΧέμοιο 
άντίάαν και μη τι καταπτώσσόντας ένιπην 
μίμνειν 7τάρ νηεσσιν επε^ομένων μαχέσασθαι.1 340 
Τρωσι δ’ αρ' εσσυμέι>οισι συνηντεον, ευτε βόεσσι 
πόρτάς έκ ξυΧόχοιο ποτϊ σταθμόν έρχομένησιν 
εκ νομού είαρινοϊο κατ' ονρεος, οππότ άρουραι 
πυκνόν τηΧεθάουσι, βρύει δ’ άΧις άνθεσι yala, 
πΧηθει δ’ άντε κύπεΧΧα βοών yXdyος η8ε και 

οίών, * 345
μυκηθμός 8' αρα πουΧύς ορίνεται 'ένθα και ένθα 
μισyoμevωv, yavvrai 8έ μετά σφίσι βουκόΧος 

άνη ρ·
ώς τών αΧΧηΧοισι μετεσσυμένων opυμay8oς 
ώρώρεί' 8εινον yap άντεον αμφοτέρωθεν, 
συν 8ε μάχην ετάννσσαν άπείριτον' εν 8ε 

Κ  υ8οιμος 350
στρωφάτ εν μέσσοισι μετ' apyaXeoio Φόνοίο·

1 Zimmermann, for etTfiyov-ivy Sf μάχ«τθαι, with lacuna, of 
Koechly.
27»
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Followed them in their thousands, as when bees 
Follow by bands their leaders from the hives,
With loud hum on a spring day pouring forth.
So to the fight the warriors followed these;
And, as they charged, the thunder-tramp of men 
And steeds, and clang of armour, rang to heaven.
As when a rushing mighty wind stirs up 
The barren sea-plain from its nethermost floor,
And darkling to the strand roll roaring waves 
Belching sea-tangle from the bursting surf,
And wild sounds rise from beaches harvestless;
So, as they charged, the wide earth rang again.

Now from their rampart forth the Argives poured 
Round godlike Agamemnon. Rang their shouts 
Cheering each other on to face the fight,
And not to cower beside the ships in dread 
O f onset-shouts of battle eager foes.
They met those charging hosts with hearts as light 
As calves bear, when they leap to meet the kine 
Down faring from hill-pastures in the spring 
Unto the steading, when the fields are green 
With corn-blades, when the earth is glad with 

flowers,
And bowls are brimmed with milk of kine and ewes, 
And multitudinous lowing far and near 
Uprises as the mothers meet their young,
And in their midst the herdman joys ; so great 
Was the uproar that rose when met the fronts 
O f battle : dread it rang on either hand.
Hard-strained was then the fight: incarnate Strife 
Stalked through the midst, with Slaughter ghastly- 

faced.
Crashed bull-hide shields, and spears, and helmet- 

crests
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συν 8' επεσον juvoi τε και εγχεα καί τρυφάλειαι 
πλησίον' άμφϊ Be χαλκός Ισον πνρί μαρμαίρεσκε- 
φρίζε Β' αρ εγχείησι μάχη' περί ο αΐματι πάντη 
Βεύετο η αία μελαινα Βαϊζομενων ηρώων 355
ίππων τ' ώκνποΒων, οϊ θ' άρμασιν άμφεκεχυντο, 
οι μεν ετ άσπαίροντες Οπ' άξοσιν, οί 8' εφνπερθεν 
πίπτοντες' στυγερή δε δί’ ηέρος εσσυτ άύτψ 
εν yap 8η χάλκειος ερις πεσεν άμφοτεροισΐ' 
καί ρ οί μεν λάεσσιν άταρτηροϊσι μάχοντο,1 360 
οί δ’ αυτ αίγανεησι νεήκεσιν ηΒε βελεσσιν, 
άλλοι δ’ άξίνησι και άμφιτόμοις πελεκεσσι 
καί κρατεροΐς ξιφεεσσι και άγχεμάχοις Βορά· 

τεσσιν,
άλλος δ’ άλλο χέρεσσι μάχης άλκτηριον είχε.

Πρώτοι δ* Άργεϊοι Τρώων ώσαντο φάλαγγας 365 
βαιόν από σφείων τοι δ’ εμπαλιν όρμήσαντες 
αΐματι Βεύον *Αρηα μετ Άργείοισι θορόντες· 
Ε,ύρνπυλος Β' εν τοϊσι μέλαίνη λαίλαπι ίσος 
λαόν επώχετο πάντα και 'Αργείονς ενάριζε 
θαρσαλεως' μάλα <γάρ οί άάσπετον ώπασε κάρτος 370 
Ζευς επίηρα φερων ερικυΒεΙ 'Ηρακλήι. 
ίνθ' ο γε καί Νιρήα θεοΐς εναλίγκιον άνΒρα 
μαρνάμενον Τρώεσσι βάλεν περιμηκεϊ Βουρί 
βαιcv Onrep πρότμησιν’ 6 Β' ες πεΒον ήριπε γαίης· 
εκ 84 οί αίμ' εχυθη, Βεύοντο 8ε οί κλντά τεύχη, - 375 
Βεύετο Β' αγλαόν είΒος άμ ευθαλεεσσι κόμησν 
κείτο Β' άρ' εν κονίησι καί αΐματι συν κταμενοισιν, 
ερνος όπως εριθηλες ελαίης εύκεάτοιο, 
ήν τε βίη ποταμοίο κατά ρόον ήχηεντα 
συν τ' όχθης ελάσησι βόθρον Βιά πάντα κεΒάσσας 380 
ριζόθεν, ή Β' άρα κείται υπ' άνθεσι βεβριθυία· 
ώς τήμος Ν ιρήος επί χθονος άσπετον ουΒας 
εξεχύθη Βεμας ηύ καί άγλαΐη ερατεινή-

1 Ζ i m mermann, "ίοτ'&ταρτηρώ! ίμάχοντο of ν.
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Meeting: the brass flashed out like leaping flames. 
Bristled the battle with the lances; earth 
Ran red with blood, as slaughtered heroes fell 
And horses, mid a tangle of shattered cars,
Some yet with spear-wounds gasping, while on them 
Others were falling. Through the air upshrieked 
An awful indistinguishable roar;
For on both hosts fell iron-hearted Strife.
Here were men hurling cruel jagged stones,
There speeding arrows and new-whetted darts, 
There with the axe or twibill hewing hard,
Slashing with swords, and thrusting out with spears : 
Their mad hands clutched all manner of tools of 

death.
A t first the Argives bore the ranks of Troy 

Backward a little; but they rallied, charged,
Leapt on the foe, and drenched the field with blood. 
Like a black hurricane rushed Eurypylus 
Cheering his men on, hewing Argives down 
Awelessly : measureless might was lent to him 
By Zeus, for a grace to glorious Hercules.
Nireus, a m'an in beauty like the Gods,
His spear long-shafted stabbed beneath the ribs · 
Down on the plain he fell, forth streamed the blood 
Drenching his splendid arms, drenching the form 
Glorious of mould, and his thick-clustering hair. 
There mid the slain in dust and blood he lay,
Like a young lusty olive-sapling, which 
A river rushing down in roaring flood,
Tearing its banks away, and cleaving wide 
A chasm-channel, hath disrooted ; low 
It lieth heavy-blossomed ; so lay then 
The goodly form, the grace of loveliness 
O f Nireus on earth’s breast. But o’er the slain
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τώ δ* άρ' εττ Έιύρυπυλος μεγά)ε ενχετο Βηωθεντν 
“ κεισό νυν iv κονίησιν, εττεί νύ rot ειΒος άγητ'ον 385 
υντι λιλαιομενφ ιrep εττηρκεσεν, αλλά σ' eywye 
νοσφισάμην βιότοιο λιλαιόμενόν τrep άλύξαι· 
σχετλιος, ούΒ' ενόησας άμείνονος άντίον έλθών 
ον yap κάρτεϊ κάλλος άνά κλόνον ισοφαρίζει."

Λί1ς €17των κταμένοιο περικλυτά τεύχε' ελέσθαι 390 
μηδετ εττεσσύμενος' του Β' άντίος ήλθε Μ αχάων 
χωόμενος Ν ιρήος, ο οί σχεδόν αϊσαν averλη’
8ουpi Be μιν στονόεντι κατ' εύρεος ήλασεν ώμου 
Βεξιτερον, σντο S’ αίμα πολοσ θενέος ττερ έόντος· 
άλλ’ ούδ' ώς άττόρουσεν άταρτηροϊο κυδοιμου, 395 
άλλ 5 ως τις τε λέων ή άγριος ούρεσι κάπρος 
μαίνετ ενι μεσσοισίν, δττως 1 κ έητιοντα Βαμάσσρ, 
ος ρά μιν οΰτασε πρώτος ΰττυφθάμενος Βι ομίλου· 
τά φρονέων ετιόρουσε Μ αχάονι, καί ρά ρ,ιν ώκα 
ούτασεν έγχείη 7τεριμήκει τε στιβαρτ) ιε 400
δεζιτερόν κατά γλουτόν ΰ b* ούκ άνεχάζετ 

07τίσσω,
ούδ' €7τιόντ' άλέεινε, και αίματος εσσυμενοιο’ 
άλλ άρα καρττάλίμως ττεριμηκεα λάαν άείρας 
κάββαλε κάκ κεφαλής μεγάθυμου Τ ηλεφίδαο· 
τον δε κόρνς στονόεντα φόνον και ττήμ' 2 αττά- 

λαλκεν 405
εσσυμενως' ο 8' εττειτα κραταιω χώσατο φωτι 
Έ,ύρύττνλος μάλλον, μέγα δ’ άσχαλόων ενϊ θυμω 
ώκύ Βιά στερνοιο Μ αχάονος ηλασεν εγχος. 
αιχμή δ' αίματόεσσα μετάφρενον άχρις ϊκανεν 
■ηριττε 8' ώς δτε ταύρος ύττό γναθμοϊσι λέοντος· 410
άμφι Be οι μελέεσσι μεγ εβραχεν αίόλα τεύχη. 
Κύρύττνλος Βέ οί αϊψα ττόλνστονον ε'ιρνσατ αιχμήν 
εκ χροός ούταμενοιο, καί ευχόμενος μεγ άύτεί'

1 Zimmermann, for tws of ν.
2 Zimmermann, tqt P ; for κηρ’ of ▼.
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Loud rang the taunting of Eurypyius : 
f<r Lie there in dust ' Thy beauty marvellous 
Naught hath availed thee 1 1 have plucked thee

away
From life, to which thou wast so fain to cling.
Rash fool, who didst defy a mightier man 
Unknowing 1 Beauty is no match for strength ! ”

He spake, and leapt upon the slain to strip 
His goodly arms : but now against him came 
Machaon wroth for Nireus, by his side 
Doom-overtaken. With his spear he drave 
At his right shoulder : strong albeit he was,
He touched him, and blood spurted from the gash. 
Yet, ere he might leap back from grapple of death, 
Even as a lion or fierce mountain-boar 
Maddens mid thronging huntsmen, furious-fain 
To rend the man whose hand first wounded him ;
So fierce Eurypyius on Machaon rushed 
The long lance shot out swiftly, and pierced him 

through
On the right haunch ; yet would he not give back, 
Nor flinch from the onset, fast though flowed the 

blood.
In haste he snatched a huge stone from the ground, 
And dashed it on the head of Telephus’ son ;
But his helm warded him from death or harm 
Then waxed Eurypyius more hotly wroth 
With that strong warrior, and in fury of soul 
Clear through Machaon’s breast he drave his spear, 
And through the midriff passed the gory point.
He fell, as falls beneath a lion’s jaws 
A bull, and round him clashed his glancing arms. 
Swiftly Eurypyius plucked the lance of death 
Out of the wound, and vaunting cried aloud :
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a BebC, ου vv roc ήτορ άρηράμενον φρεσϊ 
πάμπαν

επλετ', 05 ουτιδανός περ εων pey αμεινονι φωτι 415 
av ra κίες· τώ καί σε κακή λάχε δαίμονος A Ισα. 
α λ λ ά  σοϊ εσσετ’ δνειαρ, or’ οιωνοί Bareovrat 
σάρκα τεήν κταμένοιο κατά μόθον ή ετ eeXrrg 
νοατήσειν και εμεΐο μένος και χεΐρας άΧνζειν; 
εσσί μεν Ιητήρ, μάλα 8' ήπια φάρμακα οιδας, 420 
τοίς ττίσννος τά ^ ’ εοΧπας υττξκφνγέειν κακόν ήμαρ. 
ά λ λ ’ ου μάν ού8 αυτός άτι ήνεμόεντος ΌΧύμ7Του 
σειο πατήρ τεόν ήτορ ετ εκ θανάτοιο σαώσει, 
ούδ' εί τοι νέκταρ τε και άμβροσίην καταχεύι]'*

ΛΩς φάτο· τον 8’ δ ye βαιόν άναττνείων προσέ-
ειπεν 425

“  Έ,νρύπνΧ', ούδ άρα σοί ye ποΧύν -χρόνον αϊσιμόν 
εστι

ζώειν, άλλα σοί άγχ* τταρίσταται ούΧομένη Κ ήρ 
Ύρώιον άμ ττεδίον, τω καί νυν αϊσυΧα β ά ζ ε ι ς 1 

Λί1ς φάμενον Xirrre θυμός' εβη 8' άφαρ 'ΆϊΒος 
ε'ίσω’

τον Be καί ούκέτ' εόντα ττροσηύΒα κνδιμος άνήρ· 430 
“ νυν μεν δη avye κεισο κατά χθονός- αύτάρ eywye 
ύστερον ούκ aXeyw, εί καί τταρά ττοσσίν οΧεθρος 
σήμερον ήμετεροισι ττέΧει Xυypός  ̂ ουτι yap ανδρες 
ζώομεν ή ματ α πάντα· ττότμος δ' επί πάσι τε· 

τυκται."
'Ώς ειπων ονταζε νέκυν' peya δ’ ΐαχε Ύεΰκρος, 455 

ώς ίδεν εν κονίησι Μαχάο^α· τον yap άπωθεν 
ειστήκει μάΧα πάγχν ττονενμενος· εν yap εκειτο 
Βήρις ενϊ μέσσοισιν επ' αΧΧψ 8' άΧΧος δρώρει. 
άλλ’ ούδ' ως άμεΧησε δεδονπότος άνδρός ayavov 
Ν ιρήός θ', ος κειτο ηΐαραυτόθΐ' τον 8' ενόησεν 440 
ύστερον άντιθέοιο Μαχάονος εν κονίησιν

i
I

f
ί

1 Zimmerman, for of v.
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<e Wretch, wisdom was not bound up in thine heart, 
That thou, a weakling, didst come forth to fight 
A mightier. Therefore art thou in the toils 
Of Doom. Much profit shall be thine, when kites 
Devour the flesh of thee in battle slain !
Ha, dost thou hope still to return, to ’scape 
Mine hands ? A leech art thou, and soothing salves 
I’hau knowest, and by these didst haply hope 
To flee the evil day ! Not thine own sire,
On the wind’s wings descending from Olympus, 
Should save thy life, not though between thy lips 
He should pour nectar and ambrosia ! ”

Faint-breathing answered him the dying man r 
“ Eurypylus, thine own weird is to live 
Not long : Fate is at point to meet thee here 
On Troy s plain, and to still thine impious tongue.” 

So passed his spirit into Hades’ halls 
Then to the dead man spake his conqueror :
“ Now on the earth lie thou. What shall betide 
Hereafter, care I not—yea, though this day 
Death’s doom stand by my feet: no man may live 
For ever: each man’s fate is foreordained.”

Stabbing the corpse he spake. Then shouted loud 
Feucer, at seeing Machaon in the dust.
Far thence he stood hard-toiling in the fight,
For on the centre sore the battle lay :
Foe after foe pressed on ; yet not for this 
Was Teucer heedless of the fallen brave,
Neither of Nireus lying hard thereby 
Behind Machaon in the dust. He saw,

2 8 5
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αίψα δ’ δ y Αρχείοισιν εκεκΧετο μακρά βοήσας'
'* εσσνσθ', Ά pyeloi, μηδ' εϊκετε δυσμενεεο σιν 
εσσνμίνοις' νώιν yap άάσπετον εσσετ όνειδος, 
αϊ κε Μαχάονα διον άμ άντιθάφ Ν ιρηι 445
Ύρώες ερυσσάμενοι ττοτϊ ”Ιλιον άπονάωνται. 
άΧΧ' aye δυσμενεεσσι μαχώμεθα πρόφρυνι θυμω, 
οφρα δαϊκταμένονς είρύσσομεν ρε και αυτοί 
κείνοι ς άμφιθάνωμε ν, εττει θά μις άνδράσιν αυτή 
οϊσιν άμυνεμεναι, μρδ' άΧΧοις κάρμα Χιπεσθατ1 450 
ον yap ανιδρωτί ye μετ ανδράσι κάδος αεξει."

ΛΩς άρ' εφη· Ααναοϊσι δ ’  αχός χάνετ'· άμφί δ' 
άρ' αυτοϊς

ττοΧΧοΙ yαίαν ερενθον υττ 'Άρεϊ δρωθεντες 
μαρναμενων εκάτερθεν' ίση 5’ €7rl δι'ΐρις δρώρει. 
o-xfre δ ’  ΛδεΧφειοΐο φόνον στονόεντα νόησε 455
βΧημένου εν κονίρ ΠοδαΧείριος, οϋνεκα νηυσϊν 
ηστο τταρ’ ώκυπόροισι τετυμμένα δούρασι φωτών 
εΧκε' άκειομενος. περί δ' εντεα δύσατο πάντα 
θυμόν ΛδεΧφειοΐο χοΧούμενος' εν δε οι αλκή 
σ μερδαΧεον στερνοισιν Λεξετο μαιμώωντι 400
ες ττόΧεμον στονόεντα· μέλαν δε οι εζεεν αίμα 
Χάβρον υπό κραδίρ· τάχα δ' ενθορε δυσμενεεσσι 
χερσϊ θορσιν άκοντα τανυχλώχινα τινάσσων’ 
εϊΧε δ} άρ' εσσυμενως Ayαμήστορος υϊεα δϊον 
Κ Χεΐτον, όν ήνκομος Νύμφη τεκεν ά μ φ ί ρεεθροις 405 
Παρθενίου, ος τ' εισι διά χθονός ρυτ εΧαιον 
πόντον επ' Ε υξεινον προχάων καΧΧίρροον ύδωρ. 
άΧΧον S' άμφί κασιχνητψ κτάνε δριον άνδρα 
Α άσσον, όν αντίθεος Προνόη τεκεν άμφί ρεεθροις 
Νυμφαίου ποταμοϊο μάΧα σχεδόν ενρεος άντρου, 470 
άντρου θηητοϊο, τό δη φάτις εμμεναι αυτών 
ιρόν Ννμφάων, όπόσαι περί μακρά νεμονται 

1 Z i m m e r i n a n n ,  f o r  Βψοα μ^ κΰρμα yevicdat, w i t h  la c u n a , ι' 
K o e c h i y.
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And with a great voice raised the rescue cry 
“ Charge, Argives ' Flinch not from the chaiging toe ' 
For shame unspeakable shall cove» us 
(f Trojan men hale back to Ilium 
Noble Machaon and Nireus godlike-fair 
Come, with a good heart let us face the loe 
To rescue these slain friends, or fall ourselves 
Beside them. Duty bids that men defend 
Friends, and to aliens leave them not a prey 
Not without sweat of toil is glory won ! ”

Then were the Danaans anguish-stung : the earth 
All round them dyed they red with blood of slain,
As foe fought foe in even-balanced tight.
By this to Podaleimis tidings came 
How that in dust his brother lay, struck down 
By woeful death. Beside the ships lie sat 
Ministering to the hurts of men with spears 
Stricken. In wrath for his brother's sake he rose. 
He clad him in his armour; in his breast 
Dread battle-prowess swelled. For conflict grim 
He panted : boiled the mad blood round his heart. 
He leapt amidst the foemen ; his swift hands 
Swung the snake headed javelin up, and hurled,
And slew with its winged speed Agamestor's son 
Cleitus . a bright-haired Nymph had given him birth 
Beside Parthenius, whose quiet stream 
Fleets smooth as oil through green lands, till it pours 
Its shining ripples to the Euxine sea.
Then by his warrior-brother laid he low 
Lassus, whom Pronoe, fair as a goddess, bare 
Beside Nymphaeus' stream, hard by a cave,
A wide and wondrous cave: sacred it is 
Men say, unto the Nymphs, even all that haunt
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ovpea ΊΙαφΧαηόνων καϊ οσαι ηrepl βοτρυόεσσαν 
ναίονσ1 ΉράκΧειαν εοικε δέ κείνο θεοΐσιν 
άντρον, επεί ρα τέτυκται άπειρέσιον μεν ίδέσθαι 475 
Χαΐνεον, ψυχρόν δε δια σπέος έρχεται ύδωρ 
κρυστάΧΧφ άτάΧαντον, ενϊ μνχάτοισι δε nτάντη 
Χαΐνεοι κρητηρες έπϊ στυφεΧησι πέτρησιν 
αίζηών ώς χερσϊ τετυ'γμένοι ΙνδάΧΧονται· 
άμφ’ αύτοΐσι 8ε Πάνες όμως Νύμφαι τ ’ ερατεινοί, 480 
ιστοί τ ’ ηΧακάται τε, και άλ\’ δσα τεχνήεντα 
ερ<γα πέΧει θνητοίσι, τα, καϊ περί θαύμα βροτοϊσιν 
εϊδεται έρχομένοισιν έσω ίεροϊο μυχοίο· 
τω ενι δοιαϊ ένεισΐ καταιβασίαι τ’ άνοδοί τε, 
η μεν προς βορέαο τετραμμένη ηχη εντός 483
πνοιάς, η δέ νότοιο καταντίον vypov άέντος, 
τη θνητοί νίσσονται υπό σπέος ευρύ Θεάων 
η δ’ ετερη μακάρων πέΧεται οδός, ουδέ μιν ανδρες 
ρηιδίως πατέουσιν, έπεϊ χάος εύρυ τέτυκται 
μέχρις επ’ Άέδονήος ύπερθύμοιο βέρεθρον 490
άΧλά τα μεν μακαρεσσι πέΧει θέμις είσοράασθαι. 
τωνο αν τ ’ άμφϊ Μ  αχάον ίδ' ΆγΧαίης κΧντόν via1 
μαρναμένων εκάτερθεν άπέφθιτο πουΧνς ομιΧος· 
όψέ 8έ δη Δαναοί σφεας εϊρυσαν άθΧησαντες 
ποΧΧά περ· αϊψα δέ νηας επί σφετέρας έκόμισσαν 495 
παΰροί, έπεϊ πΧεονεσσι κακή περιπέπτατ' όίζύς 
άρ'γαΧέον ποΧέμοιο· 7τόνω δ’ ένέμιμνον άνΐιηκρ. 
άΧΧ’ οτε δη μάΧα ποΧΧοϊ ένεπΧησάντο κεΧαινας 
κήρας άν αιματοεντα και άΧγινόεντα κνδοιμόν, 
δη τότ άρ Αρχείων ποΧέες φύ’γον ένδοθι νηων, 
δσσους ΈιύρύπυΧος μέψ έπωχετο πήμα κυΧίνόων. 
παΰροι δ άμφ’ Αϊαντα καϊ Ά τ ρέος υΐε κραταιώ 
μίμνον εν ύσμίνη· καϊ δη τάχα πάντες οΧοντο 
δυσμενέων παΧάμησι περιστρωφώιηες όμίΧω,

1 Zimmermann, for &μ<ρ\ Μαχ&ονα Stoy, with lacuna, ο 
Koechly.
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The long-ridged Paphlagonian hills, and all 
That by full-clustered Heracleia dwell.
That cave is like the work of gods, of stone 
In manner marvellous moulded: through it flows 
Cold water crystal-clear *. in niches round 
Stand bowls of stone upon the rugged rock, 
Seeming as they were wrought by carvers’ hands. 
Statues of Wood-gods stand around, fair Nymphs, 
Looms, distaffs, all such things as mortal craft 
Fashioneth. Wondrous seem they unto men 
Which pass into that hallowed cave. It hath, 
Up-leading and down-leading, doorways twain, 
Facing, the one, the wild North’s shrilling blasts, 
And one the dank rain-burdened South. By this 
Do mortals pass beneath the Nymphs’ wide cave; 
But that is the Immortals’ path : no man 
May tread it, for a chasm deep and wide 
Down-reaching unto Hades, yawns between.
This track the Blest Gods may alone behold.
So died a host on either side that warred 
Over Machaon and Aglaia’s son.
But at the last through desperate wrestle of fight 
The Danaans rescued them: yet few were they 
Which bare them to the ships : by bitter stress 
Of conflict were the more part compassed round, 
And needs must still abide the battle’s brunt.
But when full many had filled the measure up 
Of fate, mid tumult, blood and agony,
Then to their ships did many Argives flee 
Pressed by Eurypylus hard, an avalanche 
Of havoc. Yet a few abode the strife 
Round Aias and the Atreidae rallying;
And haply these had perished all, beset 
By throngs on throngs of foes on every hand,
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el μη Όΐλεος νιος εύφρονα Τίονλνδάμαντα 605
€y%e'i τύψε παρ’ ώμον αριστερόν άγχρθι μαζοΰ· 
εκ δέ οί αϊμ εχύθη' ό δ’ εχάσσατο τντθον όπίσσω. 
Αηίφοβον S’ οΰτησε περικλειτος Μενέλαος 
δεξιτερόν παρά μαζόν 6 δ’ εκφνγε ποσσί θοοίσιν. 
ενθ' 5Α γαμεμνων δΐος ενήρατο πονλύν όμιλόν 510 
πληθύος εξ ολοής· μετά δ’ Α ϊθικον ωχετο δΐον 
θύων εγχείρσιν 6 δ’ εις έτάρους άλέεινε.

Τούς δ’ όπότ Έιύρύττυλος λαοσσοος εισενόησε 
χαζό μένους άμα 7τάντας άττο στυ<γεροΐο κυδοιμού, 
αύτίκα κάλλιπε λαόν, δσον κατά νήας ελασσε, 515 
καί ρα θοώς οϊμησεν επ' Άτρέος υΐε κραταιώ 
παίδά τε καρτερόθνμον Ό ίλέος, ος ττερι μεν θεϊν 
εσκε θοός, περί δ’ άντε μάχη ενι φέρτατος ήεν. 
τοΐς επι κραιπνόν ορουσεν εχων περιμήκετον ε^χος· 
συν 8ε οί ήλθε ΐΐάρις τε και Αινείας ερίθνμος, 520 
09 ρα θοώς Α ϊαντα βάλεν περιμήκεϊ πέτρη 
κάκ κόρυθα κρατερην' ό δ άρ' εν κονίρσι τανν- 

σθεις
ψυχήν οΰ τι κάπυσσεν, έπεί νν οί αϊσιμον ήμαρ 
εν νόστω έτετυκτο Κ,αφηρίσιν άμφϊ πέτρησι· 
καί ρά μιν άρπάξαντες άρηίφϊλοι θεράποντες 625 
βαιον ετ άμπνείοντα φέρον ποτί νήας 'Αχαιών, 
καί τότ άρ' οΐώθησαν άηακλειτοϊ βασίλήες 
Άτρεΐδαι· περί δε σφιν ολέθριος ΐσταθ' όμιλος 
βαλλόντων εκάτερθεν, ο τι σθένε χερσ'ιν ελέσθαν 
οί μεν yap στονόεντα βέλη χέον, οί δε νν λάας, 530 
άλλοι δ' α'^ανέας· τοί δ' εν μέσσοισιν εόντες 
στρωφώντ, εντε σύες μέσω ερκεϊ ήε λέοντες 
ή μάτι τω, οτ άνακτες άολλίσσωσ' ανθρώπους 
άpyaλeως τ είλέωσι κακόν τεύχοντες όλεθρον 
θηρσίν ύπο κρατεροϊς, οί δ' ερκεος εντός εόντες 535 
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Had not Oileus’ son stabbed with his spear 
’Twixt shoulder and breast war-wise Polydamas; 
Forth gushed the blood, and he recoiled a space. 
Then Menelaus pierced Deiphobus 
By the right breast, that with swift feet he fled.
And many of that slaughter-breathing throng 
Were slain by Agamemnon: furiously 
He rushed on godlike Aethicus with the spear;
But he shrank from the forefront back mid friends.

Now when Eurypylus the battle-stay 
Marked how the ranks of Troy gave back from fight, 
He turned him from the host that he had chased 
Even to the ships, and rushed with eagle-swoop 
On Atreus’ strong sons and Oileus’ seed 
Stout-hearted, who was passing fleet of foot 
And in fight peerless. Swiftly he charged on these 
Grasping his spear long-shafted : at his side 
Charged Paris, charged Aeneas stout of heart,
Who hurled a stone exceeding huge, that crashed 
On Aias’ helmet: dashed to the dust he was,
Yet gave not up the ghost, whose day of doom 
Was fate-ordained amidst Caphaerus' rocks 
On the home-voyage. Now his valiant men 
Out of the foes’ hands snatched him, bare him 

thence,
Scarce drawing breath, to the Achaean ships.
And now the Atreid kings, the war-renowned,
Were left alone, and murder-breathing foes 
Encompassed them, and hurled from every side 
Whate’er their hands might find—the deadly shaft 
Some showered, some the stone, the javelin some. 
They in the midst aye turned this way and that,
As boars or lions compassed round with pales 
On that day when kings gather to the sport 
The people, and have penned the mighty beasts 
W ithin the toils of death ; but these, although
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Βμώας Βαρδάτττουσιν, ο τις σφίσιν iyyvs ικηται· 
ώς οΐ y  εν μέσσοισιν εττεσσνμενονς έδάϊζον. 
άΧΧ’ ούδ’ &)9 μένος ειχον εεΧδόμενοί ιτερ άΧνξαι, 
el μη Ύεϋκρος ικανέ και Ίδομενεύς ερίθνμος 
Μηριόνης τε Θόα? re /cat Ισόθεος %ρασνμηδης, 540
οΐ ρα ττάρος φοβεοντο θρασύ σθένος ΚύρυττύΧοιο, 
καί κε φίηον κατά νήας αλευάμενοι βαρύ ττημα, 
ει μη άρ Άτρείδησι ττεριδδείσαντες ΐκοντο 
αν την ΈιύρνττυΧοιο· μάχη δ' άιδηΧος ετύχθη.

'Ένθα τότ Αινείαο κατ' άσττίδος εγχρς ερεισε 545 
Τεύκρος εϋμμεΧίης' τον δ’ ον χρόα καΧον ϊαψεν 
ήρκεσε yap οι ττημα σάκος μεηα τετραβόειον 
άΧΧά και ως Βείσας άνεχάσσατο τντθον όττίσσω 
Μηριόνης Β' εττόρουσεν άμύμονι Ααοφόωντι 
ΠαιονίΒη, τον iyeivaT ενττΧόκαμος Κ Χεομηδη 650
Άξιου άμφί ρεεθρα' κίεν Β’ ο ye 'ΊΧιον ίρην 
Ύρωσϊν άρηξεμεναι μετ' άμνμονος Αστεροτταίον 
τον Β' άρα Μηριόνης νύξ' eyχεϊ όκριόεντι 
αιδοίων εφύττερθε· θοώς δε οι εΐρυσεν αιχμή 
ey κατα' τον δ' ώκιστα ττοτι ζόφον εσσυτο θυμός. 655 
Αϊαντος δ' άρ' εταίρος ΌϊΧιάδαο δαίφρων 
ΆΧκιμεδης ες ομιΧον ενσθενεων βάΧε Τρώων 
η κε δ' εττενξάμενος δηίων ες φόΧοττίν α'ινην 
σφενδόνη aXyivoevTa Χίθον διά δ' ετρεσαν άνδοες 
ροΐζον όμως καί Χάα ττεριδδείσαντες Ιόντα. 660
τον Β* όΧοη φερε Μοίρα ττοτι θρασνν ηνιοχήα 
Πάμμονος ΤτητασίΒην' τον Β* ηνία χερσίν εχοντα 
ττΧηξε κατα, κροτάφοιο· θοώς δε μιν εκβα,Χε δίφρον 
7τρόσθεν εοΐο τροχοϊο· θοον δε οί άρμα ττεσόντος 
Xvypov εττισσώτροισι δέμας ΒιεΧισσετ' οττίσσω 665
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With walls ringed round, yet tear with tusk and fang 
What luckless thrall soever draweth near.
So these death-compassed heroes slew their foes 
Ever as they pressed on. Yet had their might 
Availed not for defence, for all their will,
Had Teucer and Idomeneus strong of heart 
Come not to help, with Thoas, Meriones,
And godlike Thrasymedes, they which shrank 
Erewhile before Eurypylus—yea, had fled 
Unto the ships to ’scape the crushing doom,
But that, in fear for Atreus’ sons, they rallied 
Against Eurypylus : deadly waxed the fight.

Then Teucer with a mighty spear-thrust smote 
Aeneas’ shield, yet wounded not his flesh,
For the great fourfold buckler warded him;
Yet feared he, and recoiled a little space.
Leapt Meriones upon Laophoon 
I'he son of Paeon, born by Axius’ flood 
Of bright-haired Cleomede. Unto Troy 
With noble Asteropaeus had he come 
To aid her folk : him Meriones’ keen spear 
Stabbed ’neath the navel, and the lance-head tore 
His bowels forth ; swift sped his soul away 
Into the Shadow-land. Aleimedes,
The warrior-friend of Aias, Oileus’ son,
Shot mid the press of Trojans ; for he sped 
With taunting shout a sharp stone from a sling 
Into their battle’s heart. They quailed in fear 
Before the hum and onrush of the bolt.
Fate winged its flight to the bold charioteer 
Of Pammon, Hippasus’ son : his brow it smote 
While yet he grasped the reins, and flung him 

stunned
Down from the chariot-seat before the wheels.
The rushing war-wain whirled his wretched form 
Twixt tyres and heels of onward-leaping steeds,
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'ίπ π ω ν  ί ε μ ε ν ώ ν  θ ά ν α τ ο ς  δε μ ι ν  α ίν ο ς  έ λ α μ ν α  

ε σ σ υ μ ε ν ω ς  μ ά σ η σ α  κ α ί  η ν ία  ν ό σ φ ι  Χ ι π ο ν τ α "  

Π ά μ μ ο ν ι  S' ε μ π ε σ ε  π έ ν θ ο ς "  ά φ α ρ  δ ε  ε θ ή κ ε ν  

ανάγκη
ά μ φ ω  κ α ί  β α σ ι Χ ή α  κ α ί  ή ν ιο χ ε ΐ ν  θο 'ον ά ρ μ α "

κ α ί  ν ν  κ ε ν  α υ τ ο ί)  κ η ρ α  κ α ί ύ σ τ α τ ο ν  ή μ α ρ  α ν ε τ Χ η , 570
ει μ η  ο ι  Ύ ρ ώ ω ν  τ ι ς  ά ν ά  κ Χ ό ν ο ν  α ι μ α τ ό ε ν τ α
η ν ία  δ ε ξ α τ ο  χ ε ρ σ ί  κ α ί  ε ξ ε σ ά ω σ ε ν  ά ν α κ τ α
ή δ η  τ ε ι ρ ό μ ε ν ο ν  δ η ίω ν  ό Χ ο ή σ ι  χ ε ρ ε σ σ ι ν .

Ά ν τ ι θ ε ο ν  S  'Α κ ύ μ α ν τ α  κ α τ α ν τ ί ο ν  ά ί σ σ ο ν τ α  
Ν ε σ τ ο ρ ο ς  ό β ρ ι μ ο ς  ν ιο ς  υ π έ ρ  y o iw  δ ο ύ ρ α τ ι  τ ύ ψ ε ν  575 
ε Χ κ ε ϊ  S ’ ο ύ Χ ο μ ε ν ω  σ τ ν ^ ε ρ ά ς  ύ π ε δ ύ σ α τ '  α ν ία ς ·  
χ ά σ σ α τ ο  S  ε κ  π ο Χ ε μ ο ιο ·  Χ ί π ε ν  Β’ ε τ ά ρ ο ι σ ι  κ ν -  

δ ο ιμ ο ν
δ α κ ρ υ ο ε ν τ  * ου  y d p  ο ί  ε τ ι  π τ ο Χ ε μ ο ι ο  μ ε μ ή Χ ε ι . 
κ α ί τ ό τ ε  δ ή  θ ε ρ ά π ω ν  ε ρ ικ υ δ έ ο ς  Ε υ ρ υ π ύ Χ ο ι ο  
τ ύ ψ ε  θ ό α ν τ ο ς  ε τ α ϊ ρ ο ν  Έ χ ε μ μ ο ν α  δ η ϊ ο τ ή τ ι  580
ω μ ό ν  τ υ τ θ ο ν  ε ν ε ρ θ ε ·  π ε ρ ί  κ ρ α δ ίη ν  δε ο ί  ε ^ /χ ο ς  
Ι ζ ε ν  ά ν ι η ρ ό ν  σ υ ν  δ ' α ϊ μ α τ ι  κ ή κ ιε ν  ίδ ρ ώ ς  
ψ υ χ ρ ό ς  α π ό  μ ε Χ ε ω ν  κ α ί  μ ι ν  σ τ ρ ε φ θ ε ν τ α  φ έ ρ ε σ θ α ι  
ε ί σ ο π ι σ ω  κ α τ ε μ α ρ ψ ε  μ ε y a  σ θ έ ν ο ς  Ε ν ρ ν π ν Χ ο ιο "  
κ ό ψ ε  δε ο ί θ ο ά  ν ε ύ ρ α · π ό δ ε ς  δ' ά ε κ ο ν τ ε ς  ε μ ιμ ν ο ν  585 
α υ τ ο ύ ,  ο π η  μ ιν  τ ύ ψ ε ·  Χ ί π ε ν  δε μ ι ν  α μ β ρ ο τ ο ς  α ιώ ν , 
ε σ σ υ μ ε ν ω ς  δε θ ά α ς  ν ύ ξ ε ν  Π ά ρ ιν  ό ξ ε ϊ  δ ο υ ρ ί  
δ ε ξ ι τ ε ρ ό ν  κ α τ ά  μ η ρ ό ν  ό δ ' ω χ ε τ ο  τ υ τ θ ο ν  ό π ί σ σ ω  . 
ο ίσ ό μ ε ν ο ς  θ ο ά  τ ό ζ α ,  τ ά  ο ί  μ ε τ ό π ι σ θ ε  Χ ε Χ ε ιπ τ ο .
' I δ ο μ ε ν ε ύ ς  δ ' ά ρ α  Χ ά α ν , ο σ ο ν  σ θ ε ν ε ,  χ ε ρ σ 'ιν  ά ε ίρ α ς  590 
κ ά β β α Χ ε ν  Κ ύ ρ υ π ύ Χ ο ιο  β ρ α χ ί ο ν α * τ ο ύ  δ ε  χ α μ ά ζ ε  
κ ά π π ε σ ε  X o iy io v  ε ψ χ ο ς · ά φ α ρ  δ ' ά ν ε χ ά σ σ α τ  

ό π ί σ σ ω
ο ί σ ε μ ε ν  ^ χ ε ί η ν  τ η ν  y a p  τ ’ ε χ ε ν  ε κ β α Χ ε  χ ε ι ρ ό ς .  
'Α τ ρ ε ί δ α ν  Β ά ρ α  τ υ τ θ ο ν  ά ν ε π ν ε υ σ α ν  π ο Χ ε μ ο ιο .  
τ ω  δε θ ο ώ ς  θ ε ρ ά π ο ν τ ε ς  ε β α ν  σ χ ε δ ό ν ,  ο ΐ  ο ί ε ν ε μ κ α ν  595
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And awful death in that hour swallowed him 
When whip and reins had flown from his nerveless 

hands.
Then grief thrilled Pammon: hard necessity 
Made him both chariot-lord and charioteer.
Now' to his doom and death-day had he bow'ed,
Had not a Trojan through that gory strife 
Leapt, grasped the reins, and saved the prince, when 

now
His strength failed ’neath the murderous bandsof foes.

As godlike Aeamas charged, the stalwart son 
Of Nestor thrust the spear above his knee,
And with that wound sore anguish came on him: 
Back from the fight he drew ; the deadly strife 
He left unto his comrades : quenched was now 
His battle-lust. Eurypylus’ henchman smote 
Echemmon, Thoas’ friend, amidst the fray 
Beneath the shoulder: nigh his heart the spear 
Passed bitter-biting : o’er his limbs brake out 
Mingled with blood cold sweat of agony.
He turned to flee ; Eurypylus’ giant might 
Chased, caught him, shearing his heel-tendons 

through :
There, where the blow fell, his reluctant feet 
Stayed, and the spirit left his mortal frame.
Thoas pricked Paris with quick-thrusting spear 
On the right thigh : backward a space he ran 
For his death-speeding bow, which had been left 
To rearward of the fight. Idomeneus 
Upheaved a stone, huge as his hands could swing, 
And dashed it on Eurypylus’ arm : to earth 
Fell his death-dealing spear. Backward he stepped 
To grasp another, since from out his hand 
The first was smitten. So had Atreus’ sons 
A moment’s breathing-space from stress of war.
But swiftly drewr Eurypylus’ henchmen near
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a a y e ς  δ ό ρ υ  μ α κ ρ ά ν , δ ττο Χ Χ ώ ν  y o v v a T  ε Χ υ σ β '  
δ εξά μ ει> ος  δ’ ο  y e  Χ α ο ν  ε τ τ ω γ ε τ ο  κ ά ρ τ ε ϊ  θ υ ω ν ,  

κ τ ε ί ν ω ν  ο ν  κ ε  κ ίγ ιρ σ ι , ττο Χ υ ν  δ’ υ τ τ ε δ ά μ ν α θ ' δ μ ιΧ ο ν .

’Έ νθ' οΰτ Ά τρ εΐδα ι μόνον εμττεδον ούτε τις άΧΧος 
άγ)ζ€μά)(ων Δ α να ώ ν  μάΧα yap δέος εΧΧαβε 

ττάντας 6ϋ(
apyaXeov ττάσιν yap εττεσσυτο ττήμα κορύσσων  
Ε υρνττνΧος· μετόττισθε  δ ’ εττισττόμένος κεράϊζε. 
κεκΧετο δ’ α ν  ρώ εσσιν Ιδ ίτητοδάμοις ετά ροισ ιν  
“ ώ φίΧοι, εί δ5 aye θυμόν ενϊ σ τερνο ισ ι Χα- 

βόντες
τ ε ν ζ ω μ ε ν  Δ α ν α ο ϊ σ ι  φ ό ν ο ν  κ α ι  κ ή ρ ’ α ΐδ η Χ ο ν , GO'i
οι δ η  ν υ ν  μ ή Χ ο ι σ ιν  ε ο ικ ό τ ε ς  ά τ τ ο ν ε ο ν τ α ι  
ν ή α ς  εττί σ φ ε τ ε ρ α ς '  ά Χ Χ α  μ ν η σ ώ μ ε θ α  τ τ ά ν τ ε ς  
υ σ μ ί ν η ς  ό λ ο ή ς , ή ς  τ τ α ιδ ό θ ε ν  ϊ δ μ ο ν ε ς  ε ί μ ε ν ."

ΛΩ ,ς φ ά τ ο ·  τ οϊ δ ’ 67τ ά ρ ο υ σ α ν  ά ο Χ Χ εε ς  W p y e i o i a i v  
οι δ ε  μ ^ α  τ ρ ο μ ε ο ν τ ε ς  άττ apyaXeoio κ υ δ ο ιμ ο ύ  6J0 

φ ε ^ ο ν  τ ο ι  δ’ ε φ ίτ τ ο ν τ ο  κ ύ ν ε ς  ώ ς  a p y io S o v τ ε ς  
κ ε μ μ ά σ ι ν  ayporepyaiv ά ν  ά τ /κ εα  μ α κ ρ ά  κ α ί  ν Χ η ν .  
ττο Χ Χ ο υ ς  δ  ε ν  κ ο ν ί η σ ι  β ά Χ ο ν  μ ά Χ α  7τερ  μ ε μ α ώ τ α ς  
εκ φ ν ^ /ε ε ιν  ο Χ ο ο ϊο  φ ό ν ο ν  σ τ ο ν ό ε σ σ α ν  ό μ ο κ Χ ή ν . 
Κ υ ρ υ τ τ υ Χ ο ς  μ ε ν  εττε φ ν εν  ά μ ν μ ο ν α  Β ο ν κ ο Χ ί ω ν α  615
Ν ή σ ο ν  τβ Ν ρ ό μ ι ό ν  τ ε  κ α ι  ’Ά ν τ ι φ ο ν  οι δε Μι/- 

κ ή ν η ν
ω κ ε ο ν  ε ύ κ τ ε α ν ο ν , τ ο ϊ  δ ’ ε ν  Λ α κ ε δ α ί μ ο ν ι  ν α ΐ ο ν  
τ ο υ ς  ά ρ  ο γ ’ ε ξ ε ν ά ρ ι ξ ε ν  ά ρ ^ ν ώ τ ο υ ς  ττερ  ε ό ν τ α ς .  
εκ  δ’ ά ρ α  7τ Χ η θ ύ ο ς  ε ϊΧ ε ν  ά ά σ τ τ ε τ α  φ ΰ Χ ’ α ν θ ρ ώ τ τ ω ν  
ο σ σ α  μ ο ι  ο ν  σ θ έ ν ο ς  ε σ τ ι  Χ ιΧ α ιο μ ε ν ω  7τερ  ά ε ϊ σ α ι ,  620 
ο ν δ * ει μ ο ι  σ τ ε ρ ν ο ι σ ι  σ ιδ ή ρ ε ο ν  ή τ ο ρ  εν είη .
Α ινείας δε Φ ερητα και ’Α ν τίμ α χ ο ν  κατέττεφνεν 
άμφ οτερους Κ ,ρήτηθεν άμ Ίδομ ενήι κι όντας, 
α ντα ρ  A y ηνωρ δίος άμνμονα ΧΙώΧον εττεφνεν, 
ος ττερ άττ Ά ρyεoς ήΧθεν inτο %θενεΧω βασιΧ ήι■· 62.·; 
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Bearing a stubborn-shafted lance, wherewith 
He brake the strength of many. In stormy might 
Then charged he on the foe: whomso he met 
He slew, and spread wide havoc through their ranks.

Now neither Atreus’ sons might steadfast stand, 
Nor any valiant Danaan beside,
For ruinous panic suddenly gripped the hearts 
Of all; for on them all Eurypylus rushed 
Flashing death in their faces, chased them, slew, 
Cried to the Trojans and to his chariot-lords :
“  Friends, be of good heart ! To these Danaans 
Let us deal slaughter and doom’s darkness now 1 
Lo, how like scared sheep back to the ships they 

flee!
Forget not your death-dealing battle-lore,
O ye that from your youth are men of war 1 ”

Then charged they on the Argives as one man ; 
And these in utter panic turned and fled 
The bitter battle, those hard after them 
Followed, as white-fanged hounds hold deer in chase 
Up the long forest-glens. Full many in dust 
They dashed down, howsoe’er they longed to escape. 
The slaughter grim and great of that wild fray. 
Eurypylus hath slain Bucolion,
Nesus, and Chromion and Antiphus;
Twain in Mycenae dwelt, a goodly land;
In Lacedaemon twain. Men of renown 
Albeit they were, he slew them. Then he smote 
A host unnumbered of the common throng.
My strength should not suffice to sing their fate, 
How fain soever, though within my breast 
Were iron lungs. Aeneas slew withal 
Antimachus and Pheres, twain which left 
Crete with Idomeneus. Agenor smote 
Molus the princely,—with king Sthenelus 
He came from Argos,— hurled from far behind

29 7



QUINTUS SMYRNAEUS

τον βάΧεν αίχανεη νεοθηχεϊ ττοΧΧον όττίσσω 
φεύ-γοντ εκ ττοΧεμοιο τυχών υπό νείατα κνήμης 
δεζιτερής* αιχμή δε διά ττΧατν νεύρον εκερσεν 
άντικρνς ίεμενιγ τταρα δ' εθρισεν όστεα φωτός 
άρχαΧεως· οδύνη δε μίχη μύρος, εφθιτο δ άνήρ. 
ένθα ΤΙάρις Μ,όσννόν τ εβαΧεν καϊ άχήνορα 

Φ ορκνν
άμφω άδεΧφειονς, οι τ εκ %αΧαμινος ΐκοντο 
Αϊαντος νήεσσι, καϊ ονκέτι νόστον ϊδοντο. 
τοϊσι S' εττι Κ ΧεόΧαον εύν θεράττοντα Μ εχητος 
εΐΧε βαΧών κατά μαζόν αριστερόν· άμφι δε μιν ννξ 
μάρψε κακή, καϊ θυμός άττειττατο· τον δε δαμεντος 
ένδον inτό στερνοισιν ετι κραδίη άΧεχεινή 
ταρφέα τταΧΧομενη τττερόεν πεΧεμιξε βεΧεμνον 
άΧΧον δ' Ιόν άφήκεν εττϊ θρασνν Ίλετίωνα 
εσσνμενως· τον δ’ ol-φα διά χναθμοΐο ττέρησε 
χαΧκός· ό δ εστονάχησε' μιχη δέ οι αϊματι δάκρυ. 
αΧΧος S' άΧΧον εττεφνε* ττοΧνς δ' εστείνετο χώρος 
’Αρχείων ιΧηδόν εττ άΧΧήΧοισι ττεσόντων.

Κ α ί νν κε δή τότε Τρώες ενεττρησαν ττυρί νήας, 
ει μή ννζ εττ όρον σε βαθνσκιον ήέρ αχούσα, 
χάσσατο δ’ ΕύρνττνΧος, συν S' άΧΧοι Ύρώιοι υϊες 
νηών βαιόν αττωθε ττοτϊ ττροχοάς Χιμόεντος 
ηχί ττερ ανΧιν εθεντο χεχηθότες. οΐ δ' ενι νηυσϊν 
Άρχεΐοι χοάασκον εττϊ ψαμάθοισι ττεσόντες 
ττοΧΧά μάΧ' άγννμενοι κταμενων νττερ, οΰνεκ &ρ' 

αυτών
ττοΧ Χ ούς εν κονίησί μελής εκιχήσατο ττότμος.
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A dart new-whetted, as he fled from fight,
Piercing iiis right leg, and the eager shaft 
Cut sheer through the broad sinew, shattering 
The bones with anguished pain : and so his doom 
Met him, to die a death of agony.
Then Paris’ arrows laid proud Phorcys low,
And Mosynus, brethren both, from Salamis 
Who came in Aias’ ships, and nevermore 
Saw the home-land. Cleolaus smote he next,
Meges’ stout henchman ; for the arrow struck 
His left breast: deadly night enwrapped him round, 
And his soul fleeted forth : his fainting heart 
Still in his breast fluttering convulsively 
Made the winged arrow shiver. Yet again 
Did Paris shoot at bold Ection.
Through his jaw leapt the sudden-flashing brass :
He groaned, and with his blood were mingled tears. 
So ever man slew man, till all the space 
Was heaped with Argives each on other cast.

Now had the Trojans burnt with fire the ships, 
Had not night, trailing heavy-folded mist,
Uprisen. So Eurypylus drew back,
And Troy’s sons with him, from the ships aloof 
A little space, by Simois’ outfall; there 
Camped they exultant. But amidst the ships 
Flung down upon the sands the Argives wailed 
Heart-anguished for the slain, so many of whom 
Dark fate had overtaken and laid in dust.
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ΛΟΓΟΣ ΕΒΔΟΜΟΣ

ΤΗμος 8* ονρανος άστρα κατεκρνφεν, eypero 8' Ήώ? 
Χαμττρον τταμφανόωσα, κνεφας 8' άνεχάσσατο 

ννκτός,
8η τότ' άρήιοι υϊες ενσθενεων Άργείων, 
οί μεν εβαν ττροττάροιθε νέων κρατερην επί 8ήριν 
άντίον Ί&νρυπνΧοιο μεμαοτες, οί 8’ άττάτερθεν 
αυτόν ττάρ νήεσσι Μαχάονα ταρχνσαντο 
Νιρεα θ', ος μακάρεσσιν άε^ενεεσσιν εωκει 
κάΧΧεΐ τ’ ayXatp τε' βίη 8' ονκ άΧκιμος ήεν 
ου yap άμ άνθρώττοισι θεοί τεΧεουσιν άπαντα' 
αΧΧ' εσθΧω κακόν ay%i παρίσταται εκ τίνος αϊσης· 
ως Ν ιρήι άνακτι Trap ayXatp ερατεινή 
κεϊτ άΧαπα8νοσννη' Δαναοί 8ε οι ούκ άμιεΧησαν, 
άΧΧά ε ταρχύσαντο καί ώ8νραντ επί τνμβω, 
οσσα Μαχάονα 8ΐον, ον άθανάτοισι θεοΐσιν 
ίσον αεί τίεσκον, εττεί πυκνά μή8εα ή8η 
αΐψα 8’ άρ άμφοτεροις αυτόν περί σήμα βάΧοντο.

Καί τότ’ άρ’ εν πε8ίω ετι μαίνετο XoLyw 'Άρης" 
ωρτο 8' άρ* άμφοτερωθε pMyας κόναβος καί αυτή 
fayvv μενών Χάεσσι καί iy%eipai βοειων' 
καί ρ οί μεν πονεοντο ποΧνκμήτω υπ νΑ ρηι· 
νωΧεμεως 8’ άρ' άπ αστός εάητνος εν κονίησι 
κειτο μεγα στενάχων ΤΙο8αΧείριος' ού8' ο ye σήμα 
Χεϊπε κασηνήτοιο' νόος 8έ οί όρμαίνεσκε
3 ο ο
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BOOK VII
How the Son of Achilles was brought to the War from 

the Isle of Scyros.

W h e n  heaven hid his stars, and Dawn awoke 
Oatspraying splendour, and night’s darkness fled, 
Then undismayed the Argives’ warrior-sons 
Marched forth without the ships to meet in fight 
Eurypylus, save those that tarried still 
To render to Machaon midst the ships 
Death-dues, with Nireus— Nireus, who in grace 
And goodlihead was like the Deathless Ones,
Yet was not strong in bodily might: the Gods 
Grant not perfection in all things to men;
But evil still is blended with the good 
By some strange fate: to Nireus’ winsome grace 
Was linked a weakling’s prowess. Yet the Greeks 
Slighted him not, but gave him all death-dues,
And mourned above his grave with no less grief 
Than for Machaon, whom they honoured aye,
For his deep wisdom, as the immortal Gods.
One mound they swiftly heaped above these twain.

Then in the plain once more did murderous war 
Madden: the multitudinous clash and cry 
Rose, as the shields were shattered with huge 

stones,
Were pierced with lances. So they toiled in fight; 
But all this while lay Podaleirius 
Fasting in dust and groaning, leaving not
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χερσιν νττο σφετερησιν άνηΧεγεως anτόλεσθαι- 
καί ρ ore μεν βάλε χεΐρας ειτϊ ξίφος, αΧΧοτε δ' 

αδ re 25
Βίζετο φάρμακον αίνον' εοΐ Be μιν eipyov εταίροι 
ποΧΧά τταρηγορεοντες' 6 δ ούκ άπεΧηγεν άνιης. 
καί νύ κε θυμόν έησιν viral παΧάμησιν δΧεσσεν 
εσθΧοΰ άΒεΧφειοϊο νεοκμητω επι τύμβφ, 
εί μη ΝηΧέος νιος έπεκΧνεν, ούΒ' άμέΧησεν 30
αίνώς τειρομένοιο' κίχεν δε μιν αΧΧοτε μεν ττον 
εκχύμενον περί σήμα ιτοΧνστονον, αΧΧοτε δ’ άντε 
άμφι κάρη χενοντα κόνιν και στήθεα χερσι 
θεινόμενον κρατερησι και οννομα κικΧησκοντα 
όΐο κασιγνητοιο' ττεριστενάχοντο δ’ άνακτα 35
Βμώες όμως ετάροισι' κακή δ’ εχε ττάντας όϊζύς. 
καί ρ oye μειΧιχίοισι pAy άχννμενον προσεειπεν'
“ ιαχεο XevyaXeoio yoov και π ένθεος αίνον, 
ώ τέκος' ον yap εοικε περίφρονα φώτα yeyoaTa 
μυρεσθ' ola yvvaiKa Trap' υύκετ’ εόντι ιτεσόντα' 40
ον yap άναστησεις μιν ετ' ες φάος, οννεκ άϊστος 
φ'υχή οι ττεττότηται ες ηερα, σώμα δ’ ανευθεν 
πυρ όΧοόν κατεΒαψε καί όστέα δέξατο yaia' 
αντως δ*, ώς άνέθηΧε, και εφθιτο. τέτΧαθι δ’ άληος 
άσπετον, ως ττερ εyωyε Μαχάονος οΰτι χερείω 45 
τταΐΒ' οΧέσας Βηίοισιν ύιr άνΒράσιν ευ μεν ακοντι 
ευ δε σαοφροσννησι κεκασ μεν ον · ουδέ τις αΧΧος ■ 
αίζηών φιΧεεσκεν εόν ιτατερ' ώς εμε κείνος, 
κάτθανε δ’ εΧνεκ έμεΐο σαωσεμεναι μενεαίνων 
ον πατέρ· αλλά οι ειθαρ άποκταμένοιο ττάσασθαι δΟ 
σίτον ετΧην και ζωός ετ' Ήριγένειαν ίδέσθαι, 
εν είδώς, οτι ττάντες δ μην Άϊδαο κεΧενθον 
νισσόμεθ' άνθρωποι, πάσίν τ' επί τέρματα κεϊται 
Xvypa μόρου στονάεντος· εοικε δε θνητόν Ιόντα 
πάντα φέρειν, δπόσ' έσθΧα Βιδοϊ θεός ήΒ' aXeyeivd." 55 
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His brother’s tomb; and oft his heart was moved 
With his own hands to slay himself. And now 
He clutched his sword, and now amidst his herbs 
Sought for a deadly drug ; and still his friends 
Essayed to stay his hand and comfort him 
With many pleadings. But he would not cease 
From grieving : yea, his hands had spilt his life 
There on his noble brother’s new-made tomb,
But Nestor heard thereof, and sorrowed sore 
in his affliction, and he came on him 
As now he flung him on that woeful grave,
And now was casting dust upon his head,
Beating his breast, and on his brother’s name 
Crying, while thralls and comrades round their lord 
Groaned, and affliction held them one and all.
Then gently spake he to that stricken one: 
u Refrain from bitter moan and deadly grief,
My son. It is not for a wise man’s honour 
To wail, as doth a woman, o’er the fallen.
Thou shalt not bring him up to light again 
Whose soul hath fleeted vanishing into air,
Whose body fire hath ravined up, whose bones 
Earth has received. His end was worthy his life. 
Endure thy sore grief, even as I endured,
Who lost a son, slain by the hands of foes,
A son not worse than thy Machaon, good 
With spears in battle, good in counsel. None 
Of all the youths so loved his sire as he 
Loved me. He died for me—yea, died to save 
His father. Yet, when he was slain, did I 
Endure to taste food, and to see the light,
Well knowing that all men must tread one path 
Hades-ward, and before all lies one goal,
Death’s mournful goal. A mortal man must bear 
All joys, all griefs, that God vouchsafes to send.”
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ΛΩ,ς φάθ'' 6 S' άχνύμενός μιν άμείβετο* τον S' 
άΧεγεινον

ερρεεν είσετι δάκρυ καί αγλαά δεΰε γένεια'
“ ω πάτερ, άσχετον αλγο? εμον καταδάμναται

ήτορ
άμφϊ κασνγνήτοιο περίφρονος, ος μ άτιταΧΧεν 
οίχομένοιο τοκήος ες ουρανόν ως έόν via 
σφήσιν εν άγκοίνησι και ίητήρια νουσων 
εκ θυμοίο δίδαξε' μιή S’ ένι δαιτϊ και evvfj 
τερπόμεθα ξυνοίσιν ίαινόμενοι κτεάτεσσι" 
τψ μοι πένθος άΧαστον εποίχεται' ούδ' ετι κείνον 
τεθναότος φάος εσθΧόν εέΧδομαι είσοράασθαι."

'Ώ ? φάτο' τον S' 6 γεραιός άκηχέμενον προσέειπε· 
“ ττάσι μεν άνθρώποισιν ίσον κακόν ώπασε δαίμων 
δρφανίην, πάντας δε καί ήμέας αία καΧνψει, 
ού μεν άρ εκτεΧέσαντας όμήν βιότοιο κεΧενθον, 
ονδ' οΐην τις έκαστος εεΧδεται, οννεχ νπερθεν 
έσθΧά τε και τα χέρεια θεών εν γοννασι κεϊται 
μυρία, εις εν πάντα μεμνγμένα' και τα μεν οντις 
δερκεται αθανάτων, άΧΧ' άπροτίοπτα τέτνκται 
άχΧνί θεσπεσίη κεκαΧνμμένα' τοΐς δ' έπι ψείρας 
οϊη ΉΙοϊρα τίθησι και ού^ όρόωσ' απ' ΌΧνμπου 
ές γαίαν προίησι’ τα δ' άΧΧνδις άΧΧα φέρονται 
πνοιής ώς ανόμοιο' και άνερι πόΧΧάκις εσθΧψ 
άμφεχνθη μέγα πημα, Χνγρω S' επικάππεσεν 

οΧβος
ούκ εικώς.1 άΧαός δε ιτελεί βίος άνθρωποιο· 2 
τοννεκ άρ' άσφαΧέως ον νίσσεται, άΧΧά πόδεσσι 
πυκνά ποτιπταίει* τρέπεται δέ οί αίόΧος οΐμος3 
άΧΧοτε μεν ποτι πημα ποΧύστονον, άΧΧοτε S' άντε 
εις αγαθόν· μερόπων δέ πανοΧβιος οντις έτνχθη 
ες τέΧος εξ αρχής" ετέρψ δ' ετερ' άντιόωσι.

*■ 2 Zimmermann, for o fτι ίκάν and ίνθρώκοισι of ν.
* Zimmermann, for αίόλ-ον *ΐSos of ν.
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Made answer that heart-stricken one, while still 
Wet were his cheeks with ever-flowing tears:
“  Father, mine heart is bowed 'neath crushing grief 
For a brother passing wise, who fostered me 
Even as a son. When to the heavens had passed 
Our father, in his arms he cradled me :
Gladly he taught me all his healing lore;
We shared one table ; in one bed we lay :
We had all things in common—these, and love.
My grief cannot forget, nor I desire,
Now he is dead, to see the light of life.”

Then spake the old man to that stricken one :
“  To all men Fate assigns one same sad lot, 
Bereavement: earth shall cover all alike,
Albeit we tread not the same path of life,
And none the path he chooseth; for on high 
Good things and bad lie on the knees of Gods 
Unnumbered, indistinguishably blent.
These no Immortal seeth; they are veiled 
In mystic cloud-folds. Only Fate puts forth 
Her hands thereto, nor looks at what she takes, 
But casts them from Olympus down to earth.
This way and that they are wafted, as it were 
By gusts of wind. The good man oft is whelmed 
In suffering: wealth undeserved is heaped 
On the vile person. Blind is each man’s life; 
Therefore he never walketh surely ; oft 
He stumbleth : ever devious is his path,
Now sloping down to sorrow, mounting now 
To bliss. All-happy is no living man 
From the beginning to the end, but still 
The good and evil clash. Our life is short;
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πανρον Be ζωοντας εν aXyeaiv ovn εοικε 85
ζωεμεν. εΧπεο S' αίεν άρείονα, μηΒ' επί XvypS) 
θυμόν εχειν’ καί yap pa πεΧει φάτις άνθρώποισιν 
εσθΧων μόν νίσσεσθαι ες ουρανόν άφθιτον alel 
ψυχάς,1 apyaXeayv Be ποτί ζόφον· επΧετο 8’ άμφω 
σεϊο κασ^νητψ' καί μειΧιχος εσκε βροτοΐσι, 90
καϊ πάϊς άθανάτοίο· θεών δ’ e? φνΧον όΐω 
κ€Ϊνον άνεΧθε/.ιεναι σφετερον πατρός ivi’εσίησιν''

ΛΠς είπών μιν eyeipev από χθονός ούκ εθεΧοντα 
παρφάμενος μνθοισιν, ayev δ’ από σήματος αίνον 
εντροπαΧιζόμενον καϊ ετ apyaXea στ εν άγοντα· 95
ες δ’ άρα νήας ϊκοντο· πόνον δ’ εχον άΧΧοι 'Amatol 
apyaXeov και Τρώες ορινομενον ποΧεμοιο.

ΈιύρύπνΧος δ’ άτάΧαντος άτειρεα θυμόν νΑ ρηι 
χερσιν ύπ' ακαμάτη σι καϊ eyχεϊ μαιμώωντι 
Βάμνατο Βήϊα φυΧα· νεκρών S' εστείνετο yala 100 
κτεινομενων εκάτερθεν- ό δ’ εν νεκνεσσι βεβηκώς 
μάρνατο θαρσαΧεως 7renaXayμένος αΐματι χεΐρας 
και πόΒας· ούΒ' aweXpyev άταρτηροιο κυΒοιμου' 
άλλ,’ ο ye ΤΙηνεΧεων κρατερόφρονα Βονρϊ Βάμασσεν 
άντιόωντ άνά Βήριν άμείΧιχον άμφϊ 8ε ποΧΧούς 106 
εκτανεν' ονΒ' ο ye χεΐρας άπετρεπε Βηϊοτητος, 
άΧΧ' επετ Ά pyeioiai χοΧονμενος, εντε πάροιθεν . 
οβριμος 'ΗρακΧεης ΦοΧόης άνά μακρα κάρηνα 
Κεντανροις επόρουσεν εω peya κάρτεϊ θύων, 
τους άμα πάντας επεφνε καί ώκυτάτονς ηrep εόντας 110 
καί κρατερονς όΧοον τε Βαήμονας ίωχμοϊο· 
ως ο y επασσντερον Δαναών στρατόν αίχμητάων 
Βάμνατ επεσσνμενος' τοϊ δ’ ιΧαΒόν άΧΧοθεν άΧΧος 
άθρόοι εν κονίησι ΒεΒονπότες εξεχεοντο.

1 Restored by Zimmermann from P.
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Beseems not then in grief to live. Hope on,
Still hope for better days : chain not to woe 
Thine heart. There is a saying among men 
That to the heavens unperishing mount the souls 
Of good men, and to nether darkness sink 
Souls of the wicked. Both to God and man 
Dear was thy brother, good to brother-men,
And son of an Immortal. Sure am I 
That to the company of Gods shall he 
Ascend, by intercession of thy sire.”

Then raised he that reluctant mourner up 
With comfortable words. From that dark grave 
He drew him, backward gazing oft with groans.
To the ships they came, where Greeks and Trojan 

men
Had bitter travail of rekindled war.

Eurypylus there, in dauntless spirit like 
The War-god, with mad-raging spear and hands 
Resistless, smote down hosts of foes: the earth 
Was clogged with dead men slain on either side.
On strode he midst the corpses, awelessly 
He fought, with blood-bespattered hands and feet; 
Never a moment from grim strife he ceased. 
Peneleos the mighty-hearted came 
Against him in the pitiless fray: he fell 
Before Eurypylus’«pear: yea, many more 
Fell round him. Ceased not those destroying hands, 
But wrathful on the Argives still he pressed,
As when of old on Pholoe’s long-ridged heights 
Upon the Centaurs terrible Hercules rushed 
Storming in might, and slew them, passing-swift 
And strong and battle-cunning though they were; 
So rushed he on, so smote he down the array,
One after other, of the Danaan spears.
Heaps upon heaps, here, there, in throngs they fell
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0)9 δ* or έπιβρίσαντος άπειρεσίου ττοταμοΐο 115 
οχθαι άποτμήγονται έπί ψαμαθώδεΐ χώρφ 
μυρίαι άμφροτέρωθεν, 6 δ* et? άΧος εσσνται οίδμα 
παφΧάζων άΧεγεινον άνά ρόον, άμφϊ δε πάντρ 
κρημνοί έπικτυπεονσι, βρεμει δ’ αρα μακρά ρεεθρα 
αίέν έρειπομένων, εϊκει δε οί ερκεα ’πάντα.' 120
α»9 αρα κνδιμοι vies εύπτοΧεμων Άργείων 
7γοΧΧοΪ υττ ΈίύρυπύΧοιο κατήρίπον iv κονίρσι, 
τους κίχεν αίματόεντα κατά μόθον' οί δ’ υπάΧυξαν, 
οσσους εξεσάωσε ποδων μένος' άλλ.” άρα και ως 
ΤΙηνεΧεων ερύσαντο δυσηχέος έξ όμάδοιο 125
νήας επί σφετέρας, καίπερ ποσί καρπαΧιμοισι 
κήρας άΧευδμενοί στυγεράς καί άνηΧέα πότμον. 
πανσυδίη δ’ εντοσθε νέων φυγον' ουδέ τι θυμψ 
εσθενον ΈνρνπνΧοίο καταντία δηριάασθαι, 
οΰνεκ άρα σφίσι φύζαν οϊζυρήν εφέηκεν 130
Ήρακλ€ϊ79 υίωνδν άτειρέα πάμπαν άέξων. 
οί δ’ άρα τείχεος εντός υποπτώσσοντες εμιμνον, 
αίγες όπως υπο πρωνα φοβεύμεναι αίνον άήτην, 
ος τε φέρει νιφετόν τε ποΧνν κρυερήν τε χάΧαζαν 
ψυχρός έπαφτσων, ταΐ δ’ ες νομον εσσύμεναί 7rep 135 
ρ ι π ή ς  ο ν τ ι  κ α τ ι θ υ ς  υ π ε ρ κ ύ π τ ο υ σ ι  κ ο Χ ώ ν η ς ,  
ά Χ Χ ' α ρ α  χ ε ι μ α  μ έ ν ο υ σ ι ν  υ π ο  σ κ έ π α ς  η δ έ  φ ά ρ α γ γ α ς  
ά γ ρ ό μ ε ν α ι ,  θ ά μ ν ο ι σ ι  δ’ υ π ο  σ κ ι ε ρ ο ϊ σ ι  ν ε μ ο ν τ α ί  
ίΧ α δ ό ν ,  *Φ Ρ ά ν έ μ ο ιο  κ α κ α ϊ  Χ ή ξ ω σ ι ν  ά ε Χ Χ α ι'  
ω ς  Δ α ν α ο ί  π ύ ρ γ ο ι σ ι ν  υ π ο  σ φ ε τ έ ρ ο ι σ ι ν  ε μ ιμ ν ο ν  140 
Ύ η Χ έ φ ο υ  ά β ρ ι μ ο ν  via μ ε τ ε σ σ ύ μ ε ν ο ν  τ ρ ο μ Α ο ν τ ε ς .

Α ύ τ ά ρ  6 ν ή α ς  έμ ε Χ Χ ε  θ ο ά ς  κ α ί Χ α ο ν  δ Χ έ σ σ ε ι ν ,  
ε ί  μ ή  Τ ρ ι τ ο γ ε ν ε ι α  θ ρ ά σ ο ς  β ά Χ ε ν  *Αρ γ ε ί ο ι σ ι ν  
δ φ έ  π ε ρ '  ο ί  δ ’ ά Χ Χ η κ τ ο ν  ά φ '  ε ρ κ ε ο ς  α ί π ε ι ν ο ΐ ο  
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Strewn in the dust. As when a river in flood 
Comes thundering down, banks crumble on either 

side
To drifting sand: on seaward rolls the surge 
Tossing wild crests, while cliffs on every hand 
Ring crashing echoes, as their brows break down 
Beneath long-leaping roaring waterfalls,
And dikes are swept away ; so fell in dust 
The war-famed Argives by Eurypylus slain.
Such as he overtook in that red rout.
Some few escaped, whom strength of fleeing feet 
Delivered. Yet in that sore strait they drew 
Peneleos from the shrieking tumult forth,
And bare to the ships, though with swift feet them

selves
Were fleeing from ghastly death, from pitiless doom. 
Behind the rampart of the ships they fled 
In huddled rout: they had no heart to stand 
Before Eurypylus, for Hercules,
To crown with glory his son’s stalwart son,
Thrilled them with panic. There behind their wall 
They cowered, as goats to leeward of a hill 
Shrink from the wild cold rushing of the wind 
That bringeth snow and heavy sleet and hail.
No longing for the pasture tempteth them 
Over the brow to step, and face the blast,
But huddling screened by rock-wall and ravine 
They abide the storai, and crop the scanty grass 
Under dim copses thronging, till the gusts 
O f that ill wind shall lu ll: so, by their towers 
Screened, did the trembling Danaans abide 
Telephus’ mighty son. Yea, he had burnt 
The ships, and all that host had he destroyed,
Had not Athena at the last inspired
The Argive men with courage. Ceaselessly
From the high rampart hurled they at the foe
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δνσμενέας βάΧΧοντες άνιηροΐς βεΧέεσσι 145
κτεινον €7τασσυτέρους' δεύοντο δε τείχεα Χύθρω 
XevyaXew· στοναχή δε δαϊκταμένων ττεΧε φωτων.

Αΰτως δ3 αν νύκτας τε και ηματα δηριόωντο 
Κήτειοι Ύρώές τε και 'Apyeioc μενεχάρμαι, 
άλλοτε μεν προπάροιθε νέων, ότε δ' άμφίμακεδνον 150 
τείχος, έπεί ητέΧε μώΧος άάσχετος' άΧΧ' άρα και ως 
ηματα δοιά φόνοιο και άρ^γαλεης ύσμίνης 
7ταύσανθ', οΰνεχ ΐκανεν ες ΕύρύπνΧον βασιΧήα 
ayyeXip Δαναών, ώς κεν 7τοΧέμοιο μεθέντες 
πυρκαϊη δώωσι δαίκταμένονς ενι χάρμη· 155
αύτάρ ο y αίφτ έπίθησε, και apyaXioio κνδοιμοΰ 
τταυσάμενοι εκάτερθε νεκρούς περιταρχύσαντο 
εν κονίης εριττόντας' ’Αχαιοί δ* εξοχα πάντων 
ΪΙηνέΧεων μύροντο' βάΧον δ’ επϊ σήμα θανόντι 
ευρύ μάΧ! ύψηΧόν τε και έσσομένοις άρίδηΧον' 160 
ττΧηθύν δ’ αυτ άπάνευθε δαϊκταμένων ηρώων 
θάψαν άκηχέμενοι μεyάXω περί πενθεί θυμών 
πνρκαϊην άμα ητάσι μίαν περινηησαντες 
και τάφον, ώς δε και αυτοί άπόπροθι Τρώιοι νΐες 
τάρχνσαν κταμενους. οΧοη δ’ 'Έρις ούκ απέΧηγεν, 165 
άΧΧ' ετ έποτρύνεσκε θρασύ σθένος ΕύρυπύΧοιο 
άντιάαν δηιοισιν ο δ’ ούπω χάζετο νηών, 
άΧΧ’ εμενεν Ααναοΐσι κακήν έπϊ δηριν άέξων.

ΤοΙ δ’ ες Χκνρον ικοντο μεΧαίνη νηι θέοντες· 
εύρον δ' υΤ ΆχιΧηος έου προπάροιθε δόμοιο, 170
άλλοτε μεν βεΧέεσσι και εγχείησιν ίέντα, 
αΧΧοτε δ' ανθ’ ϊπποισι πονεύμενον ώκυπόδεσσι- 
yy)0pσαν δ’ εσιδόντες άταρτηρον ητοΧέμοιο 
epya μετοιχόμενο», καίπερ μέγα τειρυμενον κηρ 
άμφι πατρος κταμένοιο· τό yap το πάροιθε

πέπνστο. 175
αιψα δέ οι κίον άντα τεθηπότες, οΰνεχ ορώντο 
θαρσαΧέω ΆχϊΧήι δέμας περικαΧΧες όμοΐον 
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With bitter-biting darts, and slew them fast;
And all the walls were splashed with reeking gore, 
And aye went up a moan of smitten men.

So fought they: nightlong, daylong fought they on 
Ceteians, Trojans, battle-biding Greeks,
Fought, now before the ships, and now again 
Round the steep wall, with fury unutterable.
Yet even so for two days did they cease 
From murderous fight; for to Eurypylus came 
A Danaan embassage, saying, “ From the war 
Forbear we, while we give unto the flames 
The battle-slain.” So hearkened he to them:
From ruin-wreaking strife forebore the hosts;
And so their dead they buried, who in dust 
Had fallen. Chiefly the Achaeans mourned 
Peneleos ; o’er the mighty dead they heaped 
A barrow broad and high, a sign for men 
O f days to be. But in a several place 
The multitude of heroes slain they laid,
Mourning with stricken hearts. On one great pyre 
They burnt them all, and buried in one grave.
So likewise far il'om thence the sons of Troy 
Buried their slain. Yet murderous Strife slept not, 
But roused again Eurypylus’ dauntless might 
To meet the foe. He turned not from the ships, 
But there abode, and fanned the fury of war.

Meanwhile the black ship on to Scyros ran;
And those twain found before his palace-gate 
Achilles’ son, now hurling dart and lance,
Now in his chariot driving fleetfoot steeds.
Glad were they to behold him practising 
The deeds of war, albeit his heart was sad 
For his slain sire, of whom had tidings come 
Ere this. With reverent eyes of awe they went 
To meet him, for that goodly form and face 
Seemed even as very Achilles unto them.
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τους S' ap ύττοφθάμενος τοϊον ττοτϊ μύθον εειττεν'
“  ώ  ξ ε ι ν ο ι , /χεγα χ α ί ρ ε τ  ε μ ο ν  τ τ ο τ ϊ  Β ώ μ α  κ ι ο ν τ ε ς -  
€ Ϊ τ τ α τ €  S ' ο π τ τ ό θ ε ν  ε’στε κ α ί  ο ΐ τ ι ν ε ς ,  ή 8 '  ο  τ ι  

χ̂ ρειω 180
ηΧθετ ε χ ο ν τ ε ς  ε μ ε ι ο  St ο ϊ Β μ κ ι τ ο ς  α τ ρ υ η ε τ ο ι ο .

Λί ϊ ς  ε φ α τ  ε ΐ ρ ό μ ε ν ο ς ·  6  8 '  ά μ ε ί β ε τ ο  Β ιο ς  Ό Β υ σ -  
σ ε ύ ς '

“ ημείς τοι φίΧοι ειμεν ευτττοΧεμου }ΑχιΧηος, 
τω νύ σε φασι τεκεσθαι ενφρονα ΑηιΒάμειαν 
καί 8' αυτοί τεον ειΒος είσκομεν άνερι κείνω 185
ττάμτταν' 6 8' άθανάτοΐσι ττοΧυσθενεεσσιν εωκει. 
εΙμΧ 8' eyojv Ίθάκηθεν, ο 8' *Αργεος Ιττττοβότοιο, 
εϊ ττοτε ΎνΒειΒαο Βαίφρονος οννομ άκουσας, 
ή καί ΌΒυσσήος ττνκιμηΒεος, ος νύ τοι α>γχι 
αυτός eytov εστηκα θεοττροττίης ενεκ εΧθών 190 
άΧΧ' εΧεαιρε τάχιστα καί Άρηείοις εττάμυνον 
εΧθων ες Ύροίην ως yap τέλος εσσετ 'Άρηι. 
και τοι Βωρ οττάσουσιν άάσττετα 8ΐοι 'Αχαιοί· 
τεύχεα 8' αυτός ί'γωγβ τεον ττατρος άντιθεοιο 
δώσω, άττερ φορέων peya τερφτεαι· ου yap εοικε 195 
θνητών τενχεσι κείνα, θεού Be ττου 'Άρεος οττΧοις 
Ισα ττεΧεί’ ττουΧύς Βε ττερί σφισι ττάμτταν άρηρε 
χρυσός Βαι8αΧεοισι κεκασμενος, οϊσι καί αυτός 
"Ηφαιστος μεγα θυμόν εν άθανάτοισιν ίάνθη̂  
τευχών αμβροτα κείνα, τα σοι μ^α θαύμα ίΒοντι 200 
εσσεται, ούνεκα yaia καί ούρανος ηΒε θάλασσα 
άμφί σάκος ττεττόνηται ά,ττειρεσίφ τ ενί1 κύκΧψ 
ζωα ττεριξ ησκηνται εοικότα κινυμενοισι, 
θαύμα καί άθανάτοισΐ' βροτων δ’ ούττώττοτε τοϊα 
ούτε τις εΒρακε ττρόσθεν εν άνΒράσιν οΰτ εφό- 

ρησεν, 205
εί μη σός ye ττατήρ, τον ϊσον Αιί τΐον 'Αχαιοί 
ττάντες, εγώ δε μάΧιστα φίΧα φρονεων άηάτταζον'

1 Zimmermann, for wtp\ κνχλψ of ν.
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But he, or ever they had spoken, cried:
“ All hail, ye strangers, unto this mine home 
Say whence ye are, and who, and what the need 
That hither brings you over barren seas.”

So spake he, and Odysseus answered him :
“ Friends are we of Achilles lord of war,
To whom of Dei'dameia thou wast born—
Yea, when we look on thee we seem to see 
That Hero’s self; and like the Immortal Ones 
W as he. O f Ithaca am I : this man 
O f  Argos, nurse of horses— if perchance 
Thou hast heard the name of Tydeus’ warrior son 
Or of the wise Odysseus. Lo, I stand 
Before thee, sent by voice of prophecy.
I pray thee, pity us : come thou to Troy 
And help us. Only so unto the war 
An end shall be. Gifts beyond words to thee 
The Achaean kings shall give : yea, I myself 

1 Will give to thee thy godlike father’s arms,
And great shall be thy joy in bearing them;
For these be like no mortal’s battle-gear,
But splendid as the very War-god’s arms.

‘ Over their marvellous blazonry hath gold
Been lavished ; yea, in heaven Hephaestus’ self 
Rejoiced in fashioning that work divine,
The which thine eyes shall marvel to behold;
For earth and heaven and sea upon the shield 
Are wrought, and in its wondrous compass are 
Creatures that seem to live and move— a wonder 
Even to the Immortals. Never man 
Hath seen their like, nor any man hath worn,
Save thy sire only, whom the Achaeans all 

1 Honoured as Zeus himself. I chiefliest
From mine heart loved him, and when he was slain,
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καί οί άποκταμενοιο νεκυν τγοτΪ νήας ενεικα 
ττοΧΧοΐς δυσμενεεσσιν άνηΧεα πότμον όπάσσαζ* 
τουνεκά μοι κείνοιο περικΧντα τεύχεα 8ώκε 210
δια Θετί*?* τα 8’ αρ αΰθις εεΧδόμενός ττερ εγωγε 
δώσω προφρονεως, όπότ νΪΧιον είσαφίκηαι. 
καί νύ σε καί Μ ενεΧαος, inτην ΓΓριάμοιο πόΧηα 
7τερσαντες νήεσσιν ες Ελλάδα νοστήσωμεν, 
αυτίκα γαμβρόν έδν 1 ποιήσεται, ήν εθελησθα, 215 
άμφ' ευεργεσίης- δώσει δε τοι άσττετ άγεσθαι 
κτήματά τε 'χρυσόν τε μετ ήνκόμοιο θυγατρός, 
οσσ' επέοικεν επεσθαι εύκτεάνω βασιλήι.”

'Ώ ? φάμενον προσεειπεν ΆχιλΧεος οβριμος υιός·
“ εί μεν 8η καλεουσι θεοπροπίησιν 7Αχαιοί, 220
ανριον al\jra νεώμεθ' επ’ ενρεα βενθεα πόντου, 
ήν τι φάος Ααναοϊσι ΧιΧαιομένοισι γενωμαι· 
νΰν 8 ιομεν ποτϊ δώματ ενξεινόν τε τράπεζαν, 
οΐην περ ζείνοισι θεμις παρατεκτήνασθαΐ’ 
άμφί 8' εμοϊο γάμοιο θεοις μετόπισθε μελήσει." 225 

Λί1ς· είπών ήγεΐθ· οι δ’ εσπόμενοι μεγα χαΐρον 
καί ρ οτε 8ή μεγα δώμα κιον και κάΧΧιμον αυλήν, 
ευρον Αηιδάμειαν άκηχεμενην ενί θυμω 
τηκομενην θ', ώσεί τε χιών κατατήκετ ορεσσιν 
Ε,ΰρον υπό Χιγεος καί άτειρεος ήελίοιο* 230
ώ? ή γε φθινύθεσκε δεδουποτος άνδρός άγαυον· 
καί μιν ετ άχνυ μόνην περ άγακΧεποί βασιλήες 
ήσπάζοντ επόεσσι· πάις δε οί εγγνθεν εΧθών 
μυθεΐτ άτρεκεως γενεήν καί ουνομ εκάστον 
χρειώ δ*, ήντιν Ικανόν, επεκρυφε μεχρι<; ες ήώ, 235 
οφρα μή άχνυμενην μιν ελη ποΧνδακρυς civίη,

1 Zimmermann, ex Ρ ; for οί yipfi^bv of Koechly.
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To many a foe I dealt a ruthless doom,
And through them all bare back to the ships his corse. 
Therefore his glorious arms did Thetis give 
To me. These, though I prize them well, to thee 
Will I give gladly when thou com’st to Troy,
Yea also, when we have smitten Priam’s town,
And unto Hellas in our ships return,
Shall Menelaus give thee, an thou wilt,
His princess-child to wife, of love for thee,
And with his bright-haired daughter shall bestow 
Rich dower of gold and treasure, even all 
That meet is to attend a wealthy king.”

So spake he, and replied Achilles’ son:
“ If bidden of oracles the Achaean men 
Summon me, let us with to-morrow’s dawn 
Fare forth upon the broad depths of the sea,
If so to longing Danaans I may prove 
A light of help. Now pass we to mine halls,
And to such guest-fare as befits to set 
Before the stranger. For my marriage-day—
To this the Gods in time to come shall see.”

Then hall-ward led he them, and with glad hearts 
They followed. To the forecourt when they came 
Of that great mansion, found they there the Queen 
Deidameia in her sorrow of soul 
Grief-wasted, as when snow from mountain-sides 
Before the sun and east-wind wastes away ;
So pined she for that princely hero slain.
Then came to her amidst her grief the kings,
And greeted her in courteous wise. Her son 
Drew near and told their lineage and their names ; 
But that for which they came he left untold 
Until the morrow, lest unto her woe 
There should be added grief and floods of tears,
And lest her prayers should hold him from the path
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και μιν άπ εσσύμ ενον  μ άλ α  Χιάσομενη κατερύκη. 
α ΐψ α  δε δα ΐτ ’  inτά σα ντο  καί νπ νω  θυμόν ΐηναν  
π ά ντες, οσοι Χκνροιο πεδον περιναιετάασκον  
εΙναΧίης, την  μακρα π εριβρομ εουσι θα,Χάσσης 
κύματα ρηηννμενοιο π ρος ηόνας  A lyaioio' 
αλλ’ ον Α ηιδάμειαν επ ήρατος ύπνος εμ αρπτεν  
οννομα κερδαΧεου μιμνησκομενην Ό δ ν σ ή ο ς  
ηδε καί α ντίθεου  Αιομηδεος, ο ϊ ρά  μιν αμφω  
ευνιν π οιησαντο  φ /Χ οπτοΧ εμου Ά χ ιΧ ή ο ς  
παρφ άμενοι κείνοιο θρ α σ ύ ν  νόον, οφρ’ άφ ίκηται 
δηϊον είς εν ο π ή ν  τω  δ' άτροπ ος η ντετο  Μ  οϊρα, 
η οί νπεκΧ ασε νόστον, απειρεσιον δ> άρα π ένθος  
π α τρ ϊ πόρεν  Π ηΧηι και αύτη  Αηιδαμειη. 
τούνεκά μιν κατά θυμ όν ά ά σ π ετο ν  ά μ φ εγε δεΐμα  
π αιδός επ εσσνμ ενοιο  π ο τ ϊ πτοΧεμοιο κνδοιμόν, 
μη οΐ ΧευγαΧεω επι π ενθεί π ένθος ΐκηται.

Ή ώ ?  δ' είσα νεβ η  μεηαν ουρανόν' οί δ' anτ ο  

Χεκτρων
καρπαΧ ίμω ς ω ρνυντο' νόησε δε Αηιδάμεια· 
α ιψ α  Se οί σ τερνοισι περί π Χ α τεεσ σ ι χ ν θ ε ισ α  
άρ<γαΧεως <ηοάασκεν ες αιθέρα μακρα β ο ω σ α ’ 
η ν τε  β ο ΰ ς  εν ορ εσσιν  απειρεσιον μεμακνία  
π ορ τιν  εην δ ίζη ται εν άηκεσιν, άμφϊ δε μακραί 
οΰρεος αίπεινοΐο π εριβρομ εουσι κοΧώναι' 
ως άρα μυρομενης άμφ ια}/εν αίττυ μ έλαθρον  
π ά ντο θεν  εκ μ ν χ ά τω ν , μθγα  δ’ ά σ χ α Χ ό ω σ  άηορευε' 
“  τεκνον, π οι δη νυν σοι εϋς νόος εκ π επ ό τη τα ι  
”ΙΧιον ες ποΧ νδακρυ μ ετά  ξείνοισιν επ εσ θα ι, 
η χι ποΧ εΐς όΧεκονται ν π  άργαΧεης υσμινης, 
καίπερ επ ιστά μ ενοι πόΧεμον καί άεικέα χάρμ η ν; 
νυν δε σ ύ  μεν νέος ε σ σ ϊ και ου π ω  δήϊα epya  
οίδας, α  τ’ ά νθρ ώ π ο ισ ιν  άλάΧ κουσιν κακόν ημαρ' 
άΧΧα σ υ  μ εν μ εν  άκουσον, εοΐς δ ’  ενϊ μίμνε 

δομοισΐ,
3ΐ6

240

245

250

255

260

265



THE FALL OF TROY, BOOK VII

Whereon his heart was set. Straight feasted these, 
And comforted their hearts with sleep, even all 
Which dwelt in sea-ringed Scyros, nightlong lulled 
By long low thunder of the girdling deep,
Of waves Aegean breaking on her shores.
But not on Deidameia fell the hands 
Of kindly sleep. She bore in mind the names 
Of crafty Odysseus and of Diomede 
The godlike, how these twain had widowed her 
Of battle-fain Achilles, bow their words 
Had won his aweless heart to fare with them 
To meet the war-cry—where stern Fate met him, 
Shattered his hope of home-return, and laid 
Measureless grief on Peleus and on her.
Therefore an awful dread oppressed her soul 
Lest her son too to tumult of the war 
Should speed, and grief be added to her grief.

Dawn climbed the wide-arched heaven, and 
straightway they

Rose from their beds. Then Deidameia knew ;
And on her son’s broad breast she cast herself,
And bitterly wailed: her cry thrilled through the 

air,
As when a cow loud-lowing mid the hills 
Seeks through the glens her calf, and all around 
Echo long ridges of the mountain-steep ;
So on all sides from dim recesses rang 
The hall ; and in her misery she cried :
“ Child, wherefore is thy soul now on the wing
To follow strangers unto Ilium
The fount of tears, where perish many in fight,
Yea, cunning men in war and battle grim ?
And thou art but a youth, and hast not learnt 
The ways of war, which save men in the day 
Of peril. Hearken thou to me, abide 
Here in thine home, lest evil tidings come
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μη 8η μοι Τ ροίηθε κακή φάτις οναθ' Ίκηται 
σεΐο καταφθιμενοιο κατα μοθον ον yap οΐω 270
tΧθεμεναί σ' ετι δεύρο μετάτροπον εζ όμάδοιο· 
ονδε yap ονδε πατήρ τεος εκφvyε κηρ άίδηΧον, 
α,λ,λ,’ εδάμη κατα δηριν, ο περ καί σεΐο καί άΧΧων 
ηρώων προφερεσκε, θεά 8ε οί επΧετο μητηρ, 
τών8ε δοΧοφροσννη καί μηδεσιν, οί σε καί αντον 275 
δηριν επί στονόεσσαν εποτρννονσι νεεσθαι· 
τοννεκ Αγω δείδοικα περί κραδίη τρομεονσα, 
μη μοι καί σεο, τεκνον, άποφθιμενοιο πεΧηται 
εννιν καΧΧείφθεϊσαν άεικέα πήματα πάσχειν 
ον yap πώ τι y νναικί κακώτερον άXyoς επεισιν, 280 
η οτε παϊδες οΧωνται άποφθιμενοιο καί άνδρός, 
χηρωθη 8ε μεΧαθρον νπ’ άρχαΧεον θανάτοιο’ 
αύτίκα yap περί φώτες άποτμ^ονσιν άρουρας, 
κείρουσιν 8έ τε πάντα καί ούκ aXeyovai θεμιστας- 
τοννεκ άρ ον τι τέτνκται όϊζυρώτερον άΧΧο 285 
χηρη9 εν μεyάpoισιv άκιδνότερόν τε yvvaiKosi'

Ή  μβγα. κ ω κ ν ο ν σ α ·  π ά ϊ ς  8ε μ ιν  ά ν τ ί ο ν  η ύ 8 α *
“  θ ά ρ σ ε ι ,  μ ή τ ε ρ  εμ ε ΐο , κ α κ ή ν  8' ά π ο π ε μ π ε ο  φ η μ η ν  
ο υ  y a p  υ π έ ρ  κ ή ρ ά ς  τ ι ς  ν π ’ ά ρ ε ϊ  δ ά μ ν α τ α ι  ά ν ή ρ ·  
εΐ δ έ  μ ο ι  α ϊ σ ι μ ό ν  ε σ τ ι  δ α μ η μ ε ν α ι  εινεκ  ’Α χ α ι ώ ν ,  290 
τ ε θ ν α ί η ν  ρ ε ξ α ς  τ ι  κ α ί ά ξ ι ο ν  Α ί α κ ί δ η σ ι ν .”

ΛΩ ς  φ ά τ ο ·  τ φ  8 ’ a y x i a r a  κ ίε ν  yepapο ς  Λ ύ κ ο -  I 
μ ή δ η ς ,

κ α ί  ρ ά  μ ι ν  Ι ω χ μ ο ΐ ο  Χ ίΧ α ιό μ ε ν ο ν  π ρ ο σ ε ε ι π ε ν '
“  ώ  τ ε κ ο ς  ο β ρ ι μ ό θ υ μ ο ν  εω  π α τ ρ ί  κ ά ρ τ ο ς  έ ο ικ ώ ς , 
ο ϊδ ’ ο τ ι  κ α ρ τ ε ρ ά ς  ε σ σ ι  κ α ί  ο β ρ ι μ ο ς ·  ά Χ Χ ' ά ρ α  

κ α ί  ώ ς  295
κ α ι  π ό Χ ε μ ο ν  δ ε ίδ ο ικ α  π ι κ ρ ό ν  κ α ί  κ ι)μ α  θ α Χ ά σ σ η ς  
X e u y a X i o v · ν α ΰ τ α ι  y a p  αεί σ χ ε δ ό ν  ε ί σ ι ν  ο Χ ε θ ρ ο ν .  
ά Χ Χ α  σ υ  δ ε ίδ ιε , τ ε κ ν ο ν , ε π η ν  π Χ ό ο ν  ε ί σ α φ ί κ η α ι  
ύ σ τ ε ρ ο ν  η  Τρ υ ίη θ ε ν  ή  ά Χ Χ ο θ ε ν , ο ϊά  τ ε  π ο Χ Χ ά  
[π Χ α ζ ό μ ε θ ’ ά ν θ ρ ω π ο ι  επί ά π ε ί ρ ι τ α  ν ώ τ α  Θ α Χ ά σ σ η ς ]
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From Troy unto my ears, that thou in fight 
Hast perished ; for mine heart saith, never thou 
Hitherward shalt from battle-toil return.
Not even thy sire escaped the doom of death—■ 
He, mightier than thou, mightier than all 
Heroes on earth, yea, and a Goddess’ son—
But was in battle slain, all through the wiles 
And crafty counsels of these very men 
Who now to woeful war be kindling thee. 
Therefore mine heart is full of shuddering fear 
Lest, son, my lot should be to live bereaved 
Of thee, and to endure dishonour and pain,
For never heavier blow on woman falls 
Than when her lord hath perished, and her sons 
Die also, and her house is left to her 
Desolate. Straightway evil men remove 
Her landmarks, yea, and rob her of her all, 
Setting the right at naught. There is no lot 
More woeful and more helpless than is hers 
Who is left a widow in a desolate home.”

Loud-wailing spake she ; but her son replied : 
“  Be of good cheer, my mother; put from thee 
Evil foreboding. No man is in war 
Beyond his destiny slain. If my weird be 
To die in my country’s cause, then let me die 
When I have done deeds worthy of my sire.” 

Then to his side old Lycomedes came,
And to his battle-eager grandson spake :
“ O valiant-hearted son, so like thy sire,
I know thee strong and valorous; yet, O yet 
For thee I fear the bitter war; I fear 
The terrible sea-surge. Shipmen evermore 
Hang on destruction’s brink. Beware, my child, 
Perils of waters when thou sailest back 
From Troy or other shores, such as beset 
Full oftentimes the voyagers that ride
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τημος, or  αίηοκερηι συνέρ χετα ι ήερόεντι 300

ήέΧιος μ ετό π ισ θ ε  β α Χ ω ν  ρυτή ρα  βεΧ εμ νω ν  
το ξευ τή ν , ore χ εϊμ α  Χυηρόν κΧονέουσιν άεΧΧαι, 
ή όττότ Ώ κ εα νο ΐο  κ α τά  π Χ α τυ  χ εΰ μ α  φέρονται 
ά σ τρ α  κατερχομένοιο ττοτϊ κνέφας Ή,ρίωνος· 
δείδιε δ’ εν φ ρεσϊ α ρ σιν  ίσημερίην άΧε<γεινην, 30ό 

fj ενι συμφ ορέονται άν εύρέα β έν θ εα  π όντον  
εκτΐοθεν α ίσ σ ο υ σ α ι inrep με^α Χ αΐτμ α  θύεΧΧαι, 
η ore  Π Χηιάδων ττέΧεται δύσις, ην ρα και αυτήν  
δείδιθι μ α ιμ ώ ω σα ν εσω  άΧος ήδέ και άΧΧα 
ά σ τρ α , τ ά  ττου μΛ^εροισι πέΧει δέος ά νθρώ π οισι  310  

δυόμεν’ η ανιόντα κ α τά  ττΧατυ χ ευ μ α  θ α Χ α σ σ η ς ”  
‘Ώ ?  είπώ ν κ νσε τταϊδα και ονκ άνεερ-γε κεΧεύθου  

ίμείροντα μόθοιο δνσηχεος' δς δ’ ερατεινόν  
μειδιόων επ ί νήα θοώ ς ωρμαινε νεεσθαι. 
άΧΧά μιν είσέτι μ η τρός ενι μεηάροισιν ερυκε  315  

δακρνόεις όαρισμ ος έπ ισ π εύδ οντα  ττόδεσσιν. 
ώ ς  δ ’  οτε τ ις  θοόν ίπ π ον  εττϊ δρόμον Ισχα νόω ντα  
εϊρ>γει έφεζόμένος, δ  δ} ερνκανόω ντα χαΧ ινόν  
δά π τει εττιχρεμεθων, στερνόν δε οί άφ ριόωντος 
δεύεται, ούδ* ϊσ τα ν τα ι εεΧδόμενοι 7τόδες οϊμης, 320  

ττονΧύς δ’ άμφι ενα χ ώ ρον εΧ αφ ροτάτοις inτο 
ττοσσΐ

ταρφ έα κιννμένοιο πέΧει κ τύπ ος, άμφι δε χ α ϊτα ι  
ρώ οντ έσσνμ&νοιο, κάρη  δ ’  εις ύ ψ ο ς άείρει 
φ νσιόω ν μάΧ α ποΧΧά, νόος δ ’  έπ ιτέρ π ετ  άνακτος · ' 
ώς άρα κνδιμον νϊα  μ ενεπτοΧ έμ ον Ά χ ιΧ ί}ο ς  325

μ η τη ρ μεν κατέρυκε, πόδες δε οί έηκονέεσκον  
η δε καί άχνυμ ένη περ εφ επα^άΧ Χ ετο παιδί.

ΛΟ ς  δε μ ιν άμ φ ικ νσα ς μ άΧ α μ ύρια  κάΧΧιπε  
μούνην

μύρο μενην aXeyeiva φίΧου κ α τά  δώ μ α τα  π α τρός· 
οΐη  δ’ άμφι μέΧ αθρα μέ<γ ά σ χ α Χ ό ω σα  χεΧ ιδώ ν  330  

μ ύρεται αίόΧα τέκνα , τ ά  ττου μάΧα τετρνγώ τα  
3*ο
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The long sea-ridges, when the sun hath left 
The Archer-star, and meets the misty Goat,
When the wild blasts drive on the lowering storm, 
Or when Orion to the darkling west 
Slopes, into Ocean’s river sinking slow.
Beware the time of equal days and nights,
When blasts that o’er the sea’s abysses rush,— 
None knoweth whence—in fury of battle clash. 
Beware the Pleiads’ setting, when the sea 
Maddens beneath their power—nor these alone, 
But other stars, terrors of hapless men,
As o’er the wide sea-gulf they set or rise.”

Then kissed he him, nor sought to stay the feet 
Of him who panted for the clamour of war,
Who smiled for pleasure and for eagerness 
To haste to the ship. Yet were his hurrying feet 
Stayed by his mother’s pleading and her tears 
Still in those halls awhile. As some swift horse 
Is reined in by his rider, when he strains 
Unto the race-course, and he neighs, and champs 
The curbing bit, dashing his chest with foam,
And his feet eager for the course are still 
Never, his restless hooves are clattering aye;
His mane is a stormy cloud, he tosses high 
His head with snortings, and his lord is glad;
So reined his mother back the glorious son 
Of battle-stay Achilles, so his feet 
Were restless, so the mother’s loving pride 
Joyed in her son, despite her heart-sick pain.

A thousand times he kissed her, then at last 
Left her alone with her own grief and moan 
There in her father’s halls. As o’er her nest 
A swallow in her anguish cries aloud 
For her lost nestlings which, mid piteous shrieks,
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αίνος οφις κατέδαφ-ε και ηκαχε μητέρα κεδνην,
7) 8* ore μέν χηρην περιπέπταται αμφϊ καΧιην, 
ά λ λ ο τ ε  δ’ εύτύκτοισι τrepl ητροθύροισι ποταται 
αίνα κιννρομένη τεκέων ΰπερ· ως άρα κείνου 3.35 
μνρετο Αηιδάμεια, και υίέος άΧΧοτε μέν ττου 
εύνην άμφιχνθείσα μέη ίαχεν, άΧΧοτε δ’ άντε 
κΧαϊεν επϊ φΧιησι· φιΧω δ’ εηκάτθετο κοΧπω, 
εί τί οί εν με^άροισι τετνημένον ηεν άθυρμα, 
ω ετη τυτθος έων άταΧας φρένας ίαίνεσκεν 340
αμφϊ δε οί και άκοντα ΧεΧειμμένον ει που ϊδοιτο, 
τ αρφέα μιν φιΧέεσκε, και εϊ τι περ αΧΧο γοώσα. 
εδρακε παιδος εοϊο δαΐφρονος. ούδ' ο γ ε  μητρός 
άσπετ όδυρομένης ε τ  έπέκΧυεν, ά λ λ ’ άπάτερθε 
βαίνε θοην επί νηα· φέρον δε μιν ωκέα ηνία 345
αστέρι παμφανόωντι πανείκεΧου. αμφϊ δ’ άρ 

αύτω
έσπετ όμως Όδυσήι δαιφρονι Τ υδέος υιός, 
αΧΧοι τ είκοσι φώτες άρηράμενοι φρεσϊ θυμόν, 
τούς εχε κεδνοτάτους εν δώμασι Αηιδάμεια, 
καί σφας έω πόρε παιδί θοούς εμεναι θεράποντας. 350 
οί τότ ΆχιΧΧέος υια θρασύν περιποιπνυεσκον 
έσσνμενον ποτϊ νηα δι άστεος· ος δ’ ένϊ μέσσοις 
ήιε καγχαΧόων κεχάροντο δε Ν ηρηϊναι 
αμφϊ @έτιν και δ' αυτός έ<γηθεε Κυανοχαίτης 
είσορόων ΆχιΧήος άμύμονος οβριμον υια, 355
ώς ηδη ποΧέμοιο ΧιΧαίετο δακρυοεντος 
καίπερ έων έτι παιδνός, ε τ ’ άχνοος* ά λ λ α  μιν 

αΧκη
καϊ μένος οτρύνεσκεν έης δ’ εξέσσυτο πάτρης, 
οϊος ''Αρης, οτε μώΧον επέρχεται αίματόεντα 
χωόμενος δηίοισι, μέμηνε δέ οί μέ^α θυμός, 360
καί οί επισκύνιον βΧοσυρον πέΧει, αμφϊ δ αρ 

αύτω
ομματα μαρμαίρουσιν ίσον πυρί, ται δέ παρειαι
322
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A fearful serpent hath devoured, and wrung 
The loving mother’s heart; and now above 
That empty cradle spreads her wings, and now 
Flies round its porchway fashioned cunningly 
Lamenting piteously her little ones ;
So for her child Deidameia mourned.
Now on her son’s bed did she cast herselx 
Crying aloud, against his door-post now 
She leaned, and wept: now laid she in her lap 
Those childhood’s toys yet treasured in her bower, 
Wherein his babe-heart joyed long years a gone. 
She saw a dart there left behind of him,
And kissed it o’er and o’er—yea, whatso else 
Her weeping eves beheld that was her son’s.

Naught heard he of her moans unutterable,
But was afar, fast striding to the ship.
He seemed, as his feet swiftly bare him on,
Like some all-radiant star; and at his side 
With Tydeus’ son war-wise Odysseus went,
And with them twenty gallant-hearted men, 
Whom Deidameia chose as trustiest 
Of all her household, and unto her son 
Gave them for henchmen swift to do his will.
And these attended Achilles’ valiant son,
As through the city to the ship he sped.
On, with glad laughter, in their midst he strode; 
And Thetis and the Nereids joyed thereat.
Yea, glad was even the Raven-haired, the Lord 
Of all the sea, beholding that brave son 
Of princely Achilles, marking how he longed 
For battle. Beardless boy albeit he was,
His prowess and his might were inward spurs 
To him. He hasted forth his fatherland 
Like to the War-god, when to gory strife 
He speedeth, wroth with foes, when maddeneth 
His heart, and grim his frown is, and his eyes
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κάλλος ομον κρυοεντι φόβω καταειμεναι αίεϊ 
φαίνοντ εσσνμόνου, τρομόουσι δε και θεοί αυτοί' 
τοΐος εην Άχιλήος εύς τrad' οί δ' άνά άστυ 365 

εύχοντ άθανάτοισι σαωσεμεν εσθΧδν άνακτα 
apyaAoov τταλίνορσον απ’ ' Αρεος- οί S εσακόυσαν 
ευχόμενων- 6 δε ττάντας υητείρεχεν, οι οί εττοντο.

’Είλθόντες δ' επί θίνα βαρυγδούποιο θαλάσσης 
ενρον 67τειτ ελατήρας εύξόου ενδοθι νηδς 370
ιστία τ ’ εντύνοντας εττειηομένους τ άνά νήα- 
αΐφ-α δ’ εν αυτοί εβαν- 1 τοϊ δ’ εκτοθι ττείσματ 

έλυσαν
ευνάς θ’, αΐ νήεσσι μεγα σθένος αίεν ειτονται. 
τοΐσι δ’ άρ’ εύττλοΐην ττόσις ωττασεν ’Αμφιτρίτης 
ττροφρονεως- μάλα yap οί ενϊ φρεσϊ μεμβλετ’

Αχαιών  375
τειρομενων υττο Ύρωσϊ καί Έ,ύρνττύλω με<γαθυμω. 
οί δ’ Άχιλήιον via τταρεζόμενοι εκάτερθε 
τόρττεσκον μύθοισιν εού ττατρος ερη ενεττοντες, 
όσσα τ ’ άνά ττλόον ευρυν εμησατο και ττοτι yairj 
Τ ηλεφου άγχεμάχοιο, και οτπτοσα Τ ρωας ερεξεν 380 
άμφι 7τολιν ΙΙριάμοιο φόρων κλόος Άτρείδησι- 
τον δ’ άρ’ ιαίνετο θυμός εελδομόνοιο και αϋτοΰ 
ττατρος άταρβητοιο κλέος και κΰδος άρεσθαι.

η  δε ττον εν θαλάμοισιν άκηχεμενη ττερϊ τταιδϊ 
εσθλη Αηιδάμεια ττολνστονα δάκρυα χενε, 385
και οί ενϊ φρεσϊ θνμος νττ apyaAepaiv άνιης 
τήκεθ’, οττως άλατταδνος επ’ άνθρακίησι μολιβδος 
ηε τρύφος κηροΐο- yoo9 δε μιν ούττοτ ελειττε 
δερκομενην έττϊ ττόντον άπείριτον- οΰνεκα μήτηρ 
αχννθ' εώ ττερϊ τταιδϊ, και ην εττι δαϊτ άφίκηται 390 
[τηλδθι κεκλόμενος φίλον άνδρδς ες άλλότριον

δώ,]
1 Zim.ncrmaxiti, for άρ’ avrbs ί$η, οί V.
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Flash levin-flame around him, and his face 
Is clothed with glory of beauty terror-blent,
As on he rusheth : quail the very Gods.
So seemed Achilles’ goodly son; and prayers 
Went up through all the city unto Heaven 
To bring their noble prince safe back from war ;
And the Gods hearkened to them. High he 

towered
Above all stateliest men which followed him.

So came they to the heavy-plunging sea,
And found the rowers in the smooth-wrought ship 
Handling the tackle, fixing mast and sail. 
Straightway they went aboard : the shipmen cast 
The hawsers loose, and heaved the anchor-stones, 
The strength and stay of ships in time of need.
Then did the Sea-queen’s lord grant voyage fair 
To these with gracious mind; for his heart yearned 
O’er the Achaeans, by the Trojan men 
And mighty-souled Eurypylus hard-bestead.
On either side of Neoptolemus sat 
Those heroes, gladdening his soul with tales 
Of his sire’s mighty deeds—of all he wrought 
In sea-raids, and in valiant Telephus’ land,
And how he smote round Priam’s burg the men 
Of Troy, for glory unto Atreus’ sons.
His heart glowed, fain to grasp his heritage,
His aweless father’s honour and renown.

In her bower, sorrowing for her son the while, 
Deidameia poured forth sighs and tears.
With agony of soul her very heai’t 
Melted in her, as over coals doth lead 
Or wax, and never did her moaning cease,
As o’er the wide sea her gaze followed him.
Ay, for her son a mother fretteth still,
Though it be to a feast that he hath gone,
By a friend bidden forth. But soon the sail
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καί ρά οι ιστία νηος άπόπροθι ποΧΧον Ιούσης 
ήδη άπεκρύπτοντο και ήερι φαίνεθ' όμοια' 
αΧΧ ή μεν στονάχιζε πανημεριη χοοιοσα.

Νηνς δ' εθεεν κατάποντον επισπο μόνου ανόμοιο 
τυτθον επι-φανουσα ποΧυρροθίοιο θαΧάσσης· 395 
πορφύρεον 8' εκάτερθε περί τρόττιν εβραχε κύμα' 
αϊψα Be νηνς μόχαΧαιτμα διήνυσε ποντοποροΰσα. 
αμφϊ Be οι πόσε- ννκτός ’em κνεφας· ή Β νπ άήτη 
7τΧώε κυβερνήτη τ ε  Βιαττρήσσουσα ΘαΧάσσης 
β  ένθεα- θεσπεσίη δε προς ουρανόν ήΧυθεν Ή ώ ς . 400 
τοΐσι 8’ αρ ΊΒαίων ορίων φαίνοντο κοΧώναι 
Χρυσά τε και Σμίνθειον εΒος και Ε ιγ ιά ?  άκρη 
τύμβος τ’ Α ίακίδαο δαΐφρονος· άλλα μιν ούτι 
υίός Ααερταο ττύκα φρονεων ενϊ θυμω 
Βεϊξε ΝεοπτοΧεμω, Χνα οί μή πένθος άεξη 405
θυμός ενϊ στήθεσσι. παρημείβοντ ο δε νήσους 
αι-φα Κ αΧυδναίας" Ύενεδος δ' άπεΧεΐπετ' υπίσσω" 
φαίνετο Β' αύτ" Ε,Χεουντος εΒος, τόθι Π ρωτεσιΧάου 
σήμα πέΧει πτεΧεησι κατάσκιον αίπεινήσιν, 
αΐ ρ όπότ άθρήσωσιν άνερχόμεναι ΒαπεΒοιο 410 
Ιλιον, αντίκα τήσι θοώς αύαίνεται άκρα, 

νήα δ ’ ερεσσομόνην άνεμος φερεν άχχόθι Ύροίης* 
ϊκετο δ’ ήχι και άΧΧαι εσαν παρά θίνεσι νήες 
Α ρχείων, οι τήμος όϊζνρώς πονεοντο 

μαρνάμενοι περί τείχος, οπερ πάρος αυτοί εδειμαν 415 
νηων εμμεναι ερκος έϊσθενεων θ' άμα Χαών 
εν 7τοΧόμω· τό δ ’ άρ' ήΒη ύπ'ΈύρυπύΧοιο χερεσσι 
μεΧΧεν άμαΧδύνεσθαι ερειπόμενον ποτϊ χαιη% 
βι μή άρ' αιψ' ενάησε κραταιον Τ υδεος νιος 
βαΧΧόμεν ερκεα μακρά' θοής δ’ άφαρ εκθορε νηος, 420 
θαρσαΧεως 8' εβόησεν, οσον χάδε οί κεαρ ένδον"
3 2 6
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Of that good ship far-fleeting o’er the bine 
Grew faint and fainter—melted in sea-haze.
But still she sighed, still daylong made her moan.

On ran the ship before a following wind,
Seeming to skim the myriad-surging sea,
And crashed the dark wave either side the prow: 
Swiftly across the abyss unplumbed she sped.
Night’s darkness fell about her, but the breeze 
Held, and the steersman’s hand was sure. O’er gulfs 
Of brine she flew, till Dawn divine rose up 
To climb the sky. Then sighted they the peaks 
Of Ida, Chrysa next, and Smintheus’ fane,
Then the Sigean strand, and then the tomb 
Of Aeacus' son. Yet would Laertes’ seed,
The man discreet of soul, not point it out 
To Neoptolemus, lest the tide of grief 
Too high should swell within his breast. They 

passed
Calydnae’s isles, left Tenedos behind ;
And now was seen the fane of Eleus,
Where stands Protesilaus’ tomb, beneath 
The shade of towery elms ; when, soaring high 
Above the plain, their topmost boughs discern 
Troy, straightway wither all their highest spray's. 
Nigh Ilium now the ship by wind and oar 
Was brought: they saw the long strand fringed with 

keels
Of Argives, who endured sore travail of war 
Even then about the wall, the which themselves 
Had reared to screen the ships and men in stress 
Of battle. Even now Eurypylus’ bands 
To earth were like to dash it and destroy ;
But the quick eyes of Tydeus’ strong son marked 
How rained the darts and stones on that long wall. 
Forth of the ship he sprang, and shouted loud 
With all the strength of his undaunted breast:
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“ ω φίΧοι, ή μ ίη α  ττήμα κνΧίνδεται ’Apyeioiai 
σήμερον' άλλ’ aye θ ά σ σ ο ν  ες αίόΧα τεν χ εα  δύντες  
'ίομεν ες ττοΧεμοιο ττοΧυκμήτοιο κ υδοιμ ον  
ήδη yap irvpyoiaiv εφ' ήμετεροισι μ ά χ οντα ι  425
Τρώες ενιττόΧεμοι, τοι δή τ ά χ α  τείχ εα  μακρά  
ρηζάμενοι ττυρϊ νήας ενπ τρήσονσι μ ά\' α ίνώ ς · 

νώϊν δ ’  ούκέτι νόσ το ς εεΧδομένοις άνά θυμόν  
εσ σετα ι· άΧΧά και αυτοί ύιrep μορον αιψ α  

δαμέντες
κεισόμεθ' εν Τροίη, τεκεων έκάς ήδε y v v a iK c o v 430

'Ώ ς  φ ά το ’ τοι  δ ’  ώ κ ισ τα  θοής εκ νηός ορονσαν  
ττανσυδίτ]' ττάντας yap εΧε τρόμος είσαΐοντας  
νόσφ ι  Ν εοτττοΧεμοίο δαΐφρονος, οΰνεκ εφκει 
7τατρϊ φίΧω μ εγα  κάρτας' ερως δε οι εμττεσε 

χάρμ η ς.
καρτταΧίμως δ ’ ΐκοντο ττοτϊ κΧισίην  Ό δ ιισήος· 435
ή yap εην  α γ ^ ί σ τ α  νεώς κνανοττρώροιο·
ΎτοΧΧά δ ’  άρ εξη μ ο ιβ ά  τταραυτόθι τεν χ εα  κεϊτο, 
ήμεν Ό δ ν σ σ ή ο ς  ττνκιμήδεος ήδε και άΧΧων 
αντίθεω ν ετάρω ν, όττόσα κταμενων άφεΧοντο. 
ενθ* εσθΧ ός μέν εδυ καΧά τενχεα , τοϊ δε χερεια  440 
δϋσαν, οσοις άΧατταδνόν νττό κραδίη ττεΧεν ήτορ· 
αύτάρ Ό δ υ σ σ ε ν ς  δύσαθ' ά οί Τθάκηθεν εττοντο· 
δώκε δε Τυδείδη Δ /ομ ή δεϊ κάΧΧιμα τεύχη  
κείνα, τα  δή Έώκοιο β ίη ν  εϊρυσσε ττάροιθεν  
υιός δ*  α ν τ  Ά χ ιΧ ή ο ς  εδνσα το τεν χ ε α  ττατρός, 445 
καί οί φαίνετο τΐάμτταν άΧίγκιος· άμφι δ' εΧαφρά 
f Η φ α ίστου  τταΧάμησι ττερϊμεΧ εεσσιν άρήρει, 
καίττερ εόνθ' ετέροισι  7τεΧώρια· τω  δ' άμα ττάντα 
φαίνετο τεν χ εα  κουφά· κάρη y e  μεν οΰτι βάρυνε  
ττήΧηξ  [ ο ύ  7ταΧάμησιν εττεβρισεν δόρυ μακρόν] 
Ώ ηΧιάς, άΧΧά ε χ ερ σ ι καί ή Χ ίβα τόν ττερ εονσαν  450 
ρηιδίως άνάειρεν εθ ' α ίμ ατος ίσχ α νόω σα ν.

'A pyeiw v δε μιν οσ σο ι εττεδρακον, οΰτι δύναντο 
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“  Friends, on the Argive men is heaped this day 
Sore travail! Let us don our flashing arms 
With speed, and to yon battle-turmoil haste.
For now upon our towers the warrior sons 
Of Troy press hard—yea, haply will they tear 
The long walls down, and burn the ships with fire, 
And so the souls that long for home-return 
Shall win it never; nay, ourselves shall fall 
Before our due time, and shall lie in graves 
in Troyland, far from children and from wives.’’

All as one man down from the ship they leapt; 
For trembling seized on all for that grim sight—
On all save aweless Neoptolemus 
Whose might was like his father’s : lust of war 
Swept o’er him. To Odysseus’ tent in haste 
They sped, for close it lay to where the ship 
Touched land. About its walls was hung great 

store
Of change of armour, of wise Odysseus some,
And rescued some from gallant comrades slain.
Then did the brave man put on goodly arms;
But they in whose breasts faintlier beat their hearts 
Must don the worser. Odysseus stood arrayed 
In those which came with him from Ithaca:
To Diomede he gave fair battle-gear 
Stripped in time past from mighty Socus slain.
But in his father’s arms Achilles’ son 
Clad him—and lo, he seemed Achilles’ self!
Light on his limbs and lapping close they lay—
So cunning was Hephaestus’ workmanship—
Which for another had been a giant’s arms.
The massive helmet cumbered not his brows;
Yea, the great Pelian spear-shaft burdened not 
H is hand, but lightly swung he up on high 
The heavy and tall lance thirsting still for blood.

Of many Argives which beheld him then
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καίπερ έεΧδόμενοι σχεδόν εΧθεμεν, οΰνεκ άρ' 
αύτονς

παν περί τείχος ετειρε β α ρ ύ ς ποΧεμοιο κυδοιμος' 
α>9 δ’ ο τ’ αν εύρέα π όντον ερημαίη περί νήσω  455 
ανθρώ πω ν ά π ά τερθεν  εερχμένοι άσχα Χ όω σιν  
άνερες, ονς  τ άνεμοιο καταιγίδες άντιόω σαι 
εϊρχουσιν μάΧα ποΧΧόν επ ί χρόνον, οί δ' άΧεχεινοι 
νηί π εριτρω χ ώ σ ι, κ αταφ θινύθει δ' άρα π ά ντα  
ήια, τειρομενοισι  δ’ έπ ιπ νεύση  Χιχυς ονρος1 460
ώς άρ' Α χ α ιώ ν  έθνος άκηχέμενον το πάροιθεν  
άμφί Ν εοπτοΧεμοιο β ιη  κεχάροντο μοΧόντι 
εΧπομενοι στονόεντος άναπ νεύσειν καμάτοιο. 
ο σ σ ε  δε οί μάρμαιρεν άναιδεος εύτε Χεοντος,
09 τε  κατ' ούρεα μακρά μεχ άσ^αΧοω ν ενί θυμω  46ό 

εσ σ υ τα ι ay ρευτή σιν εναντίον, οι τε οί η δη 
αντρφ  επ εμ β α ίνω σ  ιν ερ ύ σ σ α σ θ α ι μεμαώ τες  
σκύμνους οίω θευτας εών από τήΧε τοκήων  
β ή σ σ η  ενί σκιερή, ό δ' άρ' ύψ όθεν εκ τίνος άκρης 
άθρη σα ς όΧοοϊσιν επ έσ σ υ τα ι άχρεντη σι  470
σμερδαΧέον βΧ οσυ ρ ή σ ιν  ύπαί χ ενύεσσι β εβ ρ υ χ ώ ς·  
ώς άρα φαίδιμος νιος ά τα ρ βεος Α ίακίδαο  
θυμόν επ ί Ύ ρώ εσσιν εύπ τοΧ εμοισιν ορινεν  
οϊμησεν δ' άρα π ρώ τον, οπη μάΧα δήρις όρώρει 
άμ πεδίου' τη  yap φ ρεσίν έΧ π ετο 1 τείχος Α χ α ιώ ν  475 
ρηίτερον δηΐοισι κ ατά  κΧόνον εσσυμ ενοισιν, 
οΰνεκ άκιδνοτερησιν επ ά Χ ξεσ ιν  ήρήρειστο. 
σ υ ν  δε οί άΧΧοι εβ α ν  pkya μ αιμώ ω ντες 'Ά ρη ι· 
ευρον δ' ΙώνρύπυΧον κρατερόφρονα, τφ  δ’ άμ' 

εταίρους
πύρηω  επ εμ β εβ α ώ τα ς , όϊομένους περί θυμ φ  480
ρη ξειν  τείχ εα  μακρά καί Ά ρ χ είο υ ς  άπ οΧ εσσειν  
π ανσυδίη · τοϊς δ' ουτι θεοί τεΧεεσκον εεΧδωρ' 
άΧΧά σφ εα ς Ό δ ν σ ε ύ ς  τ ' ήδε σθεναρός Διομήδης 

1 Zimmermaan, for <r<ptffiv %ir\*ro o f  K o e e h ly .
3 3 °
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Might none draw nigh to him, how fain soe’er,
So fast were they in that grim grapple locked 
Of the wild war that raged all down the wall.
But as when shipmen, under a desolate isle 
Mid the wide sea by stress of weather bound,
Chafe, while afar from men the adverse blasts 
Prison them many a day; they pace the deck 
With sinking hearts, while scantier grows their store 
Of food ; they weary till a fair wind sings ;
So joyed the Achaean host, which theretofore 
Were heavy of heart, when Neoptolemus came, 
Joyed in the hope of breathing-space from toil.
Then like the aweless lion’s flashed his eyes,
Which mid the mountains leaps in furious mood 
To meet the hunters that draw nigh his cave, 
Thinking to steal his cubs, there left alone 
In a dark-shadowed glen—but from a height 
The beast hath spied, and on the spoilers leaps 
With grim jaws terribly roaring ; even so 
That glorious child of Aeacus’ aweless son 
Against the Trojan warriors burned in wrath. 
Thither his eagle-swoop descended first 
Where loudest from the plain uproared the fight, 
There weakest, he divined, must be the wall,
The battlements lowest, since the surge of foes 
Brake heaviest there. Charged at his side the rest 
Breathing the battle-spirit. There they found 
Eurypylus mighty of heart and all his men 
Scaling a tower, exultant in the hope 
Of tearing down the walls, of slaughtering 
"The Argives in one holocaust. No mind 
The Gods had to accomplish their desire !
But now Odysseus, Diomede the strong,

3 3 1



QUINTUS SMYRNAEUS

Ισόθεος τε Νεοπτόλεμος δίός re A εοντευς 
άψ από τείχεος ωσάν άπειρεσίοις βελέεσσιν. 
ώς δ’ or από σταθμοΐο κύνες μοηεροί re νομήες 
κάρτεϊ καί φωνή κρατερονς σευονσι λέοντας 
πάντοθεν εσσνμενοι, τοι 8’ όμμασι <γλανκιόωντες 
στρωφώντ ένθα καί ένθα λιλαιόμενοι peja θνμφ 
πόρτιας ήδε βόας μετά ηαμφηλρσι λαφυξαι, 
άλλα καί ως εικουσι κννών υπό καρτεροθύμων 
σενόμενοι, μάλα jap σφιν έπαΐσσουσ ι νομηες' 
βαιόν, όσον τις ϊησι χερός περιμηκεα λάαν' 

* * * * * *  
ού jap Τρώας εα νηών άπονόσφι φέβεσθαι 
Κυρύπνλος, δηίων δε μάλα σχεδόν ότρύνεσκε 
μίμνειν, εΐσόκε νηας ελη καί πάντας ολέσση 
Άρχείους· Ζευς jap οί άπειρέσιον βάλε κάρτας, 
αύτίκα δ’ όκριόεσσαν ελών καί άτειρέα πετρην 
ηκεν επεσσυμενως κατά τείχεος ηλιβάτοιο’ 
σμερδαλέον δ’ άρα πάντα πεpιπλaτάJησε θέμεθλα 
ερκεος αίπεινοϊο' δέος δ’ ελε πάντας ’Αχαιούς 
τείχεος ώς ηδη σννοχωκότος εν κονίησιν. 
άλλ' ούδ' ώς απορούσαν άταρτηροΐο κυδοιμον, 
άλλ! εμενον θώεσσιν εοικότες ηε λύκοισι, 
μήλων ληιστηρσιν άναιδεσιν, ονς τ εν ορεσσιν 
άντρων εξελάσωσιν όμως κνσίν ajpoiuyrai 
ίέμενοι σκύμνοισι φόνον στονόεντα βαλεσθαι 
εσσνμενως, τ οί δ’ ουτι βιαζόμενοι βελέεσσι 
χάζοντ, άλλα μένοντες άμύνουσιν τεκέεσσιν' 
ώς οί αμυνόμενοι νηών υπέρ ηδέ καί αυτών 
μίμνον εν ύσμίνη' τοίς δ’ Κύρνπυλος θρασύ- 

χάρμης ^
ήπείλει peya 7τάσι νεών προπάροιθε θοάων 

ά δειλοί καί άναλκιν ενί φρεσί θυμόν εχοντες,
3 3 2
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Leonteus, and Neoptolemus, as a God 
In strength and beauty, hailed their javelins down, 
And thrust them from the wall. As dogs and 

shepherds
By shouting and hard fighting drive away 
Strong lions from a steading, rushing forth 
From all sides, and the brutes with glaring eyes 
Pace to and fro; with savage lust for blood 
Of calves and kine their jaws are slavering ;
Yet must their onrush give back from the hounds 
And fearless onset of the shepherd folk ;
[So from these new defenders shrank the foe]
A  little, far as one may hurl a stone 
Exceeding great; for still Eurypj lus 
Suffered them not to flee far from the ships,
But cheered them on to bide the brunt, until 
The ships be won, and all the Argives slain;
For Zeus with measureless might thrilled all his 

frame.
Then seized he a rugged stone and huge, and leapt 
And hurled it full against the high-built wall.
It crashed, and terribly boomed that rampart steep 
To its foundations. Terror gripped the Greeks,
As though that wall had crumbled down in dust; 
Yet from the deadly conflict flinched they not,
But stood fast, like to jackals or to wolves—
Bold robbers of the sheep—when mid the hills 
Hunter and hound would drive them forth their 

caves,
Being grimly purposed there to slay their whelps. 
Yet these, albeit tormented by the darts,
Flee not, but for their cubs' sake bide and fight;
So for the ships’ sake they abode and fought,
And for their own lives. But Eurypylus 
Afront of all the ships stood, taunting them:
"  Coward and dastard souls l no darts of yours
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515

520

525

ούκ αν δη β εΧ εεσ σ ι νέων απτό τ α ρ β η σ α ν τα  
η Χ ά σ α τ , el μη τείχ ο ς εμην anτέρνκεν όμοκΧ ην  
νυν δε μοι εντε  Χεοντι κννες ηττώ σσοντες εν νΧη 
μ ά ρνα σθ' ένδον εόντες άλενόμενοι φονον αίητύν' 
ην δε ητοτ εκ νηών ες Τ ρ ώ ω ν ουδας ϊκησθε, 
ώς το  ητάρος μ εμ αώ τες inτϊ μόθον, ού νύ τις  υμεας 
ρ ύ σ ετα ι εκ θανάτοιο δνσηχεος, άΧλ' άμα ητάντες 
κ είσ εσ θ ' εν κονίησιν εμεΰ ύητο δη ω θεντες."

ΛΏ ς εφ α τ ’  άκράαντον ίεϊς εητος· ονδε τι ηδη 
ο τ τ ι  ρά  οί μ  eya  nr η μ α κυΧίνδετο β α ιό ν  άττωθεν 
χ ερ σ ί ΝεοηττοΧεμοιο θρασύφ ρονος, ο ς μ ιν  εμεΧΧε 
δ ά μ να σ θ' ον μ ετά  δηρόν νητ' εγχ εϊ μαιμώ ω ντι. 
ονδε μεν ονδε τό τ  εσκεν άτερ κρατεροϊο ητονοιο,
Α λ λ ’  άρα Τ ρώ ας εναιρεν άφ' ερκεος" οί δ ’ εφ εβοντο  
βαΧΧόμενοι καθνητερθε· ητερικΧονεοντο δ3 ανάγκη  
ΈιύρνητνΧφ· ητάντας yap άνιηρδν δέος η per 
ώς δ' οτε νηητίαχοι ητερί γουνα σι ητατρος εοΐο 530 
ηττώ ασονσι β ρ ο ντή ν  μ&γάΧου Δ ιος άμφϊ νέφ εσσι 
ρηγννμενην, οτε δεινόν εητιστοναχιζεται αιθήρ' 
ώς άρα  Τ ρώιοι υΐες εν άνδράσι Ίώτητείοισιν 
άμφϊ μ εγαν β α σ ϊΧ η α  Ν εοηΓτόΧεμον φ οβεοντο  
ττάν θ' ο 1 τι χ ερ σ ϊν  εη κ εν ες Ιθύ yap εηττατο ητήμα, 535 
δυσμενεων κεφαΧηαι φερον ττοΧύδακρνν 'Ά ρη α . 
οί δ' άρ άμηχανίη  βεβοΧ η μ ενοι ενδοθεν ητορ  
Τρώες εφ αντ Ά χ ιΧ ή α  ητεΧώριον είσοράασθα ι 
αυτόν όμως τ ε ν χ ε σ σ ι ' κα\ άμ φ ασίην άΧεγεινην 
κενθον νπτο κραδίη, ι'να μη δέος αίνον ΐκηται  540 
ες φρένα Κ,ητείων μηδ' Ε ύρνητυΧοιο άνακτος' 
α υ τό ν  δ' άΧΧοθεν άΧΧος άττειρεσιον τρομεοντες  
μ ε σ σ η γ υ ς  κακότητος εσ α ν  κρνεροϋ τε  φ όβοιο * 

αιδώ ς yap κατερυκεν όμως καί δειμ' άΧεγεινάν. 
ώς δ' οτε τταιτταΧόεσσαν οδόν κ ά τα  ητοσσϊν ίόντες  545 
άνερες ά θ ρ η σ ω σ ιν  άητ ονρεος α ίσ σ ο ν τα

J Zimmermann, for wav 8 τι of Koechly.
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Had given me pause, nor thrust back from your ships, 
Had not your rampart stayed mine onset-rush.
Ye are like to dogs, that in a forest flinch 
Before a lion! Skulking therewithin 
Ye are fighting—nay, are shrinking back from death ! 
But if ye dare come forth on Trojan ground,
As once when ye were eager for the fray,
None shall from ghastly death deliver you:
Slain by mine hand ye all shall lie in dust! ”

So did he shout a prophecy unfulfilled,
Nor heard Doom’s chariot-wheels fast rolling near 
Bearing swift death at Neoptolemus’ hands,
Nor saw death gleaming from his glittering spear. 
Ay, and that hero paused not now from fight,
But from the ramparts smote the Trojans aye.
From that death leaping from above they quailed 
In tumult round Eurypylus r deadly fear 
Gripped all their hearts. As little children cower 
About a father’s knees when thunder of Zeus 
Crashes from cloud to cloud, when all the air 
Shudders and groans, so did the sons of Troy,
With those Ceteians round their great king, cower 
Ever as prince Neoptolemus hurled ; for death 
Rode upon all he cast, and bare his wrath 
Straight rushing down upon the heads of foes.
Now in their hearts those wildered Trojans said 
That once more they beheld Achilles' self 
Gigantic in his armour. Yet they hid 
That horror in their breasts, lest panic fear 
Should pass from them to the Ceteian host 
And king Eurypylus ; so on every side 
They wavered twixt the stress of their hard strait 
And that blood-curdling dread, ’twixt shame and fear. 
As when men treading a precipitous path 
Look up, and see adown the mountain-slope
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χείμαρρον, καναχη δε ττεριβρομέει ττερϊ ττέτρρ, 
ουδ’ ετι oi μεμάασιν άνα ρόον ηχήεντα 
δνμεναι iy/coveovre*;, έττει τταρά ττοσσϊν οΧεθρον 
Βερκόμενοι τρομέουσι και ούκ aXeyovai κεΧεύθου· 550 
ως apa Τρώες εμιμνον εεΧδόμενοί ττερ άΧύξαι 

* * * * * 
τείχος νττ' Άργείων τους δ ’  ΊύύρύπνΧος θεοειδής 
αίέν έττοτρύνεσκε ττοτι κΧονον η yap έώΧττει 
ττοΧΧονς Βηϊόωντα ττεΧώριον εν δαϊ φώτα 
χεΐρα καμεϊν και κάρτας' ο Β ούκ άττέΧ^ε μδθοιο. 555 

Τών δ’ άρ *Αθηναίη κρατερον ττόνον είσορδωσα 
κάΧΧιττεν ΟνΧνμττοιο θνωδεος αίτνα μέΧαθρα* 
βή  δ ’  άρ νττέρ κορνφάς 1 ορεων° ούδ’ ίχνεσι yaiys 
ψαύε puky eyKoveovaa· φέρεν δε μιν Ιερός άηρ 
είδομένην νεφέεσσιν, εΧαφροτέρην B, άνέμοιο. 560 
Ύροίην δ’ αιψ·' άφίκανε, ττόδας δ εττέθηκε κοΧώντ] 
X iyiou  ηνεμόεντος’ εδέρκετο δ’ ένθεν άντην 
άγχεμάχων άνδρών, κνδαινε δε ττοΧΧον Αχαιούς, 
νιος δ’ αύτ ΆχιΧήος εχεν ττοΧν φέρτατον άΧΧων 
θάρσος δμού καί κάρτος, ά τ’ άνδράσιν εις εν Ιόντα 565 
τεύχουσιν pAya κνδος· ό  δ ’  άμφοτίροισι κέκαστο, 
οννεκ εην Αιος αίμα, φίΧω δ ’  ηικτο τοκηΐ' 
τφ και άτρέστος εών ττοΧέας κτάνεν ayxoOi ττύρηων 
ώς δ ’  άΧιεύς κατά ττόντον άνηρ ΧεΧιημένος aypr\ς 
τευχών Ιχθύσι ττήμα φέρει μένος Ήφαίστοιο 570 
νηός εής εντοσθε, διεχρομένρ Β' ύττ άύτμρ 
μαρμαίρει ττερϊ νήα ττυρός σέΧας, οι Βέ κεΧαίνης 
εξ άΧός άισσουσι μεμαοτες ύστατον atyXr\v 
είσιδέειν, τούς yap  pa TavvyXa>xivi τριαίντ) 
κτείνει εττεσσνμένους, ya vvra i Βέ οι ητορ εττ 

ayprp 575
ω? άρα κύδιμος νιος έϋτττοΧέμου ’ΑχιΧήος 
Χαινεον ττερϊ τείχος εδάμνατο Βήϊα φνΧα 

1 Zimmermann, for κ«φαλί)ί of ν.
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A torrent rushing on them, thundering down 
The rocks, and dare not meet its clamorous flood, 
But hurry shuddering on, with death in sight 
Holding as naught the perils of the path ;
So stayed the Trojans, spite of their desire 
[To flee the imminent death that waited them] 
Beneath the wall. Godlike Eurypylus 
Aye cheered them on to fight. He trusted still 
That this new mighty foe would weary at last 
With toil of slaughter; but he wearied not.

That desperate battle-travail Pallas saw,
And left the halls of Heaven incense-sweet,
And flew o’er mountain-crests: her hurrying feet 
Touched not the earth, borne by the air divine 
In form of cloud-wreaths, swifter than the wind. 
She came to Troy, she stayed her feet upon 
Sigeum’s windy ness, she looked forth thence 
Over the ringing battle of dauntless men,
And gave the Achaeans glory. Achilles’ son 
Beyond the rest was filled with valour and strength 
Which win renown for men in whom they meet. 
Peerless was he in both : the blood of Zeus 
Gave strength; to his father’s valour was he heir ; 
So by those towers he smote down many a foe.
And as a fisher on the darkling sea,
To lure the fish to their destruction, takes 
Within his boat the strength of fire ; his breath 
Kindles it to a flame, till round the boat 
Glareth its splendour, and from the black sea 
Dart up the fish all eager to behold 
The radiance—for the last time ; for the barbs 
Of his three-pointed spear, as up they leap,
Slay them; his heart rejoices o’er the prey.
So that war-king Achilles’ glorious son 
Slew hosts of onward-rushing foes around
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αντί hτεσσνμένων" πονέοντο Be πάντες Αχαιοί 
άλλοι όμως άλλησιν έπάλξεσιν’ εβραχε Β' ευρύς 
αίγιαλος και νηες, επεστενάχοντο δε μακρα 580 
τείχεα βαλλόμενων, κάματος δ’ ύττεΒάμνατο λαούς 
άσπετος άμφοτέρωθε, λνοντο Be γυϊα καϊ άλκη 
αίζηων αλλ.’ ούτι μενειττολέμον Αχίληος 
άμφεχεν υίεα Βιον, επεϊ Be 1 οί οβριμον ητορ 
ττάμτταν εην άτρυτον, άνιηρον Βέος 2 ούτι 585
ήφατο μαρναμενοιο· μένος δ’ άκάμαντι εωκει 
άενάω ποταμω, τον άπειρεσίη πυράς ορμή 
ούποτ lover έφόβησε, και el μέγα μαίνετ άητης 
Ήφαιστον κλονεων ιερόν μένος, ην yap ΐκηται 
iyyύς επί προχοησι μαραίνεται, ούΒε οι άλκη 590 
άφασθ' άργαλεη σθένει ΰΒατος άκαμάτοιο· 
ως άρα ΐΙηλείΒαο Βαΐφρονος υΐεος έσθλού 
ούτε μάγος στονάεις ούτ αρ δεο? ήφατο γουνών 
αίεν ερειΒομένοιο καϊ οτρύνοντος εταίρους, 
ού μην ούΒε βέλος κείνου χρόα καλόν ικανέ 595
7τολλών βαλλόμενων αλλ’ ώς νιφάΒες ττερϊ πέτρην 
ττολλάκις ηίχθησαν ετώσια' πάντα γάρ εύρν 
εϊργε σάκος βριαρή τε κόρνς, κλυτά Βωρα θεοΐο- 
τοϊς επικαγχαλάων κρατερος ττάϊς Αίακίδαο 
φοίτα μακρά βοών περί τείχεϊ πολλά κελεύων 600 
ες μύθον Άργείοισιν άταρβεσιν, ούνεκα πάντων 
πολλον εην οχ* άριστος, εχεν δ’ ετι θυμόν ομοκλης 
λευγαλέης άκορητον, εοΰ δ’ άρα μηΒετο πατρος 
τίσεσθ’ άλγινόεντα φόνον" κεχάροντο Β’ άνακτι 
Μ νρμιΒόνες" στυγερή δε πελεν περί τείχος αυτή. 605 

"Ενθα Βύω κτάνε παιΒε πολνχρύσοιο Μεγητος, 
ος γόνος εσκε Δνμαντος, εχεν δ’ ερικυΒέας νιας, 
εΙΒότας εν μεν άκοντα βαΑειν, ευ δ’ ίππον ελάσσαι 
εν πολεμώ καϊ μακράν επισταμένως Βόρυ πηλαι,

1 Zimmermann, for βα of ν. 2 Zimmermann, for δ« el of ν.
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That wall of stone. Well fought the Achaeans all 
Here, there, adown the ramparts : rang again 
The wide strand and the ships : the battered walls 
Groaned ever. Men with weary ache of toil 
Fainted on either side ; sinews and might 
Of strong men were unstrung. But o’er the son 
Of battle-stay Achilles weariness 
Crept not: his battle-eager spirit aye 
Was tireless; never touched by palsying fear 
He fought on, as with the triumphant strength 
Of an ever-flowing river : though it roll 
’Twixt blazing forests, though the madding blast 
Roll stormy seas of flame, it feareth not,
For at its brink faint grows the fervent heat,
The strong flood turns its might to impotence;
So weariness nor fear could bow the knees 
Of Hero Achilles’ gallant-hearted son,
Still as he fought, still cheered his comrades on. 
Of myriad shafts sped at him none might touch 
His flesh, but even as snowflakes on a rock 
Fell vainly ever : wholly screened was he 
By broad shield and strong helmet, gifts of a God. 
In these exulting did the Aeacid’s son 
Stride all along the wall, with ringing shouts 
Cheering the dauntless Argives to the fray,
Being their mightiest far, bearing a soul 
Insatiate of the awful onset-cry,
Burning with one strong purpose, to avenge 
His father’s death : the Myrmidons in their king 
Exulted. Roared the battle round the wall.

Two sons he slew of Meges rich in gold,
Scion of Dymas—sons of high renown,
Cunning to hurl the dart, to drive the steed 
In war, and deftly cast the lance afar,
Born at one birth beside Sangarius’ banks
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του ς τέκε οί ΐίερ ίβ ο ια  μ ιρ  ώδϊνι π α ρ ’  ο χ θ ρ ς  610 

Ίόαγγαρίου, Κ έΧ τον τε  και  Ε ν β ι ο ν  ούδ' άπόναντο  
ό λ β ο ν  ά π εφ εσίοιο  ποΧ ϋν χρόνον, οϋνεκα Μ οΐραι 
π α νρον  επ ί σ φ ισ ι π ά γ χ υ  τ e X o y  β ιό το ιο  βάΧ οντο· 
αμφ ω  δ ’  ώ ς ϊΒον ημαρ όμως, ω ς κ ά τθα νον αμφω  
χ ερ σ ί ΝεοπτοΧέριοιο θρασύφ ρονος, ος μ εν άκοντι 615 
βΧ ημ ένος ες κραδίην, ό  8ε χ ερμ α δίψ  άΧεγεινω  
κάκ κεφ αΧής■ βριαρη  Be π ερ ιθρ α υ σθεϊσ α  καρήνω, 
εθΧ ά σθη  τ ρυφάΧεια καί εγκέφ αλον συνέχευεν. 
άμφϊ 8' άρα σ φ ίσ ι φ ύλ α  ττερικτείνοντο και αΧΧων 
μύρια δ υ σ μ ενεω ν  μ εγα  8' *Α.ρεος εργον όρώρει, 620 
μ έσφ ' οτε δη β ο υ Χ ν τό ς έπηΧ υθεν, ή νντο  δ' ήως 
άμ βροσίη , και Χάος ά τα ρ βέος ΚύρνττύΧοιο 
χ ά σ σ α τ ο  τ ν τ θ ό ν  ά π ω θε  ν έ ω ν  οί δ ’  ά γ χ ο θ ι πύργω ν  
β α ιο ν  ά νέπ νενσα ν ' καί δ ’  αυτοί  Τ ρώιοι υϊες 
άμ π α ύοντο  μόθοιο δνση χέος, οννεκ ε τ ύ γ θ η  625
φ νΧ οπις άργαΧέη π ερί τείχ εϊ. καί νύ χ  άπαντες  
Ά ρ γ ε ΐο ι τό τε  νηνσίν  επ ί σ φ ετερ η σιν  οΧοντο, 
α  μη Ά χ ιΧ Χ ή ο ς  κρατερός π ά ΐς  ή μ ά τι κείνω 
Βνσμενεων άπάΧάΧκε π όΧ νν σ τρ α τό ν  ήδε καί 

α υτόν
Ε ύρύπνΧον. τφ δ’ αϊψα γέρων σχεδόν ηΧνθε 

Φοΐνιξ, 630
καί μιν ίδών θάμβησεν έοικότα ΊΙηΧειωνί' 
άμφί δε οί μέγα χάρμα καί άετπετον άΧγος ϊκανεν, 
άΧγος μέν μνησθέντι ποδώκεος άμφ’  ΆχιΧηος, 
χάρμα Β* αρ\ ουνεκά οί κρατερόν παϊδ’  είσενοησε' 
κΧαιε δ’ ο γ' άσπασίως, επεί ονποτε φνΧ' αν

θρώπων 635
νόσφι γόον ζώονσι, καί εϊ ποτέ χάρμα φέρονται, 
άμφεχύθη Βε οί, ε&τε πατήρ περί παιδί χυθείη, 
ος τε θεών Ιότητι ποΧύν χρόνον άΧγε' άνατΧάς 
εΧθη έόν ποτϊ δώμα φίΧφ μέγα χάρμα τοκηΐ' 
ώς ό ΝεοπτοΧέμοιο κάρη καί στηθεα κύσσεν 640 ;
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Of Periboea to him, Celtus one,
And Eubius the other. But not long
His boundless wealth enjoyed they, for the Fates
Span them a thread of life exceeding brief.
As on one day they saw the light, they died 
On one day by the same hand. To the heart 
Of one Neoptolemus sped a javelin ; one 
He smote down with a massy stone that crashed 
Through his strong helmet, shattered all its ridge. 
And dashed his brains to earth. Around them fell 
Foes many, a host untold. The War-god’s work 
Waxed ever mightier till the eventide,
Till failed the light celestial; then the host 
Of brave Eurypylus from the ships drew back 
A little : they that held those leaguered towers 
Had a short breathing-space ; the sons of Troy 
Had respite from the deadly-echoing strife,
From that hard rampart-battle. Verily all 
The Argives had beside their ships been slain,
Had not Achilles’ strong son on that day 
Withstood the host of foes and their great chief 
Eurypylus. Came to that young hero’s side 
Phoenix the old, and marvelling gazed on one 
The image of Peleides. Tides of joy 
And grief swept o’er him—grief, for memories 
Of that swift-footed father—joy, for sight 
Of such a son. He for sheer gladness wept;
For never without tears the tribes of men 
Live—nay, not mid the transports of delight.
He clasped him round as father claspeth son 
Whom, after long and troublous wanderings,
The Gods bring home to gladden a father’s heart. 
So kissed he Neoptolemus’ head and breast,
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άμ φ ιχνθείς, καί τοϊον ά^ασσάμ ^νος φ άτο μ ύθον' 
“ χ α ϊρ ε μοι, ω τεκος εσθΧ ον Ά χ ιΧ Χ εο ς, ον π ο τ  

εγωγε
τυ τθ ό ν  Ιόντ άτίταΧ Χ ον Ιν άηκοίνησιν εμήσι 
7τροφρονεως’ ό 8' αρ ώκα θεών ερικυΒεί βουΧ ή  
ερνος όπ ω ς εριθηΧες ά εξετο ' καί οί ε γ ω γ ε  645
yrjdeov είσοροω ν ήμεν Βεμας ήΒε και αΧ κ ήν  
εσκε Be μοι μ ε γ ’  ονειαρ· ίσον Βε ε παιΒΙ τίεσκον  
τ ^ λ υ γ ετψ· ό 8' αρ' ίσ ον  εω π α τρ ϊ τΐεν εμόν κήρ' 
κείνω μεν yap  ε γ ω γ ε  π α τή ρ , ό δ ’  αρ νιος epioiye 
εσκε νόω· φαίης κεν ίΒών ενός αίμ ατος είναι 650 
εινεχ ομοφροσύνης' αρετή  δ ’  ο ye  φερτερος η εν 
ποΧΧόν, επεί μ ακ άρεσσι Be μας καΧ κάρτος εωκει. 
τω  a vye  π ά μ π α ν  εοικας· εγώ δ’ άρα κείνον όίω 
ζωόν ετ ' Kpyeioiai μ ετεμ μ εναν ου μ  αχός οξύ  
αμφ εχει ή μ α τα  π ά ντα , Xvypw  δ’ επ ί yηpaϊ θυμόν  655 
τείρομ αί’ ώς οφεΧόν με χ υ τή  κ ατά  y a ia  κεκενθει 
κείνον ετι ζώ οντος· ό καί πεΧει άνερι κνΒος 
κηΒεμονήος Ιον υπό χ είρ εσι τα ρχυθή να ι. 
άλλα, τεκος, κείνον μεν iya>v ού Χ ησομαι ήτορ  
ά χνύμ ενος’ σ υ  δε μ η τι χ α Χ επ τεο  π ενθεί θυμ όν’ 660 
άλλ’ aye  Μ υρμιΒόνεσσι καί ΙπποΒάμοισιν Ά χ α ιο ΐς  
τειρομενοις επάμυνε  μ ε γ ’  άμφ ' ayaOoio τοκήος 
χω όμενος Βηίοισι’ κΧεος Βε τοι εσ σ ετα ι εσθΧ ον  
Έ,ύρύπνΧον Βαμάσαντι μ ά χ η ς άκόρητον Ιόντα' 
τον yap υπέρτερός ε σ σ ι  καί εσσεα ι, ο σ σ ο ν  άρειων  665 
σεϊο π α τή ρ  κείνοιο πεΧεν μoyεpoίo τοκήος."

' Ώ ?  φάμενον π ροσεειπ ε π ά ϊς ξα νθού  Ά χ ιΧ ή ο ς '
“  ώ  y e p o v , ή μ ε τ ε ρ η ν  α ρ ε τ ή ν  ά ν ά  Β η ϊο τ ή τ α  
Α ί σ α  Β ια κ ρ ιν εει  κ ρ α τ ε ρ η  κ α ί  ν π ε ρ β ι ο ς  ' Ά ρ η ς ”

' Ώ ?  είπώ ν αύτήμαρ εεΧΒετο τείχεος εκτός  670 
σ εύ εσθ ' εν τεύ χ ε σ σ ιν  εου π ατρός·  άλλα μιν εσ χ ε  
ν ύ ξ, ή  τ ’ άνθρ ώ π οισι Χ νσιν  καμάτοιο φ έρονσα  
ε σ σ ν τ  απ ' ώκεανοίο καΧχτφαμενη 8εμας όρφνη.
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Clasping him round, and cried in rapture of joy:
“ Hail, goodly son of that Achilles whom
I nursed a little one in mine own arms
With a glad heart. By Heaven’s high providence
Like a strong sapling waxed he in stature fast,
And daily I rejoiced to see his form
And prowess, my life’s blessing, honouring him
As though he were the son of mine old age;
For like a father did he honour me.
I was indeed his father, he my son 
In spirit: thou hadst deemed us of one blood 
Who were in heart one : but of nobler mould 
W as he by far, in form and strength a God.
Thou art wholly like him—yea, I seem to see 
Alive amid the Argives him for whom 
Sharp anguish shrouds me ever. I waste away 
In sorrowful age—oh that the grave had closed 
On me while yet he lived ! How blest to be 
Bv loving hands of kinsmen laid to rest!
Ah child, my sorrowing heart will nevermore 
Forget him 1 Chide me not for this my grief.
But now, help thou the Myrmidons and Greeks 
In their sore strait: wreak on the foe thy wrath 
For thy brave sire. It shall be thy renown 
To slay this war-insatiate Telephus’ son ;
For mightier art thou, and shalt prove, than he, 
As was thy father than his wretched sire.”

Made answer golden-haired Achilles’ son:
“ Ancient, our battle-prowess mighty Fate 
And the o’ermastering War-god shall decide.” 

But, as he spake, he had fain on that same day 
Forth of the gates have rushed in his sire’s arms ; 
But night, which bringeth men release from toil, 
Rose from the ocean veiled in sable pall.
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*Apyeia>v B e μ ι ν  ν ϊ ε ς  ί σ ο ν  κ ρ α τ ε ρ ώ  Ά χ ι λ ή ι  
κ ύ Β α ι ν ο ν  π α ρ ά  ν η υ σ ϊ  < γ€ > γη θ ό τ€ ς , ο ύ ν ε κ  ά ρ  α υ τ ο ύ ς  675 
θ α ρ σ α λ ε ο υ ς  κ α τ ε τ ε υ ξ ε ν  Ι ω ν  ειτ\  Β ή ρ ι ν  ε τ ο ί μ ω ς '  
τ ο ν ν ε κ ά  μ ι ν  τ ί ε σ κ ο ν  ayatcKeiTois y ε ρ ά ε σ σ ι ν  
ά σ π ε τ α  Β ω ρ α  Β ι Β ο ν τ ε ς ,  ά  τ  ά ν ε ρ ι  π λ ο ύ τ ο ν  ό φ ε λ λ ε ι ·  
ο ΐ  μ ε ν  y a p  - χ ρ υ σ ό ν  Τ€ κ α ι  a p y v p o v ,  ο ι  B e yvvaiKas 
Β μ ω ί Β α ς ,  ο ι  Β' ά ρ α  χ α λ κ ό ν  ά ά σ π ε τ ο ν ,  o i  Be 

σ ί Β η ρ ο ν , 680
ά λ λ ο ι  Β' ο ί ν ο ν  ε ρ υ θ ρ ό ν  ε ν  ά μ φ ι φ ο ρ ε ύ σ ι ν  ο π α σ σ α ν  
ί π π ο υ ς  τ '  ώ κ ύ π ο Β α ς  κ α ι  ά ρ ή ϊ α  τ ε ύ χ ε α  φ ω τ ω ν  
φ ά ρ ε ά  τ '  ε ύ π ο ί η τ α  y v v a i K O i v  κ ά λ λ ι μ α  e p y a ·  
τ ο ί ς  €7τ ι  θ υ μ ό ν  ϊ α ι ν ε  Ν ε ο π τ ο λ ε μ ο ι ο  φ ί λ ο ν  κ η ρ .  
κ α ί  ρ  ο ι  μ ε ν  Β ό ρ π ο ι ο  π ο τ ί  κ λ ι σ ί ρ σ ι  μ ε λ ο ν τ ο  685
υ ι ό ν  Ά χ ί λ λ ή ο ς  θ ε ο ε ι Β ε α  κ υ Β α ί ν ο ν τ ε ς  
Ι σ ο ν  ε π ο υ ρ α ν ί ο ι σ ι ν  ά τ ε ι ρ ε σ τ  τ ω  Β ' 'Ayapepvrov 
π ό λ λ '  €7τ ι κ a y χ a λ ό ω v  τ ο ΐ ο ν  π ο τ ι  μ ύ θ ο ν  ε ε ι π ε ν  
“  ά τ ρ ε κ ε ω ς  π ά ϊ ς  ε σ σ ι  θ ρ α σ ύ φ ρ ο ν ο ς  Α ί α κ ί Β α ο ,  
ω  τ ε κ ο ς ,  ο ύ ν ε κ ά  ο ί  κ ρ α τ ε ρ ό ν  μ έ ν ο ς  ή Β ε  κ α ι  ε ιΒ ο ς 690 
κ α ι  μ.67έ θ ο ς  κ α ι  θ ά ρ σ ο ς  ίΒ ε  φ ρ ε ν α ς  ε ν Β ο ν  ε ο ι κ α ς ·  
τ ω  σ ο ι  e y u )  p A y a  θ υ μ ό ν  ί α ί ν ο μ α ι· η  y a p  ε ο λ π α  
σ ρ σ ι ν  ν π α ΐ  π α λ ά μ ρ σ ι  κ α ι  ^ χ ε ΐ  Β ή ϊ α  φ ύ λ α  
κ α ι  Τ Ι ρ ι ά μ ο ι ο  π ό λ η α  π ε ρ ι κ λ ε ι τ η ν  ε ν α ρ ι ξ α ι » 
ο ν ν ε κ α  π α τ ρ ι  ε ο ι κ α ς ·  eyoo Β' ά ρ α  κ ε ί ν ο ν  ό ί ω  695
ε ί σ ο ρ ά α ν  π α ρ ά  ν η υ σ ί ν ,  ο τ ε  Ύ ρ ώ ε σ σ ι ν  ο μ ό κ λ α  
χ ω ό μ ε ν ο ς  Τ ί α τ ρ ό κ λ ο ι ο  Β ε Β ο υ π ό τ ο ς ·  ά λ λ  6  μ ε ν  ή Β η  
ε σ τ ι  σ υ ν  ά θ α ν ά τ ο ι σ ι ·  σ ε  Β' ε κ  μ α κ ά ρ ω ν  π ρ ο ε η κ ε  
σ ή μ ε ρ ο ν  'A p y e i o i a i v  ά π ο λ λ υ μ ε ν ο ι ς  ε π α μ ύ ν α ι . "

* Ώ ς  φ ά μ ε ν ο ν  π ρ ο σ ε ε ι π ε ν  Ά χ ί λ λ ε ο ς  ό β ρ ι μ ο ς  
υ ι ό ς ' 700

“ ε ϊ θ ε  μ ι ν ,  ω  ' A y ά μ ε μ ν ο ν ,  ε τ ι  ζ ώ ο ν τ α  κ ί χ α ν ο ν ,  
ο φ ρ α  κ α ι  α υ τ ό ς  ά θ ρ η σ ε ν  ε ό ν  θ ν μ ή ρ ε α  π α ϊ Β α  
ο ΰ τ ι  κ α τ α ι σ χ υ ν ο ν τ α  β ί η ν  π α τ ρ ό ς ,  ώ σ π ε ρ  ό ί ω  
ε σ σ ε σ θ ' ,  ή ν  μ ε  σ ά ω σ ι ν  ά κ η Β έ ε ς  Ου ρ α ν ί ω ν ε ς . "

ΛΠ ς  ά ρ '  ε φ η  π ι ν υ τ ή σ ι ν  ά ρ η ρ ά μ ε ν ο ς  φ ρ ε σ ϊ  θ υ μ ό ν ' 70ό 
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With honour as of mighty Achilles’ self 
Him mid the ships the glad Greeks hailed, who

had won
Courage from that his eager rush to war.
With princely presents did they honour him,
With priceless gifts, whereby is wealth increased; 
For some gave gold and silver, handmaids some, 
Brass without weight gave these, and iron those; 
Others in deep jars brought the ruddy wine :
Yea, fleetfoot steeds they gave, and battle-gear,
And raiment woven fair by women’s hands.
Glowed Neoptolemus’ heart for joy of these.
A feast they made for him amidst the tents,
And there extolled Achilles’ godlike son 
With praise as of the immortal Heavenly Ones;
And joyful-voiced Agamemnon spake to him :
“ Thou verily art the brave-souled Aeacid’s son,
His very image thou in stalwart might,
In beauty, stature, courage, and in soul.
Mine heart burns in me seeing thee. I trust 
Thine hands and spear shall smite yon hosts of foes, 
Shall smite the city of Priam world-renowned—
So like thy sire thou art! Methinks I see 
Himself beside the ships, as when his shout 
Of wrath for dead Patroclus shook the ranks 
Of Troy. But he is with the Immortal Ones,
Yet, bending from that heaven, sends thee to-day 
To save the Argives on destruction’s brink.” 

Answered Achilles’ battle-eager son :
“  Would I might meet him living yet, O King,
That so himself might see the son of his love 
Not shaming his great father’s name. I trust 
So shall it be, if the Gods grant me life.”

So spake he in wisdom and in modesty;
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λαοί δ άμφιεποντες εθάμβεον ανερα δΐον. 
aXX* ore δη δόρποιο καί είΧαπίνης κορεσαντο, 
δη τότ αρ ΚΙακίδαο θρασύφρονος οβριμος νιος 
ανστας εκ δόρττοιο ττοτϊ κΧισίην άφίκανε 
πατρός εον. τα δε ποΧΧα δαϊκταμενων ηρώων 71.Q 
εντεά οι παρέκεινθ’ · αί δ’ άμφί μιν ά,ΧΧοθεν αΧΧαι 
χηρην Χηιάδες κΧισίην επιπορσύνεσ κον 
ώς ζώοντος άνακτος· ό δ’ ώς ίδεν εντεα Τρώων 
και δμωάς, στονάχησεν· ερως δε μιν ειΧε τοκηος· 
ώς δ ότ’ άνα δρυμα πυκνά καί αηκεα ρωπηεντα 71 ή 
σ μερδαΧεοιο Χεοντος νπ α^ρεντησι δαμεντος 
σκύμνος ές άντρον ΐκηται ενσκιον, άμφί δε ττάντν 
ταρφέα τταττταίνει κενεόν σπεος, αθρόα δ’ αυτόν 
όστεα δερκόμένος κταμενών ττάρος ονκ όΧί'γων τrep 
ϊττττων ηδε βοών με<γάΧ' άχννται άμφί τοκηος· 720 
ώς αρα θαρσαΧευιο ττάϊς τότε ΏηΧείδαο 
θυμόν επαχνώθη· δμωαϊ δε μιν άμφαγάσαντο· 
καί δ’ αυτή Βρισηίς, οτ’ εδρακεν νΤ 'ΑχιΧηος, 
άΧΧοτε μεν θυμω μεη ε^ηθεεν, άΧΧοτε δ5 αύτε 
αχνυτ 5Α χιΧΧήος ριεμνημενη· εν δε οι ητορ 72ό
άμφασίη βεβοΧητο κατα φρενας, ώς ετεόν ττερ 
αυτόν ετι ζώοντος άταρβεος Α ίακίδαο.

Τρώες δ’ αύτ απάνευθε ̂ ε^ηθότες οβριμον άνδρα 
ΕύρνπυΧον κνδαινον ενί κΧισίησι καί αυτοί, 
όππόσον 'Έκτορα δΐον, οτ Άργείους εδάϊζε 730
ρυό μένος τττοΧιεθρον έόν καί κτησιν αττασαν. 
άλλ’ οτε δη μερόπεσσιν επί γΧνκυς ηΧυθεν ύπνος, 
δη τότε Ύρώιοι νϊες ίδ' Άργεϊοι μενεχάρμαι 
νόσφι φνΧακτήρων ένδον βεβαρηότες ΰπνψ.
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And all there marvelled at the godlike man.
But when with meat and wine their hearts were filled, 
Then rose Achilles’ battle-eager son,
And from the feast passed forth unto the tent 
That was his sire’s. Much armour of heroes slain 
Lay there ; and here and there were captive maids 
Arraying that tent widowed of its lord,
As though its king lived. When that son beheld 
Those Trojan arms and handmaid-thralls, he groaned, 
Bv passionate longing for his father seized.
As when through dense oak-groves and tangled glens 
Comes to the shadowed cave a lion’s whelp 
Whose grim sire by the hunters hath been slain,
And looketh all around that empty den,
And seeth heaps of bones of steeds and kine 
Slain theretofore, and grieveth for his sire;
Even so the heart of brave Peleides’ son 
With grief was numbed. The handmaids marvelling 

gazed ;
And fair Briseis’ self, when she beheld 
Achilles’ son, was now right glad at heart,
And sorrowed now with memories of the dead.
H er soul was wildered all, as though indeed 
There stood the aweless Aeacid living yet.

Meanwhile exultant Trojans camped aloof 
Extolled Eurypylus the fierce and strong,
As erst they had praised Hector, when he smote 
Their foes, defending Troy and all her wealth.
But when sweet sleep stole over mortal men,
Then sons of Troy and battle-biding Greeks 
All slumber-heavy slept unsentinelied.
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’ H yLto? δ ’  ηεΧίοιο φάος ττερικίδνατο η αίαν  
εκ ττεράτων ανιόντος, οθι σττέος Ή ρ ^ εν είη ς , 
δη τό τε  7τον Τρώ ες και ’ Α χ α ιώ ν  οβριμοι υϊες 
θω ρ η σ σο νθ ' εκάτερθεν έττε^όμενοι ττοτι δή ριν  
και τους μεν ττάίς εσθΧ ός ' Α χιΚ Χ εος ότρύνεσκεν  δ 

άντιάα ν Τ ρ ώ εσσ ιν  α τα ρ βέα  θυμ όν έχοντας, 
τούς  δ ’  άρα  Τ ηΧεφίδαο μεηα σθένος· η yap εώΧττει 
τείχ ος μεν χ αμ άδις βαΧ έειν νηάς τ  άμ αθνναι 
εν ττνρι XevyaXeio, Χάους  δ ’  ύττό χ ερ σ ϊ δα'ίξαι, 
άΧΧά οί εΧττωρη μεν εην εναΧ'^κιος ανρη  10
μαφηδίτ)’ Κ ήρες δε μάΧα σχεδόν  εστη νΐα ι  
7τοΧΧόν κayχa X άaσκov ετώ σ ια  μ ητιόω ντι.

Καί τότε Μιφμιδόνεσσιν ’ΑχιΧΧέος άτρομος νιος 
θαρσαΧέον φάτο μύθον εττοτρύνων ιτονεεσθαι’
“ κέκΧντέ μεν, θεράττοντες, άρηϊον εν φρεσϊ θυμόν 15 
θέντες, ϊν Ά  pyείoισιv ακος ττοΧεμον άΧεγεινοΰ 
δνσμενεεσσι δε ττήμα y ενώ μέθα· μηδέ τις ημέων 
ταρβείτω· κρατερη yap αδην εκ θάρσεος άΧκη 
yiveTai άνθρώττοισι· δέος δε βίην άμαθννει 
και νόον· άλλ’ ayε ττάντες ές *Αρεα καρτννασθε, 20 
οφρα μη άμττνενση Τρώων στρατός, αΧΧ’ ΆχιΧήα 
φαίη ετι ζώοντα μετεμμεναι ’Apyeioiaiv 

ΛΩ,ς €17των ώμοισι ττατρώια δνσατο τεύχη 
7τάντοθε μαρμαίροντα' ®έτις δ' ^άΧΧετο θυμω 
εξ άΧος είσορόωσα μέηα σθένος νίωνοϊο. 25
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BOOK VIII
H ow  Hercules' Grandson perished in Jigkt with the Son 

o f  Achilles

W hen from the far sea-line, where is the cave 
Of Dawn, rose up the sun, and scattered light 
Over the earth, then did the eager sons 
Of Troy and of Achaea arm themselves 
Athirst for battle : these Achilles’ son 
Cheered on to face the Trojans awelessly ;
And those the giant strength of Telephus’ seed 
Kindled. He trusted to dash down the wall 
To earth, and utterly destroy the ships 
With ravening fire, and slay the Argive host.
Ah, but his hope was as the morning breeze 
Delusive: hard beside him stood the Fates 
Laughing to scorn his vain imaginings.

Then to the Myrmidons spake Achilles’ son,
The aweless, to the fight enkindling them :
“  Hear me, mine henchmen : take ye to your hearts 
The spirit of war, that we may heal the wounds 
Of Argos, and be ruin to her foes.
Let no man fear, for mighty prowess is 
The child of courage ; but fear slayeth strength 
And spirit. Gird yourselves with strength for war; 
Give foes no breathing-space, that they may say 
That mid our ranks Achilles liveth yet.”

Then clad he with his father’s flashing arms 
His shoulders. Then exulted Thetis’ heart 
When from the sea she saw the mighty strength
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καί p a  θοώς οϊμησε 7rpb τειχεος α'ητεινοίο 
εμβεβαώς ΐττττοισίν έον ττατρός άθανάτοισιν' 
οϊος δ' εκ ττεράτων αναφαίνεται ώκεανοϊο 
ηελιος θηητόν εττϊ χθόνα π υρ  άμαρύσσων, 
ττνρ, οτε οί 7τώΧοισι καί αρμάτι συμφερετ ’ άστηρ 
Σείριος, ος τε βροτοϊσι φέρει ττοΧυκηδέα νούσον' 
τοΐος επί Τρώων στρατόν ήιεν οβριμος ήρως 
νιος ΆχιΧΧήος· φόρεον δε μιν αμβροτοι Ίττττοι, 
τούς οί εεΧδομένω νηών άττο Χαον εΧάσσαι 
ώττασεν Αύτομέδων δς yap σφεας ήνιόχευεν'
17Γ7Γοι δ’  α ν τ  έχάρησαν έόν φορέοντες άνακτα  
εϊκεΧον Αίακίδτρ τω ν  δ ’  αφ θιτον ητορ έώΧττει 
εμμεναι άνερα κείνον Ά χ ιΧ Χ έο ς ούτι χερείω . 
ώς δε καί ' A pyeloi μεχα καχχαΧ όω ντες a y ερθεν 
άμφϊ ΙΝεοτττοΧεμοιο β ίη ν  άμοτον μ εμ αώ τες  
ΧευχαΧέοις σφ ή κ εσσιν  εοι κότες, οΰς τε  κΧονήση 

* ■ * * * · * ■ *  

χηραμοΰ εκττοτέονται, εεΧδόμενοι χ ρ ό α  Θεΐναι 
ανδρόμεον, 7τάντες δε ττερί στόχος όρμαίνοντες 
τ ενχ ονσιν  μέχα ττημα τταρεσσνμΑνοισι βροτοΐσιν  
ώς ο ι y  εκ νηών καί τείχεος εζεχεοντο  
μ αιμώ ω ντες  ’Ά ρ η ι ' ττοΧυς δ' εστείνετο  χώ ρος.
7τάν ττεδίον δ' αττάνευθεν έΧάμττετο τεύ χ εσ ι φωτών 
ήεΧίον καθύττερθεν άττείριτα μαρμαίροντος' 
οϊον δε νέφος el σ ι δι ηέρος αττΧητοιο 
ττνοιησιν μ εχάλ ησιν  εΧαννόμενον Βορέαο, 
ημιος δη νιφετός τε  ττεΧει καί χείμ ατος ώρη 
άρχαΧέη, ττάντη δέ ττεριστέφει ουρανόν ορφνη · 
ώ ς τω ν  ττΧηθετο ya ia  συνερχόμενω ν εκάτερθε  
νηών β α ιό ν  αττωθε' κόνις δ' εις ουρανόν εύρύν 
Ίτέτττατ άειρορυένη·, κ ανάχιζε  δ ε  τεύχεα  φωτών, 
συν δέ καί α ρ μ α τ  α  ττοΧΧά' διεασύμενοι δ’ επί 

μώΧον
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Of her son’s son. Then forth with eagle-speed 
Afront of that high wall he rushed, his car 
Drawn by the immortal horses of his sire.
As from the ocean-verge upsprings the sun 
In glory, flashing fire far over earth—
Fire, when beside his radiant chariot-team 
Races the red star Sirius, scatterer 
Of woefullest diseases over men ;
So flashed upon the eyes of Ilium’s host 
That battle-eager hero, Achilles’ son.
Onward they whirled him, those immortal steeds, 
The which, when now he longed to chase the foe 
Back from the ships, Automedon, who wont 
To rein them for his father, brought to him.
With joy that pair bore battleward their lord,
So like to Aeacus’ son, their deathless hearts 
Held him no worser than Achilles’ self.
Laughing for glee the Argives gathered round 
The might resistless of Neoptolemus,
Eager for fight as wasps [whose woodland bower 
The axe] hath shaken, who dart swarming forth 
Furious to sting the woodman: round their nest 
Long eddying, they torment all passers by ;
So streamed they forth from galley and from wall 
Burning for fight, and that wide space was thronged, 
And all the plain far blazed with armour-sheen,
As shone from heaven’s vault the sun thereon.
As flees the cloud-rack through the welkin wide 
Scourged onward by the North-wind’s Titan blasts, 
When winter-tide and snow are hard at hand,
And darkness overpalls the firmament;
So with their thronging squadrons was the earth 
Covered before the ships. To heaven uprolied,
Dust hung on hovering wings: men’s armour 

clashed;
Rattled a thousand chariots ; horses neighed
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ϊπποι έπεγρεμέτιζον' εή δ’ εκέλενεν έκαστον 
αλκή άνιηρην ες φύλοπιν οτρύνονσα,

*Ως δ’ ore κύματα μακρά δύο κλονέονσιν άηται 
σμερδαλέον βρομέοντες άνά πλατύ γεύμα Θα

λάσσης 6Ρ
έκποθεν άλληλοισι περιρρηηνύντες σέλλας, 
όππότε χεϊμ άλεγεινόν άν εύρέα βένθεα πόντου 
μαίνετ , άμαιμακετη δε περιστένει ’Αμφιτρίτη 
κύμασι λευηαλέοισι, τα δ’ άλλοθεν άλλα φέρονται, 
ονρεσιν ηλιβάτοισιν έοικότα, των δ’ άλεγεινη 65

ορννμένων έκάτερθε ιτελεί κατά πόντον ίωή' 
ως οϊ y  αμφοτέρωθεν επ’ "Αρεα συμφορέοντο 
σμερδαλέον μεμαώτες' ’Έρις δ’ όροθυνε και αλκή. 
συν δ' εβαλον βροντησιν εοικότες ή στεροπησιν, 
αΐ τε μέηα κτνπέονσι δι ήέρος, όππότ άήται 7ϋ 
λάβροι εριδμαίνωσι, καί όππότε λάβρον άέντες 
συν νεφεα ρηξωσι Αιός μέ'γα γωομένοιο 
άνδράσιν, οϊ τ έρίτιμον υπέρ %έμιν epya κάμωνται' 
ως οϊ y  άλληλαισιν επέγραον εγγει δ’ eyγος 
σνμφερετ , άσπίδι δ’ άσπίς, επ’ άνέρα δ’ ηιεν άνήρ. 75 

Πρώτο? δ’ οβριμος νιος ένπτολέμου Άγϊλήος 
δάμνατ εύν Μ ελανήα καί άηλαον Άλκιδάμαντα 
νιας ’Αλεξινόμοιο δαίφρονος, ος τ ’ ενϊ κοίλη 
Καύνφ ναιετάασκε διειδέος άηγάθι λίμνης 
'Ύμβρφ υπό νιφόεντι παραί ποσϊ Τ αρβήλοιο. 80
κτεΐνε δε Κ ασσάνδροιο θοόν ποσϊ παΐδα Μένητα 
όν τέκε δια Κρέονσα παρά προγοης ποταμοϊο 
Αίνδου εϋρρείταο, μενεπτολέμων οθι Καρών 
πείρατα καί Ανκίης ερικύδεος άκρα πελονται. 
εΐλε δ’ άρ αίγμητηρα Μ όρνν Φρνηίηθε μολόντα' 85 
τω δ’ άρ’ όμως ΐΐόλνβόν τε καί 'Ιππομέδοντα 

κατεκτα,

QUINTUS SMYRNAEUS
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On-rushing to the fray. Each warrior’s prowess 
Kindled him with its trumpet-call to war.

As leap the long sea-rollers, onward hurled 
By two winds terribly o’er th’ broad sea-flood 
Roaring from viewless bournes, with whirlwind 

blasts
Crashing together, when a ruining storm 
Maddens along the wide gulfs of the deep,
And moans the Sea-queen with her anguished waves 
Which sweep from every hand, uptowering 
Like precipiced mountains, while the bitter squall, 
Ceaselessly veering, shrieks across the sea;
So clashed in strife those hosts from either hand 
With mad rage. Strife incarnate spurred them on, 
And their own prowess. Crashed together these 
Like thunderclouds outlightening, thrilling the air 
With shattering trumpet-challenge, when the blasts 
Are locked in frenzied wrestle, with mad breath 
Rending the clouds, when Zeus is wroth with men 
Who travail with iniquity, and flout 
His law. So grappled they, as spear with spear 
Clashed, shield with shield, and man on man was 

hurled.
And first Achilles’ war-impetuous son 

Struck down stout Melaneus and Alcidamas,
Sons of the war-lord Alexinomus,
Who dwelt in Caunus mountain-cradled, nigh 
The clear lake shining at Tarbelus’ feet 
’Neath snow-capt Imbrus. Menes, fleetfoot son 
Of King Cassandrus, slew he, born to him 
By fair Creusa, where the lovely streams 
Of Lindus meet the sea, beside the marches 
Of battle-biding Carians, and the heights 
Of Lycia the renowned. He slew withal 
Morys the spearman, who from Phrygia came ; 
Polybus and Hippomedon by his side
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τον μεν νττο κραδίην, τον  δ’ ες κΧηϊδα τν χ ή σ α ς ' 
δάμνατο  δ’ άΧλοθεν άΧ Χ ον επ εστενε  δ ’  ala νεκυσσι 
Τ ρώ ω ν * οί δ’ νττόεικον εοικότες αναΧ εοισι 
θ ά μ ν ο ς , ονς όΧοοϊο πτυρός κ α τεδά μ να τ ά ντμ η  90 
ρ-ηιδίως εττιόντος όττωρινου Β ορεαο' 
ώς το ν  εττεσσυμενοιο κ ατηρείπ οντο φ ά Χ α γγες.

Α ινείας  δ’ εδά μ α σσ εν  Ά ρ ισ τ ό Χ ο χ ο ν  μ χνεχάρμ ψ  
ττΧηξα9 χερμαδίω  κ α τά  κράατος· iv δ’ α/>’ εθΧ ασσεν  
όσ τεα  σ υν  ττηΧηκι' Χ ίπ εν  δ’ άφ αρ όσ τεα  θυμός. 95 
Τυδείδί7<? δ’ Ευμαίορ <Γλβν θοόν, ος ρά τ  εναιε 
Α άρδανον αίττήεσσαν, ΐν  Ά γ χ ί σ α ο  ττεΧονται 
ενναί, οττον Κ ,νθερειαν iv α>γκοίνρσι δά μ α σσεν. 
ενθ' Ά ^ α μ ό μ ν ω ν  κτεΐνεν ενν  Σ τ ρ α τ ό ν  ούδ' 6 ye 

%ρτ)κην
ικετ άττό τττόΧεμοιο, φίΧης δ’ εκάς εφ θιτο ττάτρης. 100 
Μ,ηριόνης δ ’  εδά μ α σσε Χ,Χεμον ΤΙεισηνορος via 
αντίθεου  ΤΧανκοιο φίΧον και -πιστόν εταιρον, 
ος ρά τε  να ιετά ασκ ε τταρά π ροχορς Α ιμνροΐο, 
καί ρά μιν ώς β α σ ιΧ η α  ττερικτίονες τίον άνδρες 
ΓΧαύκον άττοκταμένοιο και ούκετι κοιρανεοντος, 105 
ττάντες, οσοι Φοίνικος εδος π ερί ττώγχν νεμοντο  
αίττν τε  Μ α σ σ ικ ύ το ιο  ρίον ρω χμ όν  τε  Χ ιμ αίρης.

'Ά Χ Χ ος S’ άΧΧον εττεφνε κ α τά  μ ό θ ο ν  εν δ' άρα 
τοϊσιν

ΕνρύττυΧος ττοΧεεσσι κακάς εττι κηρας ϊαΧΧε 
δυσμενεσιν' -πρώτον δε μενετττοΧεμον κατεττεφνεν 110 
Ε νρ ντον , α ντά ρ  εττειτα ΊΧίενοίτιον αιοΧομίτρην, 
α ντίθεους ετάρους Έ Χ εφ ήνορος' άμφϊ δ’ άρα σφϊν 
"Α ρπ α Χ ον, ος ρ Ο δνσή ος ενφρονος εσκεν εταίρος' 
άΧΑ' δ μεν οΰν άττάτερθεν εχεν  ττόνον, ούδ' ετταμννειν 
εσθενεν φ θεράττοντι δεδονπάτι' το ν  δ’ άρ εταίρος 115 
'Ά ν τίφ ο ς όβριμ όθυμ ος άττοκταμένοιο χοΧ ώ θη, 
καί β ά Χ εν  ΕύρυττνΧαιο κ αταντίον ' άΧΧά μιν οντι 
οντα σ εν , ούνεκά οί κρατερόν δόρυ τυ τθ ό ν  άττωθεν 
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He laid, this stabbed to the heart, that pierced 
between

Shoulder and neck : man after man he slew.
Earth groaned ’neath Trojan corpses; rank on rank 
Crumbled before him, even as parched brakes 
Sink down before the blast of ravening fire 
When the north wind of latter summer blows ;
So ruining squadrons fell before his charge.

Meanwhile Aeneas slew Aristolochus,
Crashing a great stone down on his head : it brake 
Helmet and skull together, and fled his life. 
Fleetfoot Eumaeus Diomede slew ; he dwelt 
In craggy Dardanus, where the bride-bed is 
Whereon Anchises clasped the Queen of Love. 
Agamemnon smote down Stratus : unto Thrace 
Returned he not from war, but died far off 
From his dear fatherland. And Meriones 
Struck Chlemus down, Peisenor’s son, the friend 
Of god-like Glaucus, and his comrade leal,
Who by Limurus’ outfall dwelt: the folk 
Honoured him as their king, when reigned no more 
Glaucus, in battle slain,—all who abode 
Around Phoenice’s towers, and by the crest 
Of Massicytus, and Chimaera’s glen.

So man slew man in fight; but more than all 
Eurypylus hurled doom on many a foe.
First slew he battle-bider Eurytus,
Menoetius of the glancing taslet next,
Elephenor’s godlike comrades. Fell with these 
Harpalus, wise Odysseus’ warrior-friend ;
But in the fight afar that hero toiled,
And might not aid his fallen henchman : yet 
Fierce Antiphus for that slain man was wroth,
And hurled his spear against Eurypylus,
Yet touched him not; the strong shaft glanced 

aside,
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εμηre ere Μβί Χανιών ι Βαΐφρονι, τόν 7τοτ€ μ η τ ηρ 
ηείνατο Trap ττροχοίφτιν ενρρείταο  K α'ικον 120

Κ Χ είτη  καΧΧιπάρρος υττοΒμηθεϊσ Έ ρ νΧ ά ω .
Ε νρνττυΧος δ’ ετάροιο χοΧ ω σάμ ενος κταμενοιο  
Ά ν τ ίφ ω  αίψ* εττόρονσεν' ό δ’ εκφνy e  ττοσσι θοοΐσιν  
ες 7τΧηθνν ετάρω ν '  κρατερόν  δε μιν οντι Βάμασσεν  
ε γ χ ο ?  Τ ηΧεφίΒαο Βαίφρονος, οννεκ εμεΧΧεν 125
apyaXiax; όΧεεσθαι νττ άνΒροφόνοιο ΚύκΧωττος 
ύ στερ ον* α»9 yap  7τον στυyεpfj ετηηνΒανε  Μ οίρρ. 
ΈνρνττνΧος δ’ ετερωθεν εττψχετο' τον  δ’ ύττο Βονρϊ 
αιεν εττεσσνμενοιο κατηριττε ττονΧνς ομιΧος’ 
η ντε ΒενΒρεα μακρα β ίρ  Βμηθεντα σιΒήρου  130
ονρεσιν εν Χ ασίοισιν ά ν α τΧ ρ σ ω σ ι φ ά ρα γγα ς  
κεκΧιμεν ά,ΧΧοθεν αΧΧα κατά χθονός· ως άρ

Α χ α ιο ί
Βάμναντ  Ε νρυττνΧοιο Βαίφρονος εηχείρσι, 
μ εσφ ' οτε οι κίεν ά ντα  μεηα φρονεων ενϊ θνμ ω  
νιος 'Α χιΧ Χ ήος. τω δ’ άμφω Βονρατα μακρά  135 
εν τταΧάμρσι τίνασσον έττι σ φ ισ ι μαιμώ ω ντες' 
ΕνρύττνΧος  δε ε ητρωτός άνειρόμενος ττροσεειττε'
“  τ ις  7τόθεν είΧηΧονθας εναντίον άμμι μ ά χ εσ θ α ι; 
η σ ε  ττρός ’Ά ϊΒ α  Κ ήρες άμείΧικτοι φορεονσιν' 
ον yap τις μ  νττάΧνξεν εν apyaXip νσμ ίνρ ' 140
άΧΧά μοι ο σ σ ο ι εναντα  ΧιΧαιόμενοι μ α χ εσ α σ θ α ι  
Βενρο κίον, ττά ντεσσι φόνον στονόεντ εφεηκα  
άpyaXεως, ττάντων  δε τταρά ΈΙάνθοιο ρεεθρα  
ό σ τεα  τ ε  σάρκ ας τ ε  κννες Βιά ττάντ εΒάσαντο. 
άΧΧά μοι είττε, τ ις  εσ σ ι , τίνος  δ’ ετταγάλλβαί

r/ Μ l i f ,ίπποι?; 14ο
*Ω ς φάμενον ττροσεειττεν Ά χ ιΧ Χ ε ο ς  δβριμ ος υιός'

“  τίτττε μ' εττισττενΒοντα ττοτι κΧονον αίματόεντα  
εχ θρ ός εων ως ει τε  φίΧα φρονεων ερεείνεις 
είιτέμεναι yεveηv, ήνττερ μάΧα ττοΧΧοϊ ίσ α σ ιν ;  
νιος  *ΑχιΧΧηος κρατερόφρονος, ος τε  τοκήα  150
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And pierced Meilanion battle-staunch, the son 
Of Cleite lovely-faced, Erylaus’ bride,
Who bare him where Caicus meets the sea.
Wroth for his comrade slain, Eurypylus 
Rushed upon Antiphus, but terror-winged 
He plunged amid his comrades ; so the spear 
Of the avenger slew him not, whose doom 
Was one day wretchedly to be devoured 
By the manslaying Cyclops: so it pleased 
Stem Fate, I know not why. Elsewhither sped 
Eurypylus ; and aye as he rushed on 
Fell ’neath his spear a multitude untold.
As tall trees, smitten by the strength of steel 
In mountain-forest, fill the dark ravines,
Heaped on the earth confusedly, so fell
The Achaeans ’neath Eurypylus’ flying spears—
Till heart-uplifted met him face to face 
Achilles’ son. The long spears in their hands 
They twain swung up, each hot to smite his foe.
But first Eurypylus cried the challenge-cry;
“  Who art thou ? Whence hast come to brave me 

here ?
To Hades merciless Fate is bearing thee;
For in grim fight hath none escaped mine hands; 
But whoso, eager for the fray, have come 
Hither, on all have I hurled anguished death.
By Xanthus’ streams have dogs devoured their flesh 
And gnawed their bones. Answer me, who art 

thou ?
Whose be the steeds that bear thee exultant on ? ” 

Answered Achilles’ battle-eager son :
“  Wherefore, when I am hurrying to the fray,
Dost thou, a foe, put question thus to me,
As might a friend, touching my lineage,
Which many know ? Achilles’ son am I,
Son of the man whose long spear smote thy sire,
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σεΐο πάροιθ' εφόβησε βαλών περίμήreel δουρί· 
καί νν κέ μιν θανάτοιο κακοί περί Κ ήρες εμαρψαν, 
εί μη οί σ το νό ε ν τα  θοώ ς ίή σ α τ  'όλεθρον, 
ίπποι δ\ ο'ί φορέουσιν, εμού πατρός άντίθεοιο, 
ούς τέκεθ' ° Κρπυια Ζ εφύρω πάρος εύνηθεΐσα, 155
οι τε καϊ arpvyerov πέλαγος δια ποσσι θέονσιν 
άκρονυχϊ φταύοντες, ίσον δ' άνέμοισι φέρονται, 
νυν δ’ έπει ονν ηενεήν εδάης Ιππων τε και αυτού, 
καϊ δέρατος πείρησαι άτειρέος ήμετεροιο 
ηνώμεναι αντα βίην ηενεή δε οί εν κορυφή σι 160 
ΤΙηλίον αίπεινοίο, τομήν οθι λεϊττε καϊ ύλην."

Ή  ρα και εξ ίππων χαμάδις θόρε κύδιμος άνήρ 
πάλλων εγχείην περιμήκετον ος δ’ έτέρωθεν 
χερσϊν ύπο κρατερήσιν άττειρεσ'ιην λάβε 7τετρην, 
καί ρα Νεοπτόλεμοιο κατ' άσπίδος ηκε φέρεσθαι 165 
χρυσείης. τον δ ’ οντι προσεσσνμενη στυφέλιξεν, 
άλλ' άτε πρών είστήκει άπείριτος ουρεί μακρω, 
τόν ρα δαπετέων ποταμών μένος ούδ' άμα πάντων 
άφτ ώσαι δύναται, δ <yάρ εμπεδον ερρίζωται· 
ως μένεν άτρομος αίέν Άχιλλέος οβριμος υιός. 170 
αλλ’ ούδ' ως τάρβησε θρασύ σθένος Έύρνττύλοιο 
άσχετον νΓ Άχιλήος, επεί ρά μιν ότρννεσκε 
θάρσος έον και Κ  ήρες· υπό κραδίησι δέ θυμός 
εζεεν άμφοτέροισμ περί σφίσι δ' αιόλα τεύχη 
έβραχεν' οί δ' άτε Θήρες έπήεσαν άλλήλοισι 175 
σμερδαλέοι, τοίσίν τε κατ' ονρεα δήρις άέξει, 
όππότε λευηαλέω λιμω βεβολημένοι ήτορ 
ή βοός ή ελάφοιο περί κταμένου πονέωνται 
άμφω παιφάσσοντες, έπικτυπέονσι δέ βήσσαί 
μαρναμένων ως οι <ye συνήεσαν άλλήλοισι 180
δήριν συμφορέοντες άμείλιχον. άμφϊ δε μακραϊ 
λαών αμφοτέρωθεν άοην πονέοντο φάλαρες 
ες μύθον' άρ<γαλέη δέ περί σφίσι δήρις όρώρει. 
οί δ' άνεμων ριπήσιν. εεμκότες αίφεηρήσι 
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And made him flee—yea, and the ruthless fates 
Of death had seized him, but my father’s self 
Healed him upon the brink of w'oeful death.
The steeds which bear me were my godlike sire’s ; 
These the West-wind begat, the Harpy bare :
Over the barren sea their feet can race 
Skimming its crests: in speed they match the 

winds.
Since then thou know’st the lineage of my steeds 
And mine, now put thou to the test the might 
Of my strong spear, bom on steep Pelion’s crest, 
Who hath left his father-stock and forest there.”

He spake; and from the chariot sprang to earth 
That glorious man : he swung the long spear up.
But in his brawny hand his foe hath seized 
A monstrous stone: full at the golden shield 
Of Neoptolemus he sped its flight;
But, no whit staggered by its whirlwind rush,
He like a giant mountain-foreland stood 
Which all the banded fury of river-floods 
Can stir not, rooted in the eternal hills;
So stood unshaken still Achilles’ son.
Yet not for this Eurypylus’ dauntless might 
Shrank from Achilles’ son invincible,
On-spurred by his own hardihood and by Fate.
Their hearts like caldrons seethed o’er fires of wrath, 
Their glancing armour flashed about their limbs.
Like terrible lions each on other rushed,
Which fight amid the mountains famine-stung, 
Writhing and leaping in the strain of strife 
For a slain ox or stag, while all the glens 
Ring with their conflict; so they grappled, so 
Clashed they in pitiless strife. On either hand 
Long lines of warriors Greek and Trojan toiled 
In combat: round them roared up flames of war.
Like mighty rushing winds they hurled together
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συν p εβαΧον μελίσσι μεμαότες αίμα κεΒάσσαι 185 
άΧΧήΧων τούς S’ aleν εποτρννεσκεν Έννω 
eyyvdev ίσ τ α μ ίν ψ  τοϊ δ’ ούκ αττεΧηηον όμοκΧής, 
άΧΧά σφεας εΒάϊζον ες άσπίΒας, άΧΧοτε δ’ άντε 
ονταζον κνημϊΒας ίΒ' ύφιΧόφονς τρυφαλείας· 
καί τις και χροος ήψατ, επεί πόνος αίνος επευγε 190 
ΘαρσαΧεους ήρωας· *Έρις δ’ επετέρπετο Θυμψ 
κείνους είσορόωσα' ποΧύς δ’ εξερρεεν ίΒρως 
άμφοτερων οί δ αίεν εκαρτννοντο μίνοντες· 
άμφω yap μακάρων εσαν αίματος· οί δ’ απ' 

ΌΧυμπου—
* * * * * *

οί μεν yap κύΒαινον 5Α χίΧΧέος οβριμον via, 195
οί δ’ αΰτ ΕύρνπυΧον θεοειΒεα· τοϊ δ’ εκάτερθεν 
μάρναντ άκμήτοισιν εειΒόμενοι σκοπεΧοισιν 
ηΧιβάτων ο ρεών μ ^ α  δ’ εβραχον αμφοτέρωθεν 
θεινόμεναι μεΧίησι θάμ άσπίΒες· όφε Βε μάκρη 
ΤϊηΧιάς ΕύρνπνΧοιο ΒιηΧυθεν άνθερεώνος 200
7ΓθλΧά πονησαμενη· τον S' εκχυτο φοίνιον αίμα 
εσσυμενως· φνχη Βε Βι εΧκεος εξεποτήθη 
εκ μεΧεων, όΧοη Βε κατ όφθα,Χμων πεσεν ορφνη. 
ηριπε δ* εν τενχεσσι κατά χθονός, ηύτε βΧωθρη 
η πίτνς η εΧάτη κρυερού Β ορέαο βίηφιν 205
εκ ριζεων εριποΰσα· τόσην επικάππεσε yaiav 
Ε νρνπνΧοιο Βεμας· μ ^ α  δ’ εβραχε Ύρώιον ονΒας 
καί πεΒίον· χΧοερη Βε θοώς κατεχεύατο νεκρφ 
άχροίη καί καΧον άπημάΧΒννεν ερενθος. 
τω S' επικαγχα,Χόων μεγάΧ' ενχετο καρτεράς ηρως· 210 
“ ΕύρύπνΧ', η που εφης Δαναών νέας ήΒε καί αυτούς 
Βηώσειν καί πάντας όϊζνρως άποΧεσσειν 
ημεας· άΧΧά σοί ούτι θεοί τεΧεεσκον εεΧΒωρ, 
άΧΧ' νπ' εμοί σ' εΒάμασσε και άκάματόν τrep 

εόντα 
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With eager spears for blood of life athirst.
Hard by them stood Enyo, spurred them on 
Ceaselessly: never paused they from the strife.
Now hewed they each the other’s shield, and now 
Thrust at the greaves, now at the crested helms. 
Reckless of wounds, in that grim toil pressed on 
Those aweless heroes : Strife incarnate watched 
And gloated o’er them. Ran the sweat in streams 
From either : straining hard they stood their ground, 
For both were of the seed of Blessed Ones.
From Heaven, with hearts at variance, Gods looked 

down;
For some gave glory to Achilles’ son,
Some to Eurypylus the godlike. Still 
They fought on, giving ground no more than rock. 
Of granite mountains. Rang from side to side 
Spear-smitten shields. At last the Pelian lance, 
Sped onward by a mighty thrust, hath passed 
Clear through Eurypylus’ throat. Forth poured the 

blood
Torrent-like ; through the portal of the wound 
The soul from the body flew : darkness of death 
Dropped o’er his eyes. To earth in clanging arms 
He fell, like stately pine or silver fir 
Uprooted by the fury of Boreas ;
Such space of earth Eurypylus’ giant frame 
Covered in falling : rang again the floor 
And plain of Troy land. Grey death-pallor swept 
Over the corpse, and all the flush of life 
Faded away. With a triumphant laugh 
Shouted the mighty hero over him :
“ Eurypylus, thou saidst thou wouldst destroy 
The Danaan ships and men, wouldst slay us all 
Wretchedly—but the Gods would not fulfil 
Thy wish. For all thy might invincible.
My father's massy spear hath now subdued
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π α τρός εμοΐο p£y' β γ χ ο ? ,  οπερ β ρ ο τό ς  ούτις άλύξει  216 

ημϊν ά ντα  μόλω ν ουδ’ el ττα^^άλκεο^ ηε ν '
Ή  ρα και εκ νεκυος περιμηκετον εΐρυσεν αιχμήν 

εσσυμένως· Τρώες δε μεχ ετρεσαν εισορόωντες 
άνερα καρτερόθυμον' 6 δ’ αύτίκα τενχε’ άπ ουράς 
δώκε θοοις ετάροισι φερειν 7τοτι νήας Α χαιώ ν  220 
αυτός δ' ες θοδν άρμα θορών καί άτειρεας Ίππους 
ηιεν, οϊός τ ’ είσι δι αίθερος άπλήτοιο 
εκ Α ώ ς  άκαμάτοιο συν άστεροπησι κεραυνός, 
δν τε περιτρομεουσι και αθάνατοι κατιοντα 
νόσφι Α ώ ς  μεγαλοιο, ο δ’ ίσσυμενος ποτι yatav 225 
δενδρεά τε ρη-γνυσι και ούρεα παιπαλόεντα- 
ώς δ θοώς Τρώεσσιν επεσσυτο πημα κορύσσων 
δάμνατο δ' άλλοθεν άλλος, όσους κιχον άμβροτοι 

Ίπποι'
π λ η θετο  δε χ θο νδ ς ουδας, άδην  δ’ έρυθαίνετο λύθρω. 
ώς  δ’ οτε μύρια φ ύλλα κ ατ' οΰρεος εν β η σ σ η σ ι  250 
ταρφεα π ε π τη ώ τα  χ υ τή ν  κ ατά  y αίαν ερεψη· 
ώς Τρώω ν τότε λαός ά ά σ π ετο ς  εν χ θο νϊ κεΐτο 
χ ερ σ ι 'Νεοπτολεμοιο και A pyeiw v εριθύμω ν, 
ών ά π λ ετον  μετά χ ερ σ ϊν  ύπερρεεν αίμ α  κελαινόν 
άνδρών ηδ ’  Ίππω ν' μ άλ α  δ’ ά vτυyες άμφ' όχεεσσι  235 
κινύμεναι δεύυντο περί σ τρ ο φ ά λ ιγξιν  εησι.

Καί νν κε Τρώιοι υιες εσω  π υλ εω ν άφίκοντο, 
π όρτιες εύτε λ έοντα  φ οβενμ εναι ή σύες όμβρον, 
el μη "Α ρ η ς άλεγεινός appyepevai μενεαίνων  
Τ ρ ω σι φιλοπτολεμοισι κ α τή λ νθεν  Ο  νλνμποιο 240 
κρύβδ' άλλω ν ραικάρων φόρεον δε μιν ες μύθον 

Ίπποι
ΑΧΘων και Φ λόyιoς, Κ ,όναβος  δ’ επι το ϊσ ι Φ όβος τε, 
τούς Βορεη κελάδοντι τεκε β λ ο σ υ ρ ώ π ις  Έ ρινννς  
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Thee under me, that spear no man shall ’scape, 
Though he be brass all through, who faceth me.”

He spake, and tore the long lance from the corse, 
While shrank the Trojans back in dread, at sight 
Of that strong-hearted man. Straightway he stripped 
The armour from the dead, for friends to bear 
Fast to the ships Achaean. But himself 
To the swift chariot and the tireless steeds 
Sprang, and sped onward like a thunderbolt 
That lightning-girdled leaps through the wide air 
From Zeus’s hands unconquerable—the bolt 
Before whose downrush all the Immortals quail 
Save only Zeus. It rusheth down to earth,
It rendeth trees and rugged mountain-crags ;
So rushed he on the Trojans, Hashing doom 
Before their eyes; dashed to the earth they fell 
Before the charge of those immortal steeds :
The earth was heaped with slain, was dyed with 

gore.
As when in mountain-glens the unnumbered leaves 
Down-streaming thick and fast hide all the ground, 
So hosts of Troy untold on earth were strewn 
By Neoptolemus and fierce-hearted Greeks,
Shed by whose hands the blood in torrents ran 
’Neath feet of men and horses. Chariot-rails 
Were dashed with blood-spray whirled up from the 

tyres.
Now had the Trojans fled within their gates 

As calves that flee a lion, or as swine 
Flee from a storm—but murderous Ares came, 
Unmarked of other Gods, down from the heavens, 
Eager to help the warrior sons of Troy.
Red-fire and Flame, Tumult and Panic-fear,
His car-steeds, bare him down into the fight,
The coursers which to roaring Boreas 
Grim-eyed Erinnys bare, coursers that breathed
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π υρ oXoov π νείοντας' νπ έσ τενε  δ ’  αίόΧος αιθήρ  
εσ σ υ  μενών π ο τ ί δήριν. 6 δ’ ότραΧεως άφίκανεν  245 
ες Ύ ροίη ν υπό  δ ’  αία  με<γ ε κ τύ π ε  θεσ π εσ ίο ισ ιν  
'ίππων άμφϊ π όδεσσ ΐ' μοΧων  δ’ ά γ χ ισ τ α  κυδοιμού 
π η λ έ 86ρν  βριαρόν' μύγα  δ ’  ια χε Ύ ρω σί κεΧενων 
άντιάαν δηίοισι κ ατα  κΧόνον οί δ’ άίοντες 
θεσπ εσ ίη ν  οπα π ά ντες έθ ά μ β εο ν  ον yap ϊΒοντο 250 
ά μ βροτον  άθανάτοιο θεού δέμας ουδέ μ εν Ίππους- 
ηέρι yap κεκάΧ νπτο. νόησε 8ε θέσκεΧον αύδην 
εκποθεν ά ίσ σ ο ν σ α ν  ά8ην είς ο υ α ια  Τ ρωων  
αντίθεου 'ΈίΧενοιο κΧντός νόος· εν δ’ αρα θυμόν 
γ η θ η σ εν  καί Χαόν ά π εσσύμ ενον  μ έ ^  άύτει·  255
“ ά δειλοί, τ ί  φ έβ εσ θ ε  φιΧοπταίΧέμον Ά χ ίΧ ή ο ς  
νΐέα θα ρσα Χ έον; θνη τός νύ τις  έσ τι καί αυτός, 
ουδέ οί ί σ ο ν Ά ρ η ι  πεΧεί σθένος, ος μ έγ ' άρτγγει 
ημίν εεΧδομενοισι· β ο α  8' ο ye  μακρά κεΧενων 
μ ά ρ να σ θ ' 'A pyeioiai κ α τά  κΧόνον’ άΧΧ' aye θυμω  260 
τΧ ητε φίΧοι καΧ θά ρσος ένί σ τ ή θ ε σ σ ι  βαΧ εσθε·  
ον yάp  άμείνονα Ύ ρω σίν όιομαι άΧΧον ίκεσθαι 
άΧκτήρα πτοΧέμοιο' τ ί  yάp  π ο τ ί δ ή ρ ιν 'Ά ρ η ος  
Χώίον, εύτε β ρ ο το ΐσ ι κορυσσομενοις επ α μ ννει; 
ός νυν ημιν ίκανεν επίρροθος- άΧΧα καί αυτοί  265 
μ ν η σ α σ θε  πτοΧεμοιο, δέος 8 άπ ο νοσφι βάΧ εαθε.

Αίϊ$ ώ άτο' τοί  δ’ ΐσ τα ντο  κ α τα ντίον  ’A pyeioiaiv  
η ύ τ  ενι ζυ Χ ό χ ο ισ ι κννες κ ατέναντα  Χύκοιο 
φεχνγοντες το  π άροιθε β ίη ν  τρ έψ ω σ ι μ ά χ εσ θ α ι  
ταρφ έα μηΧονόμοιο π αροτρύνοντος ε π ε σ σ ι ν  270
ως άρα Ύρώιοι νΐες άνά μόθον αίνον 'Ά ρ η ος  
δείματος εκτός ε σ α ν  κατά 8' άντίον άνερος άνηρ 
μ άρνατο θαρσαΧ εω ς' περί δ’ εκ τυπ εν εντεα φωτών 
θεινόμενα ξιφ έεσ σ ι καί ε γ ν ε σ ι  καί β ε Χ έ ε σ σ ιν  
α ίχμ αί 8' ές χρόα  δύνον' έοενετο  δ ’  αιματι ποΧΧω  275 
δεινός'Ά ρη ς" όλέκοντο 8 άνά μ όθον άΧΧος επ ’ άλλω  
μαρναμένων έκάτερθε· μ ά χ η  δ ’  εχεν Ισα  τάλαντα.
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Life-blasting flame: groaned all the shivering air, 
As battleward they sped. Swiftly he came 
To Troy: loud rang the earth beneath the feet 
Of that wild team. Into the battle’s heart 
Tossing his massy spear, he came; with a shout 
He cheered the Trojans on to face the foe.
They heard, and marvelled at that wondrous cry, 
Not seeing the God’s immortal form, nor steeds, 
Veiled in dense mist. But the wise prophet-soul 
Of Helenus knew the voice divine that leapt 
Unto the Trojans’ ears, they knew not whence, 
And with glad heart to the fleeing host he cried :
“  O cravens, wherefore fear Achilles’ son,
Though ne’er so brave ? He is mortal even as we ; 
His strength is not as Ares’ strength, who is come 
A very present help in our sore need.
That was his shout far-pealing, bidding us 
Fight on against the Argives. Let your hearts 
Be strong, O friends : let courage fill your breasts. 
No mightier battle-helper can draw nigh 
To Troy than he. Who is of more avail 
For war than Ares, when he aideth men 
Hard-fighting ? Lo, to our help he cometh now ! 
On to the fight! Cast to the winds your fears ! ” 

They fled no more, they faced the Argive men, 
As hounds, that mid the copses fled at first,
Turn them about to face and fight the wolf, 
Spurred by the chiding of their shepherd-lord;
So turned the sons of Troy again to war,
Casting away their fear. Man leapt on man 
Valiantly fighting; loud their armour clashed 
Smitten with swords, with lances, and with darts. 
Spears plunged into men’s flesh : dread Ares drank 
His fill of blood : struck down fell man on man,
As Greek and Trojan fought. In level poise
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ώς δ ’  όπότ α,ίζηοϊ μey αΧης άνά yoovov άΧωης 
ορχατον άμπεΧυεντα Βιατμηξωσι σι8ηρω 
απερχόμενοι, των δ ’  Ισον άεξεται els εριν epyov, 280 

οΰνεκ ίσοι τεΧεθουσιν όμηΧικίρ re βίρ τ ε ·  

ως των άμφοτερωθε μάχης aXeyeiva τάΧαντα 
Ισα πέΧεν Τρώες yap ύπερβιον ενθέμενοι κήρ 
μίμνον άταρβητυιο πεποιθότες 'Άρεος άΧκρ,
’Apyeioi δ’ άρα τraiSl μενεπτοΧεμου ΆχιΧήος, 2S5 
κτεΐνον 8' άλλ?/λους· όΧοη δ ’  άνά μεσσον Έννώ 
στρωφάτ uXyivoevri Χύθρω πειτaXayμevr} ώμους 
καϊ χέρας· εκ δ ε  οΐ αίνος από μεΧεων peev ί8ρώς· 
ον8’ ετεροισιν άμννεν, Ιση 8' επετερπετο χάρμρ 
άζομενη φρεσϊν ρσι ®ετιν καϊ 8ΐον 'Άρηα. 290

'Ένθα Νεοπτόλεμος τηΧεκΧειτον Τ1εριμή8εα 
8άμναθ', ός οίκι εναιε παρά Έ,μινθηιον άΧσος· 
τω δ ’  'em Κέστρον επεφνε μενεπτόΧεμόν re 

ΦάΧηρον
καϊ κρατερόν ΤίερίΧαον ενμμεΧίην re  Μ ενάΧκην, 
ον τεκετ Τφιάνασσα παρά ζάθεον πό8α ΚίΧΧης 293 
τεχνήεντι Μεδοιπλ 8αρμονι τεκτοσυνάων 
αΧΧ’ 6 μεν όΐκοι εμιμνε φίΧρ ενϊ πατρί8ι ya ip - 
παι8ος δ ’  ούκ άπονητο· 8όμον δ ε  ol ep ya  re  πάντα 
χηρωσταϊ μετόπισθεν άποφθιμενοιο 8άσαντο. 
Αηίφοβος δ ε  Ανκώνα μενεπτόΧεμον κατ επεφνε 300
τντθον υπέρ βουβοη>α τυχών περί δ’ ^χεϊ μακρω. 
eyK a ra  πάντ εχυθησαν οΧη 8' εζεσσυτο νη8ύς. 
Αινείας δ ε  Αύμαντα κατεκτανεν, ος το πάροιθεν 
ΑύΧί8α ναιετάασκε, συνεσπετο 8' ΆρκεσιΧάω 
ες Ύροίην άΧΧ’ οντι φίΧην πάΧιν ε8ρακε yalav. 305 
Ε νρύαΧος δ ’ εδάμασσε βαΧών aXeyeivov άκοντα 
Ά σ τ ραΐον τού δ’ αίψα 8ιά στερνοιο ποτηθη 
αιχμή άνιηρη, στομάχου 8' άπεκερσε κεΧενθους 
άνερι κηρα φερουσα* μ'^η δ ε  οί εϊ8ατα Χύθρω. 
τού δ ’  άρα βαιόν άπωθεν,, εΧεν μeyάθvμoς Άγήνωρ 310 
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The battle-balance hung. As when young men 
In hot haste prune a vineyard with the steel,
And each keeps pace with each in rivalry,
Since all in strength and age be equal-matched ;
So did the awful scales of battle hang 
Level: all Trojan hearts beat high, and firm 
Stood they in trust on aweless Ares’ might,
While the Greeks trusted in Achilles’ son.
Ever they slew and slew: stalked through the 

midst
Deadly Enyo, her shoulders and her hands 
Blood-splash ed, while fearful sweat streamed from 

her limbs.
Revelling in equal fight, she aided none,
Lest Thetis’ or the War-god’s wrath be stirred.

Then Neoptolemus slew one far-renowned, 
Perimedes, who had dwelt by Smintheus’ grove ; 
Next Cestrus died, Phalerus battle-staunch,
Perilaus the strong, Menalcas lord of spears,
Whom Iphianassa bare by the haunted foot 
Of Cilia to the cunning craftsman Medon.
In the home-land afar the sire abode,
And never kissed his son’s returning head :
For that fair home and all his cunning works 
Did far-off kinsmen wrangle o’er his grave. 
Deiphobus slew Lycon battle-staunch :
The lance-head pierced him close above the groin,
And round the long spear all his bowels gushed out.
Aeneas smote down Dymas, who ere while
In Aulis dwelt, and followed unto Troy
Arcesilaus, and saw never more
The dear home-land. Euryalus hurled a dart,
And through Astraeus’ breast the death-winged point 
Flew, shearing through the breathways of man’s life; 
And all that lay within was drenched with blood. 
And hard thereby great-souled Agenor slew
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Ίπ π ο μ ενη ν , Ύενκροιο δαΐφρονος εσθΧ ον εταΐρον, 
τ ν ψ α ς  ες κΧηϊδα θοώ ς · σ υ ν  δ’ α ϊμ α τι θυμός  
εκθορεν εκ μ ελ εω ν  δΧοη δε μιν ά μ φ εχύθη  νύξ.
Τ ενκρω  δ’ εμ π εσε π ένθος άποκταμενου ετάροιο, 
καϊ βα Χ εν ώκύν δϊστδν Ά γ η ν ο ρ ο ς  ά ντα  τα νύ σσ α ς'  315 
ά λ λ α  οι οντι τν χ η σ ε ν  άΧευαμενου μάΧα τ υ τ θ ό ν  
εμ π εσε δ' εγ γ ύ ς  εόντι δαίφρονι Α ηιοφ όντη  
Χ αώ ν ες δφθαΧμόν, δια, δ’ οΰατος εξεπ ερη σε  
δεξιτερου , y Χύ,νην δε διετμαγεν, ουνεκα Μ οΐραί 
apyaXkov βεΧ ος ω σά ν ο π  η φ ίΧ ον ος δ’ ετι ποσσϊν  320 
όρθος ανασκαίρεσκε' β α Χ ώ ν  δ5 δ ye  δεύτερον Ιον 

* * * * * *

Χαιμω επερροίζησε· διεθρισε  δ’ αύχενος Ινας 
αντικρυς ά ιξας· τον  δ' apyaXkp κίχε  Μ ο ϊρα.

'Ά Χ Χ ος  δ’ άλλω τεΰ χ ε φόνον' κεχάροντο δε 
Κ  ήρες

και Μ  όρος, aXytvoeaaa  δ’ * Ε  ρις pkya μαιμώ ω σα  325 
ήύσεν μάΧα μακράν, 'Ά ρ η ς  δε οί ά ντεβ όη σε  
σμερδαΧεον, Ύ ρώ εσσι δ’  ενεπνενσεν pAya θάρσος, 
'A pyetoiai δε φ νζα ν , αφαρ  δ’ ελεΧιξε φ άX ayya ς. 
άλλ’ ού χ  via  φ ό β η σ εν Ά χ ιΧ Χ ε ο ς '  άλλ’ ο ye μίμνων 
μ άρνατο θαρααΧ εω ς, επ ι δ5 εκτανεν αΧΧον επ'

άλλω* 330
ώς  δ’ οτε τις  μ υίησι περί yX ά yoς ερχομενησι 
χειρα  περιρρίψ η κούρος νέος, αί δ' νπο πXηyfj 
τυτθτ} δαμυάμεναι σχεδόν ά y y ε o ς 1 άΧΧοθεν άΧΧαι 
θυμών άπ οπ νείονσι, π ά ϊς  δ’ επ ιτερ π ετα ι epy<p· 
ως άρα φαίδιμος νιος άμειΧίκτου Α χιΧ ήος  335
γη θεεν  άμφ ι νεκ νσσι και ούκ aXeyi^eν 'Ά ρη ος  
Τ ρω σιν  εποτρύνοντος· ετίνυτο  δ' αΧΧοθεν άΧΧον 
Χαού επ α ΐσ σ οντο ς· όπ ω ς  δ’ ανόμοιο θνεΧΧας 
μ ίμ νη  επ εσ σνμ ενα ς ορεος peydXoto κοΧώνη, 
ως αρα μ ίμ νεν ά τρ εστος . Ά ρ η ς  δε οί εμμεμαώτι 340 

1 Zimmerman η, ex Ρ.
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Hippomenes, hero Teucer’s comrade staunch,
With one swift thrust ’twixt shoulder and neck: his 

soul
Rushed forth in blood; death’s night swept over 

him.
Grief for his comrade slain on Teucer fell;
He strained his bow, a swift-winged shaft he sped, 
But smote him not, for slightly Agenor swerved.
Yet nigh him De'iophontes stood; the shaft 
Into his left eye plunged, passed through the ball, 
And out through his right ear, because the Fates 
Whither they willed thrust on the bitter barbs.
Even as in agony he leapt full height,
Yet once again the archer’s arrow hissed :
It pierced his throat, through the neck-sinews cleft 
Unswerving, and his hard doom came on him.

So man to man dealt death ; and joyed the Fates 
And Doom, and fell Strife in her maddened glee 
Shouted aloud, and Ares terribly 
Shouted in answer, and with courage thrilled 
The Trojans, and with panic fear the Greeks,
And shook their reeling squadrons. But one man 
He scared not, even Achilles’ sbn; he abode,
And fought undaunted, slaying foes on foes.
As when a young lad sweeps his hand around 
Flies swarming over milk, and nigh the bowl 
Here, there they lie, struck dead by that light touch, 
And gleefully the child still plies the work;
So stem Achilles’ glorious scion joyed 
Over the slain, and recked not of the God 
Who spurred the Trojans on: man after man 
Tasted his vengeance of their charging host.
Even as a giant mountain-peak withstands 
On-rushing hurricane-blasts, so he abode 
Unquailing. Ares at his eager mood
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χώετο, καί oi εμεΧΧεν εναντία δηριάασθαι 
αυτός άπορρίψας ιερόν νέφος, el μη Άθηνη 
εκποθεν ΟυΧνμττοιο θόρεν ττοτϊ β ά σ κ ω ν  ν1Βην' 
έτρεμε δε χθων δϊα και ηχηεντα ρέεθρα 
Έ,άνθου' τάσσον έσεισε- δέος δ' άμφέκΧασε θνμον 34,5 
N tψφάων, φοβέοντο δ’ υπέρ ΤΙριάμοιο πόΧηος· 
τεύχεσι δ’ άμβροσίοισι περί στεροπαϊ ποτέοντο- 
σμερδαΧεοι δε δράκοντες απ' άσπίδος άκαμάτοιο 
πυρ άμοτον πνείεσ κον' άνω δ' εψαυε νέφεσσι 
θεσπεσίη τρυφάΧεια. θοω δ' ημεΧΧεν ’Άρηι 330
μάρνασθ' εσσυμένως, εΐ μη Αιός ηύ νόημα 
άμφοτέρους εφόβησεν απ' αίθέρος αίπεινειο 
βροντησας άΧε<γεινόν. 'Άρης δ' άπεχάζετο χάρμης· 
δη γ άρ οι με^άΧοιο Αιος διεφαίνετο θυμός* 
ΐκετο δ' ες Sp-ήκην δυσχείμερον, ούδ' έτι Τρώων 355 
μέμβΧετό οι κατά θυμόν υπέρβιον ουδέ μεν έσθΧη 
Παλλ,άς ετ εν πεδίω Τρώων μένεν, άΧΧα και αυτή 
Ιξεν 'Αθηναίων ιερόν πέδον. οί δ' ετι χάρμης 
μνώοντ ούΧομένης' δεύοντο δε Ύρώιοι νΐες 
άΧκής- 'Apyeioi δε μεη ίέμενοι ποΧέμοιο 360
χ α ζ ο μ έ ν ο ι σ ι ν  εποντο κατ ϊχνιον, ηύτ άήται 
νήεσιν εσσυμένης υπό Χαίφεσιν εις άΧος οιδμα 
οβριμον, ή θάμνοισι πυρός μένος, η κεμάδεσσιν 
ότρηροϊ κατ' ορεσφι κύνες ΧεΧιημένοι ά^ρης- 
ώς Ααναοί δηίοισιν επήιον, ούνεκ άρ' αυτούς 365 
υιός ΆχιΧΧήος μεγάΧψ δορί θαρσύνεσκε 
κτείνων ον κε κίχρσι κατά κΧόνον οί δ' ετΙ φ υ ζα ν  
χασσάμενοι κατεδυσαν ες ύψίπυΧον πτοΧίεθρον.

'Apyetol δ' άρα τντθόν άνέπνευσαν ποΧέμοιο 
εΧσαντες ΤΙριάμοιο κατά πτόΧιν εθνεα Τρώων, 370 
άρνας όπως σταθμοϊσιν επ' οίοποΧοΐσι νομήες' 
ώς δ ' όπότ άμπνείωσι βόες μ έ -ya κεκμηώτες
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Grew wroth, and would have cast his veil of cloud 
Away, and met him face to face in fight,
But now Athena from Olympus swooped 
To forest-mantled Ida. Quaked the earth 
And Xanthus’ murmuring streams ; so mightily 
She shook them : terror-stricken were the souls 
Of all the Nymphs, adread for Priam’s town.
From her immortal armour flashed around 
The hovering lightnings ; fearful serpents breathed 
Fire from her shield invincible ; the crest 
Of her great helmet swept the clouds. And now 
She was at point to close in sudden fight 
With Ares ; but the mighty will of Zeus 
Daunted them both, from high heaven thundering 
His terrors. Ares drew back from the war,
For manifest to him was Zeus’s wrath.
To wintry Thrace he passed ; his haughty heart 
Recked no more of the Trojans. In the plain 
Of Troy no more stayed Pallas; she was gone 
To hallowed Athens. But the armies still 
Strove in the deadly fray ; and fainted now 
The Trojans’* prowess ; but all battle-fain 
The Argives pressed on these as they gave ground. 
As winds chase ships that fly with straining sails 
On to the outsea—as on forest-brakes 
Leapeth the fury of flame—as swift hounds drive 
Deer through the mountains, eager for the prey,
So did the Argives chase them : Achilles’ son 
Still cheered them on, still slew with that great 

spear
Whomso he overtook. On, on they fled 
Till into stately-gated Troy they poured.

Then had the Argives a short breathing-space 
From war, when they had penned the hosts of Troy 
In Priam’s burg, as shepherds pen up lambs 
Upon a lonely steading. And, as when
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άχθος άνειρύσσαντες άνω ποτϊ δύσβατον άκρην 
■πυκνόν άνασθμαίνοντες υπό ζυγόν ως άρ ’Αχαιοί 
άμιτνεον εν τεύχεσσι κεκμηκότες. άμφϊ 8ε πύργους 375 
μάρνασθαι μεμαώτες εκυκλώσαντο πόληα· 
οΐ 8' άρ' εησι πύλησιν επειρύσσαντες όχηας 
εν τείχεσσιν εμιμνον επεσσν μενών μένος άνδρών. 
ώς 8' ore μηλοβοτήρες £νϊ σταθμόΐσι μενωσι 
λαίλαπα κνανεην, ore χείματος ημαρ 'ίκηται 380 
λάβρον όμοΰ στεροπησι καϊ νδατι καί νιφάδεσσι 
ταρφεσιν, οι 8ε μάλ* ουτι λιλαιόμενοί περ ίκεσθαι 
ες νομόν άΐσσουσιν, άχρις μεγα λωφήσειε 
χεϊμα καϊ εύρύποροι ποταμοί μεγάλα βρομεοντες- 
ως οι γ εν τείχεσσι μενον τρομεοντες όμοκλην 386 
δυσμενεων λαοί 8ε θοώς επεχυντο πόληι. 
ώς S’ οπότε ψήρες τανυσίπτεροι ηε κολοιοι 
καρπφ ελαϊνεψ θαμεες περί πάγχν πεσωσι 
βρώμης ίεμενοι θυμηδεος, ουδ’ άρα τους ye 
αίζηοϊ βοόώντες άποτρωπώσι φεβεσθαι, 390
jcplv φαγεειν, λιμός yap άναιδεα θυμόν αεξει· 
ώς Δαναοί ΪΙριάμοιο τότ άμφεχεοντο πόληι 
οβριμοι· εν 8ε πύλη σι πεσον μεμαωτες ερύσσαι 
εργον άπειρεσιον κρατερόφρονος Έννοσιγαίου,

Τρώες 8’ ού ληθοντο μάχης μάλα περ δεδιώτες, 395 
άλλα και ώς πύργοισιν εφεσταότες πανεοντο 
νωλεμες’ lot 8’ αίεν εύδμητων 1 από τειχεων 
θρώσκον όμως λάεσσι καϊ αίγαν εησι θοησι 
δυσμενεων ες όμιλόν, επεί σφισι τλημονα Φοίβος 
ηκε βίην ετι yap ol άμύνειν ήθελε θυμός 400
Ύρωσϊν ευπτολεμοισι καί'Έκτορος οίχομένοιο.

'Ένθ' άρα Μηριόνης στυγερόν προέηκε βελεμνον 
καϊ βάλε Φυλοδάμαντα φίλον κρατεροιο Ιίολίτεω

1 Zimmermann, for θ(ο8μΊ\το>ν,
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After hard strain, a breathing-space is given 
To oxen that, quick-panting ’neath the yoke,
UP a steep hill have dragged a load, so breathed 
Awhile the Achaeans after toil in arms.
Then once more hot for the fray did they beset 
The city-towers. But now with gates fast barred 
The Trojans from the walls withstood the assault.
As when within their steading shepherd-folk 
Abide the lowering tempest, when a day 
Of storm hath dawned, with fury of lightnings, rain 
And heavy-drifting snow, and dare not haste 
Forth to the pasture, howsoever fain,
Till the great storm abate, and rivers, wide 
With rushing floods, again be passable;
So trembling on their walls they abode the rage 
Of foes against their ramparts surging fast.
And as when daws or starlings drop in clouds 
Down on an orchard-close, full fain to feast 
Upon its pleasant fruits, and take no heed 
Of men that shout to scare them thence away,
Until the reckless hunger be appeased
That makes them bold; so poured round Priam’s burg
The furious Danaans. Against the gates
They hurled themselves, they strove to batter down
The mighty-souled Earth-shaker’s work divine.

Yet did the Troy folk not, despite their fear, 
Flinch from the fight: they manned their towers, 

they toiled
Unresting: ever from the fair-built walls 
Leapt arrows, stones, and fleet-winged javelins down 
Amidst the thronging foes; for Phoebus thrilled 
Their souls with steadfast hardihood. Fain was he 
To save them still, though Hector was no more.

Then Meriones shot forth a deadly shaft,
And smote Phylodamas, Polites’ friend,
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τντθόν i>7to yva0polo· ττάγη δ' υττο Χαιμόν όϊστός.
κάτπτεσε 8 alyvTTiS) evaXiytctos, ον τ άττό ττετρης 40ό

ίώ €ν<γλώχινί βαΧών αίζηός όΧεσση*
ως 6 θυώς ιrupyoio κατηριττεν αίττεινοιο-
yvla δε οι Χίττε θυμός* εττέβραχε δ 5 εντεα νεκρώ.
τω 8' όττικαγχ^αΧόων νιος κρατεροϊο Μ όΧοιο
άΧΧον άφηκεν όϊστόν εεΧδόμενος p4ya θνμώ 410

via βαΧεΐν ΐϊριάμοιο ττοΧντΧητοιο ΪΙοΧίτην'
άΧΧ ο μεν αϊψ άΧεεινε τταρακΧίνας έτερωσε
ον δέμας, ονδέ οί Ιός εττϊ χρόα καΧον ίαψεν'
ως δ ’  off άΧός κατά, βένθος εττε^ομενης νεός ονρω
ναύτης τταιτταΧόεσσαν Ιδών iv χενματι ττέτρην 415

νηα τταρατρεψη ΧεΧιημένος έξντταΧνξαι
χειρί τταρακΧίνας οίήιον, ηχί ε θυμός
ότρννει, τυτθη δε βίη peya ττημ άττερνκεΐ"
ως άρ' ο ye ττροϊδών όΧοόν βέΧος εκφvye ττότμον,

Οί δ* αίει μάρναντο* Χυθρψ δ’ ερνθαίνετο τείχη 420 
Tvvpyoi θ' ύψηΧοϊ καί εττάΧξιες, ηχί τε Τρώες 
ίοϊσι κτείνοντο ττοΧνσθενέων νττ* ’Αχαιών· 
ονδε μεν οϊ y' άττάνευθε ττόνων εσαν, άΧΧ' άρα και 

τών
ττοΧΧοϊ yalav ερευθον* όρώρει δ’ αίττνς οΧεθρος 
βαΧΧομένων εκάτερθε' Xvypp 8' εττετέρττετ Έννώ 425 

δήριν ετηκΧονεονσα κασνγνητη Π οΧέμοιο.
Κ α ί νύ κε δη ρ η ξα ντο  ττυΧας και τ  είχε a  Τ ροίης 

'A pyeloi, μάΧα yap  σφ ιν  άάσττετον εττΧετο κάρτος , ' 

εί μη άρ' αϊψ·' εβ όη σ εν  άγακΧ ειτός  Γ ανυμήδης 
ουρανού εκ κ α τιδώ ν μάΧα yap ττεριδείδιε ττάτρης* 43C* 

“  Ζ εϋ  ττάτερ, εί ετεόν ye  τεής ε ξ  είμι yεvέθXης, 
σ η σ ι 8' νττ έννεσίησι Χιττών έρικνδέα  Τροίην1 
είμί μ ετ  ά θα νά τοισ ι, ττεΧει 8έ μοι ά μ β ρ ο τος αιών, 
τώ  μ ευ νυν εσάκ ουσον άκηχεμενού μ εγα  θνμίρ· 
ον yap τΧ ησομ αι ά σ τ ν  καταιθόρυενον ττροσιδέσθαι 4,15 

1 Ziinmermann, ex V. Ρ.
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Beneath the jaw; the arrow pierced his throat. 
Down fell he like a vulture, from a rock 
By fowler’s barbed arrow shot and slain;
So from the high tower swiftly down he fell:
His life fled; clanged his armour o’er the corpse. 
With laughter of triumph stalwart Molus’ son 
A second arrow sped, with strong desire 
To smite Polites, ill-starred Priam’s son :
But with a swift side-swerve did he escape 
The death, nor did the arrow touch his flesh.
As when a shipman, as his bark flies on 
O’er sea-gulfs, spies amid the rushing tide 
A rock, and to escape it swiftly puts 
The helm about, and turns aside the ship 
Even as he listeth, that a little strength 
Averts a great disaster; so did he 
Foresee and shun the deadly shaft of doom.

Ever they fought on; walls, towers, battlements 
Were blood-besprent, wherever Trojans fell 
Slain by the arrows of the stalwart Greeks.
Yet these escaped not scatheless ; many of them 
Dyed the earth red : aye waxed the havoc of death 
As friends and foes were stricken. O’er the strife 
Shouted for glee Enyo, sister of War.

Now had the Argives burst the gates, had breached 
The walls of Troy, for boundless was their might; 
But Ganymedes saw from heaven, and cried, 
Anguished with fear for his own fatherland:
“ O Father Zeus, if of thy seed I am,
If at thine hest I left far-famous Troy 
For immortality with deathless Gods,
0  hear me now, whose soul is anguish-thrilled!
1 cannot bear to see my fathers’ town
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ού Β * ap άττοΧΧνμενην <yev€rjv ε ν  Β η ι ο τ ή τ ΐ  
XevyaXep, τ ή ς  ο υ  τ ι  χ ε ρ ε ι ό τ ε ρ ο ν  ττεΧει άλγος· 
σ ο ϊ  Be zeal e l  p e p o v e  κ ρ α Β ί η  τ ά Β ε  μ η χ α ν ά α σ θ α ι ,  
ε ρ ξ ο ν  £ μ ε ΰ  ά τ τ ο  ν ό σ φ ι ν  £ λ α φ ρ ό τ ε ρ ο ν  B e μ ο ι  άλγος 
ε σ σ ε τ α ι ,  ή ν  μ ή  eyw ye μ ε τ  ο μ μ α σ ι ν  ό ί σ ι ν  ϊ Β ω μ α ι · 440 
κείνο yap ο ϊ κ τ ι σ τ ο ν  κ α ι  κ ύ ν τ α τ ο ν ,  ό τ τ τ τ ό τ ε  τ τ ά τ ρ η ν  
Β υ σ μ ε ν ε ω ν  τ τ α Χ ά μ ρ σ ι ν  ε ρ ε ι τ τ ο μ ε ν η ν  τ ι ς  ϊ Β η τ α ι . ”

Ή p a  p e y a  σ τ ε ν ά χ ω ν  Τ α ν ν μ ή Β ε ο ς  a y X a o v  ή τ ο ρ .  
κ α ι  τ ό τ  ά ρ α  Ζ ε υ ς  α υ τ ό ς  ά τ τ ε ι ρ ε σ ί ο ι ς  ν ε φ ε ε σ σ ι  
ν ω Χ ε μ ε ω ς  ε κ ά Χ ν φ ε  κ Χ υ τ ή ν  ΐ ί ρ ι ά μ ο ι ο  τ τ ό Χ η α · 445 
ή χ Χ ύ ν θ η  Be μ ά χ η  φ θ ι σ ί μ β ρ ο τ ο ς · ο ύ Β ε  τ ι ς  ά ν Β ρ ώ ν  
ε ξ ι Β ε ε ι ν  ε τ τ ϊ  τ ε ί χ ο ς  tV ε σ θ ε ν ε ν ,  τ } χ ι  τ ε τ υ κ τ ο ’ 
τ α ρ φ ε σ ι  y a p  ν ε φ ε ε σ σ ι  Β ι η ν ε κ ε ω ς  κ ε κ ά Χ υ τ τ τ ο ·  
ά μ φ ι  S ’ ά ρ α  β ρ ο ν τ α ί  τ ε  κ α ι  ά σ τ ε ρ ο τ τ α ι  κ τ ν τ τ ε ο ν τ ο  
ο ν ρ α ν ό θ ε ν .  Δ α ν α ο ί  Β ε Δ ι ό ς  κ τ ύ τ τ ο ν  ε ι σ α ΐ ο ν τ ε ς  450 
θ ά μ β ε ο ν '  ε ν  δ ’  ά ρ α  τ ο ϊ σ ι  p k y  ϊ α χ ε  Νη Χ ε ο ς  υ ι ό ς ·
“  ω  κΧυτοϊ 'Apyeicov σημ άντορες, ονκετι νώιν 
εσ σ ετα ι εμττεΒα yvia Δ ιό ς  peya θα ρσαΧ εοισι 
Τ ρω σιν άμυνοντος· μάΧα yap peya ττήμα κνλίνΒει 
ήμιν- άλλ’ aye θ ά σ σ ο ν  εάς εττϊ νήας ίόντες  455
7τα νσω μ εσ θα  ττόνοιο και apyaXkoio κυΒοιμοΰ, 
μή Βή ττάντας ενπτρήση μάΧα ττερ μενεαίνων. 
το ν  νυν μεν τερ ά εσσ ι  7τιθώ μεθα· τφ  yap εοικε 
ττάντας άεϊ ττεττιθεσθαι, εττεϊ μάΧα φ ερτατός έστιν  
Ιφ θίμων τε  θεώ ν οΧ ^ οσθενεω ν τ  άνθρώ ττω ν  400 
και yap Ύ ιτή νεσσιν  ύττερφιάΧοισι χοΧ ω θεϊς  
ονρανόθεν κ α τεχ ενε  ττυρός μένος· ή Β' ύττενερθε 
καίετο ττάντοθε yala , και ωκεανού ττΧατυ χενμ α  
εζεεν £κ β υ σ σ ο ϊο  και ες ττερατ’ άχρις Ικεσθαι· 
και ττοταμων τερσοντο  ροαϊ μάΧα μακρά ρεόντω ν  465 
Βάμνατο  δ ’  ότητόσα φύΧα φ ερέσβιος ετρεφε yala  
17 δ ’  οσ α  ττοντος εφ ερβεν άττείριτος ή S’ οττόσ νΒωρ 
άενάων ττοταμ ω ν εττϊ Βε σ φ ισιν  άσττετος αιθήρ  
τέφ ρρ ύττεκρνφθ-η και Xtyvvi· τείρετο Be χ θ ω ν
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In flames, my kindred in disastrous strife 
Perishing : bitterer sorrow is there none !
Oh, if thine heart is fixed to do this thing,
Let me be far hence ! Less shall be my grief 
If I behold it not with these mine eyes.
That is the depth of horror and of shame 
To see one’s country wrecked by hands of foes.” 

With groans and tears so pleaded Ganymede.
Then Zeus himself with one vast pall of cloud 
Veiled all the city of Priam world-renowned;
And all the murderous fight was drowned in mist, 
And like a vanished phantom was the wall 
In vapours heavy-hung no eye could pierce ;
And all around crashed thunders, lightnings flamed 
From heaven. The Danaans heard Zeus’ clarion peal 
Awe-struck ; and Neleus’ son cried unto them :
“  Far-famous lords of Argives, all our strength 
Palsied shall be, while Zeus protecteth thus 
Our foes. A great tide of calamity 
On us is rolling; haste we then to the ships ;
Cease we awhile from bitter toil of strife,
Lest the fire of his wrath consume us all.
Submit we to his portents ; needs must all
Obey him ever, who is mightier far
Than all strong Gods, all weakling sons of men.
On the presumptuous Titans once in wrath 
He poured down fire from heaven : then burned all 

earth
Beneath, and Ocean’s world-engirdling flood 
Boiled from its depths, yea, to its utmost bounds: 
Far-flowing mighty rivers were dried up :
Perished all broods of life-sustaining earth,
All fosterlings of the boundless sea, and all 
Dwellers in rivers : smoke and ashes veiled 
The air: earth fainted in the fervent heat.
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τοΰνεκ εγω 8εί8οικα Διός μένος η μάτι τώδε. 470 
άλλ’ Ιο μεν ποτί νήας, eVel Ύρώεσσιν apip/ei 
σήμ€ρον' αύτάρ επειτα και ήμϊν κνΒος όρεζει· 
άλλοτε ηάρ re φίΧη πέΧει ηώς, άλλοτε δ’ εχθρψ 
και δ οΰττω 8η μοίρα Βιαπραθεειν κΧυτόν άστν, 
el ετεόν ΚάΧχαντος ετητνμος επΧετο μύθος 475
τον ρα πάρος κατέΧεξεν όμηηερέεσσιν Κχαιόϊς 
Βηώσαι Τίριάμοιο ποΧιν Βεκάτω ενιαυτφ”

ΑΠς φάτο· τοϊ δ’ άπάνευθε περικλντόν άστυ 
Χιπόντες

χασσαντ εκ ποΧέμοιο Αιος τρομεοντες όμοκΧήν 
άνερι 'yap πεπίθοντο παλαιών ϊστορι μύθων. 480 
άλλ’ οοδ’ ως αμέλησαν άττοκταμένων ενί χάρμη· 
άΧΧά σφεας τάρχνσαν από πτοΧεμου ερύσαντες* 
ου yap 8η κείνους νέφος άμφεχεν, άλλα πόΧηα 
ύψηΧην και τείχος άνεμβατον, ω περί ποΧΧοϊ 
Τρώων νϊες !,Α ρηι και Άρηείων εΒάμησαν. 485
εΧθόντες δ’ επί νήας άρηια τενχεα θεντο, 
καί ρα κόνιν καί ίδρωτα Χνθρον τ άποφαι- 

Βρνναντο
κύμασιν έμβεβαώτες ένρροου Ελλησπόντου.

ΉελίΟ? δ’ ακάμαντας inτο ζόφον ηΧασεν ίππους· 
ννξ δ’ εχνθη περί η  αίαν, άπέτραπε δ’ άνέρας ■ 

έργων 490
Άρηεΐοι δ’ ΆχιΧήος ενπτοΧεμον θρασύν via 
Ισα τοκηι τίεσκον ό δ’ εν κΧισίησιν άνάκτων 
Saivvro καηχαΧόων κάματος δε μιν οντι βάρυνεν, 
οννεκά οι στονόεντα θετις μεΧεΒήματα ηνίων 
εξεΧετ, άκμητω δ’ εναΧίηκιον είσοράασθαι 495
τεΰξεν ό S’ εκ Βόρποιο κορεσσάμενος κρατερον κήρ 
69 κλισίην άφίκανεν εοΰ πατρός, ένθα οί ύπνος 
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Therefore this day I dread the might of Zeus.
Now, pass we to the ships, since for to-day 
He helpeth Troy. To us too shall he grant 
Glory hereafter ; for the dawn on men,
Though whiles it frown, anon shall smile. Not yet, 
But soon, shall Fate lead us to smite yon town,
If true indeed was Calchas’ prophecy 
Spoken aforetime to the assembled Greeks,
That in the tenth year Priam’s burg should fall.”

Then left they that far-famous town, and turned 
From war, in awe of Zeus’s threaten]ngs,
Hearkening to one with ancient wisdom Arise.
Yet they forgat not friends in battle slain,
But bare them from the field and buried them. 
These the mist hid not, but the town alone 
And its unscaleable wall, around which fell 
Trojans and Argives many in battle slain.
So came they to the ships, and put from them 
Their battle-gear, and strode into the waves 
Of Hellespont fair-flowing, and washed a\vay 
All stain of dust and sweat and clotted gore.

The sun drave down his never-wearying steeds 
Into the dark west: night streamed o’er the earth, 
Bidding men cease from toil. The Argives then 
Acclaimed Achilles’ valiant son with praise 
High as his father’s. Mid triumphant mirth 
H e feasted in kings’ tents : no battle-toil 
Had wearied him ; for Thetis from his limbs 
Had charmed all ache of travail, making him 
As one whom labour had no power to tire.
When his strong heart was satisfied with meat,
He passed to his father’s tent, and over him 
Sleep’s dews were poured. The Greeks slept in the 

plain
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ά μ φ ε χ ν θ η '  Α α ν α ο ϊ  Be ν ε ώ ν  nrponrapoiOev lavov 
alev ά μ ε ι β ο μ ε ν ο ι  φ υ Α α κ ά ς '  φ ο β ε ο ν τ ο  yap α ΐ ν ώ ς ,  
Τ ρ ώ ω ν  μ η  ττore Α α ο ς  ή  α η χ ε μ ά χ ω ν  ε τ τ ι κ ο ύ ρ ω ν  
ν ή α ς  ε ν π τ ρ η σ η ,  ν ό σ τ ο υ  Β anτο η τ ά ν τ α ς  ά μ ε ρ σ η .  
ω ς  Β’ α ν τ ω ς  Τ Ι ρ ι ά μ ο ι ο  κ α τ α  η τ τ ό Χ ι ν  ε θ ν ε α  Τ ρ ώ ω ν  
ά μ φ ί  η τ ν λ α ς  κ α ι  τ ε ί χ ο ς  ά μ ο ι β α Β ό ν  ν η τ ν ώ ε σ κ ο ν  
'Apyeiων σ τ ο ν ό ε σ σ α ν  υ τ τ ο τ ρ ο μ ε ο ν τ ε ς  ό μ ο κ Α η ν ,



Before the ships, by ever-changing guards 
Watched; for they dreaded Jest the host of Troy, 
Or of her staunch allies, should kindle flame 
Upon the ships, and from them all cut off 
Their home;-return. In Priam’s burg the while 
By gate and wall men watched and slept in turn, 
Ad read to hear the Argives’ onset-shout.

THE FALL OF TROY, BOOK VIII



ΛΟΓΟΪ ENNATOS

*Ημο<ϊ δ* ηνυτο ννκτός άπο κνεφας, ey p e T o  δ’ Ή ώς  
εκ περάτων, μάρμαιρε δ’ άπείριτον άσπετος αιθήρ, 
δη τότ’ άρήιοι vies εϋσθενεων Αρχείων 
αμ 7τεδίον πάπταινον, ΐδοντο Be Ιλίου άκρην 
άννεφελον, χθιζον δε r e p a s  p e y a  θαυμάζεσκον· 6
Τρώες δ’ ούκετ εφαντο προ τείχεος αίπεινοϊο 
στημεναι εν πολεμώ’ μάλα y a p  δέος ελλαβε 

πάντας
ζώειν ελπομενονς ερικνδεα ΐΐηλείωνα’1 7α
Ά ντη νω ρ  δ’ εν τοΐσι θεών ηρήσατ άνακτι·
“  Ζεΰ, "Ιδης μεδεων ή S’ ουρανού aiyXrjevTos, 
κλΰθί ρυευ εύχομενοιο, καί δβριμον άνδρα πόληος 10 
τρε'φον άφ' ημετερης όλοά φρεσί μητιοωντα, 
eiy δ y  Άχίλλενς εστι καί ού κίε δώμ Ά'ιδαο, 
εϊτε τις άλλος Αχαιός aXiyKios άνερι κείνψ’ 
λαοί yap κατά άστυ θεηγενεος ΐΐριάμοιο 
πολλοί άποφθινύθουσι, κακού δ’ ού yiver ερωή, 15 
άλλα φόνος τε καί όιτος επί πλέον αίεν άεξει- 
ΖεΟ πάτερ, ονδε νυ σοί τι δα'ίζομενών νπ Άχαιοϊς 
μεμβλεται, άλ~λ! άρα καί σν λελασμένος νιος εοϊο 
Ααρδάνον άντιθεοιο pky Ά pyeioiaiv appyeis. 
αλλά σοί εί τάδε θυμός ενί κραδίη μενεαίνει, 20

1 Verse inserted by Zimmermann, ex P.
3 8 2



BOOK IX
How from his long lone exile returned to the war 

Philocletes

W hen ended was night’s darkness, and the Dawn 
Rose from the world’s verge, and the wide air 

glowed
With splendour, then did Argos’ warrior-sons 
Gaze o’er the plain ; and lo, all cloudless-clear 
Stood Ilium’s towers. The marvel of yesterday 
Seemed a strange dream. No thought the Trojans 

had
Of standing forth to fight without the wall.
A great fear held them thralls, the awful thought 
That yet alive was Peleus’ glorious son.
But to the King of Heaven Antenor cried :
“ Zeus, Lord of Ida and the starry sky,
Hearken my prayer! Oh turn back from our town 
That battle-eager murderous-hearted man,
Be he Achilles who hath not passed down 
To Hades, or some other like to him.
For now in heaven-descended Priam’s burg 
By thousands are her people perishing:
No respite cometh from calamity :
Murder and havoc evermore increase.
O Father Zeus, thou carest not though we 
Be slaughtered of our foes : thou helpest them, 
Forgetting thy son, godlike Dardanus !
But, if this be the purpose of thine heart
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Τ ρώ ας νητ Ά  pyeioia iv  όϊζυρώ ς ά π οΧ εσσα ι, 
ερ ξον  άφ αρ, μη8 ’ άμ μ ι π οΧ υν χ ρ ό νο ν  aX yea τ ε ύ χ ε β  

*Η ρα μόη ευχόμ ενος' τ ο ύ  8' εκΧυεν ούρανόθι 
Ζευς·

και το μεν αιψ· ετεΧεσσε, το δ’ ούκ ημεΧΧε 
τεΧεσσειν'

8η yap οί κατενευσεν, όπως από ποΧΧοι οΧωνται 
Τρώες όμως τεκεεσσι, Βαΐφρονα δ’ ν ΐ ΆχιΧηος 
τρεήτεμεν ού κατενευσεν απ' εύρυχόροιο πόΧηος, 
άΧΧά ε μάΧΧον eyeipev, επεί νύ ε θυμός άvώyει 
ήρα φερειν και κυ8ος ευφρονι Ν ηρηίνη.

Κ αϊ τα μεν ως ώρμαινε θεών peya φερτατος 
αΧΧων.

μεσσηyύς 8ε πόΧηος 18' εύρεος ' ΤΧΧησπ όντου 
'Apyeioi καί Τρώες άποκταμένους ενι χάρμη 
καϊον όμως ϊπποισΐ' μάχη δ’ επεπαυτο φόνοιο, 
οΰνεκα 8ή ΤΙριάμοιο βίη κήρυκα Μενοίτην 
εις ' Ayapepvova πεμψε και άΧΧονς πάντας 

'Αχαιούς
Χισσόμενος νεκυας ητυρί καίεμεν· οι δ’ επίθοντο 
αΙΒόμενοι κταμενους· ου yap σφισι μήνις 6πη8εΐ. 
ήμος 8ε φθιμενοισι πυράς εκάμοντο θαμειάς,
8ή τότ άρ' ' Apyetoi μεν επϊ κΧισίας άφίκοντο, 
Τρώες δ’ ες ΪΙριάμοιο ποΧνχρύσοιο μεΧαθρα, 
άχνυμενοι μάΧα ποΧΧά 8ε8ονπότος ΕύρυπύΧοιο· 
τον yap 8ή τίεσκον ίσον ΤΙριάμοιο τεκεσσΐ' 
τοΰνεκά μιν τάρχυσαν άποκταμενων εκάς άΧΧων
ΑαρΒανίης προπάροιθε πνΧης, οθι μακρά ρέεθρα 

* * * * * *
8ινήεις π ρ ο ιη σ ιν  άεξόμ ένος Α ιό ς  ομ βρω .

Ύίός δ’ α ύ τ  Ά χ ιΧ η ο ς  ά τα ρ β εο ς  ΐκετο π α τρός  
τ ύ μ β ο ν  ες εύρώ εντα" κ ύσ εν  8' ο y e  8άκρυα χεύω ν  
σ τή Χ η ν  εύπ ο ίη τον  άπ οφ θιμ ενοιο  τοκήος- 
καί ρα  π ε ρ ισ τε ν ά χ ω ν  το ιο ν  π ο τ ί μύθον εειπε'
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That Arrives shall destroy us wretchedly,
Now do i t : draw not out our agony ! ”

In passionate prayer he cried; and Zeus from 
heaven

Hearkened, and hasted on the end of all,
Which else he had delayed. He granted him 
This awful boon, that myriads of Troy’s sons 
Should with their children perish : but that prayer 
He granted not, to turn Achilles’ son 
Back from the wide-wayed town ; nay, all the more 
He enkindled him to war, for he would now 
Give grace and glory to the Nereid Queen.

So purposed he, of all Gods mightiest.
But now between the city and Hellespont 
Were Greeks and Trojans burning men and steeds 
In battle slain, while paused the murderous strife. 
For Priam sent his herald Menoetes forth 
To Agamemnon and the Achaean chiefs,
Asking a truce wherein to bum the dead ;
And they, of reverence for the slain, gave ear;
For wrath pursueth not the dead. And when 
They had lain their slain on those close-thronging 

pyres,
Then did the Argives to their tents return,
And unto Priam’s gold-abounding halls 
The Trojans, for Eurypylus sorrowing sore :
For even as Priam’s sons they honoured him. 
Therefore apart from all the other slain,
Before the Gate Dardanian— where the streams 
O f eddying Xanthus down from Ida flow 
Fed by the rains of heaven— they buried him.

Aweless Achilles’ son the while went forth 
To his sire’s huge tomb. Outpouring tears, he 

kissed
The tall memorial pillar of the dead,
And groaning clasped it round, and thus he cried :
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“  χαίρε ττάτερ καί ενερθε κατά χθυνός ον ydp 
eywyt

Χησομαι οίχομένοιο σέθεν ττοτ) δώμ Αίδαυ· 
ώς είθε ζώου σ€ μετ' Apyeloiat κίχαυον 
τψ κε τάχ άΧΧηΧοισι φρένας τερφθέντ ενί θυμώ 
ΐΧίου εξ ιερής Χηισσάμεθ' άσττετον όΧβον 
νυν 6' ούτ' dp a vy έσείδες έόν τέκος οντε σ ’ eywyt 
είδον ζωδν govt α ΧιΧαιόμενός ητερ ΐδέσ θαι< 
αλλά καί ώς σεο νόαφι και εν φθιμένοισιν govtος 
σδν δόρυ καί τεόν υϊα μέ>γ εν δαί ττεφρίκασι 
δυσμενέες, Δαναοί δέ yeypOoTe  ̂ είσορόωσι 
σοι δέμας ήδέ φυήν GvaXiyKtov ήδέ και e p y a .”

"Ω ς  είττών απ ό θερμόν όμ όρξα το  δάκρυ  7ταρειών. 
β ή  δέ θοώ ς επί υήας ϋπερθύμοιο τοκήος 
ούκ οίος· άμα yap  ο< ίο αν δυοκαίδεκα φώτβς 
Μ υρμιδόνω υ, Φ οΐνιξ δ’ 6 yipwv μ ετά  τοίσιν  

όπήδει
Xvypov άναστενάχων περικυδέος άμφ' ΆχιΧήος. 

Νΰ£ δ" επί yαίαν ικανήν, έπέσσυτο δ' ουρανόν 
άστρα-

οί δ' άρα δορπήοαντες έλονθ νπνον eypero δ’ 
Ή ώ ς.

'Apyetot δ' dp' έδυσαν εν έντεσι- τήΧε δ’ απ’ αυτών 
aiyXp μαρμαίρεσ κεν ές αιθέρα μέχρις ίονσα· 
καί ρα θοώς εκτοαθε πυλάωυ έααεύοντο 
7τανσυδίρ νιφάδεσσιν έοικότες, αί τε φέρονται 
ταρφέες εκ νεφέων κρυερρ υπό χείματος ώρτ)· 
ως οι y έξεχέοντο ττρό τείχεος, ώρτο δ' αυτή 
σμερδαΧέη- μέya δ’ αία περιστεναχίζετ ιόντων.

Τρώες δ’ εντ εττύθοντο βοήν και Χαόν ιδοντο, 
θάμβησαν πάσιν δε κατεκΧάσθη κέαρ ένδον 
ττότμον όϊομένων· ητερϊ yap νέφος ώς εφαάνθη 
Χαός δνσμενέων" κανάχιζε δέ τευχεα φωτών 
κινυμένων άμοτον δέ κονίσαΧος ωρτο ποδοϊιν.
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“  Hail, father ! Though beneath the earth thou lie 
In Hades’ halls, I shall forget thee not.
Oh to have met thee living mid the host!
Then of each other had our souls had joy,
Then of her wealth had we spoiled Ilium.
But now, thou hast not seen thy child, nor I 
Seen thee, who yearned to look on thee in life 
Yet, though thou be afar amidst the dead,
Thy spear, thy son, have made thy foes to quail; 
And Danaans with exceeding joy behold 
One like to thee in stature, fame and deeds.”

He spake, and wiped the hot tears from his face ; 
And to his father’s ships passed swiftly thence : 
With him went Myrmidon warriors two and ten,
And white-haired Phoenix followed on with these 
Woefully sighing for the glorious dead.

Night rose o’er earth, the stars flashed out in 
heaven;

So these brake bread, and slept till woke the Dawn. 
Then the Greeks donned their armour: flashed afar 
Its splendour up to the very firmament.
Forth of their gates in one great throng they 

poured,
Like snowflakes thick and fast, which drift adown 
Heavily from the clouds in winter’s cold ;
So streamed they forth before the wall, and rose 
Their dread shout: groaned the deep earth ’neath 

their tramp.
The Trojans heard that shout, and saw that host, 

And marvelled. Crushed with fear were all their 
hearts

Foreboding doom; for like a huge cloud seemed 
That throng of foes : with clashing arms they came : 
Volumed and vast the dust rose ’neath their feet.
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και τ ό τ  άρ ήε θεών τ ις  υπό φ ρενας εμ βαΧ ε  
θύ ρ σ ο ς  80

Δ η ιφ όβ ω  και θήκε μάΧ' άτρομον , ήε και αυτού  
θυμ ός επ οτρύνεσκε ητοτϊ κΧόνον, οφρ ’  ά π ο  πατρη ς  
δυσμενεω ν άΧεγεινον ύττ εγ χ εϊ Χαόν εΧ ασση ' 
θαρσαΧ έον δ' αρα μ ύθον ένι Τ ρώ εσ σ ιν  εειπεν*

“  ω φίΧοι, εί δ’ aye θυμόν άρήιον εν φ ρεσι θεσθε  85 
μνησάμενοι, στονόεντος οσ α  πτοΧεμοιο τεΧευτή  
aXye' εττ ά νθρώ π οισι δορυκτήτοισι τ ίθ η σ ιν  
ού yap Ά Χ εξά νδ ροιο  πεΧει περί μούνον άεθΧος 
ούΒ’ 'Ε λένης, άλλ’ εσ τι περί πτόΧ ιός τε  και αυτών  
η δ' α λ όγω ν  τεκεων τε  φίΧων γεραρώ ν τε  τοκήων  80 
π ό σ η ς  τ  a y X a ^  και κτήσιος ήδ ερατεινής 
y a fy  ς, η με δα μ έντα  κ α τά  κΧόνον άμφικαΧύψοι 
μάΧΧον, ή αθρήσαιμ ι φίΧην υπό δονρασι π άτρη ν  
δυ σ μ ενεω ν ού yap τι κακώτερον εΧπομαι αΧΧο 
π ή μ α  μ ετ άνθρ ώ π οισιν  όίζυροϊσι τ ε τ ύ γ θ α ι.  95
τοΰνεκ άπω σάμ ενοι aTvyepbv δέος άμφ' εμε π άντες  
κ α ρτύνα σθ ' επ ι δήριν ά μ είΧ ιγον  ον yap ’  ΑχιΧΧευς 
ζωός εθ' ήμϊν ά ντα  μ α γ ή σ ετα ι, ούνεκ άρ αυτόν  
π ύρ όΧοόν κατεδα'φε· πεΧει δε τις άΧΧος Α χ α ιώ ν ,  
ος νυν Χαον eyeipev, εοικε δε μ ή τ  Ά χ ιΧ ή α  100
μ ή τε τιν  αΧΧον Α χ α ιό ν  ύποτρομεειν περί πάτρης 
μαρναμενους' τώ  μή τι φ εβώ μ εθα  μώΧον 'Ά ρη ος, 
ει και ποΧΧα π άροιθεν  άνετΧημεν μoyεovτες' 
ή οΰπω  τάδε ο ϊδα τ  άνά φρενας ,  ώς άΧεγεινοΐς 
ανδράσιν εκ καμάτοιο πεΧει θαΧίη τε  και οΧβος, 105 
εκ δ’ αρα ΧευγαΧεων άνεμων και χ είμ α το ς αινού 
Ζ ευς επ ά γει μ ερ όπ εσσι δι ήερος εύδιον ήμαρ, 
εκ τ  όΧοής νονσοιο πελει σθένος, εκ τε  μόθοιο  
ειρήνη; τα  δε π ά ν τα  χρόνω  μ ετ  α μ είβετα ι epya.n

Ώ ς φ άτο· τ  οι δ ’  ες ” Α  ρηα μεμαότες εντύναντο  110 
εσσυμ ενω ς' κ αναχή  δε κ ατά  π τόΧ ιν  επΧ ετο πάντη  
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Then— either did some God with hardihood thrill 
Deiphobus’ heart, and made it void of fear,
Or his own spirit spurred him on to fight,
To drive by thrust of spear that terrible host 
O f foemen from the city of his birth.
So there in Troy he cried with heartening speech :
“ O friends, be stout of heart to play the men !
Remember all the agonies that war
Brings in the end to them that yield to foes.
Ye wrestle not for Alexander alone,
Nor Helen, but for home, for your own lives,
For wives, for little ones, for parents grey,
For all the grace of life, for all ye have,
For this dear land— oh may she shroud me o’er 
Slain in the battle, ere 1 see her lie 
’Neath foemen’s spears— my country ! I know not 
A bitterer pang than this for hapless men !
O be ye strong for battle ! Forth to the fight 
With me, and thrust this horror far away!
Think not Achilles liveth still to war 
Against us: him the ravening fire consumed.
Some other Achaean was it who so late 
Enkindled them to war. Oh, shame it were 
If men who fight for fatherland should fear 
Achilles’ self, or any Greek beside !
Let us not flinch from war-toil! have we not 
Endured much battle-travail heretofore ?
What, know ye not that to men sorely tried 
Prosperity and joyance follow toil ?
So after scourging winds and ruining storms 
Zeus brings to men a morn of balmy air;
After disease new strength comes, after war 
Peace: all things know Time’s changeless law of 

change.”
Then eager all for Avar they armed themselves 

In haste. All through the town rang clangour of arms
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μώΧον  € ?  aXyivoevTa κ ορνσσομ ένω ν αίζηω ν. 
ενθ' άρα τω  μεν άκοιτις υποτρομ έυυσα  κυδοιμον 
εντε ά π οιχομ ένω  παρενήνεε δακρνχεου τα' 
τω  δ’ άρα νήπιοι νιες εττειγόμενοι π ερί ιτατρϊ  115
τεν χ εα  πάντα, φ έρεσκον‘ δ δε σ φ ισ ιν  άΧΧοτε μεν 

π ου
ά χ ν ν τ  όδνρομένοις , δτε  δ’ εμπαΧι μειδιάασκε  
π α ισ ϊν  άιγα\Χόμενο<;' κραδίη δε οΐ εν δα)' μάΧΧον 
ώρμαινεν π ονέεσθα ι υπέρ τεκέω ν τε  και α υ τό ν * 

ά,ΧΧω δ ’  ά ν τε  y εραιος έπ ιστα μ ενη ς τταΧάμησιν  120
άμφ ετίθει μεΧ έεσσι κακής άΧκτήρια χάρμ η ς  
7τοΧΧα παρη^/ορέων φίΧον υίέα, μηδενι εϊκειν 
εν ποΧ εμω , καϊ σ τέρ να  τετυμ μ ένα  δείκνυε παιδί 
ταρφ έα σήρκιτ εχ οντα  π αΧ αιής δηιοτήτος.

Ά λ λ ’ ο τ ε  δ ή  μ ά Χ α  π ά ν τ ε ς  ε ν  ε ν τ ε σ ι  θ ω ρ ή χ θ η σ α ν ,  125 
ά σ τ ε ο ς  ε ζ ε χ έ ο ν τ ο  p l y '  ίέρ α ν ο ι π ό Χ έ μ ο ιο  
X e v y a X e o v ’ τα χ έ ε σ σ ι  δ ' εφ  ί π π ή ε σ σ ι ν  ο ρ ο ν σ α ν  
ί π π ή ε ς '  π ε ζ ο ϊ σ ι  δ’ ε π έ χ ρ α ο ν  ε θ ν ε α  π ε ζ ώ ν '  
ά ρ μ α σ ι  δ' ά ρ μ α θ ' ϊκ ο ν τ ο  κ α τ α ν τ ί ο ν ’ ε β ρ α χ ε  δε χ θ ω ν  
ές  μ ο θ ο ν  έ σ σ υ μ έ ν ω ν '  έ π α ύ τ ε ε  δ ο ί σ ι ν  έ κ α σ τ ο ς  130 
κ ε κ Χ δ μ ε ν ο ς ’ τ ο ϊ  δ’ αϊφ τα  σ ν ν ή ι ο ν '  ά μ φ ϊ  δ’ ά ρ α  σ φ ι  
τ ε ύ χ ε  ε π ε σ μ α ρ ά ^ η σ ε '  μ ί γ η  δ ’ έ κ ά τ ε ρ θ ε ν  ά ν τ η  
X e v y a X k p ' τ α  δέ π ο Χ Χ ά  θ ο ώ ς  π ο τ έ ο ν τ ο  β έ Χ ε μ ν α  
β α Χ Χ υ μ ε ν  α μ φ ο τ έ ρ ω θ ε ν ' ν π  ε η χ ε σ ι  δ ’  α σ π ί δ ε ς  ■ 

άνδρών
θ ε ι ν ό μ ε ν α ι  κτυπ έεσκ ον ά ά σ χ ετο ν  αί δ' νπ ' άκόντων  135 
κ α ι  ξ ι φ έ ω ν ’ ποΧεες δε και ά ξίν ρ σ ι θ ο ή σ ι ν  
άνέρες ο ντά ζοντο ' φ ορννετο δ' εντεα φ ω τ ω ν  
α ιμ α τι. Ύρωιάδες δ' ά π δ  τειχεος εσκ οπ ία ζον  
α ίζη ω ν στονδεντα  μοθον' π ά σ η σ ι  δέ yv la  
ετρεμεν εύχομ ένησιν υπέρ τεκέω ν τε  και άνδρών  140 
ήδε κ α σιγνή τω ν' ποΧιοι δ’  άμ α τ ή σ ι yέpovτeς
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As for grim fight strong men arrayed their limbs. 
Here stood a wife, shuddering with dread of war, 
Yet piling, as she wept, her husband’s arms 
Before his feet There little children brought 
To a father his war-gear with eager haste ;
And now his heart was wrung to hear their sobs, 
And now he smiled on those small ministers,
And stronger waxed his heart’s resolve to fight 
To the last gasp for these, the near and dear.
Yonder again, with hands that had not lost 
Old cunning, a grey father for the fray 
Girded a son, and murmured once and again :
“ Dear boy, yield thou to no man in the war! ”
And showed his son the old scars on his breast, 
Proud memories of fights fought long ago.

So when they all stood mailed in' battle-gear,
Forth of the gates they poured all eager-souled 
For war Against the chariots of the Greeks 
Their chariots charged ; their ranks of footmen 

pressed
To meet the footmen of the foe The earth 
Rang to the tramp of onset; pealed the cheer 
From man to man ; swift closed the fronts of war. 
Loud clashed their arms all round ; from either side 
War-cries were mingled in one awful roar 
Swift-winged full many a dart and arrow flew 
From host to host; loud clanged the smitten shields 
Neath thrusting spears, neath javelin-point and 

sword:
Men hewed with battle-axes lightening down ; 
Crimson the armour ran with blood of men.
And all this while Troy’s wives and daughters 

watched
From high walls that grim battle of the strong.
All trembled as they prayed for husbands, sons,
And brothers : white-haired sires amidst them sat,
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εζοντ είσορόωντες' εδον δ’ ύπο κηδεσι θυμόν 
ηταίδων άμφι φίΧων' 'ΈΧενη δ’ eV δώμασι μίμνεν 
οϊη άμ άμφιπόΧοισιν’ ερνκε yap άσπετος αιδώς.

01 δ' άμοτονπονέοντο προ τείχεος' άμφϊ δε Κ ήρες 145 
yr\6eov' ούΧομενη S’ επαντεεν αμφοτεροισι 
μακρον'Έρις βοόωσα' κόνις δ’ ερυθαίνετο Χύθρω 
κτεινομενων* δΧεκοντο δ’ άνά κΧόνον αΧΧοθεν 

άΧΧος.
Έ ν 0 ’ άρα Αηίφοβος κρατερδν κτάνεν ηνιοχήα 

[Νεστορο?,] Ίππασίδην, 6 δ’ άφ* άρματος αίψηροϊο 150 
ηριπεν άμφι νεκυσσιν αχός δέ οι εσχεν άνακτα' 
δείδιε yap, μη δη μιν εφ’ ηνία χεϊρας εχοντα 
νιος ενς ΤΙριάμοιο κατακτεινησι και αυτόν' 
άΧΧά οί ονκ άμεΧησε Μ εΧάνθιος’ άΧΧ' επί δίφρον 
αΧτο θοώς, ϊπποισι δ’ εκεκΧετο μακρα τινάσσων 155 
εύΧηρ’, ούδ' εχε μάστιν, εΧαννε δε δούρατι θείνων. 
καί τούς μεν IIριάμοιο πάϊς Χίπεν, ϊκετο δ’ άλλων 
ες πΧηθύν' ποΧεεσσι δ’ οΧεθριον ώπασεν ημαρ 
εσσνμένως' oXofj yap aXiyKW alev άέΧΧη 
θαρσαΧεως δηίοισιν επφχετο’ τον δ’ νπο χερσί 160 
μνρίοι εκτείνοντο· πεδον δ' εστείνετο νεκρών*

*ί!ς δ’ οτ αν οΰρεα μακρα θορών εις aywa 
βησσης

δρντόμος iyKoveasv νεοθηΧεα δάμναται ύΧην, 
άνθρακας οφρα κάμησι κατακρνψας νπο yalav 
συν πυρί δούρατα ποΧΧά* τα δ' αΧΧοθεν άΧΧα 

πεσοντα 165
πρώνας οπερθε κάΧυψαν, άνηρ δ’ επιτερπεται έργω" 
ώς άρα Δηιφόβοιο θοης ύπο χερσίν Αχαιοί 
ΐΧαδον δΧΧνμενοι περικάππεσον άΧΧηΧοισι. 
καί ρ οί μεν Ύρώεσσιν όμίΧεον, οί δ' εφέβοντο 
ενρύν επί Ίβάνθοιο ροον' τούς δ’ νδατος εϊσω 170 
Αηίφοβος συνεΧασσε καί ονκ άπεXηyε φόνοιο’ 
ώς δ* όπότ ίχθνόεντος επ' η&σιν 'ΕδΧΧησπόντον 
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And gazed, while anguished fear for sons devoured 
Their hearts. But Helen in her bower abode 
Amidst her maids, there held by utter shame.

So without pause before the wall they fought, 
While Death exulted o’er them; deadly Strife 
Shrieked out a long wild cry from host to host.
With blood of slain men dust became red mire : 
Here, there, fast fell the warriors mid the fray.

Then slew Deiphobus the charioteer 
Of Nestor, Hippasus’ son : from that high car 
Down fell he ’midst the dead ; fear seized his lord 
Lest, while his hands were cumbered with the reins, 
He too by Priam’s strong son might be slain. 
Melanthius marked his plight: swiftly he sprang 
LJpon the car; he urged the horses on,
Shaking the reins, goading them with his spear, 
Seeing the scourge was lost. But Priam’s son 
Left these, and plunged amid a throng of foes.
There upon many he brought the day of doom ;
For like a ruining tempest on he stormed 
Through reeling ranks. His mighty hand struck 

down
Foes numberless : the plain was heaped with dead.

As when a woodman on the long-ridged hills 
Plunges amid the forest-depths, and hews 
With might and main, and fells sap-laden trees 
To make him store of charcoal from the heaps 
Of billets overturfed and set afire :
The trunks on all sides fallen strew the slopes,
While o’er his work the man exulteth; so 
Before Deiphobus’ swift death-dealing hands 
In heaps the Achaeans each on other fell.
The charging lines of Troy swept over some;
Some fled to Xanthus’ stream : Deiphobus chased 
Into the flood yet more, and slew and slew.
As when on fish-abounding Hellespont’s strand
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δίκτυον εζερύωσι πολύκμητοι άλιήες 
κολττωθεν ττοτι yaiav, εαa< δ' άλός εισετ' εόντος 
ενθόρρ αίζηός ηναμτττόν δόρυ χερσϊ μεμαρττώς 175 
αίνον εττϊ ξιφί-ησι φέρειν φόνον, άλλοθε δ’ άλλον 
δάμναται, δν κε κίχησ ι, φόνω δ' ερυθαίνεται ύδωρ 
ώς του υ7ταϊ τταλάμτρσι περί Ή,άνθοιο ρεεθρα 
αΐματι φοινίχθησαν, ε ν ε σ τείνοντο δε ν€κροί.

Ούδε μεν ούδ άρα Τρώες άναιμωτϊ ττονέοντο, 180 
αλλά σφεας εδάϊζεν Αχιλλεος δβριμος υιός 
άμφ άλλρσι φάλα'γξι· Θετις δε' που είσορόωσα 
τερττετ εφ’ νιωνω, δσον άχνντο Π ηλείωνί' 
rro0 yap υπό μελίρ ττουλύς στρατός εν κονίρσι 
ττίπτεν όμως ϊτητοισιν' ό δ’ εσττόμενος κεράιζεν· 185
ενθ' Αμίδην έδάίξε ττερικλυτόν, δς ρά οί ΐττπω 
εζομενος συνεκυρσε και ονκ άπονητ' ερατεινής 
ιττπα.σί'ης' δή yap μιν νπ εχχει τύψε φαεινω 
εs' νηδύν αιχμή δε ττοτι ράχιν εξεπερησεν· 
eyxaTa δ' εξεχύθησαν ελε» δε μ,ιν ουλομενη Κηρ 190 
έσσυμενως Ϊτϊττοιο θοοΰ παρά ποσσί ττεσοντα. 
ειλε δ’ άρ' Άσκάνιον τε και Οινοττα. τον αέν  

ελάσσας
δουρ'ι μεγα στομάχοιο ττοτι στόμα, τόν δ’ νττο 

λαιμόν,
καίριος ένθα μάλιστα ητελεί μύρος άνθρώττοισιν. 
άλλους δ’ εκτανεν αιεν, οσονς κίχε" τις κεν εκείνους 195 
άνδρών μυθήσαιτο, κατά κλόνον δσσοι ολοντο 
χερσϊ Νεοτττολεμοιο; κάμεν δε οί ούττοτε yola' 
ώς δ όττότ αίζηων τις άγρω ενϊ τηλεθάοντι 
7τάν ήμαρ κρατερήσι ττονησάμενος τταλάμρσιν 
Ις 7αϊαν κατεχευεν άττείρονα καρπόν ελαίης 200 
ράβδω εττισπέρχων, εκάλυψε δε χώρον ΰττερθεν’ 
ώς του υτταΧ τταλάμρσι κατήριττε 7Γουλ.υ<? όμιλος»
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The fishermen hard-straining drag a net 
Forth of the depths to land ; but, while it trails 
Yet through the sea, one leaps amid the waves 
Grasping in hand a sinuous-headed spear 
To deal the sword-fish death, and here and there, 
Fast as he meets them, slays them, and with blood 
The waves are reddened ; so were Xanthus’ streams 
Impurpled by his hands, and choked with dead.

Yet not without sore loss the Trojans fought;
For all this while Peleides’ fierce-heart son 
Of other ranks made havoc. Thetis gazed 
Rejoicing in her son’s son, with a joy 
As great as was her grief for Achilles slain.
For a great host beneath his spear were hurled 
Down to the dust, steeds, warriors slaughter-blent. 
And still he chased, and still he slew: he smote 
Amides war-renowned, who on his steed 
Bore down on him, but of his horsemanship 
Small profit won. The bright spear pierced him 

through
From navel unto spine, and all his bowels 
Gushed out, and deadly Doom laid hold on him 
Even as he fell beside his horse’s feet.
Ascanius and Oenops next he slew ;
Under the fifth rib of the one he drave 
His spear, the other stabbed he ’neath the throat 
Where a wound bringeth surest doom to man. 
Whomso he met besides he slew—the names 
What man could tell of all that by the hands 
Of Neoptolemus died ? Never his limbs 
Waxed weary. As some brawny labourer,
With strong hands toiling in a fruitful field 
The livelong day, rains down to earth the fruit 
Of olives, swiftly beating with his pole,
And with the downfall covers all the ground,
So fast fell ’neath his hands the thronging foe.
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Τυδ€ίδ?79 δ’ έτέρωθεν ενμμελίης τ' 'Αγαμέμνων 
άλλοι τ ’ Ιν Ααναοΐσιν άριστήες ττονέοντο 
ττροφρονέως άνά δηριν άμείλιχον' ουδέ μεν εσθλοϊς 20ό 
Τρώων ηγεμόνεσσι 8έο9 ττελεν, αλλά και αυτοί 

εκ θυμοϊο μάχοντο και άνερας αιέυ ερυκον 
χαζομενους' ττολέες ye μεν ονκ άλέγοντες άνακτων 
εκ ττολέμοιο φέβοντο μένος τρομέοντες Αχαιών.

Ό ψε  δ’ άρ' είσενόησε ττερι ττροχοησι Ζκαμάν- 
δρου 210

όλλυμένονς Ααναου9 κρατερός ττάϊς Α'ιακίδαο 
a lev εττασσυτέρους' λίττε δ’ 01)9 ττάρος αντόθ’ 

έναιρε,
φεύγοντας ττοτι άστν, και Αντομέδοντι κέλευε 
κείσ ελάαν, οθι ττονλύς εδάμνατο λαός 'Αχαιών, 
αύτάρ ο γ' αιψ' έττίθησε καί αθανάτων μένος ιττττων 21.'5 
σενεσκεν μάστιγι ττοτϊ κλόνον' οΐ δ' εττέτοντο 
ρίμφα διά κταμένων κρατερον φορέοντες ανακτα. 
οΐος δ' ες ττόλεμον φθισίμβροτον ερχεται'Άρης 
εμβεβαώς ΐττττοισι, ττεριτρομέει δ’ άρα γαϊα 
εσσνμένου, και θεία ττερι στέρνοισι θεοϊο 220
τενχε' έττιβρομέουσιν ίσον ττνρϊ μαρμαίροντα’ 
τοΐος Άχιλληος κρατερον ττάϊς ηιεν άντην 
εσθλον Αηιφόβοιο’ κόνις δ' ειταείρετο ττολλη 
ιττττων άμφι ττόδεσσιν’ ιδών δε μιν άλκιμος άνηρ 
Αύτομέδων ενόησεν, οτις ττέλεν' άΐψα δ' άνακτι 225 
τοιον εττος κατέλεζε ττερικλντον άνδρα ττιφαύσκων’
“  ώ άνα, Αηιφόβοιο ττελεί στρατός, ος τ ε 1 και 

αυτός
σεϊο ττάροιθε τοκήος υττέτρεμε’ νυν δέ οΐ εσθλον 
η θεός η δαίμων τις ύττό κραδίην βάλε θάρσος."

ΛΏς άρ' έφη’ 6 δ' άρ' οντι ττροσέννεττεν, ά λ λ ’ ετι 
μάλλον 230

ΐττττονς ότρννεσκεν ελαννέμεν, οφρα τάχιστα 
1 Zimmermann, for ήδέ of MS.
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Elsewhere did Agamemnon, Tydeus’ son,
And other chieftains of the Danaans toil 
With fury in the fight. Yet never quailed 
The mighty men of Troy : with heart and soul 
They also fought, and ever stayed from flight 
Such as gave back. Yet many heeded not 
Their chiefs, but fled, cowed by the Achaeans’ 

might.
Now at the last Achilles’ strong son marked 

How fast beside Scamander’s outfall Greeks 
Were perishing. Those Troy ward-fleeing foes 
Whom he had followed slaying, left he now,
And bade Automedon thither drive, where hosts 
Were falling of the Achaeans. Straightway lie 
Hearkened, and scourged the steeds immortal on 
To that wild fray : bearing their lord they flew 
Swiftly o’er battle-highways paved with death.

As Ares chariot-borne to murderous war 
Fares forth, and round his onrush quakes the 

ground,
While on the God’s breast clash celestial arms 
Outflashing fire, so charged Achilles’ son 
Against Deiphobus. Clouds of dust upsoared 
About his horses’ feet. Automedon marked 
The Trojan chief, and knew him. To his lord 
Straightway he named that hero war-renowned:
“  My king, this is Deiphobus’ array—
The man who from thy father fled in fear.
Some God or fiend with courage fills him now."

Naught answered Neoptolemus, save to bid 
Drive on the steeds yet faster, that with speed

T H E  F A L L  O F T R O Y , BOOK IX
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οΧΧνμενοις Ααναοΐσιν άεικεα πότμον άΧάΧκοι. 
άλλ’ οτ€ 8ή ρ άφίκοντο μάΧα σχεδόν άΧΧηΧοισι,
8η τότε Αηίφοβος μάΧα ίrep χατεων πόΧεμοιο 
εστη, όπως πυρ αίνον, ο θ' νδατος εγγύς ΐκηται’ 23') 
θάμβεε δ’ είσορόων κρατερόφρονος ΑΙακίδαο 
ίππους ή8ε και via πεΧώριον, οντι τοκήος 
μείονα. τον 8’ άρα θυμός υπό φρεσϊν ορμαινεσκεν 
άΧΧοτε μεν φενγειν, ότε 8’ άνερος άντα μάχεσθαι’ 
ώ? δ’ οτε σνς εν ορεσσι νεηγενεων άπο τέκνων 240 
θώας άποσσεύησι, Χεων 8’ ετερωθι φανειη 
εκποθεν εσσνμενος, του δ’ ΐσταται άσπετος ορμή 
ούτε πρόσω μεμαώτος ετ εΧθεμεν ούτ αρ όπίσσω, 
θήγει δ’ άφριόωντας υπό γναθμοΐσιν όδόντας’ 
ως υιός Τίριάμοιο συν άρμασι μιμνε καί ιπποις 245 
πορφύρων φρεσϊ ποΧΧα και άμφαφόων 8όρυ χερσί. 
τον δ’ υιός προσέειπεν άμειΧίκτον ΆχιΧήος'
“ ΐΐριαμίδη, τί νν τάσσον επ' Αργειοισι μέμηνας 
χειροτεροις, οι σειο περιτρομεοντες όμοκΧήν 
φενγον επεσσνμενοιο, σύ δ’ εΧπεο ποΧΧόν αριστος 250 
εμμεναι; άΧΧα σοι εϊπερ υπό κραδίη μένος εστίν, 
ήμετερης πείρησαι άνα κΧόνον άσχετου αιχμής 

ΛΩ.ς είπών οϊμησε Χεων ώς άντ εΧάφοιο 
εμβεβαως ΐπποισι καί άρμασι πατρός εοϊο' 
καί νύ κε μιν τάχα 8ουρί συν ήνιοχω κατεπεφνεν, 25ο 
εί μή οί μεΧαν αίψα νέφος κατεχευεν ΆπόΧΧων . 
εκποθεν ΟνΧνμποιο καί εξ οΧοοϊο μοθοιο 
ήρπασε, καί μιν εθηκε ποτϊ πτόΧιν, ήχι καί αΧΧοι 
Τρώες ϊσαν φεύγοντες· ό δ’ ες κενεην 8όρν τύψας 
ήερα ΤΙηΧείδαο πάΐς ποτϊ μύθον εειπεν· 260
“ ώ κύον, έξήΧνξας εμόν μένος· ούδε σοϊ άΧκή 
ίεμενω περ άΧαΧκε, θεών 8ε τις, ος σ ’ εκάΧυψε 
νύκτα βαΧών καθύπερθε, και εκ κακότητος

3/  55epvcraev·
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He might avert grim death from perishing friends. 
But when to each other now full nigh they drew, 
Deiphobus, despite his battle-lust,
Stayed, as a ravening fire stays when it meets 
Water. He marvelled, seeing Achilles' steeds 
And that gigantic son, huge as his sire;
And his heart wavered, choosing now to flee,
And now to face that hero, man to man 
As when a mountain boai from his young brood 
Chases the jackals—then a lion leaps 
From hidden ambush into view : the boar 
Halts in his furious onset, loth to advance,
Loth to retreat, while foam his jaws about 
His whetted tusks ; so halted Priam’s son 
Car-steeds and car, perplexed, while quivered his 

hands
About the lance. Shouted Achilles' son :
“ Ho, Priam’s son, why thus so mad to smite 
Those weaker Argives, who have feared thy wrath 
And fled thine onset ? So thou deem’st thyself 
Far mightiest! If thine heart be brave indeed,
Of my spear now make trial in the strife."

On rushed he, as a lion against a stag,
Borne by the steeds and chariot of his sire.
And now full soon his lance had slain his foe,
Him and his charioteer—but Phoebus poured 
A dense cloud round him from the viewless heights 
Of heaven, and snatched him from the deadly fray, 
And set him down in Troy, amid the rout 
Of fleeing Trojans : so did Peleus’ son 
Stab but the empty air; and loud he cried :
“ Dog, thou hast 'scaped my wrath! No might of thine 
Saved thee, though ne’er so fain ! Some God hath 

cast
Night’s veil o’er thee, and snatched thee from thy 

death.”

t h e  f a l l  o f  t r o y , b o o k  i x
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'Ώ$ ά ρ  εφη' Βνοφερόν Be νέφος κ α θ ύ π ε ρ θ ε  
Κ ρονιών

ευτ όμίχΧην Βιεχευε" Χύθη δ’ εις ήερα μακρήν' 265 
αντίκα Β' εξεφάνη πεΒίον καί πάσα περί χθων. 
Τρώας Β’ είσενόησεν άπόπροθι ποΧΧόν εόντας 
Έκαιης άμφϊ πύΧησιν εβη Β' άρα πατρϊ εοΐκώς 
άντία Βυσμενεων, οι μιν φοβεον^ο κιόντα· 
ηντε κυμ aXeyeivov επεσσυμενον τρομεουσι 270
ναΰται, ο τ’ εξ άνεμοιο Βιεηρόμενον φορεηται 
εύρν μάΧ! ίτφηΧόν τε, μεμηνε Be ΧαιΧαπι ποντος· 
ώς του εττερχομενοιο κακόν Βεος άμφεχε Τρώας- 
τοΐον Β' εκφατο μύθον εποτρύνων ετάροισν 
“ κΧΰτε φίΧοι και θάρσος ενϊ στήθεσσι βάΧεσθε 275 
άτρομου, όίον εοικε φορήμεναι άνερας εσθΧους 
νίκην ίεμένους ερικνΒεα χερσϊν άρεσθαι 
και κΧεος εκ ποΧεμοιο Βυσηχεος' άΧΧ’ aye θυμόν 
παρθεμενοι πονεώμεθ' υπέρ μένος, είσόκε Τροίης 
περσωμεν κΧυτόν άστυ και εκτεΧεσωμεν εεΧΒωρ’ 280 
αίΒώς yap, μάΧα ποΧΧόν επί χρόνον ένθα μέ

νοντας
εμμεναι άπρήκτονς και άνάΧκιΒας, οΐα yi>ναϊκας· 
τεθναίην yap μάΧΧον ή άπτόλεμος καΧεοίμηνβ 

Λβ ? φάτο' rot δ* ετι μάΧΧον ες "Αρεος epyov 
ορουσαν

θαρσαΧεως, Τρώεσσι δ’ επέΒραμον' οίΒε καί αυτοί 285 
προφρονέως μάρναντο περί πτόΧιν, άΧΧοτε δ’ αυτε 
εντοσθεν πνΧεων από τείχεος· ουΒ* άπeXηyε 
Βεινός "Αρης, Τρώων μεν εεΧΒομενων άπερνξαι 
Βυσμενεων στρατόν αίνον, ενσθενεων δ’ 'ApyeLwv 
άστυ Βιαπραθεειν- όΧοη Β’ εχε πάντας όϊξύς. 290 

Και τότε Βη Τρώεσσιν άpηyeμεvaι μενεαίνων 
ίκθορεν ΟυΧύμποιο καΧυψάμενος νεφεεσσι 
ΑητοΐΒης- τον δ’ άίψα θοαϊ φορεεσκον άεΧΧαι 
τεύχεσι χρυσείοισι κεκασμόνον άμφι Βε μακραι 
400



T H E  F A L L  O F T R O Y , BOOK IX

Then Cronos’ Son dispersed that dense dark 
cloud:

Mist-like it thinned and vanished into air: 
Straightway the plain and all the land were seen. 
Then far away about the Scaean Gate 
He saw the Trojans: seeming like his sire,
He sped against them; they at his coming quailed. 
As shipmen tremble when a wild wave bears 
Down on their bark, wind-heaved until it swings 
Broad, mountain-high above them, when the sea 
Is mad with tempest; so, as on he came,
Terror clad all those Trojans as a cloak,
The while he shouted, cheering on his men:

Hear, friends !—fill full your hearts with dauntless 
strength,

The strength that well beseemeth mighty men 
Who thirst to win them glorious victory,
To win renown from battle’s tumult! Come,
Brave hearts, now strive we even beyond our 

strength
Till we smite Troy’s proud city, till we win 
Our hearts’ desire ! Foul shame it were to abide 
Long deedless here and strengthless, womanlike !
Ere I be called war-blencher, let me die ! ”

Then unto Ares’ work their spirits flamed.
Down on the Trojans charged they: yea, and these 
Fought with high courage, round their city now, 
And now from wall and gate-towers. Never lulled 
The rage of war, while Trojan hearts were hot 
To hurl the foemen back, and the strong Greeks 
To smite the town: grim havoc compassed all.

Then, eager for the Trojans’ help, swooped down 
Out of Olympus, cloaked about with clouds,
The son of Leto. Mighty rushing winds 
Bare him in golden armour clad; and gleamed
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:

μάρμαιρον κατιόντος ϊσον στεροπησι κέΧενθοί' 295 
άμφϊ δέ οί ycopvTos έπέκτνπεν' εβραχε 8' αί,θηρ 
θεσττέσιον και yala pey ϊαχεν, εντ άκάμαντας 
βήκε τταρα αάνθοιο ρόον πόδας' εκ δ έβδησε 
σ με ρδαΧέον, Τρωσϊν 8ε θράσος βάΧε, δειμα 8' 

Αχαιοΐς
μίμνειν αίματόεντα κατά κΧόνον. ονδ' Ένοσίχθων 300 
όβριμος η^γνοίησε' μένος 8' ενέπνενσεν ' Αχαιοΐς 
ηδη τειρομένοισ ΐ' μάχη δ’ ά'ίδηΧος ετνχθη 
αθανάτων βουΧησιν όΧοντο δε μυρία φνΧα 
αίζηών εκάτερθε. κοτεσσάμένος δ’ άρ ΆττόΧΧων 
Α ρ^είοις ώρμαινε βαΧεϊν θρασύν vV ΆχίΧήος 305 

αυτόν, οττου και ττρόσθεν ΆχιΧΧεα· τον δ άρα 
θυμόν

οιωνοί κατερνκον αριστερά κεκΧάγοντες,
άΧΧα τε σήματα ττοΧΧά* χόΧος δέ οί ουκετ εμεΧΧε
7τείθεσθαι τεράεσσι' το 8' ον Χάθε Κνανοχαίτην 

* * * * * *
ηέρι θεσττεσίη κεκαΧυμμένος' άμφϊ δέ ποσσϊ 310 
νισσομένοιο άνακτος έρεμνη κίνντο yala· 
τοϊον δ’ έκφατο μύθον έεΧδόμενός μιν ερνξαΐ'
“ ϊσχε κότον,1 και μητι ττεΧώριον vV ’ΑχιΧήος 
κτείνης' ουδέ yap αυτός 'ΟΧύμπιος όΧΧνμενοιο 
yηθήσεί' pkya δ’ άXyoς εμοι και ττάσι θεοϊσιν 315
εσσεται είναΧίοισιν, όπως πάρος άμφ> ΆχιΧηα' 
άΧΧ' άναχάζεο δϊον ες αιθέρα, μη με χοΧώσης, 
αιψα δ* άναρρηξας μεγάΧης χθον'ος αΐπυ βέρεθρον 
αντην'ΊΧιον είθαρ έοϊς άμα τείχεσι πάσαν 
θήσω νπό ζόφον ενρύν αχός δε τοι εσσεται

αντωΓ 320
''ΧΪ9 φάθ'· 6 8' άζομενος pAy άδεΧφεόν οϊο 

τοκήος
δείσας τ  άμφϊ πόΧηος ενσθενέων θ' άμα Χαών 

1 Zimmermann, for riteos, of MSS.

QUINTUS SMYRNAEUS

4 0 2



THE FALL OF TROY, BOOK IX

With lightning-splendour of his descent the long 
Highways of air. His quiver clashed ; loud rang 
The welkin ; earth re-echoed, as he set 
His tireless feet by Xanthus. Pealed his shout 
Dreadly, with courage filling them of Troy,
Scaring their foes from biding the red fray.
But of all this the mighty Shaker of Earth
Was ware: he breathed into the Glinting Greeks
Fierce valour, and the fight waxed murderous
Through those immortals’ clashing wills. Then died
Hosts numberless on either side. In wrath
Apollo thought to smite Achilles’ son
In the same place where erst he smote his sire;
But birds of boding screamed to left, to stay 
His mood, and other signs from heaven were sent; 
Yet was his wrath not minded to obey 
Those portents. Swiftly drew Earth-shaker nigh 
In mist celestial cloaked : about his feet 
Quaked the dark earth as came the Sea-king on. 
Then, to stay Phoebus’ hand, he cried to him:
“ Refrain thy wrath : Achilles’' giant son 
Slay not! Olympus’ Lord himself shall be 
Wroth for his death, and bitter grief shall light 
On me and all the Sea-gods, as erstwhile 
For Achilles’ sake. Nay, get thee back to heights 
Celestial, lest thou kindle me to wrath,
And so I cleave a sudden chasm in earth,
And Ilium and all her walls go down 
To darkness. Thine own soul were vexed thereat.” 

Then, overawed by the brother of his sire,
And fearing for Troy’s fate and for her folk,
To heaven went back Apollo, to the sea
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χάσσατ ες ovpavov evpvv, b S’ els άλα. τοϊ δ’ 
εμάχοντο

άλλήλους όλεκοντες, 'Έρις δ’ επετερπετο χάρμτ), 
μεσφ' ore δη Κάλχαντος ύπ* εννεσίησιν Α χαιοί 325 
e? νήας χάσσαντο και εξελάθοντο μόθοιο· 
ου yap δη πέπρωτο δαμήμεναι ’ Ιλίου άστν,
•πριν ye Φιλοκτήταο βίην is όμιλόν ’Αχαιών 
ελθεμεναι 7τολέμοιο δαημονα δακρυόεντος. 
καί το μεν η αηαθοϊσιν επεφράσατ οΐωνοίσιν, 330 
ήέ και εν σττλάηχνοισιν επέδρακεν ου yap άϊδρις 
μαντοσύνης ετετνκτο· θεός δ’ ως ήδεε πάντα.

Τω πίσυνοι στονόεντος άποιχόμενοι πολεμοιο 
Άτρεΐδαι προέηκαν εϋκτιμενην ποτϊ Αήμνον 
Ύνδεος οβριμον via μενεπτόλεμόν τ ’ Όδυσήα 335 
νηί θοή, τοί δ’ αϊψα ποτϊ πτόλιν ΐίφαίστοιο 
ηΧυθον Alyaioio διά πλατύ χενμα θαλάσσης,
Αήμνον ες άμπελάεσσαν, δπη πάρος αίνον όλεθρόν 
άνδράσι κονριδίοισιν εμητίσαντο y υναϊκες 
εκιraykov κοτεουσαι, επεί σφεας οντι τίεσκον, 340
αλλ’ άρα δμωιάδεσσι παρεννάζοντο yiιναιξι 
%ρηικιης, τάς δονρϊ καϊ ήνορεη κτεάτισσαν 
περθοντες ποτέ yalav άρηιφίλων Ορηίκων 
αΐ δε με-ya ζήλοιο περί κραδίησι πεσόντος 
θυμόν άνοιδήσαντο, φίλους δ’ άνά δώματ άκοίτας 345 
κτεινον άνηλεyews ύπο χείρεσιν, ούδ' ελέησαν 
κονριδίους περ εόντας· επεί μέya μαίνεται ήτορ 
άνέρος ήδέ yovatKos, οτε ζηλήμονι νονσψ 
άμφιπεση· κρατεραί yap εποτρύνουσιν άνΐαι· 
άλλ' αϊ ye σφετεροισιν επ’ άνδράσι πήμ εβάλοντο 350 
νυκτϊ μιή, καί πάσαν εχηρώσαντο ποληα 
παρθέμεναι φρεσϊ θυμόν, άταρβεα καί μέya κάρτος.

Οι δ’ οτε δή Αήμνον ζαθέην κίον ήδέ καί άντρον 
λαΐνεον, τόθι κεϊτο πάΐς ΤΙοίαντος ayavov,
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Poseidon. But the sons of men fought on,
And slew ; and Strife incarnate gloating watched.

At last by Calchas’ counsel Achaea’s sons 
Drew back to the ships, and put from them the 

thought
Of battle, seeing it was not foreordained 
That Ilium should fall until the might 
Of war-wise Pliiloctetes came to aid 
The Achaean host. This had the prophet learnt 
From birds of prosperous omen, or had read 
In hearts of victims. Wise in propbecy-lore 
Was he, and like a God knew things to be.

Trusting in him, the sons of Atreus stayed 
Awhile the war, and unto Lemnos, land 
Of stately mansions, sent they Tydeus’ son 
And battle-staunch Odysseus oversea.
Fast by the Fire-god’s city sped they on 
Over the broad flood of the Aegean Sea 
To vine-clad Lemnos, where in far-off days 
The wives wreaked murderous vengeance on their 

lords,
In fierce wrath that they gave them not their due, 
But couched beside the handmaid-thralls of Thrace, 
The captives of their spears when they laid waste 
The land of warrior Thracians. Then these wives, 
Their hearts with fiery jealousy’s fever filled,
Murdered in every home with merciless hands 
Their husbands : no compassion would they show 
To their own wedded lords—such madness shakes 
The heart of man or woman, when it burns 
With jealousy’s fever, stung by torturing pangs.
So with souls filled with desperate hardihood 
In one night did they slaughter all their lords;
And on a widowed nation rose the sun.

To hallowed Lemnos came those heroes twain ; 
They marked the rocky cave where lay the son
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δ ή  τ ό τ  a p a  σ φ ί σ ι  Θ ά μ β ο ς  ε τ τ ή λ υ θ ε ν ,  ε ν τ  ε σ ί δ ο ν τ ο  355 
ά ν ε ρ α  Χ ε υ γ α Χ ε η σ ι ν  ε τ τ ι σ τ ε ν ά χ ο ν τ  ο δ ύ ν η σ ι  
κεκλιμένου σ τ υφεΧοϊο κατ ο ν δ ε ο ς ·  ά μ φ ϊ  δ '  ά ρ ’ 

α ν τ ω
οΙωνών τττερά ττόλλά περί Χ εχ εεσ σι κ εχ υντο · 
άΧΧα δε οί συνερατττο ττερϊ χροι, χείμ α τος άΧκαρ 
Χ ευγαλεου· δη yap  μιν εττήν ελε λιμός άτερττής, 360 
βάΧ Χ εν ά ά σ χ ετο ν  Ιόν, δττη νάος ίθννεσκε· 
και τα  μεν άρ κατόδατττε, [τα δε τττερά οί ττερί- 

βαΧΧε.
φ ύλλα δε οί τταρέκειτο, τά  θ']  1 ελκεος ονλομενοιο  
άμφ ετίθει καθύττερθε μελαίνης αΧκαρ άνίης. 
αναλεαι δε οί άμφϊ κόμαι ττερϊ κρατι κεχυντο  
θηρός όπ ω ς όΧοοΐο, τον  άργαλεης δόλος a yρης  365
μ ά ρψ η  νυκτός ιόντα θοον ττοδός, ός δ' νττ ανάγκης 
τειρόμενος ττοδός άκρον άτα ρτη ροισ ιν  όδοϋσι 
κάψ ας εις εόν άντρον άφ ίκεται, άμφϊ δε οί κήρ 
τείρει όμον Χιμάς τε  και άργα λέα ι μελεδώναι· 
ώ ς τον  νττό σττεος ευρύ κακή ττεριδάμνατ άνίη· 370 
καί οί ττάν μεμ άραντο δέμας, ττερϊ δ' οσ τεα  μουνον 
ρινος εην, ολοή δε τταρηίδας ά μ φ εχ υτ  α ύχ μ ή  
ΧενναΧεον ρνττόωντος· άνιηρόν δε μιν άΧγος 
δάμνατο· κοϊΧαι δ' εσκον νττ οφ ρύσιν άνδρός 

οττωτταϊ
αίνώ ς τειρομενοιο- γόος δε μ ιν οΰττοτ ελειττεν, 375 
οννεκά οί μεΧαν έλκος, ες οστεον  άχρις ίκεσθαι,
7τυθάμενον καθύττερθε  2 Χ υγραϊ ύττερετττον άνίαι. 
ώς δ' οτ εττϊ ττροβολήσι ττολυκΧύστοιο θα λ ά σ σ η ς  
7τετρην τταιτταλάεσσαν άττειρεσίης άλός άλμη  
δάμναθ νττοτμηγονσα  μ άλ α  στερ εή ν  ττερ εονσαν, 380 
θεινομενης δ' άρα τή ς  άνεμφ και χ είμ α τι Χ άβρω  
χηραμ α  κοϊλαίνονται ίπτοβρω θεντα θα λ ά σ σ η ·

1 Zimmermann’s suggested supplementum of lacuna.
2 Zimmermann’s punctuation and om. of S’ after λ υγροί.
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Of princely Poeas. Horror came on them 
When they beheld the hero of their quest 
Groaning with bitter pangs, on the hard earth 
Lying, with many feathers round him strewn,
And others round his body, rudely sewn 
Into a cloak, a screen from winter’s cold.
For, oft as famine stung him, would he shoot 
The shaft that missed no fowl Ins aim had doomed . 
Their flesh he ate, their feathers vestured him.
And there lay herbs and healing leaves, the which, 
Spread on his deadly wound, assuaged its pangs. 
Wild tangled elf-locks hung about his head.
He seemed a wild beast, that hath set its foot, 
Prowling by night, upon a hidden trap,
And so hath been constrained in agony 
To bite with fierce teeth through the prisoned limb 
Ere it could win back to its cave, and there 
In hunger and torturing pains it languisheth.
So in that wide cave suffering crushed the man;
And all his frame was wasted: naught but skin 
Covered his bones. Unwashen there he crouched 
With famine-haggard cheeks, with sunken eyes 
Glaring his misery ’neath cavernous brows.
Never his groaning ceased, for evermore 
The ulcerous black wound, eating to the bone, 
Festered with thrills of agonizing pain.
As when a beetling cliff, by seething seas 
Aye buffeted, is carved and underscooped,
For all its stubborn strength, by tireless waves,
Till, scourged by winds and lashed by tempest-flails, 
The sea into deep caves hath gnawed its base;
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ως τού ύηίχνιον $λ*:ο9 άεξετο ττνθομένοιο 
Ιον αττο, σ τ νφεΧοΐς τον οΐ ενομόρξατ όδούσι 
Χυγρος νδρος, τον φασιν άναΧθέα τε στυγερόν τε 385 
εμμεναι, οττττότε μιν τέρση περί χέρσου Ιόντα 
ηεΧίοιο μένος* τω seal μέγα φέρτατον άνδρα 
τεΐρε ΒνσαΧθήτοισιν ύττοδμηθεντ’ όδύνησιν' 
εκ δε οΐ εΧκεος αίέν εττί χθόνα Χειβομένοιο 
ϊχωρος ττεττάΧακτο ττεδον ττοΧνχανδέος άντρου 390 
Θαύμα μέγ' άνθρώττοισι καί ύστερον εσσομένοισι. 
καί οί ττάρ κΧισίην φαρέτρη τταρεκέκΧιτο μάκρη 
ίων 7τεττΧηθυϊα· ττέΧοντο δ’ άρ οί μέν εττ άγρην, 
οί δ* ε? δυσμενέας, τούς άμφεχε Χοίγιον νδρον 
φάρμακου αίνομόροιο’ ττάροιθε δε οί μεγα τόξου 395 
κείτο 7τέΧας, γναμτττοϊσιν άρηράμενον κεράεσσι 
χερσίν ύττ άκαμάτησι τετυγμένον 'ΊΑρακΧηος.

Του9 δ’ όττότ είσενόησε ττοτϊ σττεος ευρύ κ ιόντας, 
έ σ σ νμ ένω ς  ο ϊμ η σεν  εττ ά μ φ ο τέρ ο ισ ι τ α ν ύ σ σ α ι  
ά Χ γινόεντα  βέΧ εμ να  χόλου μ εμ νημ ένος α ίνού , 400
ούνεκά  μ ιν  το  ττάροιθε μ εγ α  σ τ ε ν ά χ ο ν τ α  Χ ίττοντο  
μ ούνον ερη μ α ίο ισ ιν  εττ α ίγ ια Χ ο ΐσ ι θα Χ ά σση ς. 
καί ν ν  κεν α ί ^  έτεΧ εσσεν, ά  οί θ ρ α σ ύ ς  ηθεΧε 

θυμός,
εί μ η  ο ί σ τ ο ν ό ε ν τα  χόΧ ον δ ιέχευεν Ά θ η ν η
άνέρας ε ίσορ όω ντος  ομ η θεα ς* οί δε οί ά γ χ ι  405
ηΧ νθον ά χ ν υ μ έ ν ο ισ ιν  εο ικ ότε* καί ρ ά  μιν άμ φ ω
ά ντρ ο υ  εσω  κοίΧοιο τταρεζόμενοι έκάτερθεν
εΧκεος άμφ* όΧοοΐο καί άργαΧ εω ν όδυνάω ν
ε ϊρ ο ν τ ' α ν τά ρ  ο τ ο ΐσ ιν  έάς διεττεφραδ' ανίας.
οί δε ε θ α ρ σ υ ν ε σ κ ο ν  ε φ α ντο  δε ο ί Χ νγρ ο ν  εΧκος 410
εξ όΧοοΐο μόγοιο καί αΧ γεος ίήσασθαι,
ήν σ τ ρ α τ ό ν  ε ίσα φ ίκ η τα ι *Αχα ιικ όν , ον ρ α  καί α υτόν
4 0 8
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So greater ’neath his foot grew evermore
The festering wound, dealt when the envenomed

fangs
Tare him of that fell water-snake, which men 
Say dealeth ghastly wounds incurable,
When the hot sun hath parched it as it crawls 
Over the sands ; and so that mightiest man 
Lay faint and wasted with his cureless pain ;
And from the ulcerous wound aye streamed to earth
Fetid corruption fouling all the floor
Of that wide cave, a marvel to be heard
Of men unborn. Beside his stony bed
Lay a long quiver full of arrows, some
For hunting, some to smite his foes withal;
With deadly venom of that fell water-snake 
Were these besmeared. Before it, nigh to his hand, 
Lay the great bow, with curving tips of horn, 
Wrought by the mighty hands of Hercules.

Now when that solitary spied these twain 
Draw nigh his cave, he sprang to his bow, he laid 
The deadly arrow on the string; for now 
Fierce memory of his wrongs awoke against 
These, who had left him years agone, in pain 
Groaning upon the desolate sea-shore.
Yea, and his heart’s stern will he had swiftly 

wrought,
But, even as upon that godlike twain 
He gazed, Athena caused his bitter wrath 
To melt away. Then drew they nigh to him 
With looks of sad compassion, and sat down 
On either hand beside him in the cave,
And of his deadly wound and grievous pangs 
Asked ; and he told them all his sufferings.
And they spake hope and comfort; and they said:
“  Thy woeful wound, thine anguish, shall be healed, 
If thou but come with us to Achaea’s host—
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φάντο μεγ άσχαλάαν παρά νηεσιν ήΒε και αυτούς 
'Ατρείδας άμα τοίσΐ' κακών Be οι οΰτιν Α χαιώ ν  
αίτιον εμμεν εφαντο κατά στρατόν, άλλ' άλεγεινάς 415 
Μοίρα?, ών εκάς οντις άνήρ επινίσσεται αίαν, 
άλλ’ αίει μοηεροισιν επ' άνδράσιν άπροτιοπτοι 
στρωφώντ' ήματα πάντα, βροτών <γενος1 άλλοτε 

μεν που
βλάπτουσαι κατά θυμόν άμείλιχον, άλλοτε Β' άντε 
εκποθι κνΒαίνουσαί" επεί μάλα πάντα βροτοϊσι 420 
κέΐναι καί στονόεντα καί ήπια μηχανόωνται 
αύταί όπως εθελουσιν. ό Β' είσαΐων Όδΐ/σί}ο? 
ήΒε καί αντίθεου Αιομήδεος αύτίκα θυμόν 
ρη ιδίως κατεπαυσεν άνιηροϊο χόλοιο, 
εκπα<γλον τό πάροιθε χόλούμενος, οσσ' επεπόνθει. 42Γ, 

Oi Βε μιν alyfr επί νήα καί ήιόνας βαρυδουπονς 
καγχαλόωντες ενεικαν όμως σφετεροισι βελέμνοις" 
καί ρά οι άμφεμάσαντο δέμας καί άμείλιχον έλκος 
σπόγγω εύτρήτω, κατά δ’ εκλυσαν νδατι πολΚω. 
άμπνύνθη δ’ αρα τυτθόν άφαρ δε οί έηκονέοντες 430 
Βόρπον εύν τεύξαντο μεμαότι· συν Be καί αυτοί 
Βαίνυντ ενδοθι νηός. επήλυθε Β’ άμβροσίη *>υξ, 
τοϊσι δ’ εφ' ύπνος όρουσε' μένον δ άχρις 

'ίτίρι<γενείης
άμφιάλου Αήμνοιο παρ' ρόσιν' αύτάρ άμ ήοι 
πείσμαθ' όμως εύνρσιν εύ<γνάμπτοισιν άειραν 43λ 
εκτοθεν έγκονέοντες' επιπροεηκε Β' Άθήνη  
εξόπιθεν πνείοντα τανυπρώρου υεός ουρον, 
ιστία δ* αίφτ ετάνυσσαν ύπ' άμφοτεροισι πόΒεσσι, 
νήα κατιθννοντες ενζυγον’ ή Β νπ ιωρ 
εσσυτ επί πλατύ ^ευμα' μέλαν Β' άμφέστενε κύμα 440 
ρηγνύμενον πολιος Βε περίζεε πάντοθεν άφρός' 
άμφί Βέ οί Βελφΐνες άολλέες εσσεύοντο 
ρίμφα Βιαπρήσσοντες άλος πολιοίο κελευθα.

1 Zimmermann, for μ4νο$ of ν.
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The host that now is sorrowing after thee 
With all its kings. And no man of them all 
Was cause of thine affliction, but the Fates,
The cruel ones, whom none that walk the earth 
Escape, but aye they visit hapless men 
Unseen; and day by day with pitiless hearts 
Now they afflict men, now again exalt 
To honour—none knows why ; for all the woes 
And all the joys of men do these devise 
After their pleasure.” Hearkening he sat 
To Odysseus and to godlike Diomede ;
And all the hoarded wrath for olden wrongs 
And all the torturing rage, melted away.

Straight to the strand dull-thundering and the 
ship,

Laughing for joy, they bare him with his bow.
There washed they all his body and that foul wound 
With sponges, and with plenteous water bathed :
So was his soul refreshed. Then hasted they 
And made meat ready for the famished man,
And in the galley supped with him. Then came 
The balmy night, and sleep slid down on them.
Till rose the dawn they tarried by the strand 
Of sea-girt Lemnos, but with dayspring east 
The hawsers loose, and heaved the anchor-stones 
Out of the deep. Athena sent a breeze 
Blowing behind the galley taper-prowed.
They strained the sail with either stern-sheet taut; 
Seaward they pointed the stout-girdered ship;
O’er the broad flood she leapt before the wind; 
Broken to right and left the dark wave sighed,
And seething all around was hoary foam,
While thronging dolphins raced on either hand 
Flashing along the paths of silver sea.



QUINTUS S M Y R N A E U S

0 / δ’ ά φ α ρ  ' Ε λ Χ ή σ π ο ν τ ο ν  ε π ’  ί χ θ ν ό ε ν τ  ά φ ί -  
κ ο ν τ ο ,

η χ ι και άλΧαι νηες εσαν' κεχάροντο  δ*  Α χ α ιο ί ,  445 
ώς ϊδον ού9 π οθεεσκ ον ανα σ τρ α τό ν , οι δ’ αρα μ?0? 
α σ π α σ ιώ ν  ά π ε β η σ α ν  εχεν δ' άρα χεΐρας άραιάς 
Ώ οίαντος θρ α σ ύ ς νιος επ ' άνέρας, ο ϊ ρά μιν άμφιο 
Χ νγρόν επ ισ κ ά ζο ντα  π ο τ ϊ χθόι>α δίαν άγεσκον  
άμφ οτέρων κρατερήσιν επ ικΧ ινθεντα  χ ερεσσ ιν -  450 
η ντ  ενι ξνΧ όχ ο ισ ιν  ες η μ ισυ  μ έχρι κοπ είσαν  
φ ηγόν νφ' ύΧοτόμοιο β ίη ς  η ττίονα πενκην  
τυ τθ ο ν  εθ ' εστη υϊα ν, όσον Χίπε δρντόμος άνήρ 
πρεμνον νπ ο τμ ή γω ν Χιπαρόν, δάος όφρα π εΧ ηται 
π ίσ σ α  π νρ ι δμ η θεϊσα  κ α τ ονρεα, την  δ’ άΧεγεινώς  455 
άχθομ ενην άνεμός τε και άδρανίη ποτικΧίνη  
ερνεσιν εύθαΧ εεσσι, φ έρουσι δε μιν β α ρ ε ο ν σ α ν  1 456α 
ω ς  άρ ύπ ' άτΧ ήτω  βεβα ρη μ ένον  άΧγεϊ φ ώ τα  
θαρσα,Χέοι ήρωες ετηκΧινθεντα φερεσκον  
Ά ρ γ ε ίω ν  ες ομιΧον άρήιον' οί  δ’ εσιδόντες 
ω κτειραν μάΧα  ττάντες εκηβόΧον άνερα Χνγρφ  460 
^Χκεϊ τειρόμ ενον τον  δε στερεόν και ανονσον  
ώκντερον π οίη σε νοήματος αίψ ηροΐο  
Ισος επονρανίοις ΤίοδαΧείριος, εν μεν νπ ερθε  
π ά σ σ ω ν  φ άρμακα ποΧΧά καθ' εΧκεος, εν δε κικ- 

Χ ήσκω ν
οννομα π α τρ ο ς εοΐο' θοώ ς δ' ίά χ η σ α ν  ’Α χ α ιο ί  465
π ά ντες κνδαίνοντες όμως Ά σ κ Χ η π ιο ν  via. 
καί μ ιν φ αιδρνναντο και άμ φ ί ε χ ρ ϊσ α ν  εΧαίψ 
π ροφ ρονεω ς’ όΧοή δε κατηφ είη και όϊζνς  
α θα νά τω ν Ιοτητι κατέφ θιτο-  τ  οί δ’ άνά θνμόν  
τερ π ο ντ  είσορόω ντες' ό δ' άμ π ννεν εκ κακ οτητος’ 470 
άχροίτ) δ' άρ' ερενθος επήΧ νθεν, άργαΧεη δε 
άδρανίη μ εγα  κ ά ρτος · ά εξετο  δ' ά ψ εα  π ά ν τ α . 

ώς δ' όπ ότ άΧ δαίνηται επ ί σ τ α χ ν ε σ σ ιν  άρονρα,
1 Verse inserted b y  Zimmerniann, ex P.
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Full soon to fish-fraught Hellespont they came 
And the far-stretching ships. Glad were the Greeks 
To see the longed-for faces. Forth the ship 
With joy they stepped ; and Poeas’ valiant son 
On those two heroes leaned thin wasted hands,
Who bare him painfully halting to the shore 
Staying his weight upon their brawny arms.
As seems mid mountain-brakes an oak or pine 
By strength of the woodcutter half hewn through, 
Which for a little stands on what was left 
Of the smooth trunk by him who hewed thereat 
Hard by the roots, that its slow-smouldering wood 
Might yield him pitch—now like to one in pain 
It groans, in weakness borne down by the wind,
Yet is upstayed upon its leafy boughs 
Which from the earth bear up its helpless weight; 
So by pain unendurable bowed down 
Leaned he on those brave heroes, and was borne 
Unto the war-host. Men beheld, and all 
Compassionated that great archer, crushed 
By anguish of his hurt. But one drew near, 
Podaleirius, godlike in his power to heal.
Swifter than thought he made him whole and sound ; 
For deftly on the wound he spread his salves,
Calling on his physician-father’s name ;
And soon the Achaeans shouted all for joy,
All praising with one voice Asclepius’ son.
Lovingly then they bathed him, and with oil 
Anointed. All his heaviness of cheer 
And misery vanished by the Immortals’ will;
And glad at heart were all that looked on him;
And from affliction he awoke to joy.
Over the bloodless face the flush of health 
Glowed, and for wretched weakness mighty strength 
Thrilled through him : goodly and great waxed all 

his limbs.
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fjv το πάρος φθιννθουσαν επεκλυσε χείματος αίνου 
όμβρος €7πβρίσας, ή δ' άΧδομενη άνεμοισι 475
μειδιάα τεθαΧνΐα ποΧυκμητφ iv άλωτ}' 
ώς άρα τειρομενοιο ΦιΧοκτηταο 7τάροιθε 
■παν δεμεις αΧφτ άνεθηΧεν' εϋτροχάΧω δ’ ενι κοίΧη 
κάΧλιπεκηδεα πάντα, τα οί περιδάμνατο Θυμόν.

Ά τ ρεΐδαι δ' όρόω ντες  ά τ  εκ θα νά το υ  ανιόντα  480 

άνερα θ α υ μ ά ζεσ κ ο ν  άφαντο yap εμμεναι epyov 
α θα νά τω ν ' το  δ ’  άρ ηεν ετητνμ ον, ώ ?  ενόησαν' 
καί yap οί p4 y€0 0 <; re και ayXatpv κατεχευεν  
εσθΧ η  TpiToyiveia' φάνη  δ’ άφαρ, οϊος εην περ 
το πριν iv 'Kpyeiovai πάρος κακότητι δαμηναι. 485

και τό τ  άρ ες κΧισίην 'Α ηαμεμνονος άφνειοΐο 
π ά ντες όμως οί άρ ισ τοί ay ον Π οιάντιον νΐα· 
καί μιν κνδαίνοντες επ ' είΧαπίνησι ykpaipov. 
ά λ λ *  οτ€ δη κ ορίσαντο  π οτού  καί εΒητυος εσθλης, 
δη τό τε  μιν π ροσεειπ εν εύμμεΧιης '^ α μ ε μ ν ω ν ’ 490
“  ω φιΧ', επειδή ηrep σ ε  θεώ ν ίότητι π άροιθε  
Α ήμ νφ  iv άμφιάΧφ Χιπομεν, β Χ α φ θεντε  νόημα , 
μη δη ν υ ν 1 χ όλ ον  αινόν ενί φ ρεσϊ σ η σ ι β α Χ εσ θ α ν  
ού yap άνευ μακάρω ν τά δ ερεξαμεν, αΧΧά που 

αυτοί
ηθεΧον αθάνατοι νώιν κακά ποΧΧά βαΧεσθαι 495 
σεν από νόσφιν εόντος, επεί περίοιδας όίστοΐς 
δνσμενεας δάμνασθαι, οτ άντία σειο μάχονται, 
[άνδράσι yap βιότοιο πόΧυπΧάχκτοιο κεΧενθοι] 
πάσαν άν ήπειρον πεXayoς τ άνά μακρόν άϊστοι 
Μοιράων ίότητι ποΧνσχιδεες τε πεΧονται, 500
πνκναί τε σκοΧιαί τε, τετραμμεναι άΧΧνδις άλλη· 
των δε δι' αίζηοι φορεονθ' νπο δαίμονος Αϊση 
είδόμενοι φύΧΧοισιν υπό πνοιης ανόμοιο

1 Zimmermann, for μηδ’ ήμΐν of τ .
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THE FALL OF TROY, BOOK IX

As when a field of corn revives again 
Which erst had drooped, by rains of ruining storm 
Down beaten flat, but by warm summer winds 
Requickened, o'er the laboured land it smifes ,
So Philoctetes’ erstwhile wasted frame 
Was all requickened :—in the galley’s hold 
He seemed to have left all cares that crushed his 

soul.
And Atreus’ sons beheld him marvelling 

As one re-risen from the dead . it seemed 
The work of hands immortal. And indeed 
So was it verily, as their hearts divined ;
For ’twas the glorious Trito-born that shed 
Stature and grace upon him. Suddenly 
He seemed as when of old mid Argive men 
He stood, before calamity struck him down 
Then unto wealthy Agamemnon’s tent 
Did all their mightiest men bring Poeas’ son,
And set him chief in honour at the feast,
Extolling him. When all with meat and drink 
Were filled, spake Agamemnon lord of spears r 
“ Dear friend, since by the will of Heaven our souls 
Were once perverted, that in sea-girt Lemnos 
We left th ee, harbour not thine heart within 
Fierce wrath for this : by the blest Gods constrained 
We did it; and, I trow, the Immortals willed 
To bring much evil on us, bereft of thee,
Who art of all men skilfullest to quell
With shafts of death all foes that face thee in fight.
For all the tangled paths of human life,
By land and sea, are by the will of Fate 
Hid from our eyes, in many and devious tracks 
Are cleft apart, in wandering mazes lost.
Along them men by Fortune’s dooming drift 
Like unto leaves that drive before the wind.
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σευομενοις- α γα θός 8e κακή ενεκνρσε κεΧενθφ  
7τοΧΧάκις, ονκ εσθΧ ος  δ ’  αγα θή - τά ς  δ ’  οΰτ ’  

άΧ εασθαι  505
οΰ  τ ’  άρ έκών τις  έΧ έσθαι επυχθονιος Βύνατ άνηρ- 
γ^ρη Be σαόφ ρονα φ ώ τα, και ην φ ορέηθ ’  υττ άέΧΧαις 
οϊμην άργαΧέην, στερεί) φρενί τΧηναι οϊζνν. 
ά λ ,λ , ’  6 7 r€i ά α σ ά μ €σ θα  και ηΧίτομεν  τ ό δ β  έργον, 
έ ξα ν τις  Βώροισιν ά ρεσσόμ εθ άττΧήτοισι-, 510
Ύρώων ην  7τοθ' εΧωμεν ένκτιμενον πτοΧιεθρον- 
ννν  δ ε  Χ ά β '  €7ττά  γυναίκας εείκοσί τ  ώκέας Ίππους 
άθΧοφόρους τρίποΒάς re  ΒνώΒεκα, τοΐς επ ί θυμόν  
τέρψ εις η μ α τ  α π ά ν τ α * και εν κΧισίησιν εμησιν  
αίεί τοι π α ρά  Βαιτι γέρας βα σιΧ η ιον  εσ τα ι.'  5J5

ΛΩ ς είπώ ν ηρωι 7τόρεν περικαΧΧεα Βώρα. 
τον  δ ’  άρα ΤΙοίαντος π ροσέφ η κρατερόφρονος υιός- 
“ Ίο φίΧος, ον τοι έγώ ν ετι 'χώομαι, ονΒε μεν 

άΧΧω
Ά ρ γ ε ίω ν , τώ ν  εϊ τ ις  ετ  ηΧιτεν εινεκ έμεϊο- 
οΙΒα γά ρ , ώς σ τρ επ τό ς  νόος άνΒράσι γίνεται 

εσθΧ οΐς,
ούΒ' αίεί χα Χ επ ον θέμις εμμεναι ονΒ' άσνφηΧον, 
α λ ,λ , ’  ότε μέν σμερΒνον τεΧέθειν, οτε  δ  ήπιον είναι, 
νυν  δ ’  Ιο μεν π ο τι κοϊτον, επεί -χατεοντι μ ά γ εσ θ α ι  
β έλ τερον  ύπνώ ειν η επ ί πΧεον ειΧαπινάζειν.

Λί ϊ ς  είπώ ν απ ορούσε καί ές κΧισ'η)ν άφίκανε  5*25 
σφ ώ ν έτ ά ρ ω ν  οι δ ’ α ΐψ α  φιΧοπτοΧεμω βα σιΧ ηι  
εννην έντννοντο μ εγα  φ ρεσί καγχαΧ οω ντες- 
α ύ τά ρ  6  γ ' ά σ π α σ ίω ς  κ α τεΧ έξατο  μ έχρις επ  ήω.

Ν ύ ξ  δ ’ ά ν εγ ά σ σ α τ ο  Βία- φάος  δ ’ ερύθηνε 
κοΧώνας

ηεΧίου, καί π ά ν τα  βρο το ί π εριπ οίπ ννον έργα. 530 
Ά ργείοι 8 ’  οΧοοΐο μέγ* ίεμενοι ποΧέμοιο  
οί μεν Βονρατα θή γον εύξοα , το ι  δ ε  βέλ εμ να , 
αΧΧοι δ ’ αίγανέας' άμα  δ ’ ηοϊ Βαΐτα πενοντο  
4^6



THE FALL OF TROY, BOOK IX

Oft on an evil path the good man’s feet 
Stumble, the brave finds not a prosperous path ;
And none of earth-born men can shun the Fates,
And of his own will none can cfioose his way.
So then doth it behove the wise of heart—
Though on a troublous track the winds of fate 
Sweep him away—to suffer and be strong.
Since we were blinded then, and erred herein,
With rich gifts will we make amends to thee 
Hereafter, when we take the stately towers 
Of Troy : but now receive thou handmaids seven, 
Fleet steeds two-score, victors in chariot-race,
And tripods twelve, wherein thine heart may joy 
Through all thy days ; and always in my tent 
Shall royal honour at the feast be thine.”

He spake, and gave the hero those fair gifts.
Then answered Poeas’ mighty-hearted son ;
“  Friend, I forgive thee freely, and all beside 
Whoso against me haply hath trangressed.
I know how good men’s minds sometimes be warped : 
Nor meet it is that one be obdurate 
Ever, and nurse mean rancours : sternest wrath 
Must yield anon unto the melting mood.
Now pass we to our rest ; for better is sleep 
Than feasting late, for him who longs to fight.”

He spake, and rose, and came to his comrades’ tent; 
Then swiftly for their war-fain king they dight 
The couch, while laughed their hearts for very joy. 
Gladly he laid him down to sleep till dawn.

So passed the night divine, till flushed the hills 
In the sun’s light, and men awoke to toil.
Then all athirst for war the Argive men
’Gan whet the spear smooth-shafted, or the dart,
Or javelin, and they brake the bread of dawn,
And foddered all their horses. Then to these

4 1 7



■ I

αυτοί? τ)$> ΐΊΤΊτοιΟΊ’ ττασαντο he τταντ€ς ehiaht)ν· 
roteriv hr) ΤΙοίαντος άμυμονος οβριμος νιος 535

ΤOlOV €7TO? μ€Τ€€17Γ€ν €7T0TpVVC0V 7T0 V€€oOcU'
“  ei δ* aye νυν ττοΧβμοιο μεΰώμζθα' prjhe τις ημεων , 
μιμνίτω έν vrjeacri, ττάρος κΧντά τβίχβα Χνσαι 
Τροίης εύττύρΎοιο, καταττρήσαί re ττόΧηα.

"Ο,ς φ άτο' το ισ ι he θυμ ός υττο Kpahiy μ έγ' ιάνθψ  540 

hvaav h’ iv rev^eaai και άσττίσιν* €Κ δ  άρα ρηών 
7ravavhirj μ ςΧ ίρσι κ€κασμενοι eaaeuovro 
και βοέοις σα κ έβσσι και άμφιφάΧοις κορύθβσσιν' 
ά λ λ ο ?  δ ’ ά λ λ ο υ  epeihe κ ατά  σ τί'χ α ς · ovhe κ€ φαιης 
κείνων έσσυμ ένω ν ίκάς εμμεναι ά λ λ ο υ  ά ττ  ά λ λ ο υ ·  545 

ως άρ ϊσα ν  θαμινοι και άρηρότες άΧΧηΧοισι..

Q U IN T U S S M Y R N A E U S
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THE FALL OF TROY, BOOK IX

Spake Poeas’ son with battle-kindling speech:
-U p !  let us make us ready for the war!
Let no man linger mid the galleys, ere 
The glorious walls o f  Ilium stately-towered 
Be shattered, and her palaces be burned ! ”

Then at his words each heart and spirit glowed : 
They donned their armour, and they grasped their 

shields.
Forth of the ships in one huge mass they poured 
Arrayed with bull-hide bucklers, ashen spears,
And gallant-crested helms. Through all their ranks 
Shoulder to shoulder marched they: thou hadst 

seen
No gap ’twixt man and man as on they charged ;
So close they thronged, so dense was their array.
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ΛΟΓΟΣ ΔΕΚΑΤΟΣ

Τ ρώ ες Β% αυτ’ εκ το σθ εν  εσ α ν  Πριάμ οιο  πόΧηος 
π ά ν τε ς  σ υ ν  τ ε ύ χ ε α σ ι  καί ά ρ μ α σ ιν  ηΒέ καί ίππ οις  
ώ κ υτά το ις · καϊον ya p  ά π οκ τα μ ένους ένι χάρμ η  
ΒειΒιότες, μη Χάος ε π ιβ ρ ίσ ε ιε ν  Α χ α ι ώ ν ,  
τ ο ύ ς  S’ ώς ούν  εσίΒ οντο  π ο τ ί  π τό λ ιν  ά ίσ σ  όντας, 
ε σ σ υ μ ένω ς  κ τα μ ένο ισ ι χ υ τ ό ν  π ερί σή μ α  βά Χ οντο  
απ ερχόμ ενοι· Βεινόν yap  ύπ οτρομ έεσκ ον  ΙΒόντες. 
το ισ ι S’ αρ α χ νυ μ ένο ισ ιν  υπό φ ρεσί μ ύθον εειπε 
ΤίονΧυΒάμας, ό ya p  εσκε Χ ίην π ιν ν τ ο ς  καί έχε- 

φ ρ ω ν
“ ώ φίΧοι, ούκ έτ α νεκτός εφ ’ ήμ ΐν μ α ίνε τα ι 'Ά ρης· 
άλλ’ aye Βή φ ραζώ μ εθ ', όπ ω ς ποΧ έμοιο τι μ η χος  
ευρώ  μεν· Δ α να ο ί yap έπ ικ ρ α τέο νσ ι μ ενοντες . 
νυν  Β’ aye 8η 7rvpyoiaiv ένΒμητοις ε π ιβ ά ν τε ς  
μ ίμ νω μ εν  νύκ τα ς  τε  και η μ α τ  α Βηριόωντες, 
είσόκε 8η Δ α να ο ί Χ π ά ρ τη ν  έρίβω Χ ον έκωνται, 
η α υ το ύ  π α ρ ά  τε ίχ ο ς  άκηΒ ησω σι μ ενοντες  
άκΧεές εζόμενοι· επεί ου σθ ένος ε σ σ ε τα ι  α ύτο ΐς  
ρ η ζα ι τε ίχ εα  μ ακρά , καί el μάΧ α ποΧΧά κ ά μ ω σ ιν  
ου yap ά β Χ η χ ρ ά  θ εο ισ ι τ ε τ ε ύ χ α τα ι  ά φ θ ιτα  epya. 
ούΒε τ ί  π ο υ  β ρ ώ μ η ς  επιΒευόμεθ’ ούΒε π ο τη το ς· 
ποΧΧά yap εν ΤΙ ρ ιάμ οιο  π οΧ υχ ρ ύσο ιο  μεΧάθροις 
εμπεΒον είΒατα κ εϊτα ι, άπ ερ  π οΧ έεσσ ι καί άΧΧοις 
420



BOOK X
H ow  Paris was stricken to death, and in vain sought 

help o f  Oenone.

Now were the Trojans all without the town 
Of Priam, armour-clad, with battle-cars 
And chariot-steeds ; for still they burnt their dead, 
And still they feared lest the Achaean men 
Should fall on them. They looked, and saw them 

come
With furious speed against the walls. In haste 
They cast a hurried earth-mound o’er the slain,
For greatly trembled they to see their foes.
Then in their sore disquiet spake to them 
Polydamas, a wise and prudent chief:
“  Friends, unendurably against us now 
Maddens the war. Go to, let us devise 
How we may find deliverance from our strait.
Still bide the Danaans here, still gather strength : 
Now therefore let us man our stately towers,
And thence withstand them, fighting night and day, 
Until yon Danaans weary, and return 
To Sparta, or, renownless lingering here 
Beside the wall, lose heart. No strength of theirs 
Shall breach the long walls, howsoe’er they strive, 
For in the imperishable work of Gods 
Weakness is none. Food, drink, we shall not lack, 
For in King Priam’s gold-abounding halls 
Is stored abundant food, that shall suffice
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QUINTUS SMYRNAEUS

ποΧΧόν επί χρόνον εασετ άηςιρομίνοισιν εδωδό 
ες κόρον, el και ετ' άλλος· εεΧδομενοισιν ΐκηται 
τρίς τόσο? ενθάδε λαό? άρη^όμΐναι μενεαίνων." 25 

ΛΩ ? φάτο“ τον δ’ ενενιπε θρασύς πάϊς Ά γ -  
χίσαο'

“ ΤΙουΧυδάμα, π ώ ς  y a p  σ ε  σ α όφ ρ ονά  φ α σ ι τε -  
τύ χ θ α ι,

ος κεΧεαι π ο τ ϊ  δηρόν ά νά  π τόΧ ιν  aX yea π ά σ χ ε ιν ;  
ου  ya p  ά κ η δη σ ουσ ι π οΧ υν χ ρ ό νο ν  ενθάδ' Α χ α ι ο ί ,  
άλλ’ αρ ε π ιβ ρ ίσ ο υ σ ιν  άΧευορΑνους εσ ιδόντες· 30
νώ ιν δ' ε σ σ ε τ α ι  άX yoς ά π οφ θ ιμ ενω ν ενί π ά τρ η , 
ήν π ω ς ενθάδε π ουΧ ύν επ ί χ ρ ό νο ν  ά μ φ ιμ ά χ ω ν τα ι* 
ου yap  τ ι ς  % ή βη θε μεΧ ίφ ρονα  σ ίτ ο ν  ό ιτά σσει  
ημιν, επ ην ε ΐρ χθ ώ μ εν  ά νά  π τόΧ ιν , ούΒε τ ις  ο ϊσει 
ο ίνον Μ α ιο ν ίη θ ε ν  άνιηρω  δ’ υπ ό  Χιμώ  35
φ θ ισόμ εθ ' άpyaXeω ς, ει καί μάΧ α τε ίχ ο ς  άμ ύνει. 
άλλ’ εΐ μ εν θ ά να τό ν  τε  κακόν καί Κήρας άΧ ύξαι, 
μηδ' άρ  όϊζυρώ ς θανεειν π οΧ υα χ θ ε ι Χ ιμώ  
μεΧΧομεν, ειν ε ν τ ε σ σ ι  σ υ ν  ήμετεροις τεκ εεσ σ ι  
και yepapoΐς π α τε ρ ε σ σ ι  μ α χώ μ εθ α - κ α ί ρά  ποθι 

Ζ ευς 40
χ ρ α ισ μ ή σ ε ί ' κείνου ya p  άφ ' α ίμ α τό ς  ε'ιμεν ayavox)' 
ει δε κεν ά ρ  καί κείνω  ά π εχθ όμ ενο ι τεΧ εθω μεν, 
εύκΧειώς τ ά χ  όΧ εσθα ι α μ υνόμ ενους π ερί π ά τρ η ς  
β εΧ τερ ον , ήε μ ένο ντα ς  ό ϊζυρώ ς ά π οΧ εσθα ι.

‘Ώ ?  φ ά τ ο ’ τ ώ  δ’ άρα  π ά ν τε ς  ε π ία χ ο ν  ε ίσα ίοντες, 45 
α ϊψ α  δε δη κ ο ρ ύθ εσ σ ι καί ά σ π ίσ ι  και Β οράτεσσι 
φ ρ ά χ θ ε ν  επ ' άΧΧηΧους· επ ί δ’ α κ α μ ά το υ  Δίός 

ο σ σ ε
δερκετ α π ' Ο ύΧ υμ π οιο  κ ορυσσομΑ νους ες 'Ά ρ η a 
Τ ρώ α ς επ' 'A p y e io ia iv  eyeipe δε Θυμόν εκ ά στου , 
οφ ρα  μ ά χ η ν  ά Χ ία στο ν  επ ' ά μ φ ο τερ ο ισ ι τ α ν ν σ σ η  50 
Χ αοΐς' η yap  εμεΧΧεν 'Α Χ εξα νδρος θ α νεεσθα ι 
χ ε ρ σ ί  Φ ιΧ οκ τη τα ο  π ονεύμ ενος ά μ φ  άΧ όχοιο.
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For many more than we, through many years, 
Though thrice so great a host at our desire 
Should gather, eager to maintain our cause.”

Then chode with him Anchises’ valiant son:
“  Polydamas, wherefore do they call thee wise,
Who biddest suffer endless tribulations 
Cooped within walls ? Never, how long soe’er 
The Achaeans tarry here, will they lose heart;
But when they see us skulking from the field,
More fiercely will press on. So ours shall be 
The sufferance, perishing in our native home, 
if for long season they beleaguer us.
No food, if we be pent within our walls,
Shall Thebe send us, nor Maeonia wine,
But wretchedly by famine shall we die,
Though the great wall stand firm. Nay, though our 

lot
Sh ould be to escape that evil death and doom,
And not by famine miserably to die ;
Yet rather let us fight in armour clad 
For children and grey fathers ! Haply Zeus 
Will help us yet; of his high blood are we.
Nay, even though we be abhorred of him,
Better straightway to perish gloriously 
Fighting unto the last for fatherland,
Than die a death of lingering agony ! ”

Shouted they all who heard that gallant rede. 
Swiftly with helms and shields and spears they stood 
In close array. The eyes of mighty Zeus 
From heaven beheld the Trojans armed for fight 
Against the Danaans : then did he awake 
Courage in these and those, that there might be 
Strain of unflinching fight ’twixt host and host.
That day was Paris doomed, for Helen’s sake 
Fighting, by Philoctetes’ hands to die.
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T o y ?  S' ayev eh  eva χώ ρον 'Έ ρις μεΒέονσα  
κνΒοιμόν

οντινι φαινομένη· ττερί yap  νέφος άμ φ εχεν ώμους 
α ίμ α τό εν  φοίτα Be μ έχ α ν  κΧονέουσα κυΒοιμον 55 
άλλοτε μεν Τ ρώ ω ν ες όμήχυριν, άΧΧοτ 'Α χ α ιώ ν· 
την  δ ε  Φ όβος καί Α εΐμ ος ά τα ρ βέες άμφεττένοντο 
ττατροκασιχνήτην κρατερόφ ρονα κυΒαίνοντες· 
η Be μ έχ  ε ξ  οΧίχοιο κ ορ ύσσετο  μ αιμ ώ ω σα · 
τεύ χ εα  Β' ε ξ  άΒάμαντος εχεν τεείταΧαχμένα Χνθρω· 60 
ττάΧΧε Be Xoiyiov εχ χ ος ες ήέρα· τή ς  δ ’  νητο ητοσσί 
κίνυτο χα ία  μεΧαινα· ττυρός Β' άμττνειεν άϋτμήν  
σ  μερΒαΧέον μ έχα  S’ αίεν άντεεν οτρυνουσα  
αίζηούς· oi Β' α ιψ α  σννήιον άρτύνοντες  
υ σ μ ίν η ν  Βεινή yap ayev θεός ες μέχα epyov. 65
τω ν  S’ ώς ή ανέμων ια χή  ττέΧε Χ άβρον άεντω ν  
εϊαρος άρχομένου, οτε ΒένΒρεα μακρά καί νΧη 
φύΧΧα φύει, ή ώ ς ο τ  άν άζαΧ έην ξύΧ οχ ον  ττύρ 
αίθόμενον βρομέει, ή ώς μ έya  -πόντος απείρων  
μ αίνεται ε ξ  ανόμοιο Βυσηχέος, άμφϊ Be ροϊβΒος 70 
χ ίνετ  άττειρέσιος, τρόμεει Β’ νπ ο  χ οννα τα  ν α ν τέω ν  
ώς τω ν  εσ  σ υ  μενώ ν μέχ ν π ε β ρ α χ ε  χ αΐα  ττεΧωρη· 
εν Be σφ ιν  ττέσε Βήρις· έττ ά λ λ ω  8 ’ άΧΧος ορονσε.

Π ρώ τος Β' Α ινείας Δ α ν α ώ ν  εΧεν * Α  ρτταΧίων a 
υιόν Ά ρ ιζή Χ ο ιο , τον Ά μ φ ιν ό μ η  τόκε μ ή τη ρ  75
yrj ένι Π οιω τώ ν, ό Β' άμ α  Π ροθοήνορι Βίω 
ες Τροίην ΐκανεν άμννεμεν Ά ρ χ ε ίο ισ ι·  
τόν ρα  τ ό τ  Α ινεία ς άτταΧήν νητο νηΒύα τ ν ψ α ς  
ν ο σ φ ίσ α τ' εκ θυμοΐο καί ήΒεος εκ β ιο το ιο . 
τώ  Β’ έτη θερσάνΒ ροιο  Βαϊφρονος via Β άμασσεν  
'ΎΧΧον ενχΧ ώ χινι β α Χ ώ ν  κ α τα  Χαιμόν άκοντι%

4 2 4
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To one place Strife incarnate drew them all,
The fearful Battle-queen, beheld of none,
But cloaked in clouds blood-raining : on she stalked 
Swelling the mighty roar of battle, now 
Rushed through Troy’s squadrons, through Achaea’s 

now :
Panic and Fear still waited on her steps 
To make their father’s sister glorious.
From small to huge that Fury’s stature grew;
Her arms of adamant were blood-besprent;
The deadly lance she brandished reached the sky. 
Earth quaked beneath her feet: dread blasts of fire 
Flamed from her mouth : her voice pealed thunder

like
Kindling strong men. Swift closed the fronts of 

fight
Drawn by a dread Power to the mighty work.
Loud as the shriek of winds that madly blow 
In early spring, when the tall woodland trees 
Put forth their leaves- -loud as the roar of fire 
Blazing through sun-scorched brakes—loud as the 

voice
Of many waters, when the wide sea raves 
Beneath the howling blast, with thunderous crash 
Of waves, when shake the fearful shipman's knees; 
So thundered earth beneath their charging feet. 
Strife swooped on them : foe hurled himself on foe.

First did Aeneas of the Danaans slay 
Harpalion, Arizelus’ scion, born 
in far Boeotia of Amphinome,
Who came to Troy to help the Argive men 
With godlike Prothoenor. ’Neath his waist 
Aeneas stabbed, and reft sweet life from him.
Dead upon him he cast Thersander’s son,
For the barbed javelin pierced through Hyllus’ 

throat
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ον  τ€K€ Sc* *Aρεθουσα  παρ* ΰδασι Α ηθαίοιο  
Κ,ρήττ) εν άμφιάΧον μέ'γα δ ηκαχεν Ίδομενηα.

Αντάρ Π^λβ/δαο πάίς δνοκαίδεκα φώτας 
Τρώων αυτικ οΧεσσεν νπ' eyyei πατρός εοιο· 85 
Κεβρον μεν πρώτιστα και "Αρμονα Πασίθεόν re 
"Ύσμινόν re και Ίμβράσιον Έ,χέδιόν τε ΦΧέγην re 
Μ νήσαιόν τ ’ επί τοίσι και ’Έ ι >νομον Άμφίνοόν Τ6 
και Φάσιν ήδε ΓαΧηνόν, δς οικία ναιετάασκε 
Γ a p ya p ip  αίπειντ), μετά δ’ εητρεπε μαρναμενοισι 90 
Τρωσιν εύσθενεεσσι, K iev S’ ίίμ’ άπείρονι Χαώ 
ες Ύροιην μάΧα y a p  οι νπεσχετο ποΧΧά καί εσθΧα 
Ααρδανίδης ϊϊρίαμος δώσε tv περικαΧΧεα δώρα, 
νήπιού" ούδ’ άρ εφράσσαθ’ εόν μόρον η y a p  

εμέΧΧεν
εσσυμ ενω ς οΧεεσθαι υπ  dpyaXeav ποΧέμοιο, 95

π ριν δόμον εκ Τίριάμοιο περικΧ υτά δώρα φερε- 
σ θ α ι.

Καί τό τε  Μ οΐρ* άίδηΧος επ ετρα π εν  ’Apyeioiaiv  
Κύρυμενην, εταρον κρατεροφρονος Αινείαο. 
ώ ρσε δε οί μετ^α θά ρσος υπό φρένας, όφρα 

δα μ ά σσα ς
ποΧΧους άίσιμον ημαρ άναπΧηση υπ’ οΧέθρω. 100 
δάμνατο δ’ αΧΧοθεν αΧΧον άνηΧεΐ θηρϊ εοικώς* 
οί δε μιν ονχ νπεμειναν εφ νστατίρ βιατοιο 
αίνον μαιμώωντι καί ούκ aXeyovn μόροιο’ 
καί νύ κεν epyov ερεξεν άπείριτον εν δαϊ κείνη, 
εί μη οί χεϊρες τε κάμον καί δούρατος αίχμη̂  105 
πάμπαν άveyvάμφθψ ξίφεος δε οι ουκετι κωπη 
εσθενεν άΧΧά μιν ΑΙσα διεκΧασε· τον δ’ νπ  

ακοντι
τύ ψ ε  κ α τα  στο μ ά χ ο ιο  Μ ε γ η ς ’ άνά δ* εβ Χ νσεν  

αίμ α
εκ σ τό μ α το ς' τώ  δ ’  α ΐψ α  σ υ ν  aXyei Μ οίρα  

π  α ρ έστη .
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Whom Arethusa by Lethaeus bare
in Crete: sore grieved Idomeneus for his fall.

By this Peleides’ son had swiftly slain 
Twelve Trojan warriors with his father’s spear.
First Cebrus fell, Harmon, Pasitheus then, 
Hysminus, Schedius, and Imbrasius,
Phleges, Mnesaeus, Ennomus, Ampbinous,
Phasis, Galenus last, who had his home 
By Gargarus’ steep—a mighty warrior he 
Among Troy’s mighties : with a countless host 
To Troy he came: for Priam Dardanus’ son 
Promised him many gifts and passing fair.
Ah fool! his own doom never he foresaw,
Whose weird was suddenly to fall in fight 
Ere he bore home King Priam’s glorious gifts.

Doom the Destroyer against the Argives sped 
Valiant Aeneas’ friend, Eurymenes.
Wild courage spurred him on, that he might slay 
Many—and then fill death’s cup for himself.
Man after man he slew like some fierce beast,
And foes shrank from the terrible rage that burned 
On his life’s verge, nor recked of imminent doom. 
Yea, peerless deeds in that fight had he done,
Had not his hands grown weary, his spear-head 
Bent utterly : his sword availed him not,
Snapped at the hilt by Fate. Then Meges’ dart 
Smote 'neath his ribs; blood spurted from his 

mouth,
And in death’s agony Doom stood at his side.
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Τοί) δ* άρ άποκταμενοιο δύω θεράποντες 
Έπεων lio

ΑηιΧεων re και ’Αμφίων από τεύχε εΧεσθαι 
ωρμαινον’ τους δ' αΰτε θρασύ σθένος Αίνείαο 
δάμνατο μαιμωωντας όίζνρώς περί νεκρώ. 
ώς δ’ οτ εν οίνοπεδω τις επαΐσσ όντας όπώρρ 
σφήκας τερσομενρσι περί σταφνΧήσι δαμάσσρ, 115 
οι δ’ άρ' άττοπνειουσι πάρος ηεύσασθαι όπώρης* 
ως τούς αίφ·' εδάμασσε πριν εντεα Χηίσσασθαι.

Ύυδείδης δε Μ ενοντα κα'ι Άμφίνοον κατεπεφνεν 
άμφω άμύμονε φώτε' Τίάρις δ' εΧε ΑημοΧεοντα 
Ί τγίτασίδην, ος πρόσθε Αακωνίδα yalav εναιε 120
πάρ προχοής ποταμοΐο βαθνρρόον Ε νρώταο, 
ήΧνθε δ ’  ες Τ ροίην νπ άρηιθόω ΜενεΧάω· 
καί ε Τίάρις κατέπεφνε τυχών inτο μαζον δϊστω 
δεξιόν, εκ δε οι ήτορ άπο μεΧεων εκεδασσε.

Ύεΰκρος δε Ζέχιν εΐΧε περικΧντόν via Μεδοντος, 125 
ος ρά τε ναιετάασκεν ενϊ Φρνγίρ ποΧνμήΧω 
άντραν (ητο ζάθεον καΧΧιπΧοκάμων Ν νμφάων, 
νχί στοτ Ένδνμίωνα παρυπνώοντα βόεσσιν 
νψόθεν άθρήσασα κατηΧυθε δια ΧεΧήνη 
ούρανόθεν δριμύς yap άyεv πόθος ήιθεοιο 130
άθανάτην περ εούσαν άκήρατον,1 ής ετι νυν περ 
εύνής σήμα τετνκται υπό δρυσιν’ άμφ'ι yap αυτή 
εκκεχντ εν ■>ξυΧόχοισι βοών yXάyος· οι δέ νν φοηες 
θηεύντ είσετι κείνο’ τό yap μάΧα τηΧόθι φαίης 
εμμεναι είσορόων ποΧιόν y άΧα, κείνο δ’ ΐησι 135
Χευκόν ύδωρ, και βαιόν άπόπροθεν οππόθ' ΐκηται, 
πτγ^νυται άμφι ρεεθρα, πεΧει δ’ άρα Χάϊνον ουδας.

ΆΧκαίω δ ’  επόρουσε 'M.6yης ΦυΧήιος νιος' 
καί ρά μιν άσπαίρονσαν υπό κραδιην επερησεν 
εγχείτ)' του δ ’  ωκα Χνθη ποΧνήρατος αιών’ 14·
ούδε μιν εκ ποΧεμοιο ποΧνκΧαντοιο μοΧοντα 

3 Z i m m e r m a n ,  e x  Ρ ,  f o r  naviovaav w i t h  la c u n a .

III
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Even as he fell, Epeius’ henchmen twain,
Deileon and Amphion, rushed to strip 
His armour ; but Aeneas brave and strong 
Chilled their hot hearts in death beside the dead.
As one in latter summer ’mid his vines 
Kills wasps that dart about his ripening grapes,
And so, ere they may taste the fruit, they die;
So smote he them, ere they could seize the arms.

Menon and Amphinous Tydeides slew,
Both goodly men. Paris slew Hippasus’ son 
Demoleon, who in Laconia’s land 
Beside the outfall of Eurotas dwelt,
The stream deep-flowing, and to Troy he came 
With Menelaus. Under his right breast 
The shaft of Paris smote him unto death,
Driving his soul forth like a scattering breath.

Teucer slew Zechis, Medon’s war-famed son,
Who dwelt in Phrygia, land of myriad flocks,
Below that haunted cave of fair-haired Nymphs 
Where, as Endymion slept beside his kine,
Divine Selene watched him from on high,
And slid from heaven to earth ; for passionate love 
Drew down the immortal stainless Queen of Night. 
And a memorial of her couch abides 
Still ’neath the oaks; for mid the copses round 
Was poured out milk of kine ; and still do men 
Marvelling behold its whiteness. Thou wouldst say 
Far off that this was milk indeed, which is 
A well-spring of white water : if thou draw 
A little nigher, lo, the stream is fringed 
As though with ice, for white stone rims it round.

Rushed on Alcaeus Meges, Phyleus’ son,
And drave his spear beneath his fluttering heart. 
Loosed were the cords of sweet life suddenly,
And his sad parents longed in vain to greet
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καίπερ έεΧδόμενοι μoyepoί Βέξαντο τοκήες,
Φ νλλί? ενζωνος καί Mάpyaσoς, ot ρ’ ενέμοντο 
Αρπάσον άμφϊ ρεεβρα ΒιβιΒέ09» 0? τ ’ aXeyeiv&s1 
Μαίάνδρω κεΧάδοντα ράον καί άπείριτον οΙΒμα 145 
συμφέρε τ* η ματ α πάντα Χάβρω περί χεί>ματι 

θύων.
ΥΧαύκον δ* εσθΧόν εταΐρον εύ μμεΧίην ΧκυΧακήα 

νιος ΌϊΧήος σχεδόν οντασεν άντιόωντα 
βαιον νπέρ aa/ceo<}’ διά Be πΧατνν ήΧασεν ωμόν 
αιχμή άνιηρή' περί Β’ εβΧνσεν αίμα βοείη. 150
αλλά μιν ον τι Βάμασσεν’ έπεί ρά έ μόρσιμον ήμαρ 
δέχνντο νοσ τήσαντα φίΧης παρά τ  είχε σι πάτρης· 
εντε yap ”ΪΧιον αίπν θοοϊ Βιεπερσαν ’Αχαιοί,
8η τότ’ άρ εκ ποΧεμοιο φυyωv Αυκίην άφίκανεν 
οίος άνευθ' ετάρων τον δ’ άστεος άγχί >γνναϊκες 155 
ayρόμεν at τεκεων σφετερων ΰπερ ήδε και άνδρων 
εϊρονθ'* ός δ’ άρα τήσι μόρον κατεΧεξεν απάντων· 
at δ’ άρα χερμαΒίοισι περισταδόν άνέρα κείνον 
Βάμναντ , ούδ’ άπόνητο μοΧων ες πατρίδα, νόστου, 
αλλά e λάβς νπερθε με^α στενάχοντα κάΧνψαν’ 160 
Λα/ ρά οι εκ βεΧέων όΧοός περί τύμβος ετνχθη 
πάρ τέμενος καί σήρια κραταιοΰ ΒεΧΧεροφόντον,
Ύλψ ενι κυδαλίμης Ύιτηνίδος ayxoOt πετρης· 
άλλ’ ό μεν αϊσιμον ημαρ άναπΧήσας νπ' οΧέθρω 
ύστερον εννεσίρσιν ayavov ΑητοίΒαο 165
τίεται ως τε θεός, φθινύθει Βέ οι ονποτε τιμή.

ΤΙοίαντος δ’ επί τοϊσι πάϊς κτάνε Αηιονήα 
η δ' ’ Αντήνορος νίόν εύμμεΧιην Άκάμαντα* 
άΧΧων S’ αίζηων υπεδάμνατο πονΧνν ομιΧον 
θύνε y a p  εν δηίοισιν άτειρέϊ ίσος "Αρηι 170
ή ποταμω κεΧάδοντι, ος ερκεα μακρά δαίζει 
πΧημμνρων, οτε Χάβρον όρινόμενος περί πέτραις 

1 Zimmermann, for ον «λeyeit/ψ of Koeohly.
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That son returning from the woeful war 
To Margasus and Phyllis lovely-girt,
Dwellers by lucent streams of Harpasus,
Who pours the full blood of his clamorous How 
Into Maeander madly rushing aye.

With Glaucus’ warrior-comrade Scylaceus 
Oileus’ son closed in the fight, and stabbed 
Over the shield-rim, and the cruel spear 
Passed through his shoulder, and drenched his shield 

with blood.
Howbeit he slew him not, whose day of doom 
Awaited him afar beside the wall 
Of his own city ; for when Ilium’s towers 
Were brought low by that swift avenging host 
Fleeing the war to Lycia then he came 
Alone; and when he drew nigh to the town,
The thronging women met and questioned him 
Touching their sons and husbands; and he told 
How all were dead. They compassed him about, 
And stoned the man with great stones, that he died. 
So had he no joy of his winning home,
But the stones muffled up his dying groans,
And of the same his ghastly tomb was reared 
Beside Bellerophon’s grave and holy place 
In TIos, nigh that far-famed Chimaera’s Crag.
Yet, though he thus fulfilled his day of doom,
Asa God afterward men worshipped him 
By Phoebus' hest, and never his honour fades.

Now Poeas’ son the while slew Deioneus 
And Acamas, Antenor’s warrior son:
Y ea, a great host of strong men laid he low.
On, like the War-god, through his foes he rushed, 
Or as a river roaring in full flood 
Breaks down long dykes, when, maddening round its 

rocks,
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ε ξ  ορίων aXeyeiva μ εμ ^ μ έν ο ς  ερχεται ομ βρω , 
άεναός π ερ ίω ν και ayappoo<i, ονο ί νυ τόν ye  
etp yovcw  π ρ ο βΧ η τες ά ά σ π ετα  παφ Χ άζοντα"  175 
ως οντις  ΐΐο ία ντος ayatcXeirov θ ρ α σ ν ν  via  
εσθενεν δφ θαΧμοΐσιν ιδων καί ά π ω θε  π εΧ ά σσ α ι' 
iv  ya p  oi στερ νοισι μ ίνος π εριω σιον ηεν. 
τεύ χ εσ ι  δ’ άμ φ εκεκαστο δαϊφρονος 'Η ρακΧήος 
δαιδαΧεοις· περί yap oi ένϊ ζω σ τη ρ ι φαεινω  180
άρκτοι εσα ν β Χ ο σ ν ρ α ϊ και άναιδεες" άμφι δ ε  θωες 
σμερδαΧεοι, και X vypov ν π  δφ ρνσι μειδιόω σαι 
πορδάΧιες· τω ν  δ ’  ά γ χ ι Χνκοι εσ α ν  δβριμ όθνμ οι 
και σύες άpyιόδovτeς εϋσθενέες  τε Χεοντες 
iκ π ά yX ω ς ζω οισιν ίοικότε?· άμφι δε π α ν τρ  185
υσμ ϊναι ενεκειντο μετ" apyaXeoio φόνοιο" 
δαίδαΧα μ ίν  οι τ ό σ σ α  περί ζω σ τή ρ α  τέτυ κ το . 
άΧΧα  δε oi yω p vτbς άπ είρ ιτος άμφεκεκαστο· 
εν μεν εην Α ιος νιος άεΧΧοπόδης  Ε ρμείης 
"Ιναχον άμφι ρεεθρα κατακτεινω ν μ εγαν "A p yov, 190 
“ A pyov, Ιίς δφ θαΧμοΐσιν άμ οιβαδδν ν π ν ώ εσ κ εν  
εν δε β ίη  Φ αεθοντος άνά ρόον "ϋριδανοϊο  
βΧ ημ ενος εκ δίφροιο · καταιθομενης  δ’ άρα y a ^  
ως ίτεό ν  ττερ άη το  μεΧ ας ενι ηερι καπνός"
Π ερσενς δ’ αντίθεος βΧοσυρην εδάϊζε ΧΙεδουσαν, 195 
άστρων ρχι Χοετρά ττεΧει και τέρματα yaiης 
Trr\yai τ ώκεανοΐο βαθνρρόον, ενθ" άκάμαντι 
ηέΧίω δννοντι συνέρχεται εσπερίη ννξ" 
εν δε και άκαμάτοιο peyας πάϊς "Ιαπετοιο 
Κανκάσον ηΧιβάτοιο 7ταρρώρητο κοΧωνρ 200
δεσμω εν άρρηκτω· κεΐρεν δε οι αιετδς ήπαρ 
αίεν άεξομενον 6 δ’ άρα στενάχοντι εωκει. 
και τά μεν άρ τεύξαντο κΧνται χερες ‘Ηφαίστοιο 
δβριμψ Η ρακΧήΐ" 6 δ’ ωπασε παιδί φορήναι 
11 οίαντος, μάλα yap oi όμωρόφιος φίΧος ηεν. 205 

Α ντάρ 6 κνδιόων εν τεύχεσι δάμνατο Χαονς.
43*
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Down from the mountains swelled by rain it pours 
An ever-flowing mightily-rushing stream 
Whose foaming crests over its forelands sweep;
So none who saw him even from afar 
Dared meet renowned Poeas’ valiant son,
Whose breast with battle-fury was fulfilled,
Whose limbs were clad in mighty Hercules’ arms 
Of cunning workmanship ; for on the belt 
Gleamed bears most grim and savage, jackals fell, 
And panthers, in whose eyes there seems to lurk 
A deadly smile. There were fierce-hearted wolves, 
And boars with flashing tusks, and mighty lions 
All seeming strangely alive ; and, there portrayed 
Through all its breadth, were battles murder-rife. 
With all these marvels covered was the belt;
And with yet more the quiver was adorned.
There Hermes was, storm-footed Son of Zeus, 
Slaying huge Argus nigh to Inachus’ streams, 
Argus, whose sentinel eyes in turn took sleep.
And there was Phaethon from the Sun-car hurled 
Into Eridanus. Earth verily seemed 
Ablaze, and black smoke hovered on the air 
There Perseus slew Medusa gorgon-eyed 
By the stars’ baths and utmost bounds of earth 
And fountains of deep-flowing Ocean, where 
Night in the far west meets the setting sun.
There was the Titan Iapetus’ great son 
H ung from the beetling crag of Caucasus 
In bonds of adamant, and the eagle tare 
His liver unconsumed—he seemed to groan!
All these Hephaestus’ cunning hands had wrought 
For Hercules; and these to Poeas’ son,
Most near of friends and dear, he gave to bear.

So glorying in those arms he smote the foe.
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όψε Si oi εττόρονσε ΤΙάρις, στονόεντας όϊστούς 
νωμών εν χείρεσσι μετά ηναμτττοίο βιοΐο 
θαρσαΧεως* τφ yap ρα σννήιεν ύστατον ημαρ, 
ήκ€ S’ άττό νενρήφι θοον βέλος* ή S' ίάχησεν 210 
Ιον άττεσσυμενοιο' το δ’ ονχ άΧιον φύγε χειρών 
καί ρ αυτοί) μεν άμαρτεν άΧευαμενον μάΧα τντθόν, 
άΧΧ' εβαΧεν Κ Χεόδωρον άηακΧειτόν ττερ Ιόντα 
βαιόν ύττερ μαζοϊο, διηΧασε δ’ άχρι9 ες ώμον 
ου yap εχεν σάκος ευρύ, τό oi Xvypov εσχεν 

οΧεθρον 215
άΧΧ' ο ye γ ύμνος εών άνεχάζετο· τον yap άττ ώμων 
ΐΙονΧυδάμας άττάραξε σάκος τεΧαμώνα δαίζας 
βουττΧήγι στιβαρω· ό δ’ εχάσσατο μαρνάμενός ττερ 
αιχμή άνιηρτ)· στονόεις δε oi εμττεσεν Ιός 
αΧΧοθεν άΐζας· ώς yap νν ττον ήθελε δαίμων 220 
θησειν αίνον οΧεθρον ενφρονος νιεϊ Αερνου, 
ον τεκετ ΆμφιάΧη 'Ροδίων εν ττίονι yaii7.

Τδι> δ’ ώς ουν εδάμασσε Τίάρις στονοεντι 
βεΧεμνω,

δη τότε 7του ΤΙοίαντος άμύμονος οβριμος υιός 
εμμεμαώς θοά τόζα τιταίνων οί μεβ* άντεί’ 225
“ ώ κύον, ώς σοϊ eywye φόνον και κηρ αίδηΧον 
δώσω, εττεί νν μοι άντα ΧιΧαίεαι ίσοφαρίζειν· 
καί κεν άναττνεύσονσιν, ’όσοι σεθεν ε’ινεκα Xvypov 
τείροντ' εν ττοΧεμω* τάχα yap Χνσις εσσετ 

οΧεθρον
ενθάδε σεϊο θανόντος, εττεί σφισι ττημα τετνζαι. 230 

*Ως είττών νενρην μεν εύστροφου άηχοθι μαζον 
εϊρνσε, κνκΧώθη δε κεράς, καί άμείΧιχος ιός 
Ιθύνθη, τόξον δ’ α'ινη ύττερεσχεν άκωκη 
τντθόν νιτ' αίζηοΐο β ίγ  μεya δ' εβραχε νενρη 
Ιον άττεσσνμενοιο δνσηχεος* ονδ άφάμαρτε 235 
δΐος άνηρ* τού δ' οΰτι Χύθη κέαρ, άΧΧ' ετι θυμω
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But Paris at the last to meet him sprang 
Fearlessly, bearing in his hands his bow 
And deadly arrows—but his latest day 
Now met himself. A flying shaft he sped 
Forth from the string, which sang as leapt the dart, 
Which flew not vainly : yet the very mark 
It missed, for Philoctetes swerved aside 
A hair-breadth, and it smote above the breast 
Cleodorus war-renowned, and cleft a path 
Clear through his shoulder; for he had not now 
The buckler broad which wont to fence from death 
Its bearer, but was falling back from fight,
Being shieldless ; for Polydamas’ massy lance 
Had cleft the shoulder-belt whereby his targe 
Hung, and he gave back therefore, fighting still 
With stubborn spear. But now the arrow of death 
Fell on him, as from ambush leaping forth.
For so Fate willed, I trow, to bring dread doom 
On noble-hearted Lernus’ scion, born 
Of Amphiale, in Rhodes the fertile land.

But soon as Poeas’ battle-eager son 
Marked him by Paris’ deadly arrow slain,
Swiftly he strained his bow, shouting aloud :
“ Dog ! I will give thee death, will speed thee down 
To the Unseen Land, who darest to brave me !
And so shall they have rest, who travail now 
For thy vile sake. Destruction shall have end 
When thou art dead, the author of our bane.”

Then to his breast he drew the plaited cord.
The great bow arched, the merciless shaft was 

aimed
Straight, and the terrible point a little peered 
Above the bow, in that constraining grip.
Loud sang the string, as the death-hissing shaft 
Leapt, and missed not: yet was not Paris’ heart 
Stilled, but his spirit yet was strong in him ;
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εσθενεν' ov yap oi τότε καίριος εμττεσεν ιός, 
άλλα ηταρέθρισε χοίρος inτ^ράβδην χρόα καλόν, 
έξαντις δ’ ο ye τόξα τιτνσκετο- τον δε τταραφθάς 
ίω εύγλώχινι βάλ€ν βονβώνος ΰττερθε 2«
ΪΙοίαντος φίλος υιός’ ό δ’ ούκέτι μίμνε μάχεσθαι, 
άλλα θοώς αττόρονσε, κύων ως, ος re λέοντα 
ταρβήσας χάσσηται inτεσσύμενος τό ττάροιθεν' 
ως ο ye XevyaXeyai ττεηταρμένος ήτορ άνίης 
χάζετ anro  ηττολεμοιο. σνν€κλονέοντο Βε λαοί 24ί 
άλληλονς όλέκοντες' έν αίματι δ’ εττλετο Βήρις 
κτεινομένων εκάτερθε· νεκροί δ’ εητεκειντο νέκυσσι 
ητανσυδίη ·ψεκάδεσσιν εοικότες ήε χαλάζη 
η χιόνος νιφάδεσσιν, or ούρεα μακρά καί ύλην 
Ζηνός vnr εννεσίης ζέφυρος καί χεΐμα ηταλύνεί' 250
ως οΐ y  αμφοτέρωθεν άνηλέϊ Κ ηρί Βαμεντες 
άθρόοι άλλήλοισι δεδουττότες άμφεχέοντο.

Αίνά δ’ άνεστενάχιζε ΤΙάρις* ητερί δ’ (έλκει 
θυμόν

τείρετο' τον δ’ άλνοντα τάχ άμφεττον ίητήρες.
Τρώες δ’ εις εόν άστυ κίον Ααναοί δ’ inri νήας 255 
κυανέας άφίκοντο θοώς· τούς yap ρα κυΒοιμού 
νύξ άττέτταυσε μέλαινα, poyov δ’ έξείλετο yv'mv 
vnrvov inri βλεφάροισι 7τόνου άλκτήρα χίασα. 
άλλ’ ουχ υττνος εμαρηττε θοόν ΤΙάριν άχρις ες ήώ· 
ου yap οΐ τις άλαλκε λιλαιομένων ητερ αμννειν 200 
7ταντοίοις άκεεσσιν, εητεί ρά οΐ αΐσιμον η εν 
Οίνώνης υττό χερσί μόρον καί κηρας άλύξαι, 
ήν εθέλψ ό δ’ άρ αΐψα θεοιτροητίησι τηθησας 
ηιεν ούκ εθέλων όλοή δέ μιν η<γεν ανάγκη 
κουριδίης εις ώητα* Xoypoi ye μεν άντιόωντες 265 
κάκ κορυφής όρνιθες άύτεον, οι δ’ άνά χεΐρα
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For that first arrow was not winged with death:
It did but graze the fair flesh by his wrist.
Then once again the avenger drew the bow,
And the barbed shaft of Poeas’ son had plunged,
Ere he could swerve, 'twixt flank and groin. No 

more
He abode the fight, but swiftly hasted back 
As hastes a dog which on a lion rushed 
At first, then fleeth terror-stricken back.
So he, liis very heart with agony thrilled,
Fled from the war. Still clashed the grappling 

hosts,
Man slaying man : aye bloodier waxed the fray 
As rained the blows: corpse upon corpse was flung 
Confusedly, like thunder-drops, or flakes 
O f snow, or hailstones, by the wintry blast 
At Zeus’ behest strewn over the long hills 
And forest-boughs ; so by a pitiless doom 
Slain, friends with foes in heaps on heaps were 

strown.
Sorely groaned Paris ; with the torturing wound 

Fainted his spirit. Leeches sought to allay 
His frenzy of pain. But now drew back to Troy 
The Trojans, and the Danaans to their ships 
Swiftly returned, for dark night put an end 
To strife, and stole from men’s limbs weariness, 
Pouring upon their eyes pain-healing sleep.

But through the livelong night no sleep laid hold 
On Paris : for his help no leech availed,
Though ne’er so willing, with his salves. His weird 
Was only by Oenone’s hands to escape 
Death’s doom, if so she willed. Now he obeyed 
The prophecy, and he went— exceeding loth,
But grim necessity forced him thence, to face 
The wife forsaken. Evil-boding fowl 
Shrieked o’er his head, or darted past to left,
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σκαιήν α ΐσ σ ο ν τες> 6 Be σ φ εα ς αΧΧοτε μεν π ου  
ΒείΒιεν είσορόων, ο τ β  δ ’  άκράαντα π ετεσ θ α ι  
εΧπετο· τοϊ Be οί αίνον υπ  aXyeai φαΐνον οΧεθρον. 
ι ξ ε  δ* ες Ο ίνώ νην ερικυΒεα' το ν  δ’ εσιΒονσαι  270 
άμφίποΧοι θ ά μ β η σ α ν  άοΧΧεες ήΒε teal α υτή  
Ο Ινώνη' 6 8* αρ’ α ίψ α  ιτεσεν π αρά  π ο σ σ ϊ  γυναικος, 
\Xvypy νττ ώτειΧη ΒεΒμημένος, ή οί ά εξεν  ]  

άμφϊ μεΧαιν εφ ύπερθε καϊ ενΒοθι μ εχρις ίκ εσθα ι 
μνεΧόν ες Χ ιπ όω ντα  Βι όστεου, οννεκα νηΒνν 
φάρμακον αίνον επ ν θε  κ α τ  ο ντάμαν ον χρόα  

φ ω τός. 275
τείρετο Be aTvyepy βεβοΧ η μ ένος ήτορ a v iy  
ώ ς  δ ’  οτε τ ις  νονσω  re καϊ apyaXey μ eya Βιφ-y 
αίθόμενος κραΒίην άΒινόν κεαρ αύαινηται, 
ον τε  7τεριζείουσα χοΧ ή φ Χ ^ ε ι , άμφ ϊ Be νω θής  
ψ υ χ ή  οί π επ ό τη τ  επϊ χείΧ εσιν αύάΧεοισιν  280
άμφ ότερον β ιό το ν  re και ΰΒατος ίμειρονσα' 
ως το ν  υπ ό  σ τερ νοισι κ α τα ίθετο  θυμ ός a v iy  
καί ρ όΧ^οΒ ρανεω ν τοΐον π ο τ ϊ μ ύθον εειπ εν  
"  ω yvva i αίΒοίη, μη Βη νύ με τειρόμενόν περ  
εχθη ρη ς, επει άρ ere π άρος Χ ίπον εν μ e y άροισι  285
χηρην, ούκ εθεΧων περ· ayov Βε μ ε  Κ ήρες άφνκτοι 
εις 'ΕιΧειτην, ής είθε πάρος Χ εχ εεσ σι μ η ή ν α ι  
σ η σ ιν  εν άγκοίνησι θα νω ν α π ό θυμ όν οΧ εσ σα · 

άλλ’ aye, π ρός re θεών, ο ΐ  τ  ουρανόν άμφινε- , 

μ ονται,
π ρός τ ε  τεώ ν  Χ εχεω ν και κονριΒίης φ ιΧ ότη τος, 290 
ή π ιον ενθεο θυμ όν , ά χ ο ς  δ’ aXeyeivov άΧαΧκε 
φ άρμ ακ  ά Χ εζή σ ο ντα  καθ' εΧκεος ονΧ ομενοιο  
θεϊσα , τ ά  μ ο ι μ εμ όρηται ά π ω σ εμ εν  aXyea θυμ όν, 
ήν εθεΧης· σ η σ ιν  yap  επ ϊ φ ρεσίν , ε ίτε  σ α ω σ α ι  
μήΒεαι εκ θ α νά το ιο  Β νσήχεος, ε ίτε  κα ι ουκί· 295
άΧΧ* εΧεαιρε τ ά χ ι σ τ α  κα ι ώ κ νμ όρω ν σθένος ίων  
ε ξά κ ε σ , εω ς μ ο ι ε τ  ά μ φ ϊ μόνος καϊ y v la  τεθηΧε·
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Still as he went. Now, as he looked at them,
His heart sank ; now hope whispered, “  Haply vain 
Their bodings are S ” — but on their wings were 

borne
Visions of doom that blended with his pain.
Into Oenone’s presence thus he came.
Amazed her thronging handmaids looked on him 
As at the Nymph’s feet that pale suppliant fell 
Faint with the anguish of his wound, whose pangs 
Stabbed him through brain and heart, yea, quivered 

through
His very bones, for that fierce venom crawled 
Through all his inwards with corrupting fangs;
And his life fainted in him agony-thrilled.
As one with sickness and tormenting thirst 
Consumed, lies parched, with heart quick-shud

dering,
With liver seething as in flame, the soul,
Scarce conscious, fluttering at his burning lips, 
Longing for life, for water longing sore ;
So was his breast one fire of torturing pain.
Then in exceeding feebleness he spake :
“ O reverenced wife, turn not from me in hate 
For that I left thee widowed long ago 1 
Not of my will 1 did i t : the strong Fates 
Dragged me to Helen—oh that I had died 
Ere I embraced her— in thine arms had died!
Ah, by the Gods 1 pray, the Lords of Heaven,
By all the memories of our wedded love,
Be merciful ! Banish my bitter pain:
Lay on my deadly wound those healing salves 
Which only can, by Fate’s decree, remove 
This torment, if thou wilt. Thine heart must speak 
My sentence, to be saved from death or no.
Pity me— oh, make haste to pity m e !
This venom's might is swiftly bringing death!

439



Q U IN T U S  S M Y R N A E U S

μηΒε τί με ζήΧοιο Xvypov μεμνημενη εμττης 
καΧΧείφης θανεεσθαι άμειΧίκτω ύττο ττότμψ 
τταρ ττοσι σοισι ττεσοντα· Αιταΐς 8' άττοθνμια 

ρίξεις, 300
αϊ pa real ανται Ζηνος iptyBovTroio θύγατρες 
είσί, καί άνθρώττοισιν νττερφιάΧοις κοτεουσαι 
εξόττιθε στονόεσσαν εττιθύνονσιν Έριννύν 
και χόΧον, άλλα σύ, ττότνα, κακάς άττο Κ ήρας 

ερυκε
ίσσυμίνως, εί καί τι τταρήΧιτον άφραΒίησιν." 305

'\Ω<? άρ εφψ τής S' οΰτι φρίνας τταρίττεισε 
κεΧαινάς,

άλλα e κερτομίονσα piy άχνύμενον ττροσίειττε·
“  τίτττε μοι εΙΧήΧονθας εναντίον, ήν ρα τάροιθεν 
κάΧΧπτες εν με^άροισιν άάσττετα κωκνονσαν 
εΐνεκα Τ υνΒαρίΒος ττοΧυκηΒέος, ή τταριανων 310
τίρττεο καγχαΧόων, εττει ή ττοΧύ φερτίρη εστϊν 
τής σεο κονριΒίης· την yap φάτις εμμεν άyήpω‘ 
κείνην ίσσυμίνως yοννάζεο, μηΒε νύ μοι ττερ 
Βακρνόεις εΧεεινά και aXyivoevTa τταρανΒα* 
at yap μοι piya θηρος νττο κραΒίη μένος εϊη 315
ΒαρΒάήται σεο σάρκας, εττειτα 8ε θ' αίμα Χαφύξαι, 
οϊά με ττήματ εορ /̂ας άτασθαΧίησι ττιθήσας- 
σχετΧιε, ττον νν  τοί εστιν εύστεφανος Έίυθερεια;
7Γ7) 8ε ττεΧει yaμβpoΐo ΧεΧασμενος ακάματος Ζευς; 
τους εχ άοσσητήρας" εμων 8' άττο τήΧε μεΧά- 

θρων 320
χάζεο, και μακάρεσσι καϊ άνΒράσι ττήμ άΧεγεινόν 
σεΐο yap εινεκ , άΧιτρε, και αθανάτους εΧε ττενθος, 
τούς μεν εφ' νίωνοΐς, τους 8' υίάσιν οΧΧυμενοισtv. 
αλλά μοι ερρε Βόμοιο καϊ είς 'ΈϊΧενην ■ άφικανε, 
ής σε χρεών ννκτός τε και ήματος άσχαΧόωντα 325 
τρνζειν ττάρ Χεχεεσσι ττετταρμενον αΧγεϊ Χυγρψ, 
είσόκε σ ’  Ιήνειεν άνιηρων οΒννάων.
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Heal me, while life yet lingers in my limbs l 
Remember not those pangs of jealousy,
Nor leave me by a cruel doom to die 
Low fallen at thy feet! This should offend 
The Prayers, the Daughters of the Thunderer Zeus, 
Whose anger followeth unrelenting pride 
With vengeance, and the Erinnys executes 
Their wrath. My queen, I sinned, in folly sinned; 
Yet from death save me— oh, make haste to save! ” 

So prayed he ; but her darkly-brooding heart 
Was steeled, and her woi'ds mocked his agony :
“ Thou comest unto me !— thou, who didst leave 
Erewhile a wailing wife in a desolate home I—
Didst leave her for thy Tyndarid darling ! Go,
Lie laughing in her arms for bliss ! She is better 
Than thy true wife— is, rumour saith, immortal ! 
Make haste to kneel to her— but not to m e !
Weep not to me, nor whimper pitiful prayers !
Oh that mine heart beat with a tigress’ strength, 
That I might tear thy flesh and lap thy blood 
For all the pain thy folly brought on me !
Vile wretch! where now is Love’s Queen glory- 

crowned ?
Hath Zeus forgotten his daughter’s paramottr ?
Have them for thy deliverers ! Get thee hence 
Far from my dwelling, curse of Gods and men !
Yea, for through thee, thou miscreant, sorrow came 
On deathless Gods, for sons and sons’ sons slain. 
Hence from my threshold !— to thine Helen g o ! 
Agonize day and night beside her bed :
There whimper, pierced to the heart with cruel

4 4 1
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335

φαμένη yooa ivra  φίλων άπέπεμπε μελά-
θρων,

νηπίψ ούδ’ άρ έφράσσαθ' eov μόρον ή yap 
€ μέλλον

κείνον άποφθι μένοιο και αυτί} Κήρες enτεσθαι 330
έσσυμένως· ως yap οι επ έκλωσεν Αιος ΑΙσα. 
τον δ’ αρ άττεσσύμενον λασίης υπέρ άκριας "Ιδης 
οιμον ες έσχατιην, οθι μιν μόρος αίνος άγεσκε1 332α
λνγρον έπισκάζοντα και άχνυμενον μέηα θυμψ 
Ή ρη τ' είσενόησε και άμβροτον ητορ ίάνθη, 
εζομένη κατ' 'Όλυμπον, οπ'η Αιος επλετ άλωή. 
καί ρά οί άμφίττολοι πίσυρες σχεδόν έδριόωντο, 
τάς ιτοτ άρ Ήελίψ χαροπη δμηθεΐσα Ζ,εληνη 
ηείνατ άν ουρανόν εύρνν άτειρέας, ούδεν όμοιας 
άλλήλαις· μορφή δε διέκριθεν άλλη απ' άλλης· 
[πρώτη μέν θέρεος καματώδεος ελλαχε μοίραν,] 
η ο έτέρη χειμώνι καί αίγοκερήι μεμηλε·
[εΐαρι δ* αν τριτάτη, τετράτη δ' επιτέρπετ όπώρη·] 
τέτρασι yap μοίρησι βροτών διαμείβεται αιών, 
ας κειναι εφέπουσιν αμοιβάδάν άλλα τά μεν που 
αύτψ Ζηνί μέλοιτο κατ' ουρανόν αί δ' όάριζον 
όππόσα λoίyιoς Αίσα περί φρεσίν ούλομένησι 
μηδετο, Τυνδαρίδος στινγερόν yapov εντννουσα 345 
Αηιφόβφ, και μηνιν άνιηρην Έλαmo 
καί χόλον άμφϊ yvvauco?, όπως τέ μιν νΐες 

'Αχαιών
ήμελλον μάρψαντες εν νψηλοΐσιν ορεσσι
χωόμενον Τρώεσσι θοάς επί νηας ayeaOai,
ως τέ οί έννεσίησι κραταιον Τυδβος υιός 350
έσπομένον Όδνσηος υπέρ μέya τείχος όρονσας
Άλκαθόω στονόεντα φερειν ήμελλεν όλεθρον
άρπάξας εθελουσαν ενφρονα Τpιτoyέvειav,
ή τ' ερυμα πτόλιός τε καί αυτών επλετο Τρώων*

1 V erse supplied by Zimmermann, ex P.
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So from her doors she drave that groaning man— 
Ah fool! not knowing her own doom, whose weird 
Was straightway after him to tread the path 
Of death! So Fate had spun her destiny-thread.

Then, as he stumbled down through Ida’s brakes, 
Where Doom on his death-path was leading him 
Painfully halting, racked with heart-sick pain,
Hera beheld him, with rejoicing soul 
Throned in the Olympian palace-court of Zeus.
And seated at her side were handmaids four 
Whom radiant-faced Selene bare to the Sun 
To be unwearying ministers in heaven,
In form and office diverse each from each ;
For of these Seasons one was summer’s queen,
And one of winter and his stormy star,
Of spring the third, of autumn-tide the fourth.
So in four portions parted is man’s year 
Ruled by these Queens in turn—but of all this 
Be Zeus himself the Ovei-seer in heaven.
And of those issues now these spake with her 
Which baleful Fate in her all-ruining heart 
Was shaping to the birth—the new espousals 
Of Helen, fatal to Deiphobus —
The wrath of Helenus, who hoped in vain 
For that fair bride, and how, when he had fled, 
Wroth with the Trojans, to the mountain-height, 
Achaea’s sons would seize him and would hale 
Unto their ships—how, by his counselling 
Strong Tydeus’ son should with Odysseus scale 
The great wall, and should slay Alcatlious 
The temple-warder, and should bear away 
Pallas the Gracious, with her free consent,
Whose image was the sure defence of Troy ;—-
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ο υ δ έ  y a p  ο υ δ έ  θ ε ώ ν  τ ι ς  ά η τε ιρ έ σ ιο ν  γ α Χ ε η τ ή ν α ς  355 { 
ε σ θ ε ν ε ν  ο Χ β ι ο ν  ά σ τ ν  δ ια η τ ρ α θ έ ε ιν  Τ Ιρ ιά μ ο ιο  j
ά θ α ν ά τ η ς  έ μ π ρ ο σ θ ε ν  ά κ η δ ε ο ς  ε μ β ε β α ν ί η ς ’ \

ο υ δ έ  ο ί  ά μ β ρ ο τ ο ν  ε ίδ ο ς  ε τ ε κ τ ή ν α ν τ ο  σ ι δ ή ρ ω  
ά ν έ ρ ε ς , αλλά μ ι ν  α υ τ ό ς  anτ Ο ύ Χ υμ η τοιο  Κ ,ρ ο ν ιω ν  
κ ά β β α λ ε ν  ε ς  Τ Ιρ ιά μ ο ιο  π ο Χ υ χ ρ ύ σ ο ι ο  ητόΧηα* 360 ;

Κ a t τ α  μ ε ν  ω ς  δ ά ρ ι ζ ε  Α  ιό ς  δ ά μ α ρ  ά μ φ ιη το Χ ο ισ ιν , 
άλλα τ ε  7τόλλ' εητι τ ο ΐ σ ι .  Τ Ιά ρ ιν  δ ’ α ρ α  θ υ μ ό ς

£ν  'Ί δ η  [
κ ά Χ Χ ιη τεν , ο ν Κ  'Ε λ έ ν η  μ ι ν  ε σ έ δ ρ α κ ε  ν ο σ τ ή σ α ν τ α '  ;
ά μ φ ϊ  δ έ  μ ιν  Ν ύ μ φ α ι  p e y  έ κ ώ κ υ ο ν , ο ν ν ε κ  α ρ  ί

α υ τ ό ν  ;
ε ι σ έ τ ι  ττου  μ έ μ ν η ν τ ο  κ α τ ά  φ ρ έ ν α ς ,  ο σ σ α  τ τ ά ρ ο ιθ ε ν  365 
ε ξ έ τ ι  ν η τ η ά χ ο ι ο  a v v a y p o p £ v ^  δ ά ρ ι ζ ε ’ 
σ υ ν  δ έ  σ φ ι ν  μ υ ρ ο ν τ ο  β ο ώ ν  θ ο ο ι  ά η ρ ο ι ώ τ α ι  
ά γ ν ύ μ ε ν ο ι  κ α τ ά  θ υ μ ό ν ’ έ τ τ ε σ τ ε ν ά χ ο ν τ ο  δ ε  β ή σ σ α ι .

Καί τ ό τ ε  δ η  Τ Ιρ ιά μ ο ιο  ττ ο Χ ν τ Χ ή τ ο ιο  y v v a tK i  
δ ε ιν ό ν  ’Α Χ ε ξ ά ν δ ρ ο ι ο  μ δ ρ ο ν  φ ά τ ο  β ο υ κ ό Χ ο ς  ά ν η ρ - 370 
τ ή ς  δ’ ά φ α ρ , ώ ς  έ σ ά κ ο υ σ ε ,  τ ρ ό μ ω  η τερ ιττά Χ Χ ετο  

Θ υ μ ό ς ,
y v l a  δ ’ ν η τ ε κ Χ ά σ θ η σ α ν ’ εητος δ’ δ Χ ο φ ν ρ α τ ο  τ ο ΐ ο ν  
“  ώ Χ ε ό  μ ο ι , φ ίΧ ε  τ έ κ ν ο ν , εμ ο ϊ δ’ έττί τ τέν θ εϊ  

• π ένθος
κ ά Χ Χ ιττε ς  α ίε ν  ά φ υ κ τ ο ν , εττει ττο Χ υ  φ έ ρ τ α τ ο ς  

ά Χ Χ ω ν
ττ α ίδ ω ν  ε σ κ ε ς  εμ ε ΐο  μ ε θ ’ 'Έ κ τ ο ρ α ·  τ ω  ν ν  σ ε  X vyp r) 375 
κ Χ α ν σ ο μ α ι ,  ε ϊ σ ό κ ε  μ ο ι  κ ρ α δ ίη  ε ν ι  η τά Χ Χ ετα ι ή τ ο ρ * 
ο ύ  y a p  ά ν ε υ  μ α κ ά ρ ω ν  τ ά δ ε  τ τ ά σ χ ο μ ε ν , αλλά τ ι ς  

Α ΐ σ α
μ ή δ ε τ ο  X o t y i a  e p y a , τ ά  μ η  ώ φ ε ιΧ ο ν  δ τ Χ ή σ α ι ,  
άλλ’ ε θ α ν ο ν  τ ο  7τ ά ρ ο ι θ ε ν  ε ν  ε ιρ ή ν η  τ ε  κ α ι  ο Χ β ω ·
[νυν δ ’ €7τϊ ττήματι ητήμα μετ ομμασι δέρκομαι 

a te t ]
εΧ ττο μ έ ν η  κ α ι  ε τ  άλλα κ α κ ώ τ ε ρ α  θ η ή σ α σ θ α ι ,

444
380 f



T H E  F A L L  O F T R O T , BOOK X

Yea, for not even a God, how wroth soe'er,
Had power to lay the City of Priam waste 
While that immortal shape stood warder there.
No man had carven that celestial form,
But Cronos’ Son himself had cast it down 
From heaven to Priam’s gold abounding burg.

Of these things with her handmaids did the 
Queen

Of Heaven hold converse, and of many such,
But Paris, while they talked, gave up the ghost 
On Ida : never Helen saw him more.
Loud wailed the Nymphs around him ; for they still 
Remembered how their nursling wont to lisp 
H is childish prattle, compassed with their smiles. 
And with them mourned the neatherds light of foot, 
Sorrowful-hearted ; moaned the mountain-glens.

Then unto travail-burdened Priam’s queen 
A herdman told the dread doom of her son.
Wildly her trembling heart leapt when she heard ; 
With failing limbs she sank to earth and wailed :
“ Dead !—thou dead, O dear child ! Grief heaped on 

grief
Hast thou bequeathed me, grief eternal! Best 
Of all my sons, save Hector alone, wast thou !
While beats my heart, my grief shall weep for thee. 
The hand of Heaven is in our sufferings :
Some Fate devised our ruin — oh that I 
Had lived not to endure it, but had died 
In days of wealthy peace! But now I see 
Woes upon woes, and ever look to see
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7ταϊΒας μεν κταμενους, κεραϊζομενην Be ττόληα 
καί ττυρι Βαιομενην Ααναών νττο καρτεροθύμων, 
συν Te νυους θύγατράς re μετά Τρωήσι και 

άλλα is
ελκομενας αμα τταισί Βορνκτήτφ νττ avayKpT 

Ώ ς ·  φάτο κωκύουσα' ττόσις Be ol ον τι ττεττυστο' 385 
άλλ' ο τταρ’ "Έίκτορος ήστο τάφω εττί Βάκρυα

ψυων,  ̂  ̂ ' (
οννεκ άριστος εην και ερύετο Βούρατι ττάτρην '
τού 7τερι ττενκαλιμας άχεων φρενας ον τι ττεττυστο. 
άλλ’ Ελένη μαλα ττολλά Βιηνεκεως yoόωσa 
άλλα μεν εν Τρώεσσιν άύτεεν, άλλα Be οί κ ή ρ  3!)0 
εν κραΒιη μενεαινε· φίλον Β' άνά θυμόν εειττεν'
“ άνερ, εμοί καί Ύρωσί καί αντω σοί μεγα ττήμα, 
ώλεο λενγάλεως’ εμε Β' εν aTvjepfj κακότητι 
κάλλιττες ελττομενην όλοώτερα ττήματ ΙΒεσθαι· (
ώς οφελόν μ’ " Αρττνιαι άνηρείψαντο 7τάροιθεν, 395 1
όττττότε a o i y  εττόμην όλοή inτο Βαίμονος Αϊση· J
ννν Β άρα και σοί ττήμα θεοί Βόσαν ήΒ' εμοί αν τη 
αίνομόρω· ητάντες Be μ' άάσττετον ερρίηασι,
7τάρτες S’ εχθαίρουσιν εμον κεαρ· ούΒε ττη οΙΒα 
εκφυηεειν εΐ y a p  κε φύτ̂ ω Ααναών ες όμιλόν, 400 
αντίκ άεικίσσουσιν εμον Βεμας- εί Be κε μίμνω,
Τρώες καί Ύρωαί με ττερισταΒόν άλλοθεν άλλοι 
αιψα Βιαρραίσονσι’ νεκυν S' ον yaia καλύψει, 
άλλα κύνες Βάψουσι καί οιωνών Θοά φύλα' 
ώς οφελόν μ ελεν ΑΙσα,1 ττάρος τάΒε ττήματ

ΙΒεσθαι." 405
‘Ώ? εφατ, οντι yoώσa ττοσιν τόσον, όττττόσον 

αυτής
μύρετ άλιτροσύνης μεμνημενψ άμφί 8ε Ύρωαί 
ώς κείνον στενάχοντο, μετά φρεσί S’ άλλα με 

νοίνων,
1 Zimmermann, for μ' δάμασαt of Koechly.
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Worse things—my children slain, my city sacked 
And burned with fire by stony-hearted foes, 
Daughters, sons’ wives, all Trojan women, haled 
Into captivity with our little ones ! ”

So wailed she; but the King heard naught 
thereof,

But weeping ever sat by Hector’s grave,
For most of all his sons he honoured him,
His mightiest, the defender of his land.
Nothing of Paris knew that pierced heart;
But long and loud lamented Helen ; yet 
Those wails were hut for Trojan ears ; her soul 
With other thoughts was busy, as she cried:
“  Husband, to me, to Troy, and to thyself 
A bitter blow is this thy woeful death !
In misery hast thou left me, and I look 
To see calamities more deadly yet.
Oh that the Spirits of the Storm had snatched 
Me from the earth when first I fared with thee 
Drawn by a baleful Fate ! It might not be ;
The Gods have meted ruin to thee and me.
With shuddering horror all men look on me,
All hate me ! Place of refuge is there none 
For me; for if to the Danaan host I fly,
With torments will they greet me. If I stay,
Troy’s sons and daughters here will compass me 
And rend me. Earth shall cover not my corpse,
But dogs and fowl of ravin shall devour.
Oh had Fate slain me ere I saw these woes! ”

So cried she : but for him far less she mourned 
Than for herself, remembering her own sin.
Yea, and Troy’s daughters but in semblance wailed 
For him : of other woes their hearts were full.
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QUINTUS SMYRNAEUS

αί μόν νττόρ τοκεων μεμνημεναι, ai Be και άντρων, 
ai δ’ άρ ύττερ τταίδων, αί Be ηνωτων εριτίμων. 4JI) 

Οϊη δ’ εκ θυμοϊο δαίζετο κυδαΧίμοίο 
Οίνώνη' ά\\' ουτι μετά Ύρωησιν έοΰσα 
κώκυεν, άλλ’ άττάνενθεν evl σφετεροισι μεΧάθροις 
κεϊτο βαρυστενάχουσα τταΧαιοΰ Χεκτρω1 άκοίτεω. 
οϊη S’ εν ξνΧόχοισι ττεριτρεφεται κρύσταΧΧος 41/i 
αίττντάτων όρέων, ή τ ’ ajKea ιτοΧλά παΧννει 
χεναμενη ζεφύροιο Karaiyiaiv [ή S’ αρ υιτ Εύρψ 
ΉεΧίω re χιίον κατατήκεται] άμφί Be μακραί 
άκριες υδρηΧησι κατειβόμεναι Χιβάδεσσι 
Βεύονθ', η δε νάττησιν άττειρεσίη ττερ εοΰσα 
ττίδακος εσσυμενης κρυερον περιτήκεται ύδωρ· 420
ως η y  ασγαΧοωσα peya arvyepfj υττ άνίη 
τηκ&τ άκηγεμενη 7τόσιος ττερϊ κουριδίοιο. 
αίνά δ’ avaarevaypvcr α φίΧον ττροσεΧεξατο θυμόν 
“  ω μοι άτασθαΧίης, ώ μοι arvyepov βιότοιο, 
ή ttoctiv ά/ίφαγάττ^ίτα δυσάμμορον, ω συν εώΧπειν 425 
γηραϊ τειρομενη βιότον κΧντόν ουδόν Ικεσθαι 
αίεν ομοφρονεονσα' θεοί δ’ ετερωσε βάΧοντο· 
ω ς  μ' οφεΧόν ττοτε Κήρες άνηρειφταντο μέΧαιναι, 
όττττότε νόσφιν εμεΧΧον ' ΑΧεξάνδροιο ττεΧεσθαι- 
άΧΧα κ α ί  εί ζωός μ  εΧιττεν, μεγα τΧησομαι epyov 430 
άμφ' αύτω θανεειν, εττεI ουτι μοι εναδεν ηώς."

ΛΏ ς  φ α μ & νη ς ε Χ ε ε ιν ά  κ α τ α  β Χ ε φ ά ρ ο ι ι ν  ε χ υ ν τ ο  
δ ά κ ρ υ α , κ ο υ ρ ιδ ίο ιο  δ’ ά ν α τ τ Χ η σ α ν τ ο ς  ο Χ ε θ ρ ο ν  
μ ν ω ο μ ε ν η , are κ η ρ ό ς  νττα ι τ υ ρ ί ,  τ η κ ε τ ο  Χ ά θ ρ η ,  
ά ζ ε τ ο γ ά ρ  τ τ α τ ε ρ α  σ φ ό ν  ΙΒ' ά μ φ ιτ τ ό λ ο ν ς  ε ν τ τ ε π Χ ο υ ς , 435 
μ ε χ ρ ι ς  εττί χ θ ό ν α  δ ία ν  ά ττ  ε ύ ρ ε ο ς  ώ κ ε α ν ο ΐο  
ν υ ξ  ε 'χ υ θ η , μ & ρ ό ττεσ σ ι  Χ ύ σ ι ν  κ α μ ά τ ο ι ο  φ ε ρ ο υ σ α . 
κ α ί  ρ α  τ ό θ '  υ τ τ ν ώ ο ν τ ο ς  evt p e y ά ρ ο ι σ ι  τ ο κ η ο ς  
κ α ι  Β μ ω ω ν , τ τ υ Χ ε ω ν α ς  ά ν α ρ ρ η ξ α σ α  μ ε Χ ά θ ρ ω ν  
ε κ θ ο ρ ε ν ,  η ν τ  αβλλα* φ έ ρ ο ν  Be μ ι ν  ω κ έ α  yvia' 440 

1 Zitnmermann, for λίκτρον of ν.
448



T H E  F A L L  OF TRO Y, BOOK X

Some thought on parents, some on husbands slain, 
These on their sons, on honoured kinsmen those.

One only heart was pierced with grief unfeigned, 
Oenone. Not with them of Troy she wailed,
But far away within that desolate home 
Moaning she lay on her lost husband’s bed.
As when the copses on high mountains stand 
White-veiled with frozen snow, which o’er the glens 
The west-wind blasts have strown, but now the sun 
And east-wind melt it fast, and the long heights 
With water-courses stream, and down the glades 
Slide, as they thaw, the heavy sheets, to swell 
The rushing waters of an ice-cold spring,
So melted she in tears of anguished pain,
And for her own, her husband, agonised,
And cried to her heart with miserable moans:
“ Woe for my wickedness! O hateful life !
I loved mine hapless husband—dreamed with him 
To pace to eld’s bright threshold hand in hand,
And heart in heart! The gods ordained not so.
Oh had the black Fates snatched me from the 

earth
Ere I from Paris turned away in hate !
My living love hath left me !—yet will I 
Dare to die with him, for I loathe the light.”

So cried she', weeping, weeping piteously, 
Remembering him whom death had swallowed up, 
Wasting, as melteth wax before the flame—
Yet secretly, being fearful lest her sire 
Should mark it, or her handmaids—till the night 
Rose from broad Ocean, flooding all the earth 
With darkness bringing men release from toil.
Then, while her father and her maidens slept,
She slid the bolts back of the outer doors,
And rushed forth like a storm-blast. Fast she ran,
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ως αν ου pea πορτιν ερασσαμενην μεγαδ’ οτ
ταύρου ■■

θυμός εποτρύνει ττοσϊ καρπαΧίμοισι φερεσθαι 
εσσυμενως, η 8 ούτι ΧιΧαιομενη φιΧοτητος 
ταρβεΐ βονκόΧον άνδρα, φερει Βε μιν άσχετος άρμη, 
εί που ένί ξυΧόχοισιν όμήθεα ταύρον ϊδοιτο* 445
ως η ρίμφα θεούσα διήννε μακρά κεΧενθα 
διζομενη τάχα ποσσί τΓύρης επιβήμεναι αίνης. 
ούδε τί οΐ κάμε γουνατ · εΧαφροτεροι 8' εφέροντο 
εσσυμενης πόδες αίεν επειγε yap ούΧομενη Κ ήρ 
και Κ υπρις° ουδέ τι Θήρας εδείΒιε Χαχνήεντας 450Ϊ 
άντομενους υπό νύκτα, πάρος μέγα πεφρικνΐα·
•πάσα δε οί Χασίων όρέων έστείβετο πέτρη !
και κρημνοί, πάσαν δε Βίεττρήσσοντο χαράδραν, 
την δε που είσορόωσα τόθ' νψόθι δία ΧεΧήνη 
μνησαμίνη κατά θυμόν άμνμονος Ένδιιμίωνος 4551
7τολλά μάΧ' εσσυμενην δΧοφνρατο' καί οί ΰπερθε 
Χαμπρον τταμφανόωσα μακράς άνεφαινε κεΧεύ-

θονς· \
"Ικετο δ’ έμβεβαυία δι ούρεος, ήχι καί άΧΧαι 

νύμφαι ΑΧεξάνδροιο πυρήν περικωκυεσκον. 
τον δ’ ετι ττου κρατερδν ττύρ άμφεχεν, ούνεκ άρ* 

αυτψ
μηΧονόμοι ζυνιόντες άττ ούρεος άΧΧοθεν αΧΧοι 
ϋΧην θεσττεσίην παρενήνεον, ήρα φεροντες 
ύστατίην καί πένθος όμως ετάρω καί άνακτι, 
κΧαίοντες μάΧα ποΧΧα περισταδόν ή δε μιν ούτι, 
άμφαδον ώς άθρησε, γοήσατο τειρομενη περ, 
άΧΧά καΧυψαμενη περί φάρεϊ καΧά πρόσωπα 
αιψα πνρή ενεπαΧτο· γόον δ* άρα πονλνν ορινε· 
καίετο 8' άμφί πόσει· Ν ύμφαι δε μιν άΧΧοθεν 

άΧΧαι
θάμβεον, εντ έσίδοντο μετ άνερι πεπτηνϊαν 
καί τις έόν κατά θνμόν έπος ποτί τοΐον εειπεν' 470 
45°
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As when a heifer ’mid the mountains speeds,
Her heart with passion stung, to meet her mate,
And madly races on with flying feet,
And fears not, in her frenzy of desire,
The herdman, as her wild rush bears her on,
So she but find her mate amid the woods ;
So down the long tracks flew Oenone’s feet 
Seeking the awful pyre, to leap thereon.
No weariness she knew: as upon wings 
Her feet flew faster ever, onward spurred 
By fell Fate, and the Cyprian Queen. She feared 
No shaggy beast that met her in the dark—- 
Who erst had feared them sorely—rugged rock 
And precipice of tangled mountain-slope,
She trod them all unstumbling ; torrent-beds 
She leapt. The white Moon-goddess from on high 
Looked on her, and remembered her own love, 
Princely Endymion, and she pitied her 
In that wild race, and, shining overhead 
In her full brightness, made the long tracks plain.

Through mountain-gorges so she won to where 
Wailed other Nymphs round Alexander’s corpse. 
Roared up about him a great wall of fire :
For from the mountains far and near had come 
Shepherds, and heaped the death-bale broad and 

high
For love’s and sorrow’s latest service done 
To one of old their comrade and their king.
Sore weeping stood they round. She raised no wail, 
The broken-hearted, when she saw him there,
But, in her mantle muffling up her face,
Leapt on the pyre: loud wailed that multitude. 
There burned she, clasping Paris. All the Nymphs 
Marvelled, beholding her beside her lord 
Flung down, and heart to heart spake whispering :
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“  άτρεκειu ?  ΤΙάρις ήεν ά τά σ θα Χ ος, ος μάΧ α κεΒνην 
κάΧΧπτε κουριδίην καί avrjyaye μάρ<γον άκοιτιν  
οι αντω καί Ύρωσί καί άστεϊ λοίγιον a\yo<>, 
νηττιος' ούδ’ άλόχοιο περίφρονος αζετο θυμόν  
τ ειρομενης, ηιrep μιν inrep φάος ηεΧίοιο  4 7 5

καίττερ άττεχθαίροντα  καί ού φ ιΧεοντα τίεσκεν.
Λί1<? αρ' εφη Νύμφη τις άνα φρενας· οί S’ ivi 

μεσση
ττνρκαϊη καίοντο ΧέΧασ μενοι ϋρυγενείης' 
άμφί 8ε βονκόΧ οι άνδρες εθάμ βεον, ευτε  7τάροιθεν  
Ά pyeioi θ ά μ β η σ α ν  άοΧΧεες ά θρ η σα ντες  4 8 0

Ε ύάδνην Κ ,απανήος εττεκχυμενην μ εΧ εεσσιν  
άμφί ττόσιν δμ ηθεντα  Α ιός στονόεντι κεραννώ. 
α λ λ ’  όττότ άμφ οτερους όΧοη ττυρός ηνυσε ριττη 
Ο ινώ νην τε  Π άριν τε, μιη  δ’ -mτοκ άββαΧ ε τέφρη, 
δη τό τε  πυρκαϊην οϊνψ σ β ε σ α ν  όστεα  δ ’ αυτώ ν  485 
χ ρ υ σ εφ  εν κρητηρι θ ε σ α ν  περί δε σ φ ισ ι σήμ α  
εσ σνμ ένω ς τεύ ξα ν το · θ εσ α ν  δ ’ αρα δοιώ ΰττερθε 
σ τη Χ α ς, α'ίττερ εασι τετραμ μ εναι άΧΧυδις ά,ΧΧη, 
ζηΧον επ  άΧΧηΧ$σιν ετι στονόεντα  φ ερονσαι .1

1 Verse supplied by Zimmermann, ex P.

Q U IN T U S  S M Y R N A E U S
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“ Verily evil-hearted Paris was,
Who left a leal true wife, and took for bride 
A wanton, to himself and Troy a curse.
Ah fool, who reeked not of the broken heart 
Of a most virtuous wife, who more than life 
Loved him who turned from her and loved her not! ” 

So in their hearts the Nymphs spake : but they 
twain

Burned on the pyre, never to hail again 
The dayspring. Wondering herdmen stood around, 
As once the thronging Argives marvelling saw 
Evadne clasping mid the fire her lord 
Capaneus, slain by Zeus’ dread thunderbolt.
But when the blast of the devouring fire 
Had made twain one, Oenone and Paris, now 
One little heap of ashes, then with wine 
Quenched they the embers, and they laid their bones 
In a wide golden vase, and round them piled 
The earth-mound ; and they set two pillars there 
That each from othev ever turn away ;
For the old jealousy in the marble lives.
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ΛΟΓΟΣ ΕΝΔΕΚΑΤΟΣ

ΎρωαΙ Βε σ τεν ά χ ο ντο  κ α τά  -τττόΧιν, ούΒ' εΒύναντο 
εΧθεμεναι ττοτί τύ μ β ο ν , επεί μάΧα τηΧ όθ' εκειτο 
ά στεος αιττεινοϊο· νέοι Β' εκ τοσ θε ττόΧηος 
νώΧεμεως ητονεοντο· μ ά χ η  δ ’  ού Χηχε φόνοιο, 
καίττερ 'ΑΧεξάνΒροιο ΒεΒουττότος, οννεκ 'Α χ α ιο ί δ 
Ύ ρωσίν εττεσσενοντο ττοτί τττόΧιν, οι Βε και αυτοί 
τείχεος ηιον έκτος εττεί σφ εα ς ηγεν άνάχκη· 
εν yap Βη μ εσ σ ο ισ ιν  ν Ε ρις σ το ν ό εσ σ ά  τ ' Έ ν υ ω  
σ τρ ω φ ώ ν τ , άρχαΧ εησιν Έ ρ ιν ν νσ ιν  εϊκεΧαι άντην, 
άμφω άττο σ το μ ά τω ν  όΧοον ττνείουσαι οΧ εθρον Ιϋ 
άμφ' α ύ τοισι Βε Κ,ήρες άναιΒεα θυμ όν εχ ου σ α ι  
άρχαΧεως μαίνοντο· Φ όβ ος Β' ετερωθι καί 'Ά ρ η ς  
Χάους ότρ ύ ν εσ κ ο ν  έφεσττετο  δ ε  σ φ ισ ι Α εΐμος  
φ οινήεντι Χ υθρω  ττετταΧαχμένος, οφρα ε φ ώ τες  
οι μεν καρτύνω νται όρώμενοι, οι Βε φ εβ ω ν τα ί'  15 
ττάντη Β' α'ιχανεαι τε  καί εχ χ εα  καί βεΧ ε' άνΒρών, 
άΧΧυΒις άΧΧα χ εοντο  κακού μ εμ α ώ τα  φόνοιο* 

άμφϊ Β' άρα σ φ ίσ ι Βονττος ερειΒομενοισιν όρώρει, 
μαρναμένω ν εκάτερθε κ α τά  φ θισηνορα  χάρμην.

'Έ,νθ' άρα  Α αοΒ άμ αντα  Ν ε ο π τ ό λ ε μ ο ?  κατε-
ττεφνεν, 20

δ? τράφη εν Αυκίη Η άνθον τταρά καΧά ρεεθρα,
%ν ττοτ εριχΒούττοιο Α ιο ς Βάμαρ άνθρώ ττοισι 
Α η τ ώ  BV άνεφηνεν άνα ρρή ξα σα  χ ερ ε σ σ ι
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How the sons o f  Troy f o r  the last time fought from  her 
walls and her towers.

T r o y ’ s daughters mourned within her walls ; might 
none

Go forth to Paris’ tomb, for far away
From high-built Troy it lay. But the young men
Without the city toiled unceasingly
In fight wherein from slaughter rest was none,
Though dead was Paris ; for the Achaeans pressed
Hard on the Trojans even unto Troy.
Yet these charged forth—they could not choose but 

so,
For Strife and deadly Enyo in their midst 
Stalked, like the fell Erinyes to behold,
Breathing destruction from their lips like flame. 
Beside them raged the ruthless-hearted Fates 
Fiercely: here Panic-fear and Ares there 
Stirred up the hosts : hard after followed Dread 
With slaughter’s gore besprent, that in one host 
Might men see, and be strong, in the other fear; 
And all around were javelins, spears, and darts 
Murder-athirst from this side, that side, showered. 
Aye, as they hurled togethei·, armour clashed,
As foe with foe grappled in murderous fight.

There Neoptolemus slew Laodamas,
Whom Lycia nurtured by fair Xanthus’ stream,
The stream revealed to men by Leto, bride 
Of Thunderer Zeus, when Lycia’s stony plain
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TPVXv ττέδον Α υκίης έρικνδέος, όπ π όθ ' eοϊο 
θέσητεσίου τοκετοΐο π οΧ ντΧ η τησιν  άνίη  25
Βάμναθ ’  ί»7τ' ω δίνεσσιν, όσην ωδίνες eyeipov. 
τφ  δ’ 6 7 Γ4 Ν ί /> ο μ  οΧ εσσε β α Χ ω ν  άνα δηιοτητα  
δουρϊ δια ηναθμοιο· π έρη σε  δε ot σ τό μ α  χαΧ κος  
<γΧ ώ σσά ν  τ ’  α ύ δ ή εσ σ α ν  ό  δ ’ ε<γχεος ά σ χ ετο ν  αιχμήν  
άμ φ εχε β ε β ρ υ χ ώ ς · περί  δ’ ερρεεν αίμα η έννσ σι  30 
φ θεγ γ ο μ έν ο ν  και τον μεν νπ ο κρατερής χερος άΧκη 
εηχείη σ το νό εσ σ α  π οτί χθονος ονδας ερεισε 
δευόμενον θυμοίίο. β ά λ εν  δ ’  Εύήνορα δϊον 
τυ τθ ο ν  υπέρ Χαπάρην, δια  δ’ ηΧασεν ες μ έσον ήπαρ  
α ιχ μ ή ν  τφ  δ ’  άΧεγεινος άφ αρ συνέκυρσεν οΧεθρος. 35 
εΐΧε δ ’  αρ' Ί φ ιτίω ν α  και (Ιπ π ομ έδοντα  δά μ α σσε  
Μ αινάΧ ου δβριμον via , τον Ώ κ υρόη  τέκε Νύμφη  
Σ α γγα ρίου  ττοταμοϊο ηταρά ρ ό ο ν  ουδέ νυ τόν  γε 
δέζα το  νο σ τή σ α ν τα · κακή  δε ε Κή/> άπ ά μ ερ σε  
7ταιδος άνιηρως, μ έ^α  δ’ νίέος εμ βαΧ ε π ένθος. 40 

Α ινεία ς οε Βρέμοντα και Ά νΒ ρ ό μ α χ ο ν  κατέ- 
7τεφνεν,

ος τράφ η εν Κ ν ω σ σ ω , δ δ ’  α ρ α  ζαθέιη ενι Α νκτω · 
άμώω  δ’ εΐ? ενα χώ ρον α π ' ω κνπόδω ν πέσον ίππων' 
καί ρ ό μεν ά σ π α ίρεσκ ε πεπαρμ ένος έ·γχεϊ μακρφ  
Χαιμόν, ό δ' άΧ γινόεντος άνα κροτάφοιο θέμεθΧα 45 
χερμ αδίω  σ το νό εντι μ άΧ α κρατερής άπ ο χειρος  
βΧ ημενος εκπνείεσκε, μέΧας  δ ε  μιν άμ φ εχε π ότμ ος. 
ίπποι δ’ επ τοίη ντο  καί ηνιόχω ν άπάνευθε 
φ εν^οντες ποΧΧοϊσιν ενεπΧ αζοιπο νεκ υ σ σ ν  
και τούς μέν θερά π οντες άμνμονος Α ίνείαο  50
μάρφ~αντες κεχάροντο φιΧη π ερί Χηίδι θνμον.

*Ε νθα  Φ ιΧ οκτήτης οΧοφ β ά Χ ε ΤΙείρασον ίφ  
φεχτ/οντ εκ ποΧέμοιο' Βιέθρισε Β' άγκνΧ α νεύρα  
<γοννατος εξόπ ιθεν , κ α τά  δ ’  εκΧασεν άνέρος ορμήν' 
καί τον  μ εν Δ α να ώ ν  τ ις  δ τ  εδρακε γν ιω θεντα  55 
έσσυμ ένω ς ά π ά μ ερ σε καρηατος άορι τ ν ψ α ς  
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Was by her hands uptorn mid agonies 
Of travail-throes wherein she brought to light 
Mid bitter pangs those babes of birth divine.
Nirus upon him laid he dead; the spear 
Crashed through his jaw, and clear through mouth 

and tongue
Passed : on the lance’s irresistible point 
Shrieking was he impaled : flooded with gore 
His mouth was as he cried. The cruel shaft,
Sped on by that strong hand, dashed him to earth 
In throes of death. Evenor next he smote 
Above the flank, and onward drave the spear 
Into his liver : swiftly anguished death 
Came upon him. Iphition next he slew :
He quelled Hippomedon, Hippasus’ bold son,
Whom Ocyone the Nymph had borne beside 
Sangarius’ river-flow. Ne’er welcomed she 
Her son’s returning face, but ruthless Fate 
With anguish thrilled her of her child bereaved.

Bremon Aeneas slew, and Andromaehus,
Of Cnossus this, of hallowed Lyctus that:
On one spot both from their swift chariots fell;
This gasped for breath, his throat by the long spear 
Transfixed ; that other, by a massy stone,
Sped from a strong hand, on the temple struck, 
Breathed out his life, and black doom shrouded 

him.
The startled steeds, bereft of charioteers,
Fleeing, mid all those corpses were confused,
And princely Aeneas’ henchmen seized on them 
With hearts exulting in the goodly spoil.

There Philoctetes with his deadly shaft 
Smote Peirasus in act to flee the war:
The tendons twain behind the knee it snapped,
And palsied all his speed. A Danaan marked,
And leapt on that maimed man with sweep of sword
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άΧγινόεντα τένοντα· κόΧον δ’ νπεΒέξατο γαϊα 
σώμα· κάρη δ’ άπάτερθε κνΧινΒομένη πεφόρητο 
φωνής Ιεμένοιο· ταχύς δ’ άμ άττέτττατο θυμός, 

ΥΙουΧνΒάμας δέ Κλέωνα καί Εύρύμαχον βάλε 
Βονρί, 60

oi Ί,ύμηθεν ικανόν υπό Ν ιρήι άνακτι 
αμφω έπ ιπτάμενοι ΒόΧον ιχθύσι μητίσασθαι 
αίνου ύττ' άγκίστροιο, βαΧέσθαι τ’ εις άΧα Βίαν 
Βίκτνα καί παΧάμησι περιφραΒέως από νηος 
ίθύ καί al-φα τρίαιναν έττ Ιχθύσι νωμήσασθαι· 65 
άλλ’ ον σφιν τότε πήμα θαΧάσσια ήρκεσεν έργα. 

ΕνρύπυΧος Be μ€ν€τττόΧ6μος κτάνε1 φαίΒιμον 
"ΕΧΧον,

τόν ρα 7ταρά λίμνη Γ νγαίη γείνατο μήτηρ 
Κλεφτώ καΧΧιπάρηος" ό δ’ εν κονίησι τανύσθη 
■πρηνής· τον δ’ άπάτερθεν όμως Βόρν κάππεσε 

μακρόν 70
ώμου από βριαροΐο κ€κομμένη άορι Χνγρω 
χειρ έτι μαιμώωσα ποτϊ κΧόνον εγχος άεΐραι 
μαψιΒίως· ον γάρ μιν άνήρ εις εργον Ινωμα, 
άΧΧ’ αΰτως ήστταιρεν άτε βΧοσυροιο Βράκοντος 
ονρή άποτμηθεισ άναπάΧΧεται, ονΒέ οι αΧκη 75
εσπεται ές πόνον αίπύν, ϊνα χραύσαντα Βιώξη· 
ώς αρα Βεξιτερή κρατερόφρονος άνΒρός ές αιχμήν 
ώρμαινεν πονέεσθαι·* αταρ μένος ούκέτ όπήΒει.

Α ύτάρ ΌΒυσσεύς Αίνον ένήρατο καί ϊΙοΧύΒωρον 
αμφω Κ,ητείους, τόν Βούρατι, τόν δ’ άΧεγεινω 80
άορι Βηώσας. %θένεΧος 8' έΧε Βΐον 'Άβαντά 
αίγανέην προϊείς· ή δ’ άσφαράγοιο Βιαπρό 
εσσυμένη άΧεγεινόν ές Ινίου ήΧθε τένοντα·
Χ ύσε 8' άρ άνέρος ήτορ, νπέκΧ ασε 8* άψεα πάντα. 

ΎυΒείΒης δ’ εΧε ΛαόΒοκον, Μ έΧιον δ’ ’Αγα
μέμνων, 85

1 Zimmermann, for /8άλ« of ν.
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Shearing his neck through. On the breast of earth 
File headless body fell: the head far flung 
Went rolling with lips parted as to shriek ;
And swiftly fleeted thence the homeless soul.

Polydamas struck down Eurymachus 
And Cleon with his spear. From Syme came 
With Nireus’ following these : cunning were both 
In craft of fisher-folk—to cast the hook 
Baited with guile, to drop into the sea 
The net, from the boat’s prow with deftest hands 
Swiftly and straight to plunge the three-forked 

spear.
But not from bane their sea-craft saved them now.

Eurypylus battle-staunch laid Hell us low,
Whom Cleito bare beside Gygaea's mere,
Cleito the fair-cheeked. Face-down in the dust 
Outstretched he lay: shorn by the cruel sword 
From his strong shoulder fell the arm that held 
H is long spear. Still its muscles twitched, as though 
Fain to uplift the lance for fight—in vain ;
For the man’s will no longer stirred therein,
But aimlessly it quivered, even as leaps 
I'he severed tail of a snake malignant-eyed,
Which cannot chase the man who dealt the wound ; 
So the right hand of that strong-hearted man 
With impotent grip still clutched the spear for fight.

Aenus and Polydorus Odysseus slew,
Ceteians both ; this perished by his spear,
That by his sword death-dealing. Sthenelus 
Smote godlike Abas with a javelin-cast:
On through his throat and shuddering nape it 

rushed:
Stopped were his heart-beats, all his limbs collapsed. 

Tydeides slew Laodocus ; Melius fell
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Α ηίφ οβος 8ε Δ ρ ν α ν τα  m l  νΑ Χκιμον’ α ντά ρ  
Ά γ η ν ω ρ

Ί π π α σ ο ν  εξενά ριξεν  aya/cXeiTov irep εόντα, 
ος p  από ΪΙηνειοΰ π οτα μ ού  κ ίεν  ούδ’ ipaτεινά  
θρ επ τρ α  τοκ ενσιν  εΒωκει>, eVet ρά ytui/ εκΧασε  

Βαίμων,
'Έ νθα  Θ ό«9 εδ ά μ α σσ ε Α άΧ ον /cal άγήνορα  

AvyKov, 90
Mijptomjs Be Α νκ ώ να , και Ά ρ χ ίΧ ο χ ο ν  Μ ενελαο?,
09 ρά re Κ,ωρνκίην υπό δειράδα ναιετάασκε 
πετρην θ' 'Ήφαίστοιο περίφρονος, ?/ re βροτοϊσι 
θαύμα 7τελβι* δ̂  yap ol εναίθεται άκάματον πυρ 
άσβεστον ννκτός re ecal ήματος· άμφϊ δ’ αρ’ αότώ 95 
φοίνικες ΒαΧεθονσι, φέρονσι δ’ άπείρονα καρπόν, 
ρίζη9 καιομενη9 άμα Χάεσιν' άλλα τό p.eV 7τοα 
αθάνατοι τεύξαντο και εσσομενοισιν ιδεσθαι.

Τεύκρος S' Τ π π ο μ ίδ οντος άμύμονος νΐα  Μ,ενοίτην 
εσσυμ ενω ς ωρμαινε βαΧ εΐν επ ιόντα  βεΧεμνφ"  100 
/e a t  ρα νόω και χ ερ σ ι και ομ μ ασιν ίθύνεσκεν  
ιόν απ ό yvapnToio κεράατος· ός  δ’ aXeyeivov 
άΧτο θοή9 άττδ χειρός ες άνερα· τω  δ’ {/7το νευρί) 
εισετι π ο υ  κ α ν ά χ ιζε ν  ο δ’ άντίον άσπ α ίρεσκ ε  
βΧ η  μένος, οΰνεκα  Κήρες όμως φορεοντο βεΧ εμνω  105 
καίριον ε9 κραΒίην, οθι π ερ  νόος εζετα ι άνΒρών 
καί μένος, ότραΧεαι δε π ο τι μόρον εΙσ\ κελευθοι.

Ε νρύαΧος S' άρα ποΧΧόν απ ό σ τιβ α ρ ή ς  βάΧ ε  
χειρός

Χαα pAyav, Τ ρώ ω ν 8 ε θοά ς εΧεΧιξε φ ά Χ α γγα ς’
ώ ς S' οτε τ ις  yepavoicri τα νυ φ θόγγοισ ι χοΧ ω θεϊς  Ι ΐ ο
οΰρος άνηρ πεδίοιο p ey ' άσχα Χ όω ν επορούστ),
Βινήσας περί κρατι θ ο §  χέρι νεύρα βόεια  
Χαα β ά Χ ρ  κατεναντα , Βιασκεδάσρ  δ ’  υπό ροίζφ  
ηέρι π επ τα μ ένα ς ΒοΧιχάς σ τ ίχ α ς , αί δε φ εβονται ,  
άΧΧη 8' εις ετερην ειΧενμεναι ά ΐσ σ ο ν σ ι  115
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By Agamemnon’s hand; Deiphobus 
Smote Alcimus and Dryas : Hippasus,
How war-renowned soe’er, Agenor slew 
Far from Peneius’ river. Crushed by fate,
Love’s nursing-debt to parents ne’er he paid.

Lamus and stalwart Lyncus Thoas smote,
And Meriones slew Lycon; Menelaus 
Laid low Archelochus. Upon his home 
Looked down Corycia’s ridge, and that great rock 
Of the wise Fire-god, marvellous in men’s eyes ;
For thereon, nightlong, daylong, unto him 
Fire blazes, tireless and unquenchable.
Laden with fruit around it palm-trees grow,
While mid the stones fire plays about their roots. 
Gods’ work is this, a wonder to all time.

By Teucer princely Hippomedon’s son was slain, 
Menoetes: as the archer drew on him,
Rushed he to smite him ; but already hand 
And eye, and bow-craft keen were aiming straight 
On the arching horn the shaft. Swiftly released 
It leapt on the hapless man, while sang the string. 
Stricken full front he heaved one choking gasp, 
Because the fates on the arrow riding flew 
Right to his heart, the throne of thought and 

strength
For men, whence short the path is unto death.

Far from his brawny hand Euryalus hurled 
A massy stone, and shook the ranks of Troy.
As when in anger against long-screaming cranes 
A watcher of the field leaps from the ground,
In swift hand whirling round his head the sling,
And speeds the stone against them, scattering 
Before its hum their ranks far down the wind 
Outspread, and they in huddled panic dart
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κΧουγγηΰον μάΧα ττάγχν, πάρος κ ατά  κόσμον ίούσαι· 
ώς άρα δυσμενεες φ οβερόν βέΧ ος άμφ εφ όβηθεν  
όβρίμου Ε ύρνάλ οιο* το δ’ ο ύ χ  αΧιον φερε δαίμων, 
άλλ* άρα συν πήΧηκι κάρη κρατεροϊο  Μ εΧητος 
ΘΧάσσε π ερί ηΚ,ηνγσΐ'1 μόρος δ’ εκίχανεν άρητός. 120

WA λλος δ’ άλλον επεφ νε, ητεριστεναγίζετο  δ’ αία* 
ώς  δ* δτ’ επ ιβ ρ ίσ α ν το ς  απ ειρεσίου άνεμοιο 
Χ άβρον υπό ρ ιπ ή ς β α ρ ν η χ εο ς άΧΧυδις αΧΧα 
δενδρεα μακρά π εσ η σ ιν  ύπεκ ριζέω ν εριπ όντα  
άΧσεος ευρνπεδοιο, βρεμ ει  δε τε π ά σ α  περί χ θ ω ν  125 
ως ο ϊ  y  εν κονίησι π έσο ν , κ α νά χησε  δε τεύ χη  
ά σ π ετο ν, άμφϊ δε y α ϊα  μ ε ^  ε β ρ α χ ε ν  οι δε κν- 

δοιμον
apyaXiov μ νώ οντο, μετά, σ φ ίσι π ή μ α  τιθεντες.

Κ αϊ τ ο τ  αρ Α  ίνείαο μοΧε σ χεδ όν  ηνς Ά π ό Χ Χ ω ν  
ή δ’ Ά ντη νο ρ ίδ α ο  δαιφρονος  Ε υρυμάχοιο"  130
οι yap δή μ άρναντο π ο Χ υ σθενεεσσ ιν  Α χαιοϊς  
ciyχ ι  μΛΧ ’  εσ τα ό τες κ ατά  φ νΧ οπιν, ενθ ' ιπγ άπήνρ  
δοιοϊ όμηΧικίη κρατεροϊ β ό ες , ούδ' άπεΧιjyov  
υσμίνης· τ,ονς δ ’  alyjra θεός π ο τϊ μ ύθον εειπεν  
μ άντεϊ είδόμενος ΐΙόΧ νμ ή στορι, τον  π ο τέ  μήτηρ 135 
yeivar επ ί ΊΒ,άνθοιο ροαΐς θεράπ ονθ' 'Έικάτοιο"
“  Έ ,νρνμαχ Α ινεία  τε θεώ ν yεvoς, οΰτι εοικεν 
νμεας Ά p y ε ίo ισ ιv  ύπεικεμεν" ουδέ yάp  αυτός  
νμμιν ύ π α ντιά σα ς κ εχα ρή σετα ι όβριμ ος 'Ά ρ η ς, 
ήν εθεΧητε μ ά χ εσ θ α ι άνά κΧόνον, ούνεκα  Μ οΐραι 140 
μακρόν επ ' άμ φ οτεροισι β ίο υ  τέλος· εκ Χ ω σαντοΓ  

'Ώ ς  είπώ ν άνεμοισι μ ίyη  καί ά ϊσ το ς  ετνχθη ·  
οί δε νόω φ ρ ά σ σα ντο  θεού μένος" α ιψ α  y άρ αντοϊς 
Θάρσος άπειρεσιον κ α τεχ ενα το · μαίνετο δε σφι 
θυμ ός ενί σ τή θ ε σ σ ι , καί ενθορον Ά p y είo ισ ιv ,  145 
apyaXiow  σφ ή κ εσσιν  εοικότες, οϊ τ  άXεyειvόv 
εκ θυμ ού κοτεοντες ε π ιβ ρ ίσ ω σ ι μ εΧ ίσσα ις,

1 Z i m m e r m a n n ,  f o r  πλ-η-γήσι o f  ν .
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With wild cries this way and that, who theretofore 
Swept on in ordered lines; so shrank the foe 
To right and left from that dread bolt of doom 
Hurled of Euryalus. Not in vain it flew 
Fate-winged; it shattered Meles’ helm and head 
Down to the eyes: so met him ghastly death.

Still man slew man, while earth groaned all 
around,

As when a mighty wind scourges the land,
And this way, that way, under its shrieking blasts 
Through the wide woodland bow from the roots and 

fall
Great trees, while all the earth is thundering round ; 
So fell they in the dust, so clanged their arms,
So crashed the earth around. Still hot were they 
For fell fight, still dealt bane unto their foes.

Nigh to Aeneas then Apollo came,
And to Eurymachus, brave Antenor’s son;
For these against the mighty Achaeans fought 
Shoulder to shoulder, as two strong oxen, matched 
In age, yoked to a wain; nor ever ceased 
From battling. Suddenly spake the God to these 
In Polymestor’s shape, the seer his mother 
By Xanthus bare to the Far-darter’s priest:
“  Eurymachus, Aeneas, seed of Gods,
’Twere shame if ye should flinch from Argives ! Nay, 
Not Ares’ self should joy to encounter you,
An ye would face him in the fray ; for Fate 
Hath spun long destiny-threads for thee and thee."

He spake, and vanished, mingling with the winds. 
But their hearts felt the God’s power: suddenly 
Flooded with boundless courage were their frames, 
Maddened their spirits : on the foe they leapt 
Like furious wasps that in a storm of rage 
Swoop upon bees, beholding them draw nigh
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a? re περί σταφύλι)ς αύαινομενρς εν όπώρτ) 
ερχομένας εσίΖωσιν ή etc σίμβλοιο θορονσας' 
ώς άρα Τρώιοι vies ενπτολεμοισιν Άχαιοΐς 150
ενθορον εσσυμενως" κεχάροντο Ζέ Ίίήρες ερεμναΧ 
μαρναμένων εγελασσε δ’ "Αρης· Ιάχησε δ’ Έννω  
σμερΖαλέον μςηα δε σφιν &τέβραχεν αίόλα τεύχη, 
οΐ δ’ αρα Ζνσμενέων άπερείσια φύλα Ζάϊζον 
χερσίν άμαιμακέτησι· κατηρείποντο δε λαοϊ 155 
αντως, ήντ’ άμαλλα θερευς εύθαλπέος ωρρ, 
ην ρά τ’ επιστέρχωσι θοοϊ χέρας άμητήρες 
Ζασσάμενοι κατ άρουραν άπείρονα μακρά πέλεθρα· 
ως άρα των ύπο χερσί κατηρείποντο φάλαγγζς 
μυρίαΐ' άμφϊ δε yaia νεκρών περιπεπληθυΐα 160 
αΐματι ττλημμύρεσκεν *Ερις δ’ άρ Ιαίνετο Θυμω 
όλλυμένων οι δ ’  οΰτι κακού πανοντο μοθοιο, 
άλλ’ are μήλα λέοντες επηιον οι δ’ άρα φύζης 
λειτγαλέης μνώοντο καί εξ ολοον πολέμοιο 
φεvyov, οσοις αΖάίκτον ετι σθένος εν ποσί κεϊτο. 165 
νιος δ’ Ά τ χίσαο Ζαΐφρονος αίέν όπηΖει 
Ζνσμενέων μετόπισθεν νπ  eyχεϊ νώτα Ζάιζων,
Εύρνμαχος δ’ ετέρωθεν Ιαίνετο δ5 άμβροτον ητορ 
ύψόθεν είσορόωντος εκηβόλον ’Απόλλωνος.

*ίϊς δ’ οτε τις σιάλοισιν άνηρ ες ληΐον ανον 170 
ερχομενοις, πριν άμαλλαν νπ άμητήρσι Ζαμήναι, 
άντι επισσεντ} κρατερονς κύνας, οί δ’ όρόωντες 
έσ συ μένους τρομέονσι, και ούκετι μεμβλεται αντοις 
εϊΖατος, άλλα τρέπονται άνιηρην επί φύζαν 
πανσυΖίρ, τούς δ’ αιψα κννες κατά ποσσϊ κιχόντες 175 
εξόπιθεν Ζάπτουσιν άμείλιχα, τοϊ Ζέ φέβονται 
μακράν άνινζοντες, άναξ δ’ έπιτερπετ άρονρης* 
ώς άρ Ιαίνετο Φοίβος, οτ εΖρακεν εκ πολέμοιο 
φεύηοντ ’Αρχείων πουλάν στρατόν’ ον yap ετ 

αντοις 
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In latter-summer to the mellowing grapes,
Or from their hives forth-streaming thitherward ;
So fiercely leapt these sons of Troy to meet 
War-hardened Greeks. The black Fates joyed to 

see
Their conflict, Ares laughed, Enyo yelled 
Horribly. Loud their glancing armour clanged : 
They stabbed, they hewed down hosts of foes 

untold
With irresistible hands. The reeling ranks 
Fell, as the swath falls in the harvest heat,
When the swift-handed reapers, ranged adown 
The field’s long furrows, ply the sickle fast;
So fell before their hands ranks numberless :
With corpses earth was heaped, with torrent blood 
Was streaming: Strife incarnate o’er the slain 
Gloated. They paused not from the awful toil,
But aye pressed on, like lions chasing sheep.
Then turned the Greeks to craven flight; all feet 
Unmaimed as yet fled from the murderous war.
Aye followed on Anchises’ warrior son,
Smiting foes’ backs with his avenging spear:
On pressed Eurymachus, while glowed the heart 
O f Healer Apollo watching from on high.

As when a man descries a herd of swine 
Draw nigh his ripening corn, before the sheaves 
Fall neath the reapers’ hands, and harketh on 
Against them his strong dogs; as down they 

rush,
The spoilers see and quake; no more think they 
O f feasting, but they turn in panic flight 
Huddling: fast follow at their heels the hounds 
Biting remorselessly, while long and loud 
Squealing they flee, and joys the harvest’s lord j 
So rejoiced Phoebus, seeing from the war 
Fleeing the mighty Argive host. No more
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190

epy' ανΒρών1 μεμεΧτ\το' πόΒας S’ ei\χοντο θεοισιν 180 
ώκα φερειν- μαύνοις yap ετ' εν ποσϊν επΧετο νοστον 
εΧπωρή' πάντας yap έπήιεν θνων 
Εναυμάχος τε καί Αινείας, συν 8ε σφιν εταίροt.

Ενθα τ ις 'Αρχείων, ή κάρτεϊ nray^v πεποιθώς, 
ή Μ οίρης ίότητι, ΧιΧαιομενης μιν όΧεσσαι, 185
φενχοντ εκ 7τόΧεμοιο Βυσηχεος ίππον ερυκε 
yi/άμφαι επε^όμενος ποτϊ φυΧοπιν, οφρα μάχηται 
άντία Βυσμ&νεων τον Β' όβριμόθυμος 'Ayrjvwp 
παρφθάμενος μυώνα κατ aXyivoevTa Βάϊξεν 
άμφιτόμω βονπΧτγγι.’ βίι] δ’ υπόειξε σιΒήρου 
όστεον ούταμενοιο βραχίονας- άμφϊ Be νεύρα 
ρηιΒίως ήμησε- φΧεβες S' υπερεβΧυσαν αίμα' 
άμφεχνθη δ’ ΐτπτοιο κατ αύχενος- αι-φα S' άρ 

αυτός
κάππεσεν άμφϊ νεκυσσι- Xirrev S' αρα χεΐρα κρα- 

ταιην
στερρόν ετ εμπεφυυΐαν evyvapirToio χαΧινοΰ, 
οϊη ετι ζώοντος εην pAya δ’ επΧετο θαύμα, 
ουνεκα Βή ρυτήρος anτεκρεμαθ' αίματόεσσα 
"Αρεος εννεσίρσι φόβον Βηίοισι φερουσα· 
φαίης κεν χατεουσαν εθ' ιππασίης ττονεεσθαι. 
σήμα Be μιν φέρεν ϊτητος αητοκταμενοιο άνακτος.

Αινείας 8' έΒάμασσε βαΧών υπέρ ίξύα Βουρϊ 
ΑίθαΧίΒην' αιχμή Be 7ταρ όμφαΧον εξεπερησεν 
eyKor εφεΧκομενη- ό Β' άρ' εν κονίτ/σι τανύσθη 
συμμάρφας χείρεσσιν όμως χοΧάΒεσσιν άκωκήν 
Βεινά μάΧα στενάχων, yaip Β' ενερεισεν όΒόντας 
βεβρυχώς- φυχή Be και aXyea κάΧΧιπον άνΒρα.

Άργεΐοι Be βόεσσιν εοικότες επτόίηντο, 
ους τ' άμοτον μεμαώτας υπό £evyXp και άρότρω 
τυφτ) υπό Χαπόρην τανάοις υπό χείΧεσιν οίστρος 
αίματος ίεμενος, τοϊ Β' άσπετον άσχαΧόωντες

1 Zimmermann, for μύθων, of Koechly.
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Cared they for deeds of men, but cried to the Gods 
For swift feet, in whose feet alone was hope 
To escape Eurymaclius’ and Aeneas’ spears 
Which lightened ever all along their rear.

But one Greek, over-trusting in his strength,
Or by Fate’s malice to destruction drawn,
Curbed in mid flight from war’s turmoil his steed. 
And strove to wheel him round into the fight 
To face the foe. But fierce Agenor thrust 
Ere he was ware; his two-edged partizan 
Shore though his shoulder; yea, the very bone 
O f that gashed arm was cloven by the steel;
The tendons parted, the veins spirted blood :
Down by his horse’s neck he slid, and straight 
Fell mid the dead. But still the strong arm hung 
With rigid fingers locked about the reins 
Like a live man’s. Weird marvel was that sight,
The bloody hand down hanging from the rein, 
Scaring the foes yet more, by Ares’ will.
Thou hadst said, “  It craveth still for horsemanship 1 ” 
So bare the steed that sign of his slain lord.

Aeneas hurled his spear ; it found the waist 
O f Anthalus’ son, it pierced the navel through, 
Dragging the inwards with it. Stretched in dust, 
Clutching with agonized hands at steel and bowels, 
Horribly shrieked he, tore with his teeth the earth 
Groaning, till life and pain forsook the man.

Scared were the Argives, like a startled team 
O f oxen ’neath the yoke-band straining hard,
What time the sharp-fanged gadfly stings their 

flanks
Athirst for blood, and they in frenzy of pain
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έργου εκάς φευγουσιν, επί σφίσι δ’ άχνυται άνηρ 
άμφότερον1 πονέων τε πόνον, τρομέων τ ’ επί 

βονσί,
μη 8η που κατόπισθεν επαισσοντος αρότρου 
κερση νεύρα σίΒηρος άμείΧιχος iv ποσϊ κύρσας' 
ώ$ Δαναοί φοβέοντο' περί σφίσι δ’ άχνυτο θυμόν 215 
υιός ΆχιΧΧηος' μέγα δ’ ίαχε Χαόν Βεργών 
“ ά ΒειΧοί, τί φέβεσθε, έοικότες ούτιΒανοΐσι 
φηρεσιν, ονς τ εφόβησεν ιών κατεναντία κίρκος; 
άΧΧ' άγε θεσθ' ενι θυμόν, επεί ποΧύ Χώιόν εστι 
τεθνάμεν εν ποΧέμω ή άνάΧκιΒα φυζαν έΧέσθαι." 220 

' Ως φάτο' τοί δ’ επίθοντο θρασνν νόον εν φρεσι 
θέντες

εσσυμενως· ό 8ε Τρωσί μέγα φρονέων ένόρουσε 
πάΧΧων εν χείρεσσι θοόν 8όρν τώ δ’ άρα Χαοϊ 
Μ υρμιΒόνων έφέποντο βίην άτάΧαντον άεΧΧη 
εν στερνοισιν έχοντες' άνεπνευσαν 8ε κνΒοιμον 22,1 
Άργεϊοΐ' ό δ* αρ αι-φα φίΧψ πατρϊ θυμόν εοικώς 
άΧΧον €7Γ άΧΧω επεφνε κατα μόθον' οί δ’ άπιόντες 
χάζοντήυτε κύμαθ, α τ' εκ βορεαο θυέΧΧης 
ποΧΧ επιπαφΧάζοντα κυΧίνΒεται αίγιαΧοίσιν 
όρνύμεν εκ πόντοιο, τά 8’ εκποθεν άΧΧος άήτης 230 
άντίον αίξας μεγάΧη περί ΧαίΧαπι θνων 
ώση απ' ήιόνων Βορέω ετι βαιόν άέντος· 
ώς Τρώας Δαναοϊσιν εποιχομένους τό πάροιθεν 
υιός ΆχιΧΧηος θεοειΒεος ώσεν όπίσσω 
τυτθόν, επεί μένος ήν θ ρασύφρονος Κινείαο 235
φευγεμεν ούκ ειασκε, μενειν 8' άνά φύΧοπιν αϊνην 
θαρσαΧέως· έκάτερθε 8' ϊσην ετάνυσσεν Ένυώ 
ύσμινην. ά\λ’ οντι καταντίον Αίνείαο 
υιός ΆχιΧΧηος πηΧεν Βόρυ πατρός εόϊο, 
άΧΧ άΧΧη τρέπε θυμόν, επεί ®ετις άγΧαόπεπΧο, 240 
άζομενη Κ υθερειαν άπέτραπεν υίωνοϊο

1 Zimmermann, ex Ρ, for αμψ' &ροτρον of ν.
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Start from the furrow, and sore disquieted 
The hind is for marred work, and for their sake,
Lest haply the recoiling ploughshare light 
On their leg-sinews, and hamstring his team ;
So were the Danaans scared, so feared for them 
Achilles’ son, and shouted thunder-voiced :
“  Cravens, why flee, like starlings nothing-worth 
Scared by a hawk that swoopeth down on them ? 
Come, play the men ! Better it is by far 
To die in war than choose unmanly flight! ”

Then to his cry they hearkened, and straightway 
Were of good heart. Mighty of mood he leapt 
Upon the Trojans, swinging in his hand 
The lightening spear : swept after him his host 
Of Myrmidons with hearts swelled with the strength 
Resistless of a tempest, so the Greeks 
Won breathing-space. With fury like his sire’s 
One after other slew he of the foe.
Recoiling back they fell, as waves on-rolled 
By Boreas foaming from the deep to the strand,
Are caught by another blast that whirlwind like 
Leaps, in a short lull of the north-wind, forth, 
Smites them full-face, and hurls them back from the 

shore;
So them that erewhile on the Danaans pressed 
Godlike Achilles’ son now backward hurled 
A short space only—brave Aeneas’ spirit 
Let him not flee, but made him bide the fight 
Fearlessly; and Enyo level held 
The battle’s scales. Yet not against Aeneas 
Achilles’ son upraised his father’s spear,
But elsewhither turned his fury : in reverence 
For Aphrodite, Thetis splendour-veiled 
Turned from that man her mighty son’s son’s rage
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θυμόν καί μέ<γα κάρτος επ’ άΧΧων εθνεα Χαών, 
ενθ' 6 μεν hp Τρώων ττοΧέας κτάνεν, δς δ’ αρ*

* Α χαιώ ν1
δάμνατο μύρια φΰΧα* δαϊκταμενων δ* ενϊ χάρμη 
οιωνοί κεχάροντο μεμαότες Ιγ«ατα φωτών 
δαρδάψαι καί σάρκας* επεστενάχοντο Be Νύμφαι 245 
καΧΧιρόον Χιμόεντος ίδε Ξ,άνθοιο θνγατρες.

Καί ρ οί μεν 7τονεοντο' κδνιν δ’ άκάμαντες άήται 
ώρσαν άπειρεσίην' ηχΧυσε δε πάσαν νπερθεν 
ηερα θεσπεσίην, ως τ άπροτίοπτος όμίχΧη, 
ο ύ δ ’ άρα φαίνετο <γαΐα,βροτών δ ’  άμάθυνεν όπωπάς· 250 
άλλα και ώς μάρναντο· και ες χέρα? οντιν εΧοντο 
κτεϊνον άνηΧεγεως, καί ει μάΧα φιΧτατος ηεν 
ου y a p  εην φράσσασθαι άνά κΧόνον ουτ επ ιόντα 
δηϊον οΰτ αρ εταΐρον άμηχανίη δ’ εχε Χάους, 
καί ν ν  κε μ ί γ δ  e y e v o v r o  καί ά p y a X ε ω ς  ά π ό Χ ο ν τ ο  255 

πάντες όμώς όΧοοΐσι περί ξιφεεσσι πεσόντες 
άΧΧηΧων, εί μη σφιν άπ ΟνΧύμποιο Κ,ρονίων 
ηρκεσε τειρομίνοισι, κόνιν δ’ άπάτερθεν εΧασσεν 
ύσμίνης, όΧοάς δε κατεπρηϋνεν άεΧΧας. 
οί δ’ ετι δηριόωντο* πόνος δ’ άρα τοΐσιν ε τ ύ χ θ η  260 
ποΧΧόν εΧαφρότερος* δερκοντο y a p  είτε δαίξαι 
χρειώ δηϊον άνδρα κατά κ Χ ό ν ο ν , ε ϊ τ  άΧεασθαι. 
καί ρ ότε μεν Δαναοί Τρώων a v e e p y o v  ομϊΧον 
άλλοτε δ’ αν Τρώες Δαναών στίχας· επΧετο δ’ 

αίνη
νσμίνη* νιφάδεσσι δ* εοικότα πίπτε βεΧεμνα 265 
αμφοτέρωθεν Ιόντα' δέος δ’ εχε μηΧοβοτήρας 
εκποθεν Ίδαίων ορίων όρόωντας άύτην. 
καί τις ες αιθέρα χεΐρας επουρανίοισιν αεί ρω ν 
ενχετο, Βυσμενίας μεν νπ**Αρεϊ π όντας όΧεσθαι, 
Τρώας δε στονόεντος άναπνεΰσαι ποΧεμοιο, 270
ημαρ δ είσιδεειν ποτ εΧευθερον· α λ λ ά  οί οντι 

1 Supplied by Zimmermann, ex Ρ.
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And giant strength on other hosts of foes.
There slew he many a Trojan, while the ranks 
Of Greeks were ravaged by Aeneas’ hand.
Over the battle-slain the vultures joyed,
H ungry to rend the hearts and flesh of men.
But all the Nymphs were wailing, daughters born 
Of Xanthus and fair-flowing Simois.

So toiled they in the fight: the wind’s breath 
rolled

Huge dust-clouds up ; the illimitable air 
Was one thick haze, as with a sudden mist:
Earth disappeared, faces were blotted out;
Yet still they fought on ; each man, whomso he met, 
Ruthlessly slew him, though his very friend 
It might be—in that turmoil none could tell 
Who met him, friend or foe: blind wilderment 
Enmeshed the hosts. And now had all been blent 
Confusedly, had perished miserably,
All falling by their fellows’ murderous swords,
Had not Cronion from Olympus helped 
Their sore strait, and he swept aside the dust 
Of conflict, and he calmed those deadly winds.
Yet still the hosts fought on ; but lighter far 
Their battle-travail was, who now discerned 
Whom in the fray to smite, and whom to spare.
The Danaans now forced back the Trojan host,
The Trojans now the Danaan ranks, as swayed 
The dread fight to and fro. From either side 
Darts leapt and fell like snowflakes. Far away 
Shepherds from Ida trembling watched the strife, 
And to the Heaven-abiders lifted hands 
Of supplication, praying that all their foes 
Might perish, and that from the woeful war 
Troy might win breathing-space, and see at last 
The day of freedom : the Gods hearkened not.
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εκΧνον A ίσα yap άΧΧα πόΧνστονος όρμαίνεσκεν' 
άζετο δ* οντε Ζήνα πεΧώριον, οντε τιν άΧΧων 
αθανάτων· ον yap τι μετατρεπεται νόος αίνος 
κείνης, οντινα πότμον επ’ άνδράσι yeivopivouriv, 275
άνδράσιν ή ττοΧίεσσιν επικΧώσηται άφύκτφ 
νηματι· τη δ’ mτο πάντα τά μεν φθιννθει, τά δ’ 

ae^er
τής καί νπ’ εννεσίησι πόνος καί δήρις όρωρει 
ίππομάχοις Ύρώεσσι καί α/γχεμάχοισιν 'Αχαιοίς. 
τενχον δ’ άΧΧήΧοισι φόνον καί άνηΧεα πότμον 280 
νωΧεμεως· ού yap τιν ε^εν δέος, άλλ’ έμάχοντο 
προφρονεως· θάρσος yap εφεΧκεται άνδρας ες 

αιχμήν.
Ά λ λ ’ οτε δή ποΧΧοί μεν άπεφθιθεν εν κονίησι, 

δή τότ άρ Άpyείoισιv ύπερτερον ωρνυτο κάρτος 
Παλλάδο? εννεσίησι δαΐφρονος, ή ρα μοΧονσα 285 
νσμίνης Σ χ ισ τ ά  ply  ’Apyeioiaiv άμννεν 
εκπερσαι μεμανία κΧντήν ΤΙριάμοιο πόΧηα. 
καί τότ άρ’ Αινείαν ερικνδεα δΐ’ ’Αφροδίτη, 
ή pa pAya στενάχιξεν ’ΑΧεξάι δροιο δαρΑντος, 
αυτή από πτοΧεμοιο καί ονΧομένης νσμίνης 290
ήρπασεν εσσνμενως· περί δ’ ήερα χευατο πονΧνν* 
ον yap βτ’ αΐσιμον ήεν άνά μόθον άνερι κείνψ 
μάρνασθ’ 'Αρηείοισι προ τείχεος αίπεινοιο. 
τω και άδην άλέεινε περίφρονα Tpiroyiveiav 
εκ θυμού Δαναοΐσιν άpηyεμεvaι με μανίαν, 295
μή καί νπερ κήράς μιν εΧη θεός· ούδε yap αυτού 
φείσατο πρόσθεν νΑ ρηος, ο περ ποΧν φερτερος ήεν.

Ύρωες δ ’ ονκέτ εμιμνον άνά στόμα δηιοτήτος, 
άλλ’ όπίσω χάζοντο τεθηπότα θνμάν εχοντες· 
εν yap σφιν θήρεσσιν εοικότες ώμοβόροισιν 300
ενθορον 'Apyeioi peya  μαιμώωντες Ά ρηι. 
των δ’ άρα δαμναμενων ποταμοί πΧήθοντο νεκνσσι 
καί πεδίον ποΧΧοί yhp άδην ίτόσον εν κονίησιν 
472
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Far other issues Fate devised, nor recked 
Of Zeus the Almighty, nor of none beside 
Of the Immortals. Her unpitying soul 
Cares naught what doom she spinneth with her 

thread
Inevitable, be it for men new-born
Or cities: all things wax and wane through her.
So by her hest the battle-travail swelled 
’Twixt Trojan chariot-lords and Greeks that closed 
In grapple of fight—they dealt each other death 
Ruthlessly : no man quailed, but stout of heart 
Fought on; for courage thrusts men into war.

But now when many had perished in the dust. 
Then did the Argive might prevail at last 
By stern decree of Pallas ; for she came 
Into the heart of battle, hot to help 
The Greeks to lay waste Priam’s glorious town.
Then Aphrodite, who lamented sore 
For Paris slain, snatched suddenly away 
Renowned Aeneas from the deadly strife,
And poured thick mist about him. Fate forbade
That hero any longer to contend
With Argive foes without the high-built wall.
Yea, and his mother sorely feared the wrath 
Of Pallas passing-wise, whose heart was keen 
To help the Danaans now—yea, feared lest she 
Might slay him even beyond his doom, who spared 
Not Ares’ self, a mightier far than he.

No more the Trojans now abode the edge 
Of fight, but all disheartened backward drew.
For like fierce ravening beasts the Argive men 
Leapt on them, mad with murderous rage of war. 
Choked with their slain the river-channels were, 
Heaped was the field ; in red dust thousands fell,
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άνέρες η 8' ιττττοί· μάΧα S’ άρματα πτοΧΧά κέχυντο 
βαλλόμενων ττάντη 8 άττερείσιον ερρεεν αίμα 305 
ύετος ως’ ολοη yap εττήιεν ΑΙσα κυδοιμόν.

Καί ρ οι μεν ξιφέεσσι πεπαρμενοι η μελίησι 
κεΐντο τταρ άΧΧήΧοισιν aXiy/ciov εκχνμένοισι 
δούρασιν, ευτ επί θινι βαρυηδούττοιο θαλάσσης 
άνέρες άσττετα δεσμά ττολνκμητων άττο ηόμφων 310 

Χυσάμενοι σκεδάσωσι διά ξύλα μακρά καί ύλην 
ήλιβάτου σχεδίης, ττάντη 8’ άναττληθεται ευρύς 
aiyiaXoq, τοΐσιν δε μέλαν ττοτικλύζεται οίδμα· 
ως οΐ y  εν κονίησι καί αίματι δηωθέντες 
κεΐντο ττοΧυκΧαύτοιο ΧεΧασμένοι ίωχμοΐο. 315

Τίανροι δέ ττροφνγόντες άνηλέα δηϊοτήτα 
δνσαν άνά τττοΧίεθρον άΧευάμενοι βαρύ ττήμα· 
των δ' άΧοχοι καί τταΐδες άττο χροος αίματόεντος 
τενχεα -πάντα δέχοντο κακω ^τεφopυyμέva Χνθρω.
7τάσι, δέ θερμά Χοετρά τετεύχατο· ττάν δ’ άνά 

άστυ 320
εσσυντ’ ίητηρες ες ούταμενων αίζηών 
οικία ττοιττνύοντες, "ν ούταμένους άκεσωνται· 
τους δ' άΧυχοι καί τέκνα ττεριστενάχοντο μολόν- 

τας
εκ 7τοΧέμον ττοΧΧούς δε καί ον τταρέοντας άύ- 

τευν
καί ρ οι μεν σrυyεpfj βεβυλημένοι ητορ άνίη 325. 
κεΐντο βαρυστενάχοντες έττ άλγεσιν οί δ’ εττί

δόρττον
εκ καμάτοιο τρέττοντο’ θοοί δ’ έτταύτεον Ϊττττοι 
φορβτ} 67τιχρεμέθοντες άδην’ ετέρωθι δ’ ’Αχαιοί 
ττάρ κ,Χισίης νήεσσί θ' ομοίια Τρωσί ττένοντο.

’ H/to? δ’ ωκεανό to ροάς νττερήΧασεν Ή ώ ? 330 
ιττττονς μαρμαίροντας, aveypeTo δ' έθνεα φωτων, 
δη τότ άρηιοι νϊες ενσθενέων Άρ^/είων, 
οί μεν εβαν ΤΙριάμοιο ττοτί τττόΧιν αΐ-πύεσσαν,
474
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Horses and men ; and chariots overturned 
Were strewn there : blood was streaming all around 
Like rain, for deadly Doom raged through the fray. 

Men stabbed with swords, and men impaled on 
spears

Lay all confusedly, like scattered beams,
When on the strand of the low-thundering sea 
Men from great girders of a tall ship’s hull 
Strike out the bolts and clamps, and scatter wide 
Long planks and timbers, till the whole broad beach 
Is paved with beams o’erplashed by darkling surge ; 
So lay in dust and blood those slaughtered men, 
Rapture and pain of fight forgotten now.

A remnant from the pitiless strife escaped 
Entered their stronghold, scarce eluding doom. 
Children and wives from their limbs blood-besprent 
Received their arms bedabbled with foul gore;
And baths for all were heated. Leeches ran 
Through all the town in hot haste to the homes 
Of wounded men to minister to their hurts.
Here wives and daughters moaned round men come 

back
From war, there cried on many who came not.
Here, men stung to the soul by bitter pangs 
Groaned upon beds of pain ; there, toil-spent men 
Turned them to supper. Whinnied the swift steeds 
And neighed o’er mangers heaped. By tent and 

ship
Far off the Greeks did even as they of Troy.

When o’er the streams of Ocean Dawn drove up 
Her splendour-flashing steeds, and earth’s tribes 

waked,
Then the strong Argives’ battle-eager sons 
Marched against Priam’s city lofty-towered,
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οι a p  e v i  κΧισίησιν ά μ  άνδράσιν ούταμενοισι 
μίμνον, μη π ο τ έ  λαός· επιβρίσας a X eyeivos 335
νήα*ς IX.?; Τρώεσσι φερων χάριν οι 8' άπο πύργων 
μάρναντ 'Αρηείαισι' μύθος 8' άλεγεινος όρώρει.

Χ κ α ι ή ς  μ ε ν  π ρ ο π ά ρ ο ι θ ε  π ύ λ η ς  Κ α π α ν η ι ο ς  ν ι ο ς  
μ ά ρ ν α θ  α μ  ά ν τ ι θ ε ω  Α ι ο μ η Β ε ϊ ·  τ ο ύ ς  8 '  ά ρ '  ΰ τ τ ε ρ θ ε  
Α η ι φ ο β ο ς  r e  μ ε ν ε π τ ύ λ ε μ ο ς  κ ρ α τ ε ρ ο ς  r e  Πολίτης 340 

σ ύ ν  τ  ά Χ Χ ο ι ς  ε τ ά ρ ο ι σ ι ν  ε ρ η τ ύ ε σ κ ο ν  ο ϊ σ τ ο ΐ ς  
η δ  ά ρ α  χ ε ρ μ α δ ί ο ι σ ν  π ε ρ ι κ τ υ π έ ο ν τ ο  Be φ ω τ ώ ν  
β α λ λ ο μ € ν α ι  κ ό ρ ν θ έ ς  r e  κ α ι  α σ π ί δ ε ς ,  α ϊ τ’ a X e y e i v o v  
α ί ζ η ώ ν  ρ ν ο ν τ ο  μ ύ ρ ο ν  κ α ι  ά μ ε ί Χ ι χ ο ν  α ϊ σ α ν .

Α μ φ ι  8 ’ ά ρ '  Ί 8 α ί η σ ι ν  ε ρ ι δ μ α ί ν ε σ κ ε  π ύ Χ η σ ι ν  345 
ν ι ο ς  ' Α χ ι Χ Χ η ο ς ·  π ο ν ε ο ν τ ο  Be ο ι π ε ρ ί  π ά ν τ ε ς  
Μν ρ μ ι δ ο ν ε ς  κ ρ α τ ε ρ ο ΐ ο  δ α η μ ο ν ε ς  ί ω χ μ ο ΐ ο '  
τ ο ύ ς  8 '  ά τ τ ο  τ ε ί χ ε ο ς  e l p y o v  ά π ε ι ρ ε σ ί ο ι ς  β ε Χ ε ε σ σ ι  
θ α ρ σ α Χ ε ω ς  ' Έ λ ε ν ύ ς  r e  κ α ι  ο β ρ ι μ ύ θ ν μ ο ς  ’A y -η ν ω ρ , 
Τ ρ ώ α ς  ε π ο τ ρ ύ ν ο ν τ ε ς  ά ν ά  μ ύ θ ο ν  ο ί  Be κ α ί  α υ τ ο ί  350 
π ρ ο φ ρ ο ν ε ω ς  μ ά ρ ν α ν τ ο  φ ί Χ η ς  ir e p i  τ ε ί χ ε σ ι  τ τ ά τ ρ η ς .

Ες r r e B io v  8 ε  τ τ ύ Χ η σ ι  κ α ί  ώ κ υ τ τ ό ρ ο υ ς  ε π ί  ν ή α ς  
ν ι σ σ ο μ ε ν η ς  Ό Β υ σ ε ν ς  τ ε  κ α ι  Εν ρ ύ π ν Χ ο ς  ι τ .ο ν ε ο ν τ ο  
ν ω Χ ε μ ε ω ς ·  τ ο ύ ς  8 '  η ν ς  ά φ ’ ε ρ κ ε ο ς  ν ψ η Χ ο ΐ ο  
Α ι ν ε ί α ς  Χ ά ε σ σ ι  μ ε χ α  φ ρ ο ν έ ω ν  ά π ε ρ υ κ ε .

Π ρ ο ς  δ ε  ρ ό ο ν  Χ ι μ ύ ε ν τ ο ς  ε χ ε ν  τ τ ό ν ο ν  a X y i v o e v r a  
Τ ε ν κ ρ ο ς  ε ν μ μ ε Χ ί η ς ·  ά Χ Χ η  8 ’ ε χ ε ν  ά λ Χ ο ς  ο ϊ ζ ύ ν . 355 

Κ α ί  τ ό τ  ά ρ '  ά μ φ '  ' Ο δ υ σ ή α  δ α ί φ ρ ο ν α  κ ύ δ ι μ ο ι  
ά ν δ ρ ε ς

κ ε ί ν ο ν  τ ε χ ν ή ε ν τ ι  ν ό ψ  τ τ ο τ ί  μ ώ Χ ο ν  ' Ά ρ η ο ς  
α σ π ί δ α ς  ε ν τ ύ ν α ν τ ο ,  β ά Χ ο ν  δ ' ε φ ύ π ε ρ θ ε  κ α ρ η ν ω ν  360 
θ ε ν τ ε ς  ε π '  ά Χ Χ η Χ η σ ι ·  μ ιτ }  8 '  ά τ τ α ν  η ρ μ ο σ ε ν  ά ρ μ η '  
φ α ί η ς  κ ε ν  μ e y ά p o ι o  κ α τ η ρ ε φ ε ς  ε μ μ ε ν α ι  ε ρ κ ο ς  
π υ κ ν ό ν ,  δ  τ’ ο ν τ  ά ν ε μ ο ι ο  δ ι έ ρ χ ε τ α ι  v y p o v  ά ε ν τ ο ς  
ρ ι π ή  ά π ε ι ρ ε σ ί η  ο ν τ  ε κ  Α ι ο ς  ά σ π ε τ ο ς  ό μ β ρ ο ς ’ 
το ΐ α ι  ά ρ  'A p y e i c o ν  π ε π ν κ α σ μ ε ν α ι  ά μ φ ί  β ο ε ί α ι ς  365 
κ α ρ τ ύ ν α ν τ ο  φ ά X a y y e ς ‘ ε χ ο ν  8 '  t v  α  Θ υ μ ό ν  ε ς  ά Χ κ η ν  
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Save some that mid the tents by wounded men 
Tarried, lest haply raiders on the ships 
Might fall, to help the Trojans, while these fought 
The foe from towers, while rose the flame of war.

Before the Scaean gate fought Capaneus’ son 
And godlike Diomedes. High above 
Deiphobus battle-staunch and strong Polites 
With many comrades, stoutly held them back 
With arrows and huge stones. Clanged evermore 
The smitten helms and shields that fenced strong 

men
From bitter doom and unrelenting fate,

Before the Gate Idaean Achilles’ son 
Set in array the fight: around him toiled 
His host of battle-cunning Myrmidons.
Helenus and Agenor gallant-souled,
Down-hailing darts, against them held the wall,
Aye cheering on their men. No spurring these 
Needed to fight hard for their country’s walls.

Odysseus and Eurypylus made assault 
Unresting on the gates that faced the plain 
And looked to the swift ships. From wall and 

tower
With huge stones brave Aeneas made defence.

In battle-stress by Simoi's Teucer toiled.
Each endured hardness at his several post.

Then round war-wise Odysseus men renowned,
By that great captain’s battle cunning ruled,
Locked shields together, raised them o’er their 

heads
Ranged side by side, that many were made one. 
Thou hadst said it was a great hall’s solid roof, 
Which no tempestuous wind-blast misty wet 
Can pierce, nor rain from heaven in torrents poured. 
So fenced about with shields firm stood the ranks 
Of Argives, one in heart for fight, and one
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είς €v άρη ραμένοι· καθύπερθε δε Ύρώιοι vies: 
βάΧΧον χερμαΒίοισι- τά δ' ώς στνφελής άπο 

πετρης
yaiav επί τραφερην εκυΧίνδετο· ητοΧΧά Be δουρα 
καί βεΧεα στονόεντα και άΧγινόεντες άκοντ€9 370
πηρ/νυντ iv σακεεσσι, τα  δ’ εν χθονί, ητοΧΧά 8' 

άπωθεν
μαψιδίως φορεοντο παραηναμφθεντα βεΧεμνοις1 
παντοθε βαΧΧομενων οΐ δε κτύπον οΰτι φεβοντο 
άσπετον, ούδ ’ νπόεικον, άτε ψεκάδων άίοντες 
δυΰπον άνω δ' ύπο τείχος όμως ϊσαν ουδέ τις 

αυτών 375
νοσφιν άφειστηκεΐ' συναρηράμενοι 8' εφέποντο, 
ώς νέφος ηερόεν, τό  ρά που περί χείματι μέσσω 
αίθερος εξ ύπάτοιο μακρον διέτεινε Κρονίων. 
πουΧύς δ’ άμφί φάλαγγι βρόμος, καναχη θ' inτο 

ποσσϊ
νισσομενων ετέτυκτο· κόνιν δ’ άπάτερθεν άηται 380 
δρννμενην μάΧα τντθον υπέρ δαπέδοιο φέρεσκον 
αίζηών μετοπισθε' περίαχε δ’ άκριτος αύδή, 
οΐον ύπο σμηνεσσι περιβρομέουσι μεΧισσαί’ 
άσθμα δ’ άνηιε πουΧύ χύδην, περίχευε δ’ άντμην 
Χαοΰ άποπνείοντος· άπειρεσιον δ’ άρα θυμω 385 
Άτρεΐδαι κεχάροντο περί σφίσι κυδιόωντες 
δερκόμενοι πόΧεμοιο δυσηχεος άτρομον ερκος· 
ώρμήναν δε πύΧησι θεηχενεος ΪΙριάμοιο 
άθρόοι εηχριμφθέντες υπ άμφιτόμοις πεΧεκεσσι 
ρηξαι τείχεα μακρά, πύΧας δ’ εις ούδας ερεισαι 390 
θαιρών εξερύσαντες· εχεν δ’ άρα μήτις ά<γαυη 
εΧπωρην αλλ’ ου σφιν επηρκεσαν ούτε βόειαι 
ούτε θοοί βουπΧή(γες, έπεί μένος Αίνείαο 
οβριμον άμφοτερης επαρηρότα χείρεσι Χάαν 
εμμεμαώς εφέηκε, δαμασσε δε τΧημονι πότμψ 395

1 Z i m m e r m a n n ,  f o r  ·κ*ρνγναμφθ4ντα βίλΐμνα o f  ν .
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In that array close-welded. From above 
The Trojans hailed great stones; as from a rock 
Rolled these to earth. Full many a spear and dart 
And galling javelin in the pierced shields stood; 
Some in the earth stood ; many glanced away 
With bent points falling baffled from the shields 
Battered on all sides. But that clangorous din 
None feared; none flinched ; as pattering drops ot 

rain
They heard it. Up to the rampart’s foot they 

marched :
None hung back ; shoulder to shoulder on they 

came
Like a long lurid cloud that o’er the sky 
Cronion trails in wild midwinter-tide.
On that battalion moved, with thunderous tread 
Of tramping feet: a little above the earth 
Rose up the dust; the breeze swept it aside 
Drifting away behind the men. There went 
A sound confused of voices with them, like 
The hum of bees that murmur round the hives,
And multitudinous panting, and the gasp 
Of men hard-breathing. Exceeding glad the sons 
Of Atreus, glorying in them, saw that wall 
Unwavering of doom-denouncing war.
In one dense mass against the city-gate 
They hurled themselves, with twibills strove to breach 
The long walls, from their hinges to upheave 
The gates, and dash to earth. The pulse of hope 
Beat strong in those proud hearts. But naught 

availed
Targes nor levers, when Aeneas’ might 
Swung in his hands a stone like a thunderbolt, 
Hurled it with uttermost strength, and dashed to 

death
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άνέρας, ούς κατεμ αρψ εν εν ά σ π ίσ ιν , εν τ ' εν ορεσσι 
φ ερβομ ενας υπό π ρώ ρα β ίη  κρημνοιο payevros  
αίγας·, νπ ο τρομ εονσι  δ’ ο σ α ι σ χ εδ όν  άμφινεμονταί' 
ώς Α α να οϊ θ ά μ β η σ α ν ' ο δ’ είσετι Χάας νπ ερθεν  
βάΧ Χ εν επ α σ συ τερο υς, ic\ovkovTo δε π ά γ χ υ  φ ά- 

Xayyες’ 400
ώς  δ*  ο τ  eV  ονρεσι πρώ ρας Ό Χ ύ μ π ιο ς  ούρανόθι 

Ζευς
άμ φ ϊ μ ιρ  κορυφ ή  σ υνα ρ η ρ ό τα ς  άΧΧυδις άΧΧον 
ρ ή ζη  νιτο β ρ ο ν τη σ ι  teal α ίθαΧ όεντι κεραννώ , 
ά μ φ ϊ δε μηΧα τρ ε μ ο νσ ι και άΧΧυδις αΧΧα φ ο

β ό ν τα ι ' 1
&>9 άρ' Α χ α ι ώ ν  vie9 νπ ε τρ εσ α ν , οννεκ άρ' α υ τώ ν  405 
Α ινεία ς σ υ νεχ ε υ ε  θοώ ς ερυμχι πτοΧ έμοιο  
ά σ π ίσ ιν  ά κ α μ ά τη σ ι TeTvyμόνον, ovvetc άρ' α ύ τώ  
κ άρτος άπ ειρόσιον  θεός ω σασεν" ουδό τ ις  α υ τώ ν  
εσθ ενό  οι κ α τά  δηριν ε να ντίο ν  ο σ σ ε  βαΧ όσθα ι, 
οννεκ ά  οί μ άρμ αιρε π ερί β ρ ια ρ ο ΐς  μεΧ όεσσι 410
τε ύ χ ε α  θ ε σ π ε σ ίη σ ιν  εειδόμενα σ τ ε ρ ο π η σ ιν  
είσττήκει δε οί ά η χ ι δέμας κεκαΧνμμόνος ορφνη  
δεινός 'Ά ρ η ς, κ α ι π ά ν τα  κ α τιθ ννεσ κ ε  βεΧ εμνα  
η μ όρον η  δέος α ίνον  επ' 'A p yeio ia i φ όροντα · 
μ ά ρ να το  δ' ώ ς ο π ό τ  α υ τό ς  'Ο Χ ύμ π ιος ούρανόθι

Ζ ευς 415
ά σχ α Χ ό ω ν  εδάϊζεν ύπ ε ρ β ια  φ νΧ α  Γιμ ά ντω ν  
σμερδαΧ εω ν, και y a la v  ά π ε ιρ εσ ίη ν  ε τ ίνα ξε  
Ύ ηθύν τ’ Ω κ ε α ν ό ν  τ ε  και ουρα νόν, άμ φ ϊ δε π ά ντη  
y v i εΧεΧίζετ "ΑτΧ α ντος υπ ' α κ α μ ά του  Α ιος ορμής' 
ώς άρ ’ υ π ' Α ίνείαο κ α τη ρείπ οντο  φ ά X a yyeς 420
A pyείω v  ά νά  δ ή ρ ιν  6 ya p  περί τε ίχ ο ς  ά π ά ντη  

ε σ σ ν τ ο  δ υ σ μ ενεεσ σ ι χοΧ ουμένος, εκ δ' άρα  χειρώ ν  
π α ν , δ τ ί  οί π α ρ έκ νρ σεν  επ ειγομ όνφ  π ο τ ϊ  μώΧον,

1 Zimmermann, for μηλονόμοι τ# καί &κκ' Ζ<τα κάρτα φ. of ν,
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All whom it caught beneath the shields, as when 
A mountain's precipice-edge breaks off and falls 
On pasturing goats, and all that graze thereby 
Tremble; so were those Danaans dazed with dread. 
Stone after stone he hurled on the reeling ranks,
As when amid the hills Olympian Zeus 
With thunderbolts and blazing lightnings rends 
From their foundations crags that rim a peak,
And this way, that way, sends them hurtling down; 
Then the flocks tremble, scattering in wild flight ;
So quailed the Achaeans, when Aeneas dashed 
To sudden fragments all that battle-wall 
Moulded of adamant shields, because a God 
Gave more than human strength. No man of them 
Could lift his eyes unto him in that fight,
Because the arms that lapped his sinewy limbs 
Flashed like the heaven-born lightnings. At his side 
Stood, all his form divine in darkness cloaked,
Ares the terrible, and winged the flight 
Of what bare down to the Argives doom or dread. 
He fought as when Olympian Zeus himself 
From heaven in wrath smote down the insolent bands 
Of giants grim, and shook the boundless earth,
And sea, and ocean, and the heavens, when reeled 
The knees of Atlas neath the rush of Zeus.
So crumbled down beneath Aeneas’ bolts 
The Argive squadrons. All along the wall 
Wroth with the foeman rushed he: from his hands 
Whatso he lighted on in onslaught-haste
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βάλλεν, επεϊ μάλα πολλά κακής άλκτήρια χάρμης 
κεΐτο μενεπτολέμων επί τείχεσι Δαρδανιώνων, 425
τοϊσί περ Α Ινείας μεγάλω περί κάρτεϊ θύων 
δυσμενέων άπερνκε πολυν στρατόν' άμφί δ* άρ

αύτφ
Τρώες καρτνναντο' κακή S' εχε πάντας όϊζνς 
άμφϊ πόλιν' πολλοί δέ κατέκταθεν ήμέν Αχαιών 
ηδ' άρα καί Τρώων μέηα δ’ ϊαχον αμφοτέρωθεν, 430 
Αινείας μεν Τρωσί φιλοπτολέμοισι κελενων 
μάρνασθ' άμφϊ πόληος εης άλόχων1 τε καί αυτών 
προφρονέως' νιος δε μενεπτολέμον Άχιλήος 
Άργείους e κέλευε παρά κλντά τείχεα Τροίης 
μίμνειν, άχρι πόλη α πνρί πρήσαντες ελωαι. 435 
τους δ’ άμφω στονόεσσα καί άσπετος άμπεχ άϋτη 
μαρναμένονς πρόπαν ημαρ άνά κλόνον ουδέ τις 

ηεν
άμπνευσις πόλέμοιο λϊλαιομένων άνά θυμόν 
των μεν έλεϊν πτολίεθρον υπ *Αρεϊ, τών δε 

σαώσαι.
Αίας δ’ αντ άπάτερθε θρασνφρονος Αινεία ο 440 

μαρνάμενος Τρώεσσι κακάς επί κήρας ϊαλλε 
σφησιν έκηβολίησιν, επεί ρά οι άλλοτε μέν που 
ίθν βέλος πεπότητο δι ηέρος, άλλοτε S' άντε 
άλγινόεντες άκοντες' επ' άλλω δ' άλλον επεφνεν 
οί δέ περιπτώσσοντες άμνμονος άνέρος αλκήν 445 
ές μόθον ουκέτ έμιμνον ελειπε δέ τείχεα λαός.

Καί τότε οί θεράπων πολύ φέρτατος εν δαί 
Α οκρών

'Αλκιμέδων ερίθνμος, εψ πίσννος βααϊληι 
κάρτεΐ τε σφετέρω καί θαρσαλέρ νεότητι 
έμμεμαώς πόλέμοιο θοοϊς επεβησατο ποσσί 450 
κλίμακας, οφρα κελενθον «βΊ πτόλιν άνδράσι θείη 
λευγαλεην αφετέρου δέ καρηατος εμμεναι άλκαρ

1 Zimmermann, for ίω ν  το cewv of v.
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Hurled he; for many a battle-staying bolt 
Lay on the walls of those staunch Dardan men.
With such Aeneas stormed in giant might,
With such drave back the thronging foes. All round 
The Trojans played the men. Sore travail and pain 
Had all folk round the city : many fell,
Argives and Trojans. Rang the battle-cries:
Aeneas cheered the war-fain Trojans on 
To fight for home, for wives, and their own souls 
With a good heart: war-staunch Achilles’ son 
Shouted: “  Flinch not, ye Argives, from the walls,
Till Troy be taken, and sink down in flames! ”
And round these twain an awful measureless roar 
Rang, daylong as they fought: no breathing-space 
Came from the war to them whose spirits burned,
These, to smite Ilium, those, to guard her safe.

But from Aeneas valiant-soul ed afar 
Fought Aias, speeding midst the men of Troy 
Winged death; for now his arrow straight through 

air
Flew, now his deadly dart, and smote them down 
One after one : yet others cowered away 
Before his peerless prowess, and abode 
The fight no more, but fenceless left the wall.

Then one, of all the Locrians mightiest,
Fierce-souled Alcimedon, trusting in his prince 
And his own might and valour of his youth,
All battle-eager on a ladder set
Swift feet, to pave for friends a death-strewn path
Into the town. Above his head he raised

i
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ασπίδα θεϊς καθνπερθεν άνήιε λυγρά κελενθα 
άτρομον ενθέμενος κραδίη νόον εν δ' άρα χειρί 
άλλοτε μεν δόρν ητάλλεν άμείλιχον, άλλοτε δ’ άντε 455 
εϊρττεν άνω' τον δ’ αΐψα διηερίη φερεν οίμος. 
καί νν κε δη Ύρώεσσιν αχός γένετ , el μη άρ αντφ 
ήδη νπερκύπτοντι και είσορόωντι 7τόληα 
ύστάτιον και πρώτον άφ' ερκεος ύψηλοΐο 
Αινείας έπόρουσεν, επεί ρά μιν ού λάθεν ορμή 460 
ούδ' άιτάτερθεν εόντα· βάλεν δε μιν ευρεί ττετρω 
κακ κεφαλής· μeyάλη δε βίη κρατερόφρονος άνδρός 
κλίμακά οι συνεαξεν' δ δ’ νψόθεν ήύτ οίστος 
εσσυτ από νενρής' δλοος δε οι εσττετο πότμος 
άμφελελιξαμένψ’ στονόεις δε οί ήερι θυμός 465
αιψα μίγη, ττρϊν γαιαν επί στυφελήν άφικεσθαν 
ήριττε δ' εν θωρηκι κατά χθονδς, οννεκ άρ αυτόν 
νόσφιν άπεπλάγχθη βριαρόν δόρυ και σάκος ευρύ 
και κρατερή τρνφάλεια· περιστονάχησε δε Αοκρών 
λαός, ο τ' εδρακον άνόρα κακή δεδμημενον άττρ 470 
δή yap οί λασιοιο καρήατος άλλνδις άλλη 
δικέφαλος πεπάλακτο- συνηλοίηντο δε -πάντα 
όστέα καί θοά γυια λνγρω πεπαλαγμένα λύθρψ.

Καί τότε δή ΤΙοίαντος ενς πάϊς άντιθεοιο, 
ώς ϊδεν Αινείαν περί τείχεα μαιμώωντα 475
θηρί βίην ατάλαντου, άφαρ ίτροεηκεν όϊστόν 
ιθύνων ες φώτα περικλυτόν' ούδ' άφάμαρτεν 
ανερος, αλλά οί οντι δι άσττίδος άκαμάτοιο 
ες χρόα καλόν ϊκανεν, άπετραπε yap Κ υθερεια 
καί σάκος, άλΧ άρα τυτθόν επέγραφε δέρμα βοείης. 480 
ούδ' άρα μαψιδίως χαμάδις πεσεν, αλλά Μ έδοντα 
μεσσηγνς σάκεός τε καί ιπποκόμον τρνφαλείης 
τυψεν ό δ' εκ πύpyoιo κατήριπεν, εντ' από πετρης 
άγριον αίγα βάλησιν άνήρ στονόεντι βελεμνψ*
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The screening shield ; up that dread path he went 
Hardening his heart from trembling, in his hand 
Now shook the threatening spear, now upward 

climbed :
Fast high in air he trod the perilous way.
Now on the Trojans had disaster come,
But, even as above the parapet 
His head rose, and for the first time and the last 
From her high rampart he looked down on Troy, 
Aeneas, who had marked, albeit afar,
That bold assault, rushed on him, dashed on his head 
So huge a stone that the hero’s mighty strength 
Shattered the ladder. Down from on high he rushed 
As arrow from the string: death followed him 
As whirling round he fell; with air was blent 
His lost life, ere he crashed to the stony ground. 
Strong spear, broad shield, in mid fall flew from his 

hands,
And from his head the helm: his corslet came 
Alone with him to earth. The Locvian men 
Groaned, seeing their champion quelled by evil doom ; 
For all his hair and all the stones around 
Were brain-bespattered: all his bones were crushed, 
And his once active limbs besprent with gore.

Then godlike Poeas’ war-triumphant son 
Marked where Aeneas stormed along the wall 
In lion-like strength, and straightway shot a shaft 
Aimed at that glorious hero, neither missed 
The man : yet not through his unyielding targe 
To the fair flesh it won, being turned aside 
By Cytherea and the shield, but grazed 
The buckler lightly: yet not all in vain 
Fell earthward, but between the targe and helm 
Smote Medon: from the tower he fell, as falls 
A wild goat from a crag, the hunter’s shaft 
Deep in its heart: so nerveless-flung he fell,
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ως ό πεσων τ ετά ν ν σ το ' Χιπεν Se μιν  ιερός αιων· 485 
A  Ivetas δ ’  ετάροιο χοΧ ω σάμ ενος β ά Χ ε πετρην, 
καί ρα  Φ ϊλοκτηταο κ ατεκ τα νεν εσθΧ όν εταΐρον  
Τ ο ξ α ίχ μ η ν  ΘΧάσσεν δε κάρη, σ νν εα ξε  δε π ά ν τα  
όσ τεα  σ υ ν  πήΧηκΐ" Χ νθη  δε ol ayXaov ητορ. 
τω  δ ’  επ ί μακρόν ά ν σ ε  π ά ϊς  ΐϊο ία ντος ayavov' 490 
“  Α ινεία ,  νυν εοΧπας ενϊ φ ρεσϊ σ ρ σ ιν  ά ρ ισ το ς  
εμμεναι εκ π νρ γοιο  πονεύμενος, ένθα γυναίκες  
δνσ μ ενεεσσ ι μ ά χ ο ντα ι άνάΧκιδες· εί δε τις εσσι, 
ερχεο τείχεος έκτος εν εντεσιν, οφρα δαείης 
Π οίαντος θρ α σ ύν  via και ε γ χ ε σ ι  και β εΧ εεσ σ ιν ."  495 

Λί1ς άρ εφ ψ  τον  δ ’  οντι θ ρ α σ ύ ς  π ά ϊς  'A y χ ίσ α ο  
καίπερ εεΧδόμένος προσεφ ώ νεεν, ουνεκ δρώρει 
δηρις δϊζυρη περί τείχ εα  μακρά καί ά σ τ υ  
νώΧεμεως· ον yap τ ι  κακόν π α νο ντο  μόθοιο* 

ουδέ σφ ιν  μάΧα δηρον νπ* 'Ά ρ ε ϊ  τειρομενοισιν  600
εσκε Χ ύ σις κ αμ άτοιο · π όνος  δ ’  άπ ρακ τος όρώρει.

Q U I N T U S  SMYRNAEUS
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And fled away from him the precious life.
Wroth for his friend, a stone Aeneas hurled,
And Philoctetes’ stalwart comrade slew,
Toxaeehmes; for he shattered his head and crushed 
Helmet and skull-bones; and his noble heart 
Was stilled. Loud shouted princely Poeas’ son:
“  Aeneas, thou, forsooth, dost deem thyself 
A mighty champion, fighting from a tower 
Whence craven women war with foes! Now if 
Thou be a man, come forth without the wall 
In battle-harness, and so learn to know 
In spear-craft and in bow-craft Poeas’ son ! ”

So cried he ; but Anchises’ valiant seed,
How fain soe’er, naught answered, for the stress 
Of desperate conflict round that wall and burg 
Ceaselessly raging : pause from fight was none : 
Yea, for long time no respite had there been 
For the w ar-weary from that endless toil.
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ΛΟΓΟΣ ΔΩΔΕΚΑΤΟΣ

Ά λ λ ’ ore δ ή μάΧα ποΧΧά κάμον περί τείχεα 
Ύροίης

αιχμηται Δαναοί, ποΧεμον δ’ ον yivero τεκμωρ, 
δη τότ άριστήων ayvpiv ποιήσατο Κ άλχα9 
εν ειδώς άνά θυμόν νττ εννεσίης 'Έ,κάτοιο 
πτήσια9 οιωνών ήδ’ αστέρας άλλα τε πάντα δ
σήμαθ\ οσ’ άνθρώποισι θεών ίότητι πεΧονται, 
καί σφιν άπειρομενοισιν έπος ποτί τοίον εειπε·
* μηκετι πάρ τείχεσσιν έφεζόμενοι πονεεσθε, 

άλλ’ άΧΧην τινά μήτιν ενϊ φρεσϊ μητιάασθε 
και δδλον, 09 Χαοΐσι καϊ ήμϊν εσσετ ονειαρ· 10
η yap eywye χθιζον εσεδρακον ενθάδε σήμα· 
ϊρηζ σεύε πεΧειαν επε^ομενη δ άρα κείνη 
χηραμον ες πετρης κατεδνσατο’ τη δ' 6 χοΧωθεις 
άργαΧέως μάΧα ποΧΧον εττϊ χρόνον άγχόθι μίμνε 
χηραμον' η δ’ άΧεεινεν' ο δ ενθεμενος χόΧον 

αίνον 15
θάμνω νπεκρνφθη· ή δ* εκθορεν άφραδίησιν 
εμμεναι εΧπομενη μιν άπόττροθεν ος δ’ επαερθεϊς 
δειΧαίη τρήρωνι φόνον στονόεντ εφεηκε' 
τφ ννν μήτι βίη πειρώμεθα Ύρωιον άστν 
ττερσεμεν, άλλ’ εϊ τον τι δοΧος και μήτις άννσση. 20 

'Ώ? άρ εφη- των δ’ οντις εφη φρεσϊ τεκμήρα- 
σθαι

άΧκαρ οϊζνροϊο μόθον δίζοντο δε μηχος 
4δδ



BOOK XII
Hon? the Wooden H orse was fashioned, and brought into 

Troy by her people.

W hen round the walls of Troy the Danaan host 
Had borne much travail, and yet the end was not, 
By Calchas then assembled were the chiefs;
For his heart was instructed by the hests 
Of Phoebus, by the flights of birds, the stars,
And all the signs that speak to men the will 
Of Heaven; so he to that assembly cried:
“ No longer toil in leaguer of yon walls ;
Some other counsel let your hearts devise,
Some stratagem to help the host and us.
For here but yesterday I saw a sign :
A falcon chased a dove, and she, hard pressed, 
Entered a cleft of the rock; and chafing lie 
Tarried long time hard by that rift, but she 
Abode in covert. Nursing still his wrath,
He hid him in a bush. Forth darted she, 
in folly deeming him afar : he swooped,
And to the hapless dove dealt wretched death. 
Therefore by force essay we not to smite 
Troy, but let cunning stratagem avail.”

He spake ; but no man’s wit might find a way 
To escape their grievous travail, as they sought
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evpepevar μοννος Be σαοφροσννησι νόησεν 
νιος Ααέρταο και άντίον εκφατο μύθον 
“ ω φίΧ', εητουρανίοισι τετιμενε ττάγχυ θεοισιν, 25 
ei ereov ητίητρωται ivnrroXepoiatv Άχαιοϊς 
εκητέρσαι ΐΐριάμοιο ΒοΧοφροσννραι ττοΧηα,
Ϊ7Γ7τον τεκτήναντες apiaries ες Χόχον ανΒρες 
βησόμεθ' άσητασίως' Χαοϊ δ’ anro νάσφι νεεσθαι 
ες Τ ενεΒον συν νηυσίν, ενιττρησαι δ’ άρα ττάντες 30 
ας κΧισίας, ΐνα Τρώες anr’ άστεος άθρήσανres 
€9 ττεΒίον ητροχεωνται άταρβεες' άΧΧά τις άνηρ 
θαρσαΧεος, τον y  ον n s  εττίσταται εν Τ ρώεσσι, 
μιμνετω εκτοθεν inrnrov άρηϊον ενθε μένος κηρ, 
οστις νττοκρίναπο βνην vnreponrXov Αχαιών 35
ρεξαι vnrep νόατοιο ΧιΧαιο μενών μβγ’1 άΧύξαι, 
ΐττητω νητοηττήζας evepyel· * τον δ’ εκάμοντο 
Παλλάδί χωομενρ Τρώων vnrep αίχμητάων’ 
καΧ τα μεν ως inn Βηρον άνειρομενοιαι ητιφαύσκ€ΐν, 
είσόκε οι ητεητίθωνται αταρτηροί nrep εόντες, 40
69 δε ητοΧιν μιν αηωσι θοώς εΧεεινον εόντα, 
οφρ' η μιν aXeyetvbv ες "Apea σήμα ητεΧηται, 
τοϊς μεν αρ αίθαΧόεντα θοώ9 άνά, nrvpaov άειρας, 
τον9 δ’ αρ εττοτρννας εκβήμεναι ενρεος inrnrov, 
ότπτότε Ύρώιοι vies άκηΒεες νητνώωσιν.” 45

"Ω ς  φάτο' τον  δ*  αρα ητάντες inrpveov εξοχα S’ 
άΧΧων

Κ ά λ χ α ς  μιν θα νμ α ζεν , οητως ύητεθηκατ Ά χ α ιο ϊς  
μ η τιν  και ΒόΧον ε’ σ ^ λ ό ν ,  δ ς  Ά pyeioiaiv epieXXe 
νίκης εμμεναι αΧκαρ, ά τα ρ  p eya  Ύ ρώεσι ητήμα' 
τούνεκ ά ρ ισ τη εσ σιν  εύηττοΧεμοισι μετηύΒα· 60
“  μηκετι νυν ΒόΧον άΧΧον ivl φ ρεσϊ μ η τιά α σ θε, 
ω φίΧοι, α λ λ ά  ττιθεσθαΛ ενηττοΧεμω Ό Β ν σ η ν

1 Zimmermann, for μίν of Koechly.
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To find a remedy, till Laertes’ son 
Discerned it of his wisdom, and he spake:
“  Friend, in high honour held of the Heavenly 

Ones,
If doomed it be indeed that Priam's burg 
By guile must fall before the war-worn Greeks,
A great Horse let us fashion, in the which 
Our mightiest shall take ambush. Let the host 
Burn all their tents, and sail from hence away 
To Tenedos ; so the Trojans, from their towers 
Gazing, shall stream forth fearless to the plain.
Let some brave man, unknown of any in Troy,
With a stout heart abide without the Horse, 
Crouching beneath its shadow, who shall say :
‘ Achaea’s lords of might, exceeding fain 
Safe to win home, made this their offering 
For safe return, an image to appease 
The wrath of Pallas for her image stolen 1 
From Troy.’ And to this story shall he stand,
How long soe’er they question him, until,
Though never so relentless, they believe,
And drag it, their own doom, within the town.
Then shall war’s signal unto us be given—
To them at sea, by sudden flash of torch,
To the ambush, by the cry, f Come forth the 

Horse ! ’
When unsuspecting sleep the sons of Troy.”

He spake, and all men praised him : most of all 
Extolled him Calchas, that such marvellous guile 
He put into the Achaeans’ hearts, to be 
For them assurance of triumph, but for Troy 
Ruin ; and to those battle-lords he cried: 
u Let your hearts seek none other stratagem,
Friends; to war-strong Odysseus’ rede give ear.

1 Some freedom, based on V ergil, has here been taken with 
the te x t ,  to  m ake the plan read intelligibly.

491



QUINTUS SMYRNAEUS

ουδέ ol εσσετ άττρηκτον εύφρονεοντι νόημα· 
η δη yap Ααναοϊσι θεοί τεΧεονσιν εέΧδωρ, 
σήματα δ’ ούκ άτεΧεστ αναφαίνεται άΧΧοθεν αλλα* 55 
Ζηνός μεν yap νττερθε peya κτνττεουσι Si αϊθρης 
βρονταϊ όμως στεροττησι· τταραΐσσονσι 8ε Χάους 
δεξιοί όρνιθες ταναη όττί κεκΧ^οντες. 
ά Χ Χ aye μηκετι ττοΧΧον όττί χρόνον άμφϊ ττόΧηα 
μίμνωμεν Ύρωσίν yap evenτνευσεν p e y *  a v a y ^  60
θάρσος, ο ίrep 7τρός 'Άρηα καί ουτιδανόν ττερ 

eyeipei·
κάρτιστοι 8ε τότ άνδρες επί μόθον, οτητότε θυμόν 
παρθεμενοι στονόεντος άφειδησωσιν όΧεθρον 
ώς νυν Ύρώιοι υΐες άταρβεες άμφιμάχονται 
άστν 7τερί σφέτερον pkya δε σφισι μαίνεται 

ητορβ 65
'Ώς φάμενον προσεειπεν ΆχιΧΧεος οβριμος υιός'

“ ω ΚάΧχαν, δήϊοισι καταντίον άΧκιμοι ανδρες 
μάρνανταί' τοί θ ’  εντός αΧευάμενοι αϊτό πύργων 
ουτιδανοί πς>νεονται, όσων φρένα δει μα χαΧεπτει· 
τώ νυν μήτε δόΧον φράζω μέθα, μήτε τι ρηχός 70 
άλλο· 7τόνω yap εοικεν άριστεας εμμεναι άνδρας 
καί δορί' θαρσαΧεοι yap άμείνονες εν Sat φώτες”

ΛΩ,ς φάμενον προσεειπε μένος Ααερτιάδαο·
“ ω τεκος όβριμόθνμον άταρβεος Αίακίδαο, 
ταντα μεν, ώς επεοικεν άμυμονι φωτι καί εσθΧω, 75 
θαρσαΧεως μάΧα ττάντα διίκεο χερσί ττεττοιθώς· 
άλλ’ ου τ’ άκαμάτοιο τεου πατρός άτρομος άΧκη 
εσθενεν οΧβιον άστν διαπραθεειν ΐΐριάμοιο 
ούθ' ημείς μάΧα ττοΧΧά πονεύμενοί' άλλ’ άτ/ε 

θάσσον
Υίαλχαντος βονΧησι θοάς επί νηας ίόντες 80
'ίππον τεκταίνωμεν ύτταί πάΧάμησιν Έ7τειου, 
ός ρά τε ποΧΧόν άριατος εν ’Apyeioiai τετνκται 
εΐνεκα τεκτοσύνης· δεδαεν δε μιν epyov Άθηνηβ  
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His wise thought shall not miss accomplishment. 
Yea, our desire even now the Gods fulfil.
H ark! for new tokens come from the Unseen !
Lo, there on high crash through the firmament 
Zeus’ thunder and lightning ! See, where birds to 

right
Dart past, and scream with long-resounding cry !
Go to, no more in endless leaguer of Troy 
Linger we. Hard necessity fills the foe 
With desperate courage that makes cowards brave ; 
For then are men most dangerous, when they stake 
Their lives in utter recklessness of death,
As battle now the aweless sons of Troy 
All round their burg, mad with the lust of fight.” 

But cried Achilles’ battle-eager son :
“ Calchas, brave men meet face to face their foes! 
Who skulk behind their Avails, and fight from towers, 
Are nidderings, hearts palsied with base fear.
Hence with all thought of wile and stratagem 1 
The great war-travail of the spear beseems 
True heroes. Best in battle are the brave.”

But answer made to him Laertes’ seed:
“  Bold-hearted child of aweless Aeacus’ son,
This as beseems a hero princely and brave, 
Dauntlessly trusting in thy strength, thou say’st.
Yet thine invincible sire’s unquailing might 
Availed not to smite Priam’s wealthy burg,
Nor we, for all our travail. Nay, with speed,
As counselleth Calchas, go we to the ships,
And fashion we the Horse by Epeius’ hands,
Who in the woodwright's craft is ehiefest far 
O f Argives, for Athena taught his lore.”
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'Ώ ?  φάτο' τω δ’ άρα πάντες άριστήες πεπίθοντο 
νόσφι Ν εοπτόΧεμοιο Βαίφρονος' ουδέ μεν εσθΧόν 85 
πείθε Φ ιΧοκτήταο νόον κρατερά φρονεοντος· 
ύσμίνης yap ετ εσκον όϊζυρής άκόρητοι. 
ωρμαινον Be μάχεσθαι άνά κΧονον' άμφϊ Be λαόν? 
σφωιτερους εκεΧευον άπειρεσιον nrepl τείχος 
πάντα φέρειν, οσα Βήριν ενί πτοΧεμοισιν όφέΧΧει, 90 
εΧπομενοι πτοΧίεθρον εϋκτιτον εζαΧαπάξαΐ' 
αμφω yap βουΧήσι θεών ες Βήριν Ίκοντο. 
και νύ κεν αίψα τέΧεσσαν, οσα σφίσιν ήθεΧε 

θυμός,
ει μή Ζευς νεμεσησεν απ' αϊθερος, άμφϊ Be yalav 
' Apyeuov εΧεΧιξεν ίπναι ποσί, συν Β' ετίναξεν 95 
ήερα πάσαν νπερθε, βάΧεν δ’ άκάμαντα κεραυνόν 
ηρώων προπάροιθεν ύπεσμapάyησε δε πάσα 
Ααρδανίη· των Β' αίψα μετετράπετ ήύ νόημα 
ες φόβον' εκ Β' εΧάθοντο βίης καί κάρτεος εσθΑον, 
καί ρα κΧντω Κ,άΧχαντι και ουκ εθεΧοντε πί-

θοντο' 100
ες Β' άρα νήας ϊκοντο συν 'Apyeioiai καί άΧΧοις 
μάντιν ayασσάμενοι, τον άρ εκ Αιός εμμεν 

εφαντο,
εκ Αιός ή Φοίβοιο' πίθοντο Βε οί μάΧα πάντα.

Ή μος Β' aiyXpevTa περιστρεφετ ουρανόν άστρα 
πάντοθε μαρμαίροντα, πόνον Β' επιΧήθεται άνήρ, 1Q5 
Βη τότ Άθηναίη μακάρων εδος αΐπυ Χιπονσα 
ήΧυθε παρθενική άπαΑό^ροϊ πάντ είκυία 
ες νήας καί Χαόν άρηιφιΧου Β' άρ' Έπειον 
εστη υηrep κεφαΧης εν όνείραϊ, καί μιν avooyei 
τενξαι Βονριον Ίππον' εφη Βε οί eyKoveovTt 110
αυτή avyKapIetv, αυτή Β’ άφαρ άγχόθι βήναι 
epyov ες ότρύνουσα. θεής Β' ο ye μύθον άκονσας 
κayχaXόωv άνά θυμόν άκηδεος εκθορεν ύπνον' 
eyva 85 αθάνατον θεόν άμβροτον ουδέ οί ήτορ 
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Then all their mightiest men gave ear to him 
Save twain, fierce-hearted Neoptolemus 
And Philoctetes mighty-souled ; for these 
Still were insatiate for the bitter fray,
Still longed for turmoil of the fight. They bade 
Their own folk bear against that giant wall 
What things soe’er for war’s assaults avail,
In hope to lay that stately fortress low,
Seeing Heaven’s decrees had brought them both 

to war.
Yea, they had haply accomplished all their will,
But from the sky Zeus showed his wrath; he shook 
The earth beneath their feet, and all the air 
Shuddered, as down before those heroes twain 
He hurled his thunderbolt: wide echoes crashed 
Through all Dardania. Unto fear straightway 
Turned were their bold hearts: they forgat their 

might,
And Calchas’ counsels grudgingly obeyed.
So with the Argives came they to the ships 
In reverence for the seer who spake from Zeus 
Or Phoebus, and they obeyed him utterly.

What time round splendour-kindled heavens the 
stars

From east to west far-flashing wheel, and when 
Man doth forget his toil, in that still hour 
Athena left the high mansions of the Blest,
Clothed her in shape of a maiden tender-fleshed,
And came to ships and host. Over the head 
Of brave Epeius stood she in his dream,
And bade him build a Horse of tree : herself 
Would labour in his labour, and herself 
Stand by his side, to the work enkindling him. 
Hearing the Goddess’ word, with a glad laugh 
Leapt he from careless sleep: right well he knew 
The Immortal One celestial. Now his heart
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άλλο παρέξ ώρμαινε, νόον δ' έχεν αίέν επ' ερ-γω 
Θεσπεσίψ· πινντη δε ττερϊ φρένας ηιε τέχνη.

Ή ώ ? δ’ όππόθ' ϊκανεν άπωσαμένη κνέφας ήν 
εις έρεβος, χαροπη δε δι ηέρος ηιεν αϊγλη, 
δη τότε θεΐον όνειρον εν Άργείοισιν Έπειός, 
ώς ϊδεν, ώς ηκουσεν, εελδομένοισιν εειπεν' 
οι δέ οι είσαίοντες άπειρέσιον κεχάροντο- 
καϊ τότ άρ Άτρέος νϊες ες άγκεα τηλεθάοντα 
'Ίδης ύψικόμοιο θοονς προέηκαν ίκέσθαι 
άνέρας· οι δ' ελάτησιν επιβρίσαντες άν ύλην, 
τάμνον δένδρεα μακρά' περικτνπέοντο δε βησσαι 
θεινομένων° δολιχαϊ δέ κατ' ονρεα μακρά κολώναι 
δενοντ εκ ξυλόχοιο· vanτη δ’ άνεφαίνετο ττάσα 
θήρεσιν ούκέτι τάσσον επήρατος, ώς το ίτάροιθε° 
πρεμνα δ’ άηταναίνοντο βίην ητοθεοντ ανόμοιο, 
και τά μεν άρ ητελέκεσσι διατμη^οντες Αχαιοί 
έσσυμένως φορέεσκον inτ ηόνας Ελλησπόντου 
εξ ορεος λασιοιο· μάσησε δέ θυμός επ' εργψ 
αίζηών τε καϊ ήμιόνων' 7τονέοντο δε λαοί 
άσητετον1 άλλοθεν άλλος ύποδρήσσοντες Έ ττειψ· 
οι μεν yap τέμνεσκον ύητ όκριόεντι σιδηρω 
δονρατα και σανίδας Βιεμέτρεον οι δ' άρ' απ' 

οξους
λείαινον πελέκεσσιν ετ άπρίστων από φιτρών, 
άλλος δ' άλλο τι ρόζε πονενμενος· αυτάρ Έπειός 
ϊππου δουρατέοιο πόδας κάμεν, αύτάρ έπειτα 
νηδύα, τη Β' εφύπερθε συνήρμοσε νώτα καϊ ίξύν 
εξόπιθεν, Βειρην δέ πάρος, καθύπερθε δέ χαίτην 
αύχένος νψηλοϊο καθήρμοσεν, ώς ετεόν περ 
κινυμένην, λάσιον Βέ κάρη καϊ εντριχον ούρήν, 
ονατά τ οφθαλμούς τε διειδεας άλλα τε πάντα, 
οϊς επικίνυται ϊππος' άέξετο δ* ιερόν 0pyov 
ώς ετεόν ζώοντος, επεϊ θεός άνερι τέχνην .

1 Supplied by Zimmermann.
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Could hold no thought beside ; his mind was fixed 
Upon the wondrous work, and through his soul 
Marched marshalled each device of craftsmanship. 

When rose the dawn, and thrust back kindly 
night

To Erebus, and through the firmament streamed 
Glad glory, then Epeius told his dream 
To eager Argives—all he saw and heard ;
And hearkening joyed they with exceeding joy. 
Straightway to tall-tressed Ida’s leafy glades 
The sons of Atreus sent swift messengers.
These laid the axe unto the forest-pines,
And hewed the great trees: to their smiting rang 
The echoing glens. On those far-stretching hills 
All bare of undergrowth the high peaks rose :
Open their glades were, not, as in time past, 
Haunted of beasts : there dry the tree-trunks rose 
Wooing the winds. Even these the Achaeans hewed 
With axes, and in haste they bare them down 
From those shagged mountain heights to Hellespont’s 

shores.
Strained with a strenuous spirit at the work 
Young men and mules ; and all the people toiled 
Each at his task obeying Epeius’s best.
For with the keen steel some were hewing beams, 
Some measuring planks, and some with axes lopped 
Branches away from trunks as yet unsawn :
Each wrought his several work. Epeius first 
Fashioned the feet of that great Horse of Wood : 
The belly next he shaped, and over this 
Moulded the back and the great loins behind,
The throat in front, and ridged the towering neck 
With waving mane : the crested head he wrought, 
The streaming tail, the ears, the lucent eyes—
All that of lifelike horses have. So grew 
Like a live thing that more than human work,
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δώκ ερατήν τετεΧεστο 8* ενϊ τρισϊν ήμασι πάντα 
Παλλάδο? εννεσίγσΐ' 7τοΧυς δ’ επεγηθεε Χαός 
Αργείων θαύμαζε δ’ όπως επί δούρατι θνμός 

καϊ τάχος έκπεπύνητο ποδών, χρεμέθοντί τ’ 
εωκει. ΙδΟ

καϊ τότε δΐος Έπειός νπερ μεγακητεος ίππον 
εύχετ επ’ άκαμάτφ Τριτωνίδι χεΐρας όρεξας'
” κΧνθι, θεά μεγάθυμε, σάου 8' εμέ καϊ τεόν 

ίππον”
ΛΩς φάτο- τον δ’ έσάκουσε θεά ποΧύμητις 

Άθηνη,
καί ρά οί epjov ετενζεν επιχθονίοισιν αμητόν 155 
πάσιν, οσοι μιν ϊδοντο καϊ οΐ μετόπισθε πνθοντο.

ΆΧΧ' οτε δη Δαναοί μεν ε<γήθεον epjov Έπειον 
δερκόμενοι, Τρώες δε πεφυζότες ενδοθι πνρηων 
μίμνον άΧενάμενοι θάνατον και άνηΧεα κήρα, 
δη τότ επ' !Ωκεανοίο ροάς καϊ Ύηθνος άντρα 160 
Ζηνός νπερθνμοιο θεών άπάτερθε μοΧόντος 
εμπεσεν άθανάτοισιν ερις· δίχα δε σφισι θυμός 
επΧετ όρινομενών' άνεμων δ’ επιβάντες άέΧΧαις 
ούρανόθεν φορεοντο ποτϊ χθόνα· rot σι δ’ νπ αιθήρ 
εβραχεν' οί δε μοΧόντες επί Ξάνθοιο ρέεθρα 165 
άΧΧήΧων ίσταντο καταντίον, οί μεν Αχαιών 
οί δ’ άρ νπερ Τρώων' ποΧεμου δ’ ερος εμπεσε 

θυμψ*
τοϊσι δ* όμως άηεροντο καϊ οί Χάχον εύρεα πόντον· 
καί ρ οί μεν δοΧόεντα κοτεσσάμενοι μενεαινον 
'ίππον άμαΧδΰναι συν νηεσιν, οί δ’ ερατεινήν 170
’Τ Χίον' Α ίσα  δ’ ερυκε ποΧντροπος, ες δε κνδοιμόν 
τρέψε νόον μακάρεσσιν' 'Άρης δ' έζηρχε μόθοιο, 
άΧτο δ' Άθηναίης κατεναντίον ώς δε καϊ άΧΧοι 
σνμπεσον άΧΧηΧοισΐ' περί σφισι δ άμβροτα 

τεύχη 
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For a God gave to a man that wondrous craft.
And in three days, by Pallas’s decree,
Finished was all. Rejoiced thereat the host 
Of Argos, marvelling how the wood expressed 
Mettle, and speed of foot—yea, seemed to neigh. 
Godlike Epeius then uplifted hands 
To Pallas, and for that huge Horse he prayed :
“  Hear, great-souled Goddess : bless thine Horse and 

me! ”
He spake : Athena rich in counsel heard,

And made his work a marvel to all men 
Which saw, or heard its fame in days to be.

But while the Danaans o’er Epeius’ work 
Joyed, and their routed foes within the walls 
Tarried, and shrank from death and pitiless doom, 
Then, when imperious Zeus far from the Gods 
Had gone to Ocean’s streams and Tethys’ caves, 
Strife rose between the Immortals: heart with 

heart
Was set at variance. Riding on the blasts 
Of winds, from heaven to earth they swooped: the 

air
Crashed round them. Lighting down by Xanthus’ 

stream
Arrayed they stood against each other, these 
For the Aehaeans, for the Trojans those;
And all their souls were thrilled with lust of war : 
There gathered too the Lords of the wide Sea.
These in their wrath were eager to destroy 
The Horse of Guile and all the ships, and those 
Fair Ilium. But all-contriving Fate 
Held them therefrom, and turned their hearts to 

strife
Against each other. Ares to the fray 
Rose first, and on Athena rushed. Thereat 
Fell each on other: clashed around their limbs
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χρύσεα κινυμενοισι μεγ ΐαχεν' άμφϊ Be πόντος 
ευρύς €7τ€σμαράγησ€· κεΧαινη δ’ ετρεμε yala 
αθανάτων υιτο ποσσί' μακρόν δ’ άμα πάντες 

άυσαν.
σμερδαΧεη δ* ενοπη μεχρις ουρανόν εύρύν ικανέ, 
μεχρις επ' ΆϊΒονηος νπερθυμοιο βερεθρον 
Ύιτηνες δ’ υπενερθε μίγ' ετρεσαν άμφϊ Βε μάκρη 
’'ίδτ? επεστενε πάσα και ήχήεντα ρέεθρα 
άενάων ποταμών, ΒοΧιχαί δ’ άμα τοϊσι χαράΒραί 
νήες τ' Αρχείων Τίριάμοιό τε κύδιμον άστυ, 
άλλ’ ονκ άνθρώποισι πεΧεν δέος· ούΒ' ενόησαν 
αυτών εννεσίησι θεών εριν οί δε κοΧώνας 
χερσϊν άπορρηξαντες απ' οΰρεος ΊΒαίοιο 
βάΧΧον επ' άΧΧηΧους· αί Βε ψαμάθοισιν όμοιαt 
ρεΐα ΒιεσκίΒναντο θεών άμφ' άσχετα yvla 
ρηγνυμεναι Βιά τντθά. Αιός Β' επί πείρασι γαίης 
ού Χάθον ηύ νόημα· Χιπών δ’ άφαρ Ώ κεανοΐο 
χεύμΛτ ες ουρανόν ευρυν άνηιε' τον Βε φερεσκον 
Ευρος καί Έορεης, Ζέφυρος Β' επί τοϊσι Νότος τε, 
τούς υπό θεσπεσιον ζυγόν αίόΧος ηγαγεν Ίρις 
άρματος αίεν εόντος, ο οι κάμεν άμβροτος Αιών 
χερσϊν νπ' άκαμάτησιν άτειρεος εξ άδάμαντος. 
ϊκετο δ’ ΟύΧυμποιο ρίον μεγα· συν δ’ ετίναξεν 
ηερα πάσαν νπερθε χοΧού μένος' άΧΧοθε Β' αΧΧαι 
βρονταϊ όμως στεροπησι pky εκτυπον' εκ Βε 

κεραυνοί
ταρφεες εξεχεοντο ποτί χθόνα’ καίετο δ* άηρ 
άσπετον άθανάτοισι Β' υπό φρενας εμπεσε Βεϊμα· 
πάντων Β' ετρεμε γυϊα καί άθανατων περ εόντων. 
τών Βε περιΒΒείσασα κΧυτη ®εμις εύτε νόημα 
άΧτο Βιά νεφέων τάχα Βε σφεας εισαφίκανεν 
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The golden arms celestial as they charged.
Round them the wide sea thundered, the dark earth 
Quaked ’neath immortal feet. Rang from them all 
Far-pealing battle-shouts; that awful cry 
Rolled up to the broad-arching heaven, and down 
Even to Hades’ fathomless abyss :
Trembled the Titans there in depths of gloom.
Ida’s long ridges sighed, sobbed clamorous streams 
Of ever-flowing rivers, groaned ravines 
Far-furrowed, Argive ships, and Priam’s towers.
Yet men feared not, for naught they knew of all 
That strife, by Heaven’s decree. Then her high 

peaks
The Gods’ hands wrenched from Ida’s crest, and 

hurled
Against each other : but like crumbling sands 
Shivered they fell round those invincible limbs, 
Shattered to small dust. But the mind of Zeus,
At the utmost verge of earth, was ware of all: 
Straight left he Ocean’s stream, and to wide heaven 
Ascended, charioted upon the winds,
The East, the North, the West-wind, and the South: 
For Iris rainbow-plumed led “’neath the yoke 
Of his eternal car that stormy team,
The car which Time the immortal framed for him 
Of adamant with never-wearying hands.
So came he to Olympus’ giant ridge.
His wrath shook all the firmament, as crashed 
From east to west his thunders ; lightnings gleamed, 
As thick and fast his thunderbolts poured to earth, 
And flamed the limitless welkin. Terror fell 
Upon the hearts of those Immortals : quaked 
The limbs of all—ay, deathless though they were! 
Then Themis, trembling for them,, swift as thought 
Leapt down through clouds, and came with speed to 

them—



QUINTUS SMYRNAEUS

οϊη yap στονόεντος άττόητροθι μιμνε μόθοιο' 
τοΐον δ’ εκφατο μύθον ερυκανόωσα μάχεσθαΐ’ 205 
“ Ισχεσθ' Ιωχμοΐο δυσηχεος’ ου yap εοικε 
Ζηνος χωομενοιο μινυνθαδίων ενεκ άνδρον 
μάρνασθ’ αίεν £ όντας, εττεϊ τάχα ητάντες αίσιοι 
εσσεσθ'· % yap νττερθεν £ή> υμεας ου pea -πάντα 
εις εν άναρρηξας ούθ' υιών ούτε Ovyarpcov 210
φείσεται, άΧΧ' άρα ητάντας όμως εφύττερθβ 

καΧυψει
yaip άττειρεσίτμ ουδ' εσσεται νμμιν άΧυξις 
ες φάος' άργαλεο? δε ττερϊ ζόφος αίεν ορύξει.'*

'\Ω<? φάτο* τοϊ δ' εττίθοντο Αιος τρομεοντες 
ομοκΧην,

ΰσράνης δ' ϊσχοντο, χοΧον δ' anτο νοσφι βάΧοντο 215 
upyaXeov, φιΧότητα ο όμηθεα ττοιήσαντο· 
καί ρ οι μεν νίσσοντο ττρός ούρανον, οΐ δ' άΧός 

εϊσω,
οι δ’ άνά yalav εμιμνον. εντττοΧεμοισι δ Άχαιοϊς 
υιός Ααερταο ττύκα φρονεων φάτο μύθον·
“ ώ κΧυτοι 'Apyeiav σημάνταρες όβριμοθυμοι, 220 
νυν μοι εεΧδομενω τεκμήρατε, οϊτινες εστε 
εκnτάyXως κρατεροι και άμύμονες" rj yap ίκάνει 
epyov avayKai^· άΧΧά μνησώμεθ' ’Άρηος, 
ε’ς- δ* Ίττττον βαίνω μεν εύξοον, οφρα κε τεκμωρ 
εΰρωμεν ητοΧεμοιο δυσηχεος' ως yap άμεινον 225 
εσσεται, ήν κε δόλω και μηδεσιν apyaXeoiaiv 
άστυ pey' έκττερσωμεν, ου εϊνεκα δεύρο μοΧόντες 
7τάσχομεν άXyεa ητοΧΧα φίΧης anτό τηΧόθι yai-ης. 
άΧΧ' aye δη, μένος ήϋ και αλκιμον εν φρεσϊ θεντες 

* * * * * *  
καί γαρ τις κατά δηριν άνιηρη υττ avayKp 230
θαρσησας άνά θυμόν άριείνονα φώτα κατεκτα 
χειρότερος ηεηαώς- μάΧα yap peya Θυμόν άεξει 
Θάρσος, δ ττερ τε μάΧιστα ττεΧει κΧεος άνθρώττοΐσιν.
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For in the strife she only had no part—
And stood between the fighters, and she cried:
“  Forbear the conflict! O, when Zeus is wroth,
It ill beseems that everlasting Gods
Should fight for men’s sake, creatures of a day :
Else shall ye be all suddenly destroyed;
For Zeus will tear up all the hills, and hurl 
Upon you: sons nor daughters will he spare,
But bury ’neath one ruin of shattered earth 
All. No escape shall ye find thence to light,
In horror of darkness prisoned evermore.”

Dreading Zeus’ menace gave they heed to her, 
From strife refrained, and cast away their wrath, 
And were made one in peace and amity.
Some heavenward soared, some plunged into the 

sea,
On earth stayed some. Amid the Achaean host 
Spake in his subtlety Laertes’ son :
“ O valorous-hearted lords of the Argive host,
Now prove in time of need what men ye be,
How passing-strong, how flawless-brave ! The hour 
Is this for desperate emprise : now, with hearts 
Heroic, enter ye yon carven horse,
So to attain the goal of this stern war.
For better it is by stratagem and craft 
Now to destroy this city, for whose sake 
Hither we came, and still are suffering 
Many afflictions far from our own land.
Come then, and let your hearts be stout and strong 
For he who in stress of fight hath turned to bay 
And snatched a desperate courage from despair,
Oft, though the weaker, slays a mightier foe.
For courage, which is all men’s glory, makes 
The heart great. Come then, set the ambush, ye
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άλλ* ay , άριστήες μεν ενν Χόχον έντύνισθε· 
οl δ’ άΧΧοι Tei>έ8οιο προς ιερόν άστν μοΧόντες 235
μιμνέμεν, εΐσόκεν άμμε ποτι πτοΧιν ειρνσσωσι 
δήϊοι εΧπόμενοι Ύριτωνίδι άωρον άηεσθαι, 
αίζηών δε τις εσθχός, ον ον σάφα Τρώες ϊσασι, 
μιμνέτω ayχ ιπποιο σιδηρεον ένθέ μένος κηρ" 
καί οί πάντα μέΧοιτο μάΧ έμπεδον, όπποσ

iyaiye 240
7τροσθ' εφάμην και μη τι περί φρεσίν άΧΧο 

νόηση,
οφρα μη άμφαδά Τρωσ'ιν Αχαιών epya πεΧηται 

Ώ ς  φάτο· τον 8ε Χίνων άπαμείβετο κνδιμος 
άνηρ

αΧΧων δειδιότων μάλα yap μεχα ’ipyov εμεΧΧεν 
εκτεΧέειν· τψ καί μιν ενφρονέοντ άνά θυμόν 245 
ευρύς άχάσσατο Χαός’ 6 δ*  εν μεσσοισιν εειπεν 
“ ώ Όδνσεν και πάντες 'Αχαιών φέρτατοι νϊες, 
ερχον μεν τόδ ' εyωyε ΧιΧαιομενοισι τεΧεσσω, 
εί και άεικίζωσι και εί πνρϊ μητιόωνται 
βάΧΧειν ζωον έόντα' το yap νν μοι εναδε θνμω, 250 
ή θανεειν δηΐοισιν ύπ άνδράσιν, η νπαΧνξαι 
Άργείοις pAya κνδος εεΧδομενοισι φεροντα."

Ώ ς  φάτο θαρσαΧεως' με-ya δ' Άργεΐοι κεχά- 
ροντο%

καί τις εφη* “  ώς τώδε θεός μεγα θάρσος εδωκε 
σήμερον· ού yap πρόσθεν εην θρασύς· άλλα e 

δαίμων 255
οτρύνει πάντεσσι κακόν Ύρώεσσι γενεσθαι 
ή νώιν' νυν yap που δίομαι εσσυμενως περ 
apyaXeov ποΧέμοιο τεκμωρ άίδηΧον εσεσθαι."

‘Ώ ς  άρ' εφη κατά Χαον άρηϊφίΧων τις Αχαιών'
Ν έστωρ δ’ ανθ' έτέρωθεν εποτρννων μετεείπε· 260
“ νυν χρειώ, φιΧα τέκνα, βίης και θάρσεος εσθΧού' 
νυν yap τέρμα πόνοιο θεοί και άμύμονα νίκην 
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Which be our mightiest, and the rest shall go 
To Tenedos’ hallowed burg, and there abide 
Until our foes have haled within their walls 
Us with the Horse, as deeming that they bring 
A gift unto Tritonis. Some brave man,
One whom the Trojans know not, yet we lack,
To harden his heart as steel, and to abide 
Near by the Horse. Let that man bear in mind 
Heedfully whatsoe’er I said erewhile.
And let none other thought be in his heart,
Lest to the foe our counsel be revealed.”

Then, when all others feared, a man far-famed 
Made answer, Sinon, marked of destiny 
To bring the great work to accomplishment. 
Therefore with worship all men looked on him,
The loyal of heart, as in the midst he spake :
“  Odysseus, and all ye Achaean chiefs,
This work for which ye crave will I perform—
Yea, though they torture me, though into fire 
Living they thrust me ; for mine heart is fixed 
Not to escape, but die by hands of foes,
Except I crown with glory your desire.”

Stoutly he spake: right glad the Argives were ; 
And one said : “  How the Gods have given to-day 
High courage to this man! He hath not been 
Heretofore valiant. Heaven is kindling him 
To be the Trojans’ ruin, but to us 
Salvation. Now full soon, I trow, we reach 
The goal of grievous war, so long unseen.”

So a voice murmured mid the Achaean host.
Then, to stir up the heroes, Nestor cried:
“  Now is the time, dear sons, for courage and 

strength :
Now do the Gods bring nigh the end of toil :
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ημίν εελδομένοισι φίλας ες χεΐρας άηουσιν' 
άλλ aye θαρσαλέως ιτολυχανδέος ενδοθεν 'ίππον 
βαίνει, επεί μερόπεσσι κλέος μεηα θάρσος όπάζει 
ώς οφελον μέχα κάρτος εμοΐς ετι χοννασι κεΐτο, 
otov 6 τ ’ Αίσονος νιος έσω νέος ώκυπόροιο 
Άρχωης καλέεσκεν άριστέας, όππότ έγωγε 
πρώτος άριστηων καταβήμεναι όρμαίνεσκον, 
el μη άρ' αντίθεος ΐίελίης άέκοντά μ ερυκε· 
νυν δε με yήpaς επεισι πολνστονον άλλ’ άρα 

και ως,
ώς νέος ηβώων, καταβήσομαι ενδοθεν ίππον 
θαρσαλέως· θάρσος δε κλέος και κΰδος οίτάσσει.

ΛΩς φάμενον προσέειπε πάϊς ξανθού Α^ιλήος·
‘· ίο Νεστορ, συ μεν εσσι νόω προφερεστατος 

άνδρών
πάντων αλλά σε γήρας άμείλιχον άμφιμεμαρπεν, 
ουδέ τοι εμπεδός εστι βίη ^ατέοντι πόνοιο· 
τω σε ^ρη Ύενέδοιο προς ηονας άπονεεσθαι· 
ες δε λοχον νέοι άνδρες εθ' νσμίνης άκδρητοι 
βησόμεθ , ώς συ, χεραιέ, λιλαιομένοις έπιτέλλεις.”

*Ω,ς γάτο· τον δ’ άγχιστα κιών Ν^λί/ίος νιος 
άμφοτερας οί εκυσσε χέρας κεφαλήν τ ’ εφνπερθεν, 
οΰνεχ νπέσχετο πρώτος ες ενρέα δνμεναι ίππον, 
αυτόν δ’ άντε κέλευε γεραίτερον εκτοθι μίμνειν 
άλλοις συν Ααναοίσιν εέλδετο yap πονέεσθαΐ" 
καί ρά μιν Ιωχμοΐο λίλαιόμενον προσέειπεν 
“ εσσι πατρος κείνοιο βίη καϊ εύφρονι μύθφ 
αντίθεου Άχιλήος· εολπα δε σησι χερεσσιν 
5Α ρχείονς Π ριάμοιο διαπραθέειν κλυτον ά στν  
όψε δ’ άρ εκ καμάτοιο μέχα κλέος εσσεται ήμϊν 
πολλά πονησαμένοισι κοιτά κλόνον άλχεα λυypά· 
άλχεα μεν παρά ποσσι θεοί θέσαν άνθρώποισιν, 
εσθλά δε πολλόν άπωθε· πόνον δ’ ες μέσσον 

ελασσαν
5°6
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Now give they victory to our longing hands.
Come, bravely enter ye this cavernous Horse.
For high renown attendeth courage high.
Oh that my limbs were mighty as of old,
When Aeson’s son for heroes called, to man 
Swift Argo, when of the heroes foremost I 
Would gladly have entered her, but Pelias 
The king withheld me in my own despite.
Ah me, but now the burden of years—O nay,
As I were young, into the Horse will I 
Fearlessly! Glory and strength shall courage give.” 

Answered him golden-haired Achilles’ son :
“  Nestor, in wisdom art thou chief of men ;
But cruel age hath caught thee in his grip:
No more thy strength may match thy gallant will; 
Therefore thou needs must unto Tenedos’ strand.
We will take ambush, we the youths, of strife 
Insatiate still, as thou, old sire, dost bid.”

Then strode the son of Neleus to his side.
And kissed his hands, and kissed the head of him 
Who offered thus himself the first of all 
To enter that huge horse, being peril-fain,
And bade the elder of days abide without.
Then to the battle-eager spake the old :
<c Thy father’s son art thou ! Achilles’ might 
And chivalrous speech be here 1 O, sure am I 
That by thine hands the Argives shall destroy 
The stately city of Priam. At the last,
After long travail, glory shall be ours,
Ours, after toil and tribulation of war;
The Gods have laid tribulation at men’s feet 
But happiness far off, and toil between :
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τ ο ύ ν ε κ α  ρ η ι δ ί η  μ ε ν  ε ς  ά ρ γ α λ ε η ν  κ α κ ό τ η τ α  
α ί ζ η ο ΐ σ ι  κ έ λ ε ν θ ο ς ,  ά ν ι η ρ ή  δ '  ε π ί  κ ύ δ ο ς , 2 05

μ ε σ φ '  δ τ ε  τ ι ς  σ τ ο ν ό ε ν τ α  ττ ό ν ο ν  δ ι α  π ο σ σ ί  π ε ρ ή σ η . "  
‘'ίίς  φ ά τ ο ·  τ ο ν  δ’ Ά χ ι λ ή ο ς  ά μ ε ί β ε τ ο  κ ύ δ ι μ ο ς

υιός-
“ ω  γ έ ρ ο ν ,  ώ ς  σ ύ  y  ε ο λ π α ς  ε ν ί  φ ρ ε σ ι ,  τ ο ν τ ο  π ε λ ο ι τ ο  
η μ ϊ ν  ε ύ χ ο μ ε ν ο ι σ ι ν ,  ε π ε ί  τ τ ο Χ ύ  Χ ώ ι ο ν  όντως· 
εί δ’ έ τ έ ρ ω ς  ε θ έ λ ο ν σ ι  θ ε ο ί ,  κ α ί  τ ο ν τ ο  τ ε τ ύ χ θ ω · 300
β ο ν λ ο ί μ η ν  y a p  ν ι τ  ' Ά ρ ε ι  ε ύ κ λ ε ι ώ ς  α ι τ ο λ ε σ θ α ι ,  
η ε  φ υ γ ώ ν  Τρ ο ί η θ ε ν  ό ν ε ί δ ε α  π ο λ λ ά  φ ε ρ ε σ θ α ι  

ΛΏ<? ε ί π ώ ν  ώ μ ο ι σ ι  κ α τ  ά μ β ρ ο τ α  θ η κ α τ ο  τ ε ύ χ η  
π α τ ρ ό ς  ε ο ν ·  τ ο ϊ  δ’ α ϊ ψ α  κ α ί  α υ τ ο ί  θ ω ρ ή χ θ η σ α ν  
η ρ ώ ω ν  ο ι  ά ρ ι σ τ ο ι ,  ο σ ο ι ς  θ ρ α σ ύ ς  ε τ τ Χ ε τ ο  θ υ μ ό ς . 305 
τ ο ύ ς  μ ο ι  ν υ ν  κ α θ '  έ κ α σ τ ο ν  α ν ε ι ρ ο μ ε ν ω  σ ά φ α  

JΑ ο ν σ α ι
ε σ π ε θ ' ,  ο σ ο ι  κ α τ ε β η σ α ν  έσω π ο λ ν χ α ν δ ε ο ς  ί π π ο ν ·  
υ μ ε ί ς  y a p  π α σ ά ν  μ ο ι  ε ν ί  φ ρ ε σ ί  θ η κ α τ  ά ο ι δ ή ν ,  
π ρ ι ν  μ ο ι  ε τ  ά μ φ ί  π α ρ ε ι α  κ α τ α σ κ ί Β ν α σ θ α ι  ϊ ο ν Χ ο ν ,  
" Σ μ ύ ρ ν η ς  ε ν  δ α τ τ ε δ ο ι σ ι  π ε ρ ι κ λ υ τ α  μ ή λ α  ν ε μ ο ν τ ι  310 
τ ρ ι ς  τ ό σ ο ν  Ε ρ μ ο υ  α π ω θ ε ν ,  ο σ ο ν  β ο ό ω ν τ ο ς  

ά κ ο ν σ α ι ,
'Α ρ τ ε μ ι Β ο ς  π ε ρ ί  ν η ό ν  Έ λ ε υ θ ε ρ ί ω  ε ν ί  κ ή π ω ,  
ο ν ρ ε ΐ  τ’ ούτε Χίην χθαμαλψ  ο ν  θ' νψ-όθι π ο λ λ ω .

Πρ ώ τ ο ς  μ ε ν  κ α τ ε β α ι ν ε ν  ε ς  ί π π ο ν  κ η τ ώ ε ν τ α  
υ ι ό ς  Ά χ ί λ λ ή ο ς ,  σ υ ν  δ ε  κ ρ α τ ε ρ ό ς  Μ ε ν έ λ α ο ς  315
η  δ '  Ό δ υ σ ε υ ς  Σ θ ε ν ε λ ό ς  τ ε  κ α ί  α ν τ ί θ ε ο ς  Δ ι ο μ ή δ η ς ·  
β ή  δ ε  Φ ι λ ο κ τ ή τ η ς  τ ε  κ α ί  *Α ν τ  ι κ λ α ς  ή  δ ε  Μ ε ν ε -  

σ θ ε ύ ς ,
σ υ ν  δ ε  θ ό α ς  ε ρ ί θ υ μ ο ς  ΙΒ ε ξ α ν θ ό ς  Τ ί ο λ ν π ο ί τ η ς ,
Α ί α ς  τ’ Ε ύ ρ ύ π υ λ ό ς  τ ε  κ α ί  ι σ ό θ ε ο ς  % ρ α σ ν μ ή δ η ς ,
Μ η ρ ι ό ν η ς  τ ε  κ α ί  Ί δ ο μ ε ν ε ν ς  ά ρ ι δ ε ι κ ε τ ω  α μ φ ω , 320
σ υ ν  δ ' α ρ  ε ϋ μ ρ ι ε Χ ί η ς  ΐ ΐ ο δ α λ ε ί ρ ι ο ς  Ε ύ ρ ύ μ α χ ό ς  τ ε  
Ύ ε ΰ κ ρ ό ς  τ  α ν τ ί θ ε ο ς  κ α ί  Ί ά λ μ ε ν ο ς  ό β ρ ι μ ό θ υ μ ο ς ,
Θαλττ ι ο ς  * Α ν τ ί μ α χ ό ς  τ ε  μ ε ν ε π τ ό λ ε μ ά ς  τ ε  Α ε ο ν τ ε ύ ς *
5©8
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Therefore for men full easy is the path 
To ruin, and the path to fame is hard,
Where feet must press right on through painful toil.’ 

He spake: replied Achilles’ glorious son :
“  Old sire, as thine heart trusteth, be it vouchsafed 
In answer to our prayers ; for best were this :
But if the Gods will otherwise, be it so.
Ay, gladlier would I fall with glory in fight 
Than flee from Troy, bowed ’neath a load of shame.” 

Then in his sire’s celestial arms he arrayed 
His shoulders ; and with speed in harness sheathed 
Stood the most mighty heroes, in whose hearts 
Was dauntless spirit. Tell, ye Queens of Song,
Now man by man the names of all that passed 
Into the cavernous Horse ; for ye inspired 
My soul with all my song, long ere my cheek 
Grew dark with manhood’s beard, what time I fed 
My goodly sheep on Smyrna’s pasture-lea,
From Hermus thrice so far as one may hear 
A man’s shout, by the fane of- Artemis,
In the Deliverer’s Grove, upon a hill 
Neither exceeding low nor passing high.

Into that cavernous Horse Achilles’ son 
First entered, strong Menelaus followed then, 
Odysseus, Sthenelus, godlike Diomede,
Philoctetes and Menestheus, Anticlus,
Thoas and Polypoetes golden-haired,
Aias, Eurypylus, godlike Thrasymede,
Idomeneus, Meriones, far-famous twain,
Podaleirius of spears, Eurymachus,
Teucer the godlike, fierce Ialmenus,
Thalpius, Antimachus, Leonteus staunch,
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συν δ* ΕΰμηΧος εβη θεοείκεΧος ΕύρναΧός Τ€ 
Δημοφόων re και Ά μφίμαχος κρατερός τ Αγα- 

πηνωρ, 325
συν δ Ακάμας re Μεγης re κραταιοΰ ΦυΧίος 

υιός"
αΧΧοι δ’ αν κατέβαιναν, οσοι εσαν εξοχ άριστοι, 
όσσονς χάνδανεν Ιππος ενξοος εντός εεργειν. 
εν δε σφιν πύματος κατεβήσατο δΐος Έπειός, 
ας ρα και 'ίππον ετενξεν επίστατο δ’ ω ενι θνμω 330 
ημεν άναπτνξαι κείνον πτύχας ηδ' επερεΐσαι· 
τοΰνεκα δη πάντων βη δεντατος' εϊρνσε δ’ ε'ίσω 
κΧίμακας, ης άνεβησαν δ δ' αν μάΧα πάντ 

επερείσας
αύτοΰ πάρ κΧηΐδι καθεζετο' τοϊ δε σιωπή 
πάντες εσαν μεσση<γύς όμως νίκης και οΧεθρον, 33.5 

Οι δ’ αΧΧοι νηεσσιν επεπΧεον εύρέα πόντον 
άς κΧισίας πρησαντες, οπη πάρος αύτοϊ ίανον. 
τοϊσι δε κοιρανεοντε δύω κρατερόφρονε φωτε 
σημαίνον, Ν εστωρ τε και αιχμή της Αγαμέμνων  
τούς , δε και εΧδομενους καταβημεναι ενδοθεν ίππου 340 
Άργειοι κατερνξαν, ίν εν νήεσσι μενοντες 
Χαοϊς σημαίνωσιν, επεί ποΧν Χώιον άνδρες 
εργον εποίχονται, όπότ είσορόωσιν άνακτες· 
τοΰνεκ άρ εκτοθι μίμνον άριστηες 7rep εόντες· 
οι δε θοώς άφίκοντο προς ήιόνας Τενεδοιο' 34.5
εύνάς δ’ ενθ' εβαΧον κατά βενθεος· εκ δ’ εβαν 

αύτοϊ
νηών εσσνμενως· από δ* εκτοθι πείσματ’ εδησαν 
ηιόνων αύτοϊ δε παραντόθι μιμνον εκηΧοι 
δεγμένοι, όππότε πυρσός εεΧδομενοισι φανείη.

Οι δ’ άρ εν ίππφ εσαν δηίων σχεδόν, άλλοτε 
μεν που 350

φθείσθαι όϊόμενοι, ότε δ’ ιερόν άστν δαίξαι· 
και τα μεν εΧπομενοισιν επήΧνθεν Ήριγενεια.
5*ο
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Eumelus, and Euryalus fair as a God,
Amphimachus, Demophoon, Agapenor,
Akamas, Meges stalwart Phyleus’ son—
Yea, more, even all their chiefest, entered in,
So many as that carven Horse could hold.
Godlike Epeius last of all passed in,
The fashioner of the Horse; in his breast lay 
The secret of the opening of its doors 
And of their closing : therefore last of all 
He entered, and he drew the ladders up 
Whereby they clomb: then made he all secure,
And set himself beside the bolt. So all 
In silence sat ’twixt victory and death.

But the rest fired the tents, wherein ere while 
They slept, and sailed the wide sea in their ships. 
Two mighty-hearted captains ordered these,
Nestor and Agamemnon lord of spears.
Fain had they also entered that great Horse,
But all the host withheld them, bidding stay 
With them a-shipboard, ordering their array :
For men far better work the works of war 
When their kings oversee them ; therefore these 
Abode without, albeit mighty men.
So came they swiftly unto Tenedos’ shore,
And dropped the anchor-stones, then leapt in haste 
Forth of the ships, and silent waited there 
Keen-watching till the signal-torch should flash.

But nigh the foe were they in the Horse, and now 
Looked they for death, and now to smite the town ; 
And on their hopes and fears uprose the dawn.

5 11
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Τρώες δ’ είσενόησαν επ' ηόσιν 'ΕΧΧησπόντον 
καπνόν ετ άίσσοντα δι' ηερος· ούδ' άρα νηας 
δερκονθ’, at σφιν ενεικαν άφ’ ' Ελλάδο? αίνον 

οΧεθρον. 355
7ηθόσυνοι δ’ άρα πάντες επεδραμον alyiaXoiai 
τεύχε εφεσσάμενοι· ετί yap δέος άμφεχε θυμόν' 
ίππον δ' είσενόησαν ενζοον. άμφϊ δ’ αρ αντω 
θάμβεον εσταότες· μάλα yap μεηα epyov ετύχθψ  
ayxoOi δ’ άντε Έ,ίνωνα δυσάμμορον είσενόησαν' 360 
καί μιν άνειρόμενοι Δαναών ΰπερ άΧΧοθεν άλλο? 
μεσσον εκυκΧώσαντο περισταδόν άμφϊ δε μυθοις 
μειΧιχίοις εϊροντο π  άρον μετεπειτα δ’ ομοκΧη 
σμερδαΧετ)' και ποΧΧά δοΧόφρονα φώτα δάϊζον 
ποΧΧόν επί χρόνον αίεν 6 δ' εμπεδον ηντε πετρη 365 
μίμνεν άτειρεα y v t  επιειμενος· όψε δ’ άρ' αυτού 
ουαθ’ όμως και ρίνας άπο μεΧεων εταμοντο 
πάμπαν άεικίζοντες, όπως νημερτέα εϊπη, 
δππη εβαν Δαναοί συν νηεσιν, ή τί και ίππος 
ένδον ερητύεσκεν. ό δ’ ενθε μένος φρεσϊ κάρτος 370
Χώβης ονκ άΧ^ιζεν άεικέος, άΧΧ ενι θυμώ 
ετΧη και wXyyyat και εν πνρι τειρομενός περ 
ά p y a X έ ω ς ·  "Ηρ η  y a p  ενεπνευσεν μ ε η α  κάρτος· 
τοΐα 8* άρ’ εν μεσσοισΐ δοΧοφρονεων άyόpεvεv'
“  'K pyelo i μ εν νη υσ ϊν  υπέρ πόντοιο φ ε β ο ν τα ι 375 
μ ακρφ  ά κ η δή σα ντες  επ ϊ π τοΧ εμ ω  και άνίη· 
Κ ,άΧ χαντος δ’ ίό τη τ ι  δα ΐφ ρονι Τp n oyeveip  
ίπ π ο ν  ε τε κ τη να ντο , θεής χόΧ ον οφρ' άΧ εω ντα ι 
π ώ γ χ ν  κ ο τε σ σ α μ ενη ς  Τ ρώ ω ν νπ ερ ' άμ φ ϊ δέ νό σ το υ  
εννεσ ίρ ς  Ό δ υ σ ή ο ς  εμοϊ μ ενεα ινον οΧεθρον, 380
οφ ρα  με δ η ώ σω σ ι δυσ η χ εος  αγ%έ θ α Χ ά σσ η ς
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Then marked the Trojans upon Hellespont’s 
strand

The smoke upleaping yet through air : no more 
Saw they the ships which brought to them from 

Greece
Destruction dire. With joy to the shore they ran, 
But armed them first, for fear still haunted them 
Then marked they that fair-carven Horse, and stood 
Marvelling round, for a mighty work was there.
A hapless-seeming man thereby they spied,
Sinon; and this one, that one questioned him 
Touching the Danaans, as in a great ring 
They compassed him, and with unangry words 
First questioned, then with terrible threatenings. 
Then tortured they that man of guileful soul 
Long time unceasing. Firm as a rock abode 
The unquivering limbs, the unconquerable will.
His ears, his nose, at last they shore away 
In every wise tormenting him, until 
He should declare the truth, whither were gone 
The Danaans in their ships, what thing the Horse 
Concealed within it. He had armed his mind 
With resolution, and of outrage foul 
Recked not; his soul endured their cruel stripes, 
Yea, and the bitter torment of the fire ;
For strong endurance into him Hera breathed ;
And still he told them the same guileful tale 
“  The Argives in their ships flee oversea 
Weary of tribulation of endless war.
This horse by Calchas’ counsel fashioned they 
For wise Athena, to propitiate 
Her stem wrath for that guardian image stol’n 1 
From Troy. And by Odysseus’ prompting I 
W as marked for slaughter, to be sacrificed 
To the sea-powers, beside the moaning waves,

1 See note to 1. 37 of this book.
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Β α ίμ ο σ ιν  ε ίν α Χ ίο ις . ε μ ε  δ* ο ν  λ ά θ ο ν ,  ά Χ Χ ' a \eyetva < f  
σ π ο ν Β ά ς  ύ  ο ύ Χ ο γ ν τ α ς  τ ε  μ ά Χ ' ε σ σ υ μ ε ν ω ς  ν π α Χ ν -

ξα<>
α θ α ν ά τ ω ν  β ο ν Χ η σ ι  π α ρ α ι  τ τ ο σ ϊ  κ ά π π ε σ ο ν  ί π π ο υ ·  
οι Be κ α ι  ο ύ κ  ε θ ε Χ ο ν τ ε ς  d v a y K a i y  μ ε  Χ ί π ο ν τ ο  385 
ά ζ ό μ ε ν ο ι  μ e y ά X o ιo  Α ι ό ς  κ ρ α τ ε ρ ό φ ρ ο ν α  κ ο ν ρ η ν  

‘Ώ<? φ ά τ ο  κ ε ρ Β ο σ ύ ν η σ ι  κ α ι  ο ν  κ ά μ ε ν  a X y e a i  
θ υ μ ό ν

ά νΒ ρ ο ς  y a p  κ ρ α τ ε ρ ο ίο  κ α κ ή ν  υ π ο τ Χ η ν α ι  a v d y K ^ v .  
τ ω  Β' ο ί  μ ε ν  π ε π ί θ ο ν τ ο  κ α τ ά  σ τ ρ α τ ό ν > o i  Β' ά ρ  

ε φ α ν τ ο
ε μ μ ε ν α ι  ή π ε ρ ο π ή α  π ο Χ ύ τ ρ ο π ο ν ,  ο ις  ά ρ α  β ο ν Χ η  390 
η ν Β α ν ε  Α α ο κ ό ω ν τ ο ς ·  ό y a p  π ε π ν ν μ ε ν α  β ά ζ ω ν  
φ ή  Β όλ ον  ε μ μ ε ν α ι  α ίν ο ν  υ π  ε ν ν ε σ ί η σ ι ν  ’ Α χ α ι ώ ν ,  
π ά ν τ α ς  δ’ ό τ ρ ν ν ε σ κ ε  θ ο ώ ς  ε μ π ρ η σ ε μ ε ν  'ίπ π ο ν ,  
ί π π ο ν  Β ο ν ρ ά τ ε ο ν  κ α ι  y v ώ μ e v a ι  ε ί  τ ι  κ ε κ ε ύ θ ε ι .

Καί ν ν  κ ε  οί π ε π ί θ ο ν τ ο  κ α ί  ε ξ η Χ ν ξ α ν  ο Χ ε θ ρ ο ν , 395 
ε ί  μ η  T p i r o y e v e ia , κ ο τ ε σ σ α μ ε ν η  π ε ρ ί  θ ν μ ω  
α ν τ φ  κ α ι  Ύ ρ ώ ε σ σ ι  κ α ι  ά σ τ ε ι ,  y α ία ν  ε ν ε ρ θ ε ν  
θ ε σ π ε σ ί η ν  ε λ ε Χ ι ξ ε ν  νττα ι π ο σ ί  Α  α ο κ ό ω ν τ ο ς .  
τ ω  δ ’ ά φ α ρ  ε μ π ε σ ε  Β ε ίμ α · τ ρ ό μ ο ς  δ ’ ά μ φ ε κ Χ α σ ε  

y v t a
ά ν Β ρ ο ς  ν π ε ρ θ ύ μ ο ι ο ·  μ ε Χ α ι ν α  Be ο ί  π ε ρ ί  κ ρ α τ ί  400 
ν ν ξ  ε γ ν θ η ·  a r v y e p o v  Be κ α τ ά  β Χ ε φ ά ρ ω ν  π ε σ ε ν  

a X y o s ,
σ υ ν  δ’ ε γ ε ε ν  Χ α σ ί η σ ι ν  ν π '  ό φ ρ ν σ ι ν  ο μ μ α τ α  φ ω τ ό ς ·  
y X i)v a i  ο a p y a X e y a i  π ε π α ρ μ ε ν α ι  ά μ φ ' ό Β ύ ν η σ ι  
ρ ι ζ ό θ ε ν  ε κ Χ ο ν ε ο ν τ ο ·  π ε ρ ι σ τ ρ ω φ ω ν τ ο  δ’ ό π ω π α ί  
τ ε ι ρ ό μ ε ν α ι  ν π ε ν ε ρ θ ε ν  ά γ ο ς  S' d X e y e iv o v  ίκ α ν ε ν  405 
ά γ ρ ι  κ α ί  ε ς  μ η v ι y y a ς  ίΒ' i y κ ε φ ά Χ ο ιο  θ ε μ ε θ Χ α -  
τ ο ν  Β' ό τ ε  μ ε ν  φ α ί ν ο ν τ ο  μ ε μ ^ μ ε ν ο ι  α ί μ α τ ι  π ο Χ Χ φ  
ό φ θ α Χ μ ο ί , ό τ ε  Β' ά ν τ ε  Β ν σ α Χ θ ε α  y Χ α υ κ ι ό ω ν τ ε ς · 
π ο Χ Χ ά κ ι  δ* ε ρ ρ ε ο ν  o lo v  ο τ ε  σ τ υ φ ε Χ η ς  α π ό  π ε τ ρ η ς  
ε ϊ β ε τ α ι  ε ξ  ο ρ ί ω ν  ν ι φ ε τ ψ  π ε π a X a y μ ε ν ο ν  ύΒ ω ρ · 410
5Μ
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To win them safe return. But their intent 
I marked ; and ere they spilt the drops of wine,
And sprinkled hallowed meal upon mine head, 
Swiftly I fled, and, by the help of Heaven,
I flung me down, clasping the Horse’s fee t;
And they, sore loth, perforce must leave me there 
Dreading great Zeus’s daughter mighty-souled.”

In subtlety so he spake, his soul untamed 
By pain ; for a brave man’s part is to endure 
To the uttermost. And of the Trojans some 
Believed him, others for a wily knave 
Held him, of whose mind was Laocoon.
Wisely he spake : “  A deadly fraud is this,"
He said, “  devised by the Achaean chiefs ! ’ ’
And cried to all straightway to burn the Horse,
And know if aught within its timbers lurked.

Yea, and they had obeyed him, and had ’scaped 
Destruction ; but Athena, fiercely wroth 
With him, the Trojans, and their city, shook 
Earth’s deep foundations ’ne&th Laocoon’s feet. 
Straight terror fell on him, and trembling bowed 
The knees of the presumptuous : round his head 
Horror of darkness poured ; a sharp pang thrilled 
His eyelids ; swam his eyes beneath his brows ;
His eyeballs, stabbed with bitter anguish, throbbed 
Even from the roots, and rolled in frenzy of pain. 
Clear through his brain the bitter torment pierced 
Even to the filmy inner veil thereof;
Now bloodshot were his eyes, now ghastly green; 
Anon with rheum they ran, as pours a stream 
Down from a rugged crag, with thawing snow 
Made turbid. As a man distraught he seemed :
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μαΐνορΑνφ 8’ ηικτο, καί εδρακε διπΧόα πάντα 
αΐνά μάΧα <ττ€νάχων. καί ετι Ύρώεσσι κεΧευεν, 
οι)δ’ aXeyi£e μοηοιο' φάος δε οί εσθΧον άμερσε 
δια θεά' Χευκαί 8' άρ υπό βΧεφαρ εσταν όπωπαί 
αίματος εξ οΧοοΊο- περιστενάχιζε δε Χάος 415
οίκτειρων φιΧον άνδρα, καί όθανάτην 'AyeXefyv 
ερρνγώς, μη δη τι παρηΧιτεν άφραδίησιν, 
καί σφιν 69 αίνον οΧεθρον aveyi/άμφθη νόος ένδον, 
[δείδίότων, μη δη σφι καί αντοϊς άΧγος επηται] 
οΰνεκα Χωβησαντο δέμας poyepolo Σίνωνος 
εΧπόμενοι κατά θυμόν ετητυμα πάντ ayopevaeiv’1 420 
τοΰνεκα προφρονεως μιν ay ον ποτί Τρώιον άστυ 
όψε 7rep οίκτείραντες. (γειρόμενοι δ’ άμα πάντες 
σειρην άμφεβάΧοντο θοώς περιμήκεϊ ίππω 
δησάμενοι καθύπερθεν, επεί ρά οί εσθΧός ΤΖπειός 
ποσσϊν υπό βριαροίσιν εύτροχα δούρατ εθηκεν, 425 
οφρα κεν αίζηοϊσιν επί πτοΧίεθρον επηται 
εΧκόμενος Τρώων υπό χείρεσιν. οί δ’ άμα πάντες 
ειΧκον έπιβρίσαντες άοΧΧεες, ηύτε νήα 
εΧχωσιν μο^εοντες εσω άΧος ηχηεσσης 
αίζηοι, στιβαραί δε περιστενάχονσι φάΧαγγες 430 
τριβομεναι, δεινόν δε τρόπις περιτετρνγνΐα 
άμφίς οΧισθαίνουσα κατέρχεται εις άΧος οίδμα' 
ώς οί ye σφίσι πημα ποτί πτόΧιν epyov Έ  ηειού 
πανσυδίη μο^εοντες άνείρνον άμφί δ’, άρ’ αντω 
ποΧΧοΐ' άδην στεφεων εριθηΧεα κόσμον εθεντο· 435
αυτοί δ’ εστεψαντο κάρη* μέγα δ’ ηπυον αυΧοί 
άΧΧηΧοις επικεκΧομενοι· iyeXaaae δ’ Ένυώ 
δερκομενη ποΧέμοιο κακόν τεΧος- υψ-όθι δ’ Γ/ Ηρη 
τερπετ· Άθηναίη δ’ δπεγηθεεν· οί δε μοΧόντες 
άστυ ποτί σφετερον μεηάΧης κρηδεμνα πόΧηος 440 
Χνσάμενοι Xvypov ίππον eapyayov αί δ3 οΧόΧυξαν

1 Zinimermann, for ayopt0etv of v.
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All things he saw showed double, and he groaned 
Fearfully; yet he ceased not to exhort 
The men of Troy, and recked not of his pain.
Then did the Goddess strike him utterly blind. 
Stared his fixed eyeballs white from pits of blood; 
And all folk groaned for pity of their friend,
And dread of the Prey-giver, lest he had sinned 
In folly against her, and his mind was thus 
Warped to destruction—yea, lest on themselves 
Like judgment should be visited, to avenge 
The outrage done to hapless Sinon’s flesh,
Whereby they hoped to wring the truth from him.
So led they him in friendly wise to Troy,
Pitying him at the last. Then gathered all,
And o’er that huge Plorse hastily cast a rope,
And made it fast above; for under its feet 
Smooth wooden rollers had Epeius laid,
That, dragged by Trojan hands, it might glide on 
Into their fortress. One and all they haled 
With multitudinous tug and strain, as when 
Down to the sea young men sore-labouring drag 
A ship ; hard-crushed the stubborn rollers groan,
As, sliding with weird shrieks, the keel descends 
Into the sea-surge ; so that host with toil 
Dragged up unto* their city their own doom,
Epeius’ work. With great festoons of flowers 
They hung it, and their own heads did they wreathe, 
While answering each other pealed the flutes,
Grimly Enyo laughed, seeing the end 
O f that dire war ; Hera rejoiced on high ;
Glad was Athena. When the Trojans came 
Unto their city, brake they down the walls,
Their city’s coronal, that the Horse of Death 
Might be led in. Troy’s daughters greeted it
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ΎρωιάΒες, πάσαι Be περισταΒόν είσορόωσαι 
Θάμβεον οβριμον εργον’ δ Be σφισιν εκρυφε πήμα.

Ααοκόων δ’ ετ εμιμνεν εποτρύνων ετάροισιν 
ίππον άμαΧΒΰναι μαΧερώ ητυρί" τοι Be oi οΰτι 445 
7τείθοντ , αθανάτων 'yap νποτρομεεσκον όμοκΧήν. 
τώ δ’ επί κνντερον ά,ΧΧο θεά μεγάθυμο*; Άθήνη  
Βυστήνοις τεκέεσσιν εμηΒετο Ααοκόωντος.
8η  'yap π ο υ  π ε Χ ε ν  ά ν τ ρ ο ν  υ π ό  σ τ υ φ ε Χ ώ Β ε ϊ  π ε τ ρ η  

ή ερ ό εν , θ ν η τ ο ϊ σ ί ν  ά ν ε μ β α τ ο ν ,  φ  ε ν ι  Θ ή ρ ες 450
σ  μ ερ Β α Χ εο ι ν α ί ε σ κ ο ν  ε τ  ο υ Χ ο μ ε ν ο ιο  γ ε ν ε θ Χ η ς  

Τ υ φ ώ ν ο ς  ν ή σ ο ι ο  κ α τ ά  π τ ύ χ α ς ,  ή ν  re Κ α Χ ύ Β ν η ν  

Χ α ο ϊ ε π ι κ Χ ε ί ο ν σ ι ν  ε σ ω  ά Χ ο ς  ά ν τ ί α  Τ ρ ο ί η ς .  
ε ν θ ε ν  ά ν α σ τ ή σ α σ α  β ί η ν  κ α Χ ε ε σ κ ε  Β ρ α κ ό ν τ ω ν  

ες  Ύ ρ ο ίη ν · ο ί  8 ’  α ι ψ α  θ ε ή ς  υ π ο  κ ι ν η θ ε ν τ ε ς  455
ν ή σ ο ν  ό Χ η ν  ε τ ί ν α ζ α ν  ε π ε σ μ α ρ ά γ η σ ε  8ε π ό ν τ ο ς  

ν ι σ σ ο μ ε ν ω ν ,  κ α ί  κ ύ μ α  Β ι ί σ τ α τ ο ·  τ  ο ί δ’ ε φ ε ρ ο ν τ ο  
α ίν ο ν  Χ ι χ μ ώ ω ν τ ε ς ·  ε φ ρ ι ξ ε  Be κ ή τ ε α  π ό ν τ ο ν  

ά μ φ ί  8 ’ ά ρ α  σ τ ε ν ά χ ο ν τ ο  μ ε γ α  "Β ,άνθοιο  Θ ύ γ α τ ρ ε ς  

Νύ μ φ α ι  κ α ί  % ιμ ό ε ν τ ο?' α π '  Ο ύ Χ υ μ π ο ι ο  8ε Κ υ π ρ ι ς  460 
ά χ ν ν τ ο ’ τ ο ί  8 ’ ά φ α ρ  Ι ζ ο ν  ο π η  θ ε ό ς  ό τ ρ ν ν ε σ κ ε ,  
θ ή γ ο ν τ ε ς  β Χ ο σ υ ρ ή σ ι  γ ε ν ε ι ά σ ι  Χ ο ι γ ό ν  ό Β ο ν τ ω ν  

Β υ σ τ η ν ο ις  ε π ί  π α ι σ ί '  κ α κ ή  8' ε π ε ν ί σ σ ε τ ο  φ ύ ζ α  

Τ ρ ώ α ς ,  ο τ '  ε ί ϊτ ε ν ό η σ α ν  ά ν ά  π τ ό Χ ι ν  α ΐν ά  π ε Χ ω ρ α ·  ■ 
ούΒε τ ι ς  α ί ζ η ώ ν  ούΒ' εί μ έ ν ο ς  ά τ ρ ο μ ο ς  ή εν  465
μ ε ι ν α ι  ε τ Χ η ·  π ά ν τ α ς  γ ά ρ  ά μ ε ί Χ ι χ ο ν  ά μ φ ε χ ε  Β εΐμ α  
Θ ή ρ α ς ά Χ ε υ ο μ έ ν ο υ ς , όΒ ύνη  Β' ε χ ε ν  ά ν  Be γ υ ν α ίκ ε ς  
ο ϊ μ ω ζ ο ν  κ α ί  π ο υ  τ ι ς  ε ώ ν  ε π ε Χ ή σ α τ ο  τ έ κ ν ω ν  

α υ τ ή  ά Χ ε υ ο μ ε ν η  σ τ υ γ ε ρ ό ν  μ ό ρ ο ν  ά μ φ ί  8ε Τ ρ ο ιη  
ε σ τ ε ν  ε π ε σ σ υ μ ε ν ω ν  iτοΧΧοϊ 8 ' ά φ α ρ  ε ις  ε ν  ιο ν τ ε ς  470 
γιΓ ια  π ε ρ ι Β ρ ύ φ θ η σ  α ν  ε ν ε σ τ ε ι ν ο ν τ ο  8  ά γ ν ι α ί ς  
ά μ φ ι π ε ρ ι π τ ώ σ σ ο ν τ ε ς .  ε Χ ε ι π τ ο  8ε μ ο υ ν ο ς  ά π ω θ ε ν
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With shouts of salutation ; marvelling all 
Gazed at the mighty work—where lurked their 

doom.
But still Laocoon ceased not to exhort

His countrymen to burn the Horse with fire:
They would not hear, for dread of the Gods’ wrath. 
But then a yet more hideous punishment 
Athena visited on his hapless sons.
A cave there was, beneath a rugged cliff 
Exceeding high, unscalable, wherein 
Dwelt fearful monsters of the deadly brood 
Of Typhon, in the rock-clefts of the isle 
Calydna that looks Troyward from the sea.
Thence stirred she up the strength of serpents 

twain,
And summoned them to Troy. By her uproused 
They shook the island as with earthquake : roared 
The sea ; the waves disparted as they came.
Onward they swept with fearful-flickering tongues : 
Shuddered the very monsters of the deep :
Xanthus’ and Simois’ daughters moaned aloud,
The River-nymphs: the Cyprian Queen looked 

down
In anguish from Olympus. Swiftly they came 
Whither the Goddess sped them : with grim jaws 
Whetting their deadly fangs, on his hapless sons 
Sprang they. All Trojans panic-stricken fled, 
Seeing those fearsome dragons in their town.
No man, though ne’er so dauntless theretofore, 
Dared tarry ; ghastly dread laid hold on all 
Shrinking in horror from the monsters. Screamed 
The women; yea, the mother forgat her child, 
Fear-frenzied as she fled : all Troy became 
One shriek of fleers, one huddle of jostling limbs : 
The streets were choked with cowering fugitives. 
Alone was left Laocoon with his sons,
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Α αοκόω ν άμα π α ισ ί' πέΒησε yap ονλομένη Κ ηρ  
και θεός, οι δ ε  οί νιας ύποτρομ έοντας όλεθρον  
άμφ οτέρους όλοησιν άνηρείψ αντο η ενυ σ σ ι  475
7τατρι φίλω opeyovras εάς χ έρ α ς’ ούδ' ο y  άμύνειν 
ε σ θ ε ν ε ν  άμφ ϊ δε Τρώ ες άπ όπ ροθεν  είσορόωντες 
κλαΐον υπό κραδίησι τεθη π ότες. οί δ’ άρ ' Α θήνης  
προφρονέως τελ έσ α ντες ά π εχ θ έα  Τ ρ ω σϊν  εφετμην  
άμφω ά ϊσ τώ θ η σ α ν  νττό χθόνα · τω ν  δ’ ετι σ ή μ α  480 
φ αίνεθ\ όττον κ ατέδυσαν ες ιερόν 'Α π όλ λ ω νος  
ΐlεp yά μ ω  εν ζα θέη . π ροπ άροιθε  δε Ύρώιοι νϊες 
π αίδω ν Α αοκόω ντος άμ είλιχα  δηω θεντω ν  
τεΰ ζα ν  αμ  αιρόμενοι κενεον τάφ ον, ω επ ι δάκρυ 
χεΰε π α τή ρ  ά λ αοϊσιν  υπ  ομ μ ασιν' άμφϊ δε μητηρ  485 
π ολ λ ά  κινυρομένη κενεω επ α ντεε  τύ μ β φ  
ελπομένη τι και άλλο κακώτερον, εσ τενε  δ’ άτην  
άνέρος άφραδίης, μα κάρων  δ’ νπεδείδιε μ η ν ιν  
ώς  δ’ οτ έρημαίην π εριμ ύρεται άμφϊ καλιην  
π ο λ λ ά  μάλ' άχννμ ένη  κ α τά  δάσκιον a y κος αηδών, 490 
ή ς ετι νήπ ια  τέκνα, π ά ρος κελαδεινόν άείδειν, 
δάμναθ' υπ ό γνα θμ οϊσ ι μένος βλ ο σ ν ρ ο ΐο  δράκοντας, 
μητέρι  δ’ aXyea θηκε, και ά σ π ετο ν  ά σ χ α λ ό ω σ α  
μ νρετα ι άμφϊ δόμον κενεον μ ά λ α  κεκληyυίa· 
ώς η ye  σ τεν ά χ ιζε  Xvypta τεκέων ε π ’ όλέθρω  495
μυρομένη κενεω περί σ ή μ α τ ί ’ σ υ ν  δε οί άλλο  
π η μ α  μ ά λ * άργαλέον π ό σ ιο ς  π έλεν άμφ  ά λ α ο ΐ ο .

Κ α ί?  η μεν φίλα τέκνα και άνέρα κωκύεσκε 
τους μεν άποφθιμένονς τον δ’ άμμορον ηελίοιο’
Τρώες δ’ άθανάτοισιν έπεντύνοντο θυηλάς 500
λείβοντες μέθυ λαρόν, επεί σφισίν ητορ εώλπει 
λενγαλέον πολέμοιο βαρύ σθένος έξυπάλύξειν. 
ιερά δ’ ου καίοντο, 7τυρός δ’ έσβέννυτ άντμη, 
όμβρον όπως καθύπερθε Βνσηχέος εσσυμένοιο- 
520
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For death’s doom and the Goddess chained their feet. 
Then, even as from destruction shrank the lads, 
Those deadly fangs had seized and ravined up 
The twain, outstretching to their sightless sire 
Agonized hands : no power to help had he.
Trojans far off looked on from every side 
Weeping, all dazed. And, having now fulfilled 
Upon the Trojans Pallas’ awful best,
Those monsters vanished ’neath the earth ; and still 
Stands their memorial, where into the fane 
They entered of Apollo in Pergamus 
The hallowed. Therebefore the sons of Troy 
Gathered, and reared a cenotaph for those 
Who miserably had perished. Over it 
Their father from his blind eyes rained the tears: 
Over the empty tomb their mother shrieked,
Boding the while yet worse things, wailing o’er 
The ruin wrought by folly of her lord,
Dreading the anger of the Blessed Ones.
As when around her void nest in a brake 
In sorest anguish moans the nightingale 
Whose fledglings, ere they learned her plaintive 

song,
A hideous serpent’s fangs have done to death,
And left the mother anguish, endless woe,
And bootless crying round her desolate home ;
So groaned she for her children’s wretched death,
So moaned she o’er the void tomb; and her pangs 
Were sharpened by her lord’s plight stricken blind.

While she for children and for husband moaned— 
These slain, he of the sun’s light portionless —
The Trojans to the Immortals sacrificed,
Pouring the wine. Their hearts beat high with hope 
To escape the weary stress of woeful war.
Howbeit the victims burned not, and the flames 
Died out, as though ’neath heavy-hissing rain;
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καπνός S αίματόεις άνεκηκιε· μηρά Be πάντα 505 
ΐΐϊπτε χαμαί τρομεοντα' κατηρείποντο Be βωμοί· 
σπονΒαϊ δ’ αίμα yevovTo· δ’ εξερρεε Βάκρυ,
και νηοϊ Βεύοντο Χ ύ θ ρ ω · στοναχαϊ δ’ εφεροντο 
εκποθεν άπροφάτοιο· περισσείοντο Be μακρά 
τείχεα και πύργοι peyaX’ εκτυπον, ως άχεοντες·1 510 
αυτόματοι δ’ άρ όχήες άνωίηνυντο πυΧάων 
αίνον κεκΧηγοντες· επεστενάχοντο Be Xvypov 
ενννχιοι όρνιθες ερημαιον βοόωντες' 
άστρα Be πάντ εφύπερθε θεοΒμητοιο πόΧηος 
άχΧνς άμφεκάΧνψε και άννεφεΧον nrep Ιόντος 515 
ουρανού αίγΧήεντος· άπαναίνοντο Be Βάφναι 
7τάρ νηω Φοίβοιο πάρος θαΧεραί περ εοΰσαί' 
εν Β£ Χνκοι και θώες άναιΒεες ώρύσαντο 
εντοσθεν πυΧεων μάΧα μνρία δ’ άΧΧα φαάνθη 
σήματα ΑαρΒανίΒησι και άστεϊ πήμα φεροντα. 520 
« λ λ ’ ου Βει μ aXeyeivov υπό Τρώων φρενας ίξε 
Βερκομενων aXeyeiva τεράατα πάντα κατ’ άστν  
Ιάηρες yap πάντων νόον εκβαΧον, όφρ> επί Βαιτϊ 
πότμον άναπΧησωσιν νπ’ ’Λpyeioiai Βαμεντες.

Οϊη δ’ εμϊτεΒον ητορ εχεν πινντόν τε νόημα 525 
Κ,ασσάνΒρη, της οΰποτ έπος yeveT άκράαντον, 
άΧΧ’ άρ ετητνμον εσκεν άκούετο S’ εκ τίνος αϊσης 
ώς άνεμώΧιον αίεν, ιν aXyea Ύρωσϊ yεvητaι. 
ή ρ οτε σήματα Xvypa κατά πτοΧιν είσενόησεν 
εις εν άμ άίσσοντα, pey ϊαχεν, εντε Χεαινα, 530 
ην ρά τ ενϊ ξυΧόχοισιν άνηρ ΧεΧιημενος άypης
οντάση ηε βάΧρ, της S εν φρεσι μαίνεται ητορ 

* * * * * *

πάντη άν οΰρεα μακρά, πεΧει Be οί άσχετος άλκψ 
ώς άρα μαιμώωσα θεόπροπον ενΒοθεν ητορ 
ηΧυθεν εκ peyapoio' κόμαι Be οί άμφεκεχυντο 535 

ώμοις άρ^/υφεοισι μετάφρενον άχρις ίούσαν 
1 Zimmermann, for ert6v f t p  of v.
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And writhed the smoke-wreaths blood-red, and the 
thighs

Quivering from crumbling altars fell to earth. 
Drink-offerings turned to blood, Gods’ statues wept, 
And temple-walls dripped gore : along them rolled 
Echoes of groaning out of depths unseen ;
And all the long walls shuddered : from the towers 
Came quick sharp sounds like cries of men in pain ; 
And, weirdly shrieking, of themselves slid back 
The gate-bolts. Screaming “  Desolation ! ” wailed 
The birds of night. Above that God-built burg 
A mist palled every star; and yet no cloud 
Was in the flashing heavens. By Phoebus’ fane 
Withered the bays that erst were lush and green. 
Wolves and foul-feeding jackals came and howled 
Within the gates. Ay, other signs untold 
Appeared, portending woe to Dardanus’ sons 
And Troy: yet no fear touched the Trojans’ hearts 
Who saw all through the town those portents dire : 
Fate crazed them all, that midst their revelling 
Slain by their foes they might fill up their doom.

One heart was steadfast, and one soul clear-eyed, 
Cassandra. Never her words were unfulfilled ;
Yet was their utter truth, by Fate’s decree,
Ever as idle wind in the hearers’ ears,
That no bar to Troy’s ruin might be set.
She saw those evil portents all through Troy 
Conspiring to one end ; loud rang her cry,
As roars a lioness that mid the brakes 
A hunter has stabbed or shot, whereat her heart 
Maddens, and down the long hills rolls her roar,
And her might waxes tenfold ; so with heart 
Aflame with prophecy came she forth her bower. 
Over her snowy shoulders tossed her hair

523
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οσσε δε oi μάρμαιρεν άναιδέα· τής S' inτο δειρή, 
εξ ανέμων are  7τρέμνον, άδην εΧεΧίζετο πάντη. 
καί ρα μέηα στονάχησε καί ϊαχε παρθένος έσθΧη·
“ α δείΧοί, νυν βήμεν ύητο ζοφον άμφϊ yap ήμϊν 540 
εμπΧειον πυρος άστν και αίματος ήδέ και οίτου 
XevyαΧέον πάντρ δε τεράατα δακρνόεντα 
αθάνατοι φαίνονσι, και εν ποσί τέρματ' οΧεθρου. 
σχέτΧιοι, ουδέ τι ίστε κακόν μδρον, άΧΧ' άμα 

πάντες
χαίρετ’ άρ' άφραδέοντες, οί [pyayeT ές πόΧιν αυτοί 
' Apyείωv Xvypov 'ίππον δ yap piya πήμα

κέκευθεν. 545
άΧΧά μοι ον πείθεσθ', ούδ' εί μιιΧα πόΧΧ' ayορενω, 
οννεκ Έ ριννύες άκρα ydpov κεχοΧωμεναι αίνου 
άμφ' 'ΚΧένης, και Κ ήρες άμείΧιχοι άίσσουσι 
πάντρ ίινά πτοΧίεθρον επ' ε'ίΧαπίνη δ' άXεyειvή 
δαίνυσθ' ύστατα δόρπα κακω πεφορν^/μένα Χύθρω 550 
ήδη έπιήταύοντες όμήν δδδν είδώΧοισι.'*

Καί τις κερτομέων οΧοφώιον εκφατο μύθον'
“ ώ κονρη ΐΐριάμοιο, τί ή νύ σε μάpyoς avcoyei 
γλωσσά κακοφραδίη τ' άνεμώΧια π Sun ί^ορεύειν; 
ουδέ σε παρθενική και άκι]ρατος άμφ έχει αιδώς, 555 
άΧΧά σε Χύσσ’ όΧοή περιδέδρομε· τω νύ σε πάντες 
αίεν άτιμάζουσι βροτοϊ ποΧύμυθον έονσαν. 
ερρε και Apyειoισι κακήν προτιόσσεο φήμην 
ήδ αυτή· τάχα ydp σε καί άρ /̂αΧεώτερον άXyoς 
μίμνει Ααοκόωντος άναιδέος· ού yap έοικεν 560
αθανάτων φίΧα δώρα δαίζέμεν άφραδέοντα."

'Ως άρ' εφη Τρώων τις άνά πτόΧιν ώς δε καί 
άΧΧοι

κονρην μωμήσαντο καί ού φάσαν αρτια βάζειν, 
οννεκ άρα σφίσι πήμα καί apyαΧέον μένος Αΐσης 
άη/χι παρειστήκει' τοί S' ού νοέοντες οΧεθρον 565 

1 Stadtm ueller’s suggested supplcmcnlum of lacuna.
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Streaming far down, and wildly blazed her eyes.
H er neck writhed, like a sapling in the wind 
Shaken, as moaned and shrieked that noble maid :
“  O wretches ! into the Land of Darkness now 
We are passing; for all round us full of fire 
And blood and dismal moan the city is.
Everywhere portents of calamity
Gods show : destruction yawns before your feet.
Fools ! ye know not your doom : still ye rejoice
With one consent in madness, who to Troy
Have brought the Argive Horse where ruin lurks !
Oh, ye believe not me, though ne’er so loud
I cry ! The Erinyes and the ruthless Fates,
For Helen’s spousals madly wroth, through Troy 
Dart on wild wings. And ye, ye are banqueting 

there
In your last feast, on meats befouled with gore, 
When now your feet are on the Path of Ghosts ! ’* 

Then cried a scoffing voice an ominous word:
“ Why doth a raving tongue of evil speech,
Daughter of Priam, make thy lips to cry 
Words empty as wind ? No maiden modesty 
With purity veils thee: thou art compassed round 
With ruinous madness ; therefore all men scorn 
Thee, babbler! Hence, thine evil bodings speak 
To the Argives and thyself! For thee doth wait 
Anguish and shame yet bitterer than befell 
Presumptuous Laocoon. Shame it were 
In folly to destroy the Immortals’ gift.”

So scoffed a Trojan : others in like sort 
Cried shame on her, and said she spake but lies, 
Saying that ruin and Fate’s heavy stroke 
Were hard at hand. They knew not their own 

doom,
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κείνην κερτομεοντες άπετρεπον εύρεος 'ίππον 
ή yap οί μενεαινε διά ξύλα πάντα κεδάσσαι, 
ήε καταπρησαι μαλερφ 7τυρί’ τουνεκα πεύκης 
αίθομενης ετι δαλον απ’ εσχαρεώνος έλουσα 
εσσυτ ο μαιμώωσ■ ετερη δ’ εν χειρί φερεσκεν 570 
άμφιτυπον βο νπ λ ^ α ’ Xvypov δ’ επεμαίετο ίππον, 
οφρα λόχον στονόεντα καί άμφαδον άθρήσωσι 
Τρωε<?· τοϊ δε οί αιψα χερών άπδ νόσφι βαλόντες 
πυρ ολοόν τε σίδηρον, ακηδίες εντύνοντο 
δαϊτα Χνηρήν μάΧα yap σφας επηιεν ύστατίη νύζ. 575 

Ά pyeioi δ’ εντοσθεν εχήθεον είσαΐοντες 
δαινυμενων ομαδον κατά 'ΎΚιον ούδ' άλεχόντων 
Κασσάνδρης, την ρ αυτοί εθάμβεον, ώς ετετυκτο 
άτρεκέως είδυΐα νόον και μητιν 'Αχαιών,

Ή  δ’ άτε πάρδαλις εσσυτ' εν ονρεσιν άσχα- 
λόωσα, 580

ην τ' άπο μεσσαύλοιο κύνες μoyεpoι τε νομηες 
σεύοντ εσσνμενως, η δ’ aypiov ητορ εχουσα 
εντροπαλιζομενη άναχάζεται τειρομενη περ· 
ώς η y  εύρεος ίππον άπ εσσυτ ο τειρομενη κήρ 
Ύρώων άμφϊ φόνψ· μάλα yap μεχα δεχνυτο

πημα. 585
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And mocked, and thrust her back from that huge 
Horse:

For fain she was to smite its beams apart,
Or burn with ravening fire. She snatched a brand 
Of blazing pine-wood from the hearth and ran 
In fury : in the other hand she bare 
A two-edged halberd : on that Horse of Doom 
She rushed, to cause the Trojans to behold 
With their own eyes the ambush hidden there.
But straightway from her hands they plucked and 

flung
Afar the fire and steel, and careless turned 
To the feast; for darkened o’er them their last 

night.
Within the horse the Argives joyed to hear 

The uproar of Troy’s feasters setting at naught 
Cassandra, but they marvelled that she knew 
So well the Aehaeans’ purpose and device.

As mid the hills a furious pantheress,
Which from the steading hounds and shepherd-folk 
Drive with fierce rush, with savage heart turns back 
Even in departing, galled albeit by darts :
So from the great Horse fled she, anguish-racked 
For Troy, for all the ruin she foreknew.



ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΣΚΑΪΔ ΕΚ ΑΤΟΣ

ΟΙ δ’ αρ άνά πτολιεθρον εΒόρπεον' εν δ’ άρα τοΐσιν 
αυλοί όμως σόρυγξι pey' ηττνον άμφϊ Be πάντ-ρ 
μολπή επ ορχηθμοΐσι και άκριτος εσκεν άϋτη 
Βαινυμενων, οΐη τε 7τελεί παρά Βαιτί και οΐνω. 
ώΒε Be τις χείρεσσι λαβών εμπλειον άλεισον 5
πινεν ακηΒεστως· βαρύθοντο Be οί φρενες ενΒον 
άμφϊ δ’ άρ' οφθαλμοί στρεφεΒίνεον άλλο Β' επ' 

άλλω
εκ στόματος προίεσκεν έπος κεκολουμενα βάζων· 
καί ρά οι ev μ&γάρω κειμήλια καί Βόμος αυτός 
φαίνετο κινυμενοισιν εοικοτα' πάντα δ’ εώλπει 10 
άμφιπεριστρωφάσθαι άνά πτολιν 'άσσε δ’ άρ 

άχλυς
άμφεχεν άκρητω yap άμαλΒύνονται όπωπαί 
καί νόος αίζηων, όπότ ες φρένα χανΒόν ΐκηται· 
καί ρα καρηβαρεων τοΐον ποτί μύθον εειπεν 
“ η ρ άλιον Δαναοί πουλυν στρατόν ενθάΒ'

ayeipav, · 15
σχετλιοι, ουΒ> ετελεσσαν όσα φρεσί μηχανόωντο, 
άλλ’ αΰτως απορούσαν απ' άστεος ήμετεροιο 
νηπιάχοις παίΒεσσιν εοικότες ήε ^υναιζίν."

ΛΠς άρ’ εφν Τρώων τις eepyo μένος φρενας οΐνω, 
νήπιος" ουΒ’ άρ εφράσσατ επί προθύροισιν

ολεθραν
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20



BOOK XIII

H ow  Troy in the night was taken and sacked with 
fire and slaughter.

So feasted they through Troy, and in their midst 
Loud pealed the flutes and pipes : on every hand 
Were song and dance, laughter and cries confused 
Of banqueters beside the meats and wine.
They, lifting in their hands the beakers brimmed, 
Recklessly drank, till heavy of brain they grew,
Till rolled their fluctuant eyes. Now and again 
Some mouth would babble the drunkard’s broken 

words.
The household gear, the very roof and walls 
Seemed as they rocked: all things they looked on 

seemed
Whirled in wild dance. About their eyes a veil 
Of mist dropped, for the drunkard’s sight is dimmed, 
And the wit dulled, when rise the fumes to the brain : 
And thus a heavy-headed feaster cried :
“ For naught the Danaans mustered that great host 
Hither! Fools, they have wrought not their intent, 
But with hopes unaccomplished from our town 
Like silly boys or women have they fled.”

So cried a Trojan wit-befogged with wine,
Fool, nor discerned destruction at the doors.
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Eirre jap ύπνος ερυκεν άνά πτόΧιν άΧΧοθεν aXXov 
οΐνφ άναπΧήθόντας anτειρεσίω κα\ εδωδη, 
δη τότ αρ αίθαΧοεντα Έ,ίνων άνα πυρσόν άειρε 
δεικνύς 'Apytioiai πνρδς σέΧας. άμφί δέ οί κήρ 
άσπετα πορφύρεσκε κατά φρένα, μη μιν ϊδωνται 25 
Τ/)ω€9 εϋσ θενέες, τάχα δ’ άμφαδά πάντα j ένηται· 
άλλ’ οί μεν Χεχέεσι πανύστατον ύπνον ιαυον 
ποΧΧω νπ άκρήτω βεβαρηότες' οί δ’ έσιδδντες 
εκ Τενέδου νήεσσιν επί πΧόον έντύνοντο.

Κύτος δ’ aJX ΐπποιο Χίνων κίεν ηκα δ’ άνσεν, 30 
ηκα μάΧ\ ως μηπον τις 4νί Τρώεσσι πύθηται, 
άΧΧ' οίοι Καναών ηγήτορες, ών άπο νόσφιν 
ύπνος άδην πεπότητο ΧιΧαιομένων πονέεσθαι. 
οϊ ρά οί ένδον εόντες επέκΧυον, ες δ’ Όδνσήα 
πάντες επ' ονατ’ έρευσαν 6 δέ σφεας δτρύνεσκεν 35 
ηκα καί άτρεμέως εκβήμεναΐ' οί δ’ επίθοντο 
ες μόθον δτρύνοντι, καί εξ Ϊπποιο χαμάζε 
ώρμαινον προνέεσθαι· δ δ’ ίδρείησιν έρνκε 
πάντας άμ εσσυ μένους' αυτός δ' άρα χεραί θοησιν 
Ιππου δουρατέοιο μάΧ' άτρέμας ένθα καί ένθα 40 
πΧευρά διεξώίξεν ευμμεΧίρ, νπ 'Έατειώ. 
βαιον δ’ έξανέδυ σανίδων υπέρ, άμφί δέ πάντη 
Τρώας παπταίνεσκεν, εypηyopότ εϊπου ΐδοιτο· 
ώς δ’ όταν άργαΧέω Χιμψ βεβοΧημένος ήτορ 
εξ δρέων έΧθησι Χυκος χατέων μάΧ’ εδωδής 45
ποίμνης προς σταθμόν ενρύν, άΧευόμενος δ’ άρα 

φώτας
καί κυνας, οϊ ρά τε μήΧα φυΧασσέμεναι μεμάασι, 
βαίνη ποσσϊν εκηΧος υπέρ ποιμνήιον έρκος· 
ώς Όδυσεύς ϊπποιο κατήιεν άμφί δ’ άρ αύτφ 
οβριμοι άΧΧοι εποντο ΤΙανεΧΧήνων βασιΧηες 50 
νισσόμενοι κΧίμαξι κατά στίχας, άσ περ Έπεΐος 
τευξεν άριστήεσσιν εϋσθενεεσσι κέΧευθα 
ίππον εσερχομένοισι καί εξ ϊπποιο κιουσιν.
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When sleep had locked his fetters everywhere 
Through Troy on folk fulfilled of wine and meat, 
Then Sinon lifted high a blazing torch 
To show the Argive men the splendour of fire.
But fearfully the while his heart beat, lest 
The men of Troy might see it, and the plot 
Be suddenly revealed. But on their beds 
Sleeping their last sleep lay they, heavy with wine. 
The host saw, and from Tenedos set sail.

Then nigh the Horse drew Sinon : softly he called, 
Full softly, that no man of Troy might hear,
But only Achaea’s chiefs, far from whose eyes 
Sleep hovered, so athirst were they for fight.
They heard, and to Odysseus all inclined 
Their ears : he bade them urgently go forth 
Softly and fearlessly ; and they obeyed 
That battle-summons, pressing in hot haste 
To leap to earth : but in his subtlety 
He stayed them from all thrusting eagerly forth.
But first himself with swift unfaltering hands, 
Helped of Epeius, here and there unbarred 
The ribs of the Horse of beams : above the planks 
A little he raised his head, and gazed around 
On all sides, if he haply might descry 
One Trojan waking yet. As when a wolf,
With hunger stung to the heart, comes from the hills, 
And ravenous for flesh draws nigh the flock 
Penned in the wide fold, slinking past the men 
And dogs that watch, all keen to ward the sheep, 
Then o’er the fold-wall leaps with soundless feet;
So stole Odysseus down from the Horse : with him 
Followed the war-fain lords of Hellas’ League, 
Orderly stepping down the ladders, which 
Epeius framed for paths of mighty men,
For entering and for passing forth the Horse,
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ol pa r or άμφ' αυτρσι κατηιον αΧΧοθεν άΧΧοι, 
θαρσαΧέοις σφηκεσσιν εοικότες, οΰσ τε κλονησρ 
Βρυτόμος, οι 8' άμα πάντες ορινομενοι 7τερϊ θυμψ 
'όζον υπβκπροχέονται, ore κτύπον είσαίουσιν 
ώς οι y εξ ΐπποιο μεμαότες εξεχεοντο 
ές Τρώων πτοΧίεθρον ενκτιταν' iv 8’ αρα τοΐσί 
πάΧΧετ ivl στερνοισι κέαρ * * *

* * * τάχα δ’ οι μεν εναιρον
Βυσμενέας * * * * * *

* τοι S’ ετ ερεσσον εσω άΧός' αί 8’ εφεροντο 
νήες υπέρ μέηα χεΰμα" Θετί? δ’ ίθυνε κέΧευθα 
ονρον επιπροϊεισα· νόος δ’ άρ' ία'ινετ ’Αχαιών 
καρπαΧίμως δ’ εΧθόντες επ’ ρόνας 'ΕΧΧησπόντου, 
ενθ’ ανθις στήσαντο νέας, συν δ’ άρμενά πάντα 
ειΧον επισταμενως, οσα νηεσιν αίέν επονται. 
αυτοί δ’ ai\jr εκβάντες ες 'ΊΧίον εσσεύοντο 
άβρομοι, ή ντε μηΧα ποτι σταθμόν αίσσοντα 
έκ νομού νΧήεντος οπωρινην υπό νύκτα’ 
ώς 04 y αύίαχοι Τρώων ποτι άστν νέοντο 
πάντες άριστηεσσιν άρ^εμεναι μεμαώτες. 
οί δ\ ώς σμερΒνά Χύκοϊ1 Χιμώ περιπαιφάσσοντες 
σταθμω επιβρίσωσι κατ' οΰρεα μακρά και ϋΧην 
εύ8οντος μoyepoύ σημάντορος, άΧΧα 8' επ' άΧΧοις 
Βάμνανθ' ερκεος εντός ύπο κνεφας, άμφϊ Βέ πάντρ2 

* * * * * * *  
* * * * * * *
* * * * * * *

1 Z i m o i e r m a n n ,  f o r  αρ-γαλίψ o f  ν .
2 A l l  e d i t o r s  a g r e e  t h a t  t h e r e  is a  l o n g  la c u n a  h e r e . In th e  

t r a n s l a t i o n  is  g i v e n  a  s u m m a r y  o f  what t h e  m i s s i n g  lines m a y 
b e  c o n j e c t u r e d  t o  h a v e  c o n t a i n e d .
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Who down them now on this side, that side, streamed
As fearless wasps startled by stroke of axe
In angry mood pour all together forth
From the tree-bole, at sound of woodman’s blow ;
So battle-kindled forth the Horse they poured 
Into the midst of that strong city of Troy 
With hearts that leapt expectant. [With swift hands 
Snatched they the brands from dying hearths, and fired 
Temple and palace. Onward then to the gates 
Sped they,] and swiftly slew the slumbering guards, 
[Then held the gate-towers till their friends should 

come.]
Fast rowed the host the while ; on swept the ships 

Over the great flood : Thetis made their paths 
Straight, and behind them sent a driving wind 
Speeding them, and the hearts Achaean glowed. 
Swiftly to Hellespont’s shore they came, and there 
Beached they the keels again, and deftly dealt 
With whatso tackling appertains to ships.
Then leapt they aland, and hasted on to Troy 
Silent as sheep that hurry to the fold 
From woodland pasture on an autumn eve ;
So without sound of voices marched they on 
Unto the Trojans’ fortress, eager all 
To help those mighty chiefs with foes begirt.
Now these—as famished wolves fierce-glaring round 
Fall on a fold mid the long forest-hills,
While sleeps the toil-worn watchman, and they rend 
The sheep on every hand within the wall 
In darkness, and all round [are heaped the slain;
So these within the city smote and slew,
As swarmed the awakened foe around them; yet, 
Fast as they slew, aye faster closed on them 
Those thousands, mad to thrust them from the gates.]

T H E  F A L L  O F T R O Y , BOOK X III
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αιματι και νεκύεσσιν, όρώρει 8' αίνος οΧεθρος, 
καιπερ ετι πΧεόνων Ααναών έκτοσθεν εόντων'

Ά λ λ ' οτε 8η μάΧα πάντες εβαν ττοτϊ τείχεα 
Τ ροίης,

8η τότε μαιμώωντες άνηΧεγέως εσέχυντο 
ες ΤΙριάμοιο ποΧηα μένος πνείοντες *Αρηος. 80
παν δ’ ευρον πτοΧιεθρον ενίπΧειον ποΧεμοιο 
καί νεκύων πάντη 8ε ητυρί στονοεντα μέΧαθρα 
καώ μεν άργαΧέως· μέγα 8ε φρεσϊν Ιαίνοντο. 
εν δε καν αυτοί Τρωσϊ κακά φρονέοντες ορονσαν 
μαίνετο δ’ εν μέσσοισιν 'Άρης στονόεσσα τ Έ υ υ ώ *  85 

πάντη δ’ αίμα κεΧαινον ύπέρρεε, 8ενετο 8ε χθων 
Τρώων τ όΧΧυμένων ήδ' άΧΧο8απών επικούρων, 
των οί μέν θανάτω 8ε8μημένοι όκρυόεντι 
κείντο κατά πτοΧιεθρον εν αιματι' τον 8' εφύπερθε 
πϊπτον άποπνείοντες εον μένος' οί δ’ άρα χερσί 90 
δράγδην εγκατ εχοντες όίζυρώς άΧάΧηντο 
άμφϊ δόμους' άΧΧοι δ ε  ποδών έκάτερθε κοπέντων 
άμφϊ νεκρούς εϊρπνζον άάσπετα κωκύοντες· 
πόΧΧων 8' εν κονίησι μαχέσσασθαι μεμαώτων 
χενρες άπηράχθησαν όμως κεφαΧήσι και αυτής' 95 
φευγόντων 8' ετέρων μεΧίαι διά νώτα πέρησαν 
άντικρυς ες f.ναζούς, των δ’ ίξύας άχρις ίκέσθαι 
αιδοίων εφύπερθε διαμπερές, ήχι μάΧιστα 
'Άρεος άκαμάτοιο πέΧει ποΧυώδυνος αιχμή, 
πάντη 8’ άμφϊ πόΧηα κυνών άΧεγεινος όρώρει 100 
ώρυθμός· στοναχή δε δαϊκταμένων αίζηών 
επΧετο ΧευγαΧέη' περί δ ’  ϊαχε πάντα μέΧαθρα 
άσπετον' οίμωγή δε πεΧε στονόεσσα γυναικών 
είδομένων γεράνοισιν, οτ αίετον άθρήσωσιν
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Slipping in blood and stumbling o’er the dead 
[Their line reeled,] and destruction loomed o’er them, 
Though Danaan thousands near and nearer drew.

But when the whole host reached the walls of Troy, 
Into the city of Priam, breathing rage 
Of fight, with reckless battle-lust they poured ;
And all that fortress found they full of war 
And slaughter, palaces, temples, horribly 
Blazing on all sides; glowed their hearts with joy.
In deadly mood then charged they on the foe.
Ares and fell Enyo maddened there:
Blood ran in torrents, drenched was all the earth,
As Trojans and their alien helpers died.
Here were men lying quelled by bitter death 
All up and down the city in their blood;
Others on them were falling, gasping forth 
Their life’s strength ; others, clutching in their hands 
Their bowels that looked through hideous gashes 

forth,
Wandered in wretched plight around their homes : 
Others, whose feet, while yet asleep they lay,
Had been hewn oft', with groans unutterable 
Crawled mid the corpses. Some, who had rushed 

to fight,
Lay now in dust, with hands and heads hewn off. 
Some were there, through whose backs, even as they 

fled,
The spear had passed, clear through to the breast, 

and some
Whose waists the lance had pierced, impaling them 
Where sharpest stings the anguish-laden steel.
And all about the city dolorous howls 
Of dogs uprose, and miserable moans 
Of strong men stricken to death ; and every home 
With awful cries was echoing. Rang the shrieks 
Of women, like to screams of cranes, which see
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υψάθεν άίσσοντα 8ι αίθέρος, ούΒ’ apa τησι 105
θαρσαΧέον στέρνοισι ιτέΧει μένος, άΧΧά ε μοννον 
μακρον άνατρύζουσι φοβενμεναι ιερόν ορνιν’ 
ως apa ΤρωιάΒες peya κώκυον άΧΧοθεν αΧΧαι, 
αί μέν aveypopevai Χέχεων άττο, ται δ* έττϊ yαίαν 
θρωσκουσαί' της δ’ οντι μίτρης ετι μέμβΧετο

Xvypftf, 110
άλ-V αΰτως άΧάΧηντο ττερϊ μεΧέεσσι χιτώνα 
μοννον έφεσσάμεναι· ταϊ δ’ ου φθάσαν ούτε 

καΧύτττρην
οΰτε βαθύν μεΧέεσσιν έΧεΐν ττέττΧον, αλλ’ εττιόντας 
Βνσμενέας τρομέονσαι άμηχανίρ ττεττέΒηντο 
τταΧΧόμεναι κραόίην, μοννον δ’ αρα χερσι θοησιν 115 
αίΒώ άττεκρύψαντο Βυσάμμοροι· αί δ’ άΧε /̂εινώς 
εκ κεφαΧης τίΧΧοντο κόμην και στηθεα χερσι 
θεινόμεναι ηοάασκον άΒην’ ετεραι 8ε κνΒοιμόν 
Βνσμενεων ετΧησαν εναντίον, εκ δ’ εΧάθοντο 
Βείματος, όΧΧνμένοισιν άρη-γέμεναι μεμανΐαι 120 
άνΒράσιν ή τεκέεσσιν, εττεϊ pAya θάρσος avayta) 
ωττασεν, olpwyrj δ’ άταΧάφρονας εκβαΧεν νττνον 
νηττιάχονς, των οΰττω έττίστατο κηΒεα θυμός’ 
ά\Χθί 8' άμφ’ άΧΧοισιν άττέπνεον οί δ’ έττέχνντο 
ττότμον όμως ορόωντες όνείρασιν άμφι 8ε Xvypal 125 
Κ ήρες όϊζνρώς εττεγί^θεον όΧΧνμένοισιν. 
οί 8 ώς άφνειοΐο σνες κατα Βώματ άνακτος 
ειΧαττίνην Χαοϊσιν άττείριτον έντννοντος 
μνρίοι έκτείνοντο" Xvypip 8' άvεμίσyετο Χνθρω 
οίνος ετ εν κρητηρσι ΧεΧειμμένος· ούΒέ τις η εν, 130 
09 κεν άνένθε φόνοιο φέρε στονόεντα σίΒηρον, 
ονΒ εί τις μαΧ’ άναΧκις εην· όΧέκοντο 8έ Τρώες, 
ώς δ* νηο θώεσι μήΧα Βαιζεται ηε Χνκοισι 
καύματος εσσνμένοιο Βυσαέος η μάτι μέσσψ 
536



T H E  F A L L  O F TR O Y, BOOK X III

An eagle stooping on them from the sky,
Which have no courage to resist, but scream 
Long terror-shrieks in dread of Zeus’s bird ;
So here, so there the Trojan women wailed,
Some starting from their sleep, some to the ground 
Leaping : they thought not in that agony 
Of robe and zone ; in naught but tunics clad 
Distraught they wandered : others found nor veil 
Nor cloak to cast about them, but, as came 
Onward their foes, they stood with beating hearts 
Trembling, as fettered by despair, essaying, 
All-hapless, with their hands alone to hide 
Their nakedness. And some in frenzy of woe :
Their tresses tore, and beat their breasts, and 

screamed.
Others against that stormy torrent of foes 
Recklessly rushed, insensible of fear,
Through mad desire to aid the perishing,
H usbands or children; for despair had given 
High courage. Shrieks had startled from their 

sleep
Soft little babes whose hearts had never known 
Trouble—and there one with another lay 
Gasping their lives out! Some there were whose 

dreams
Changed to a sudden vision of doom. All round 
The fell Fates gloated horribly o’er the slain.
And even as swine be slaughtered in the court 
Of a rich king who makes his folk a feast,
So without number w'ere they slain. The wine 
Left in the mixing-bowls was blent with blood 
Gruesomely. No man bare a sword unstained 
With murder of defenceless folk of Troy,
Though he were but a weakling in fair fight.
And as by wolves or jackals sheep are torn,
What time the furnace-breath of midnoon-heat
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ποιμίνος ον παρβόντος, o r e  σκιερώ ενί χώρψ 135 
ΐΧαδον άΧΧηΧοισιν όμως συναρηρότα πάντα 
μίμνωσιν, κείνοιο yXάyoς ττοτί δώμα φεροντος, 

* * * * * *  
νηδνα πΧησάμενοι ποΧυχανδεα πάντ επιόντες 
a t μα μεΧαν πίνονσιν, άπαν δ’ όΧεκουσι μενοντες 
πώϋ, κακήν δ’ άρα δαΐτα Χνγρώ τεύχουσι νομνμ· 140 
&>9 Δαναοί ΤΙριάμοι,ο κατά πτόΧιν αΚΧον επ' άΧΧω 
κτεϊνον επεσσυμενοι πυμάτην άνά δηϊοτήτα' 
ούδ* άρ εην Τρώων τις άνούτατος, άΧΧ άμα 

πάντων
ηναμπτά μεΧη πεπάΧακτο μεΧαινόμεν αΐματ 

ποΧΧω.
Ούδε μεν ’A p ye io ta tv  άνούτατος επΧετο δηρν9, 145 

άλλ’ οί μεν δεπάεσσι τετυμμένοι, οί δβ τραπεζαις, 
οΐ δ’ ετν καιομενοισιν επ' εσχαρεώνι τνπεντες 
δαΧοΐς, οί 8' όβεΧοϊσι πεπαρμενοι εκπνείεσκον, 
οΐ9 ετι που καί σπΧάγχνα συών περί θερμά 

ΧεΧειπτο
ΊΛφαίστον μαΧεροΐο περιζείοντος άντμχμ 150
αΧΧοί δ' αΐ) πεΧεκεσσι και άξίνρσι θορσιν 
ησπαιρον δμηθεντες εν at ματ t' των δ' anτο χειρών 
δάκτνΧοι ετμηθησαν, επί ξίφος εντε βάΧοντο 
χεΐρας εεΧδόμενοι στυχεράς από Κ ήρας άμύνειν 
καί πού τις βρεχμόν τε καί ε*γκεφαΧον συνεχευε 155 
Χάα βαΧών ετάροιο κατά μύθον· οί δ’ άτε θήρε9 
ούτάμενοι σταθμοΐς ενι ποιμίνος aypavXoto 
άργάΧεως μαίνοντο Βιεγρομενοιο χόΧοιο 
νύχθ' υπό ΧενγαΧεην· με<γα δ’ ίσχανόωντες 'Άρηος 
άμφϊ δόμους Πριάμοιο κυδοίμεον άΧΧοθεν άΧΧον 160 
σενοντες. ποΧΧοϊ δε καί εγχείρσι δάμησαν 
Αρχείων Τρώες yap οσοι φθάσαν εν με /̂άροισιν 
τ) ξίφος η δόρυ μακρον ερς άνά χεραίν άεΐραι, 
δυσμενεας δάμναντο καί ώς βεβαρηότες οϊνω,
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Darts^own, and all the flock beneath the shade 
Are crowded, and the shepherd is not there,
But to the homestead bears afar their milk;
And the fierce brutes leap on them, tear their throats, 
Gorge to the full their ravenous maws, and then 
Lap the dark blood, and linger still to slay 
All in mere lust of slaughter, and provide 
An evil banquet for that shepherd-lord ;
So through the city of Priam Danaans slew 
One after other in that last fight of all.
No Trojan there was woundless, all men’s limbs 
With blood in torrents spilt were darkly dashed.

Nor scatheless were the Danaans in the fray :
With beakers some were smitten, with tables some, 
Thrust in the eyes of some were burning brands 
Snatched from the hearth; some died transfixed 

with spits
Yet left within the hot flesh of the swine 
Whereon the red breath of the Fire-god beat; 
Others struck down by bills and axes keen 
Gasped in their blood: from some men’s hands 

were shorn
The fingers, who, in wild hope to escape 
The imminent death, had clutched the blades of 

swords.
And here in that dark tumult one had hurled 
A stone, and crushed the crown of a friend’s head. 
Like wild beasts trapped and stabbed within a fold 
On a lone steading, frenziedly they fought,
Mad with despair-enkindled rage, beneath 
That night of horror. Hot with battle-lust 
Here, there, the fighters rushed and hurtled through 
The palace of Priam. Many an Argive fell 
Spear-slain; for whatso Trojan in his halls 
Might seize a sword, might lift a spear in hand,
Slew foes-—"-ay, heavy though he were with wine.

THE FALL OF TROY, BOOK XIII
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A ϊ y λ η  δ’ ά σ -τ τ ε τ ο ς  ώ ρ τ ο  Β ι ά σ τ ε ο ς ,  ο ν ν ε κ '  
Α χ α ι ώ ν  165

τ τ ό λ λ ο ϊ  ε χ ο ν  χ ε ί ρ ε σ σ ι  τ τ υ ρ ό ς  σ έ λ α ς ,  ο φ ρ '  ά ν α  Β η ρ ιν  
Β ν σ μ ε ν ε α ς  τ ε  φ ί λ ο υ ς  τ ε  μάλ’ ατρ ε κ έ ο ) ς  ό ρ ό ω σ ι .

Κ α ι  r a r e  Ύ ν Β ε ο ς  ν ι ο ς  α ν α  μ ό θ ο ν  ά ν τ ι ό ω ν τ α  
α ί χ μ η τ ή ρ α  Κ ό ρ ο φ ο ν  a y  α ν  ο ν  Μ v y h o v o s  v i a  
e y x e t i ]  κ ο ί λ ο ι ο  Β ιά  σ τ ο μ ά χ ο ι ο  τ τ ε ρ η σ ε ν , 170
ρ χ ι  θ ο α ϊ  τ τ ό σ ι ό ς  τ ε  κ α ι  ε ι Β α τ ό ς  ε ί σ ι  κ ε λ ε ν θ ο ι .  
κ α ί  τ ο ν  μ ε ν  π τερ ϊ Β ο υ ρ ί  μ ε λ α ς  ε κ ι χ η σ α τ ο  τ τ ό τ μ ο ς ·  
κ ά ν τ τ ε σ ε  δ’ ε ς  μ ε λ α ν  α ί μ α  κ α ί  ά λ λ ω ν  έ θ ν ε α  ν ε 

κ ρ ώ ν ,
ν η τ τ ι ο ς ,  ο ύ Β ' ά τ τ ό ν η τ ο  y a p u o v ,  ώ ν  ο ΰ ν ε χ  ι κ α ν έ  
χ θ ι ζ ό ς  ν τ τ ό  Πρ ι ά μ ο ι ο  τ τ ό λ ι ν  *  *
*  *  *  *  κ α \ ΰ ^ ε σ χ ε τ  ' Α χ α ι ο ύ ς  175
Ί λ ί ο ν  ά ψ  ώ σ α ι ·  τ ω  Β ' ο ν  θ ε ό ς  ε ξ ε τ έ λ ε σ σ ε ν  
ε λ τ τ ω ρ η ν · Κ ή ρ ε ς  y a p  ε τ τ υ π ρ ο έ η κ α ν  ό λ ε θ ρ ό ν ,  
σ υ ν  Βε ο ί  Κ ν ρ ν Β ά μ α ν τ α  κ α τ ε κ τ α ν ε ν  ά ν τ ι ό ω ν τ α  
y a μ β p o v  ε ύ μ μ ε λ ί η ν  Α ν τ ή ν ο ρ ο ς ,  ο ς  ρ α  μ ά λ ι σ τ α  
θ ύ μ ο ν  ε ν ϊ  Ύ ρ ώ ε σ σ ι  σ α ο φ ρ ο σ ύ ν ρ σ ι  κ ε κ α σ τ ο .  180
έ ν θ α  κ α ι  ' ί λ ι ο ν ή ι  σ υ ν ή ν τ ε τ ο  B r jp o y e p o v T i ,  
κ α ί  ο ί  ε τ τ ι  ξ ί φ ο ς  α ί ν ο ν  ε ρ ύ σ σ α τ ο '  τ ο ν  8 '  ά ρ α  τ τ ώ γ χ υ  
y p p a X e o v  κ λ ά σ θ η σ α ν  α ,Β η ν  ε τ τ ι  σ ώ μ α τ ι  y v t a ·  
κ α ί  ρ α  τ τ ε ρ ι τ ρ ο μ ε ω ν  ά μ α  γ ε ί ρ ε σ ι ν  ά μ φ ο τ έ ρ ρ σ ι  
ττ )  μ ε ν  ά ο ρ  σ ν ν έ Β ρ α ξ ε  θ ο ο ν ,  r f j δ’ η -ψ -α τ ο  y o v v c o v  185 
ά ν Β ρ ο φ ό ν ο ν  η ρ ω ο ς ·  ό  Β' ε ς  μ ό θ ο ν  έ σ σ ν μ ε ν ό ς  ηrep 
ή  χ ό λ ο υ  ά μ β ο λ ί ρ ,  η  κ α ι  θ ε ο ύ  δτρ ύ ν ο ν τ ο ς ,  
β α ι ό ν  ά τ τ ε σ χ ε  γ ε ρ ο ν τ ο ς  ε ό ν  ξ ί φ ο ς ,  ο φ ρ α  τ ι  ε ϊ τ τ ρ  
λ ι σ σ ό μ ε ν ο ς  θ ο ο ν  ά ν Β ρ α  κ α ι  ο β ρ ι μ ο ν ’ ο ς  δ’ ά λ ε -  

y e i v o v
ιαχεν εσσνμενως’ arvyep ov  Be μιν άμφεχε Βεΐμα· 190 
“ 7 ουνουμαί σ', οτις εσσϊ ττολυσθενεων 'Apye'mv, 
αΐΒεσαι άμφιττεσόντος εμάς χέρας, ά̂ γαλεον τε 
Arjye χόλον και yap  ρα ιτελεί μακρον άνερι κνΒος 
άνΒρα νεον κτείναντι και οβριμον· ην Be yepovra  
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Upflashed a glare unearthly through the town,
For many an Argive bare in hand a torch 
To know iri that dim battle friends from foes.

Then Tydeus’ son amid the war-storm met 
Spearman Coroebus, lordly Mygdon’s son,
And ’neath the left ribs pierced him with the lance 
Where run the life-ways of man’s meat and drink ; 
So met him black death borne upon the spear: 
Down in dark blood he fell mid hosts of slain.
Ah fool ! the bride he won not, Priam’s child 
Cassandra, yea, his loveliest, for whose sake 
To Priam’s burg but yesterday he came,
And vaunted he would thrust the Argives back 
From Ilium. Never did the Gods fulfil 
His hope : the Fates hurled doom upon his head. 
With him the slayer laid Eurydamas low,
Antenor’s gallant son-in-law, who most 
For prudence was pre-eminent in Troy.
Then met he Ilioneus the elder of days,
And Hashed his terrible sword forth. All the limbs 
Of that grey sire were palsied with his fear :
He put forth trembling hands, with one he caught 
The swift avenging sword, with one he clasped 
The hero’s knees. Despite his fury of war,
A moment paused his wrath, or haply a God 
Held back the sword a space, that that old man 
Might speak to his fierce foe one word of prayer. 
Piteously cried he, terror-overwhelmed :
“  I kneel before thee, whosoe’er thou be 
Of mighty Argives. Oh compassionate 
My suppliant hands ! Abate thy wrath ! To slay 
The young and valiant is a glorious thing;
But if thou smite an old man, small renown
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κ τείνη ς, ο ν  ν ύ  τ ο ι  α ίνο ς ε φ ε ψ ε τ α ι  εϊνεκ εν  α λ κ ή ς ’ 195 
το ΰ νεκ  εμ εν  ά π ο  ν ό σ φ ιν  ες  α ιζη ο ν ς  τ ρ ε π ε  χ ε ΐρ α ς  
ε λ π ό μ ε ν ό ς  π ο τ έ  γ ή ρ α ς  όμ οίιον  ε ίσ α φ ικ ε σ θ α ι ."

*{1 ς  φ ά μ ενο ν  π ρ ο σ ε ε ιπ ε  κ ρ α τα ιο ΰ  Τ ν δ ε ο ς  ν ιο ς·
“ ω  γ έρ ο ν , ε λ π ο μ ' ε γ ω γ ’ ε σ θ λ ο ν  π ο τ ϊ  γ ή ρ α ς  ικε- 

σ θ α ΐ '
αλλά μοι εως ετι κάρτος άεξεται, οΰτιν εάσω 200 
εχθρόν εμής κεφαλής, άλλ’ 'Άϊ8ι πάντας ίά·γω, 
οΰνεκ άρ εσθλος άνήρ ος 8ήϊον άν8ρ’ άπαμυνειΓ 

*Ώ? είπών λαιμοΐο διήλασε λοίγιον άορ 
δεινός άνήρ· Ιθυνε 8' οπη θνητοΐς εττι πότμον 
ήτνχής είσι τάχιστα καϊ αίματος αϊνά κελενθα' 205 
και τον μεν μόρος αίνος υπεκλασε δηωθεντα 
Τ νδείδαο χερεσσιν. ο 8’ είσετι Τρώας εναίρων 
εσσντ άνά πτολίεθρον εω μ£γα κάρτεϊ θύων 
8άμνατο 8' ήύν 'Άβαντα' βάλεν δ’ inτο δονρατι 

μακρω
via  Ί Ί ερ ιμ ν ή σ το ιο  π ε ρ ικ λ ν τ ο ν  Ε ν ρ ν κ ό ω ν τ α . 210
Α ί α ς  δ’ Ά μ φ ιμ ε δ ο ν τ α , Δ α μ α σ τ ο ρ ίδ η ν  8' 'Α γ α 

μ έμ ν ω ν ,
Ί δ ο μ ε ν ε ν ς  8ε Μ ίμ α ν τ α , Μ ,έγη ς δ’ ελ ε Δ η ιο π ίτ η ν .

Τ ίος δ’ α ν τ  Ά χ ι λ ή ο ς  ά μ α ιμ α κ έτω  ν π ο  8ονρϊ 
Τ Ιά μ μ ονα  8ΐον ο λ ε σ σ ε , β ά λ ε ν  δ* err ιό ν τα  Τ Ιολιτην, 
Ά ν τ ί φ ο ν ό ν  τ ’ ε π ϊ τ ο ΐσ ι  κ α τ ε κ τα ν ε , τ ο ύ ς  ά μ α  

ττά ν τα ς 215
ν ίή α ς  ΤΙριάμ οιο· κ α ι ά ν τ ιό ω ν τ  ά νά  Βήριν 
Β ά μ να τ Ά γ ή ν ο ρ α  δ ϊο ν  ε π ’ ά λ λ ω  δ’ ά λ λ ο ν  επ εφ νεν  
η ρ ώ ω ν  7τά ν τη  δέ μ ε λ α ς  ά ν εφ α ίν ετ ' ό λ εθ ρ ό ς  
ό λ λ ν μ ε ν ω ν  ό 8ε π α τ ρ ο ς  εον κ α τα ειμ ενο ς ά λ κ ή ν  
ιια ιμ ώ ω ν ε δ ά ϊζε ν  ο σ ο υ ς  κ ίχ ε ν . εν  8ε κ α ϊ α ύ τ ω  220
Β νσ μ ενεω ν  β α σ ι λ ή ι  κ α κ ά  φ ρονεω ν ενεκ νρ σ εν  
Έ ρ κ ε ίο ν  τγ ο τ Ϊ β ω μ ό ν  ό δ ’ ώ ς ϊ8εν  ν Γ  Ά χ ι λ ή ο ς ,  
εγ ν ω  ά φ α ρ  τ ο ν  εό ντα  καϊ ο ν  τ ρ ε σ ε ν , οΰνεκ άρ 

α ν τ ο ς
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Waits on thy prowess. Therefore turn from me 
Thine hands against young men, if thou dost hope 
Ever to come to grey hairs such as mine.”

So spake he ; but replied strong Tydeus’ son : 
iC Old man, I look to attain to honoured age ;
But while my strength yet waxeth, will not I 
Spare any foe, but hurl to Hades all.
The brave man makes an end of every foe.”

Then through his throat that terrible warrior 
drave

The deadly blade, and thrust it straight to where 
The paths of man’s life lead by swiftest way 
Blood-paved to doom : death palsied his poor 

strength
By Diomedes’ hands. Thence rushed he on 
Slaying the Trojans, storming in his might 
All through their fortress : pierced by his long spear 
Eurycoon fell, Perimnestor’s son renowned. 
Amphimedon Aias slew : Agamemnon smote 
Damastor’s son : Idomeneus struck down 
Mimas : by Meges Deiopites died.

Achilles’ son with his resistless lance 
Smote godlike Pammon ; then his javelin pierced 
Polites in mid-rush : Antiphonus 
Dead upon these he laid, all Priam’s sons.
Agenor faced him in the fight, and fell:
Hero on hero slew h e ; everywhere 
Stalked at his side Death’s black doom manifest: 
Clad in his sire’s might, whom so he met he slew. 
Last, on Troy’s king in murderous mood he came.
By Zeus the Hearth-lord’s altar. Seeing him,
Old Priam knew him and quaked n o t; for he 

longed
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θυμόν eeXBero παισίν επί σφετβροισιν όΧέσσαϊ 
τοΰνεκά μιν προσέειπε ΧιΧαιόμενος θανέεσθαι' 225 
“ ω τεκος οβριμόθυμον εύπτοΧεμον ΆχϊΧήος, 
κτείνον, μη8' εΧεαιρε Βνσάμμορον’ ού yap βγω ye 
rota παθών και τ όσσα ΧιΧαίομαι είσοράασθαι 
ήεΧίοιο φάος 7τανΒερκεος, άΧΧά που ή8η 
φθείσθαι όμως τεκεεσσι καί έκΧεΧαθεσθαι άνιης 230 
ΧενγαΧέης, όμάΒον re Βνσηχεος. ώς οφεΧόν με 
σεϊο πατήρ κατεπεφνε, πριν αίθομενην έσιΒέσθαι 
ΊΧιον, όππότ' άποίνα 7repl κταμενοιο φερεσκον 
' Κκτορος, ον μοι επεφνε πατήρ τεός" άΧΧά τό μεν 

που
Κήρ€ς επεκΧώσαντο’ συ δ’ ήμετέροιο φόνοιο 235 
άασον οβριμον ητορ, όπως ΧεΧάθωμ όΒυνάων."

ΛΩς φάμενον προσεειπεν ’ Α χιΧΧεος όβριμος υιός- 
“ ω y όρον, εμμεμαώτα και εσσύμενόν nrep ανάβεις' 
ού yap σ εχθρόν εόντα μετά, ζωοισιν έάσω· 
ού yap τ ι  ψυχής 7τεΧει άνΒράσι φίΧτ€ρον άλλο.” 240 

*Ώς είπών άπεκοψε κάρην ποΧιοϊο yέpovτoς 
ρηιΒιως, ώς ει τις από στάχυν άμήσηται 
Χηιον άζαΧεοιο θερευς εύθαΧπεος ώρτ). 
ή Be peya μύζονσα κυΧίνΒετο ποΧΧον επ' αίαν 
νόσφ3 άΧΧων μεΧεων, όπόσοις eyKivvrai άνήρ· 245 
κεΐτο Β' αρ’ ε’<? μέΧαν αίμα καί εις ετέρων φόνον 

άν8ρών
* * * * * *

οΧβω καί yevef) καί άπειρεσίοις τεκέεσσιν' 
ού yap 8ήν επί κν8ος άέζεται άνθρώποισιν, 
άλλ’ άρα που καί ονειΒος επεσσνται άπροτίοπτον 
καί τον μεν πότμος εϊΧε' κακών δ’ δ ye Χήσατο 

πάντων. 250
01 δε καί Άστυάνακτα βάΧον Δαναοί ταχύ- 

πωΧοι
πυpyov άφ’ ύψηΧοΐο, φιΧον δε οί ήτορ δΧεσσαν 
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Himself to lay his life down midst his sons ;
And craving death to Achilles’ seed he spake :
“  Fierce-hearted son of Achilles strong in war, 
Slay me, and pity not my misery.
I have no will to see the sun’s light more,
Who have suffered woes so many and so dread. 
With my sons would I die, and so forget 
Anguish and horror of war. Oh that thy sire 
Had slain me, ere mine eyes beheld aflame 
Ilium, had slain me when I brought to him 
Ransom for Hector, whom thy father slew.
He spared me—so the Fates had spun my thread 
Of destiny. But thou, glut with my blood 
Thy fierce heart, and let me forget my pain.” 
Answered Achilles’ battle-eager son :
“  Fain am I, yea, in haste to grant thy prayer.
A foe like thee will I not leave alive ;
For naught is dearer unto men than life.”

With one stroke swept he off that hoary head 
Lightly as when a reaper lops an ear 
In a parched cornfield at the harvest-tide.
With lips yet murmuring low it rolled afar 
From where with quivering limbs the body lay 
Amidst dark-purple blood and slaughtered men. 
So lay he, chiefest once of all the world 
In lineage, wealth, in many and goodly sons.
Ah me, not long abides the honour of man,
But shame from unseen ambush leaps on him 
So clutched him Doom, so he forgat his woes.

Yea, also did those Danaan car-lords hurl 
From a high tower the babe Astyanax,
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μητρός άφαρητ άξαντες iv ay/coLvpaiv εόντα 
'Έκτοpi χωόμενοι, inret ή σφισι ητημα κόρυσσε 
ζωός εάν' τω καί oi anτη'χθήραντο γενεθΧην, 255
καί οί τταΐδ’ εβάΧοντο καθ' ερκεος αίητεινοιο, 
νήττιον, ονττω δήριν εητιστάμενον ττοΧεμοιο. 
ήντε ητορτιν ορεσφι Χνκοι χατέοντες εδωδής 
κρημνόν ες ήχηεντα κακοφραδίησι βάΧωνται 
μητρός άποτμήξάντες εύγΧαγεων αητό μαζών, 260
η δε θεη ιγοόωσα φίΧον τεκος ένθα καί ένθα 
μακρά κινυρομένη, τη δ’ εξόητιθεν κακόν άΧΧο 
εΧθη, inrei ε Χεοντες άναρττάξωσι και αυτήν  
ώς την άσγαΧόωσαν άδην ητερί ηταιδος εοϊο 
r\yov δηϊοι άνδρες άμ άΧΧης Χηιάδεσσι 265
κονρην Ήετίωνος άμύμονος αίνά βοώσαν. 
ή δ’ άρα τταιδος εοΐο και άνερος ήδε τοκήος 
μνησαμενη φόνον αίνον ενσφυρος Ήετιώνη 
ώρμηνεν θανεεσθαι, εττεί βασίΧενσιν άμεινον 
τεθνάμεν εν ητοΧεμω η yelpoaiv άμφιητοΧεύειν 270 
καί ρ όΧοφνδνόν άύσε μεη ά·χνυμενη κεαρ ένδον 
“  εί δ ’  aye νυν και εμεϊο δέμας κατά τείχεος αίνου 
ή κατά ητετράων η εσω ττυρός αιψα βάΧεσθε, 
Άpyεϊoι· μάΧα yap μοι άάσττετα ττήματ εασι· 
και yap μεν ττατερ εσθΧον ενήρατο ΠηΧεος νιος 275 
S -ηβη ενι ζαθεη, Τροίη δ’ ενι φαίδιμον άνδρα, 
ος μοι εην μάΧα ττάντα, τα τ’ ελδετο θυμός εμείο· 
καί μοι κάΧΧιττε τυτθόν ενι μεyάpotς ετι τταΐδα, 
ψ έτη κυδιάασκον άττείριτον, ω εττι ητοΧΧά 
εΧττομενην άττάφησε κακή καϊ άτάσθαΧος ΑΊσα. 280 
τω νν μ! άκηχεμενην 7τοΧυτειρεος εκ βιοτοιο 
νοσφ ίσατ εσσνμενως, μη δ’ εις έά δώματ άyεσθe 
piyha δορνκτητοισιν, εττεί νν μοι ονκέτι θυμω 
εναδεν άνθρώνοισι μετεμμεναι, ούνεκα δαίμων
54ί»
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Dashing him out of life. They tore the child 
Out of his mother’s arms, in wrathful hate 
Of Hector, who in life had dealt to them 
Such havoc ; therefore hated they his seed,
And down from that high rampart flung his child— 
A wordless babe that nothing knew of war !
As when amid the mountains hungry wolves 
Chase from the mother’s side a suckling calf,
And with malignant cunning drive it o’er 
An echoing cliff”s edge, while runs to and fro 
Its dam witli long moans mourning her dear child, 
And a new evil followeth hard on her,
For suddenly lions seize her for a prey;
So, as she agonized for her son, the foe 
To bondage haled with other captive thralls 
That shrieking daughter of King Eetion.
Then, as on those three fearful deaths she thought 
Of husband, child, and father, Andromache 
Longed sore to die. Yea, for the royally-born 
Better it is to die in war, than do 
The service of the thrall to baser folk.
All piteously the broken-hearted cried:
“  Oh hurl my body also from the wall,
Or down the cliff, or cast me midst the fire,
Ye Argives ! Woes are mine unutterable !
For Peleus’ son smote down my noble father 
In Thebe, and in Troy mine husband slew,
Who unto me was all mine heart’s desire,
Who left me in mine halls one little child,
My darling and my pride—of all mine hopes 
In him fell merciless Fate hath cheated me!
Oh therefore thrust this broken-hearted one 
Now out of life ! Hale me not overseas 
Mingled with spear-thralls ; for my soul henceforth 
Hath no more pleasure in life, since God hath 

slain
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κηΒεμονηας οΧεσσεν· άχος Be μ€ Βεχννται αίνον 285 
εκ Ύρώων στυγεροΐσιν επ' aXjeaiv οίωθεϊσαν 

Ή  ρα ΧιΧαιομενη χθόνα Βνμεναι' ον yap εοικε 
ζωεμεναι κεινοισιν, όσων μετ/α κνΒος ό'νειΒος 
άμφιχάνη· Βεινόν yap inτόψιον εμμεναι αΧΧων. 
οί Be βίτ, ασκούσαν ayov ττοτϊ ΒούΧιον ημαρ. 290 

'>ΑΧΧοι Β' αντ άΧΧοις εν Βώμασι θυμόν εΧεπτον 
άνερες' ev Β άρα τοϊσι βοη ητοΧύΒακρυς όρώρει- 
ολ,λ ουκ ev μεyάpoις 'Αντήνορος, οΰνεκ άρ' αυτόν 
Apyeioi μνησαντο φιΧοξενίης Ερατεινής, 
ώς ξείνισσε ττάροιθε κατά ηττόΧιν ηΒ' εσάωσεν 295 
ίσόθεον Alevekaov όμως ΌΒυσηι μοΧόντα· 
τω Β' 67τίηρα φεροντες 'Αχαιών φέρτατοι υΐες 
αυτόν μεν ζώοντα Χίττον και κτησιν εασαν 1 
καΧ θεμιν άζόμενοι πανΒερκεα και φίΧον άνΒρα.

Καί τότε Βη 7τάϊς εσθΧος άμύμονος Ayχίσαο 300
ττοΧΧά, καμών περί άστυ depyeveo '̂ Ιίριάμοιο 
Βονρϊ και ηνορεη, ποΧΧών Β' anτο θυμόν όΧεσσας, 
ώς ιΒε Βυσμενεων υπό χείρεσι XevyaXerjaiv 
αίθόμενον πτοΧίεθρον, άητοΧΑνμένους θ' άμα Χάους 
7τανσυΒίρ, και κτησιν άπείριτον, εκ τε μεΧάθρων 305 
εΧκομενας άΧοχους αμα ηταίΒεσιν, ούκετ αρ αυτόν 
έΧπωρην εχε θυμός ίΒεΐν εύτειχεα πάτρην, 
άΧΧά οί όρμαίνεσκε νόος pXya πήμ inταΧνξαι. 
ώς Β' 6θ' άΧος κατά βένθος άνηρ οίηϊα ν ωμών 
νηός επισταμενως άνεμον καί κΰμ' άΧεεινων 2 310
ττάντοθεν εσσνμενον aTvyepfj υττό χείματος ώριη 
χεΐρα κάμη καί θυμόν, νποβρνχίης Β' άρα νηός 
όΧΧνμενης άττάνευθε Χιπών οίήϊα μοννα 
τντθόν επί σκάφος εισΐ, μεΧει Be οί ουκετι νηος 
φορτίΒος· ώς πάϊς εσθΧος εύφρονος 'Ayχίσαο, 315

1 Zimmermann, for απασαν of ν.
2 Zimmermann, for άλtytiviv  of MS.
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My nearest and my dearest! For me waits 
Trouble and anguish and lone homelessness! ”

So cried she, longing for the grave ; for vile 
Is life to them whose glory is swallowed up 
Of shame : a horror is the scorn of men.
But, spite her prayers, to thraldom dragged they her.

In all the homes of Troy lay dying men,
And rose from all a lamentable cry,
Save only Antenor’s halls ; for unto him 
The Argives rendered hospitality’s debt,
For that in time past had his roof received 
And sheltered godlike Menelaus, when 
He with Odysseus came to claim his own.
Therefore the mighty sons of Achaea showed 
Grace to him, as to a friend, and spared his life 
And substance, fearing Themis who seeth all.

Then also princely Anchises’ noble son—
Hard had he fought through Priam’s burg that night 
With spear and valour, and many had he slain— 
When now he saw the city set aflame 
By hands of foes, saw her folk perishing 
In multitudes, her treasures spoiled, her wives 
And children dragged to thraldom from their homes, 
No more he hoped to see the stately walls 
Of his birth-city, but bethought him now 
How from that mighty ruin to escape.
And as the helmsman of a ship, who toils 
On the deep sea, and matches all his craft 
Against the winds and waves from every side 
Rushing against him in the stormy time,
Forspent at last, both hand and heart, when now 
The ship is foundering in the surge, forsakes 
The helm, to launch forth in a little boat,
And heeds no longer ship and lading ; so

549



QUINTUS SMYRNAEUS

άστυ Χιπών Βη'ιοισι καταιθόμενον πνρϊ ποΧΧώ, 
νίέα και πατέρα σφόν άναρπάξας φορέεσκε, 
τον μεν έττϊ πΧατνν ωμόν εφεσσάμενος κρατερρσι 
χ φ σ ΐ ττοΧυτΧητω νττό γηραϊ μοχθίζοντα, 
τον Β' άπαΧης άμα χειρός επιψανοντα πόΒεσσι 320 
7 at’??* ονΧομένου τε φοβενμενον έργα μόθοιο 
εξήγεν ποΧέμοιο Βυσηχέος' ος δ’ ύπ' ανάγκης 
εκρέματ εμπεφνώς άταΧος πάϊς' άμφϊ δε Βάκρν 
χεύατό οι άπαΧησι παρηισιν αυτάρ 6 νεκρών 
σώμαθ’ νπέρθορε ποΧΧά θοοΐς ποσί, ποΧΧά δ εν

ορφνη 325
ούκ εθέΧων στείβεσκε· Κ,νπρις δ’ 6Βόν ηγεμόνενεν 
υΐωνόν καί παϊΒα και άνέρα πηματος αΙι>ου 
πρόφρων ρνομένη· τον δ’ εσ συ μενού υπό ποσσϊ 
πάντη πυρ νπόεικε· περισχίζοντο δ’ άντμαϊ 
ΙΙφαίστου μαΧεροϊο' και εγχεα και βέΧε' άνΒρών 330 
πϊπτον ετώσια πάντα κατά χθονός, όππόσ 'Αχαιοί 
κείνω επέρριψαν ποΧέμω ένϊ Βακρυόεντι. 
και τότε οη ΚάΧχας μεγάΧ' ϊαχε Χαόν εέργων 
“ ϊσχεσθ' Αΐνείαο κατ Ιφθίμοιο καρήνου 
βάΧΧοντες στονόεντα βέΧη και Χοίγια Βουρα* 335
τον yap θέσφατόν εστι θεών έρικυΒέϊ βουΧη 
%ύμβριν επ' ευρυρεεθρον από "Β,άνθοιο μοΧόντα 
τευξέμεν ιερόν άστν και έσσομένοισιν άγητόν 
άνθρώποις, αυτόν Be ποΧυσπερεεσσι βροτοΐσι 
κοιρανέειν εκ τον Be γένος μετόπισθεν άνάξειν 340 
άχρις επ' άντοΧίην τε και ακαμάτου Βύσιν ήονς· 
και Β' αντψ θέμις εστι μετέμμεναι άθανάτοισιν, 
οννεκα Βη πάϊς εστιν ένπΧοκάμου ΆφροΒίτης. 
και Β' αΧΧως τοΰΒ' άνΒρός εάς άπεχώμεθα χεϊρας, 
οννεκα καί χρυσοϊο και άΧΧ' οσα οι κτέατ εστίν, 345 
άνΒρ' ά σαοϊ1 φεύγοντα καί άΧΧοΒαπην επι γαϊαν,

1 Zimmerinann, for &λ\ων [lacuna] &\\ots «V κτ«ίτ(σ<ην 
&νΒρα σάοι of Koechly.
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Andrises’ gallant son forsook the town 
And left her to her foes, a sea of fire.
His son and father alone he snatched from death; 
The old man broken down with years he set 
On his broad shoulders with his own strong hands, 
And led the young child by his small soft hand, 
Whose little footsteps lightly touched the ground; 
And, as he quaked to see that work of death,
H is father led him through the roar of fight,
And clinging hung on him the tender child,
1’ears down his soft cheeks streaming. But the 

man
O ’er many a body sprang with hurrying feet,
And in the darkness in his own despite 
Trampled on many. Cypris guided them,
Earnest to save from that wild ruin her son,
His father, and his child. As on he pressed,
The flames gave back before him everywhere :
The blast of the Fire-god’s breath to right and left 
Was cloven asunder. Spears and javelins hurled 
Against him by the Achaeans harmless fell.
Also, to stay them, Calchas cried aloud :
“ Forbear against Aeneas’ noble head 
To hurl the bitter dart, the deadly spear!
Fated he is by the high Gods’ decree
To pass from Xanthus, and by Tiber’s flood
To found a city holy and glorious
Through all time, and to rule o’er tribes of men
Far-sundered. O f his seed shall lords of earth
Rule from the rising to the setting sun.
Yea, with the Immortals ever shall he dwell,
Who is son of Aphrodite lovely-tressed.
From him too is it meet we hold our hands 
Because he hath preferred his father and son 
To gold, to all things that might profit a man
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των πάντων προβεβονλεν εόν πατερ' ήδε και via· 
νύξ δε μι ήμιν εφηνε και νίεα πατρϊ yepovTi 
ήπιον εκπά^/Χως και άμεμφεα τταιδϊ τοκήαβ 

'Ό ?  φάτο' τοϊ δ’ επίθοντο και ώς θεόν είσο- 
ράασκον 350

ητάντες- ό δ’ εσσυμενως εξ άστεος οΐο βεβήκει, 
τ}χί ε ττοιπννοντα ττόδες φερον οί δ’ ετι Ύροίης 
Αρηεΐοι τττοΧίεθρον εύκτίμενον διεττερθον.

Κ α ί τ ό τ ε  δή Μ ,ενέΧ αος νητο ξίφ ε ϊ  σ τ ο ν ό ε ν τ ι  
Α η ίφ ο β ο ν  κ α τειτεφ νε κ α ρ η β α ρ ε ο ν τ α  κ ι χ ή σ α ς  355
ά μ φ ’ “ΕϊΧενης Χ ε χ ε ε σ σ ι  δ υ σ ά μ μ ο ρ ο ν  ή δ' νττο φ νζη  
κ ε ν θ ε τ  ενϊ μ ε χ ά ρ ο ισ ιν  6 δ ’ α ίμ α τ ο ς  εκ χ ν μ ενο ιο  
<γήθεεν ά μ φ ϊ φ όνω · το ΐο ν  δ ’ inτι μ ύ θ ο ν  εειττεν  
“  ω  κ νον , ω ς τ ο ι  εγω<γε φ όνον σ τ ο ν ό ε ν τ  εφ εη κα  
σ ή μ ε ρ ο ν  ούδε σ ε  δ ία  κ ιχ ή σ ε τ α ι  'Ή .ρνγενεια  360

ζω ό ν  ε τ  εν Ύ ρ ώ ε σ σ ι , κ α ι εΐ Α ιό ς  ε ν χ ε α ι  είνα ι  
γ α μ β ρ ό ς  ερ ισ μ α ρ ά χ ο ιο ' μ εΧ α ς δε σ ε  δ ε ξ α τ  οΧ εθρος  
ή μ ε τερ η ς  ά Χ ό χ οιο  ηταρά μ ε ^ ά ρ ο ισ ι  δα μ έ ν τ α  
άρΎαΧεως· ώς είθε και ονΧ ομ ενοιο  ητάροιθε 
θ υ μ ό ν  'Α Χ ε ξά ν δ ρ ο ιο  κατά μ ό θ ο ν  ά ν τ ιό ω ν το ς  365 )
ν ο σ φ ισ ά μ η ν  καί κεν μοι εΧ α φ ρ ότερον  π εΧ εν  1 

άXyoς'
ά λ λ ’ ό μ εν  ήδη ΐκ α νεν νττο ζόφον ό κ ρ ν ό ε ντα  
τ ί σ α ς  α ϊσ ιμ α  ττά ντα · σ ε  δ' ουκ ά ρα  μ εΧ Χ εν όνησειν  
ή μ ετερ η  π α ρ ά κ ο ιτ ις , επ ει % εμ ιν  ονττοτ α Χ ιτρο ι  
ά νερ ες ε ξ α Χ ε ο ν τ α ι  ά κ ή ρ α το ν , οννεκ  ά ρ  α υ τ ο ύ ς  370 ·
ε ίσ ο ρ ά α  ν υ κ τό ς  τ ε  και ή μ α τ ο ς , ά μ φ ϊ δε ττα ντρ  
ά νθρ ώ ττω ν εητϊ φ νΧ α  διηερίη ττεττότη τα ι  
τ ιν ν μ ε ν η  σ υ ν  Ζ η νϊ κ α κ ώ ν  εττ ιισ το ρ α ς  ερ χ ω ν.

λΩ 9  είττών δ η ιο ισ ιν  ά νη Χ εα  τ ε ν χ ε ν  οΧ εθρον ' 
μ α ίν ε το  yap  οί θ υ μ ό ς  υ π ό  κραδίη  μ εχ  ά ε ξ ω ν  375 ,

ζη Χ ή μ ω ν  καί π ό Χ Χ ά  π ερ ί φ ρ ε σ ί θ α ρ σ α Χ ε η σ ι  
Τ ρ ω σ ί  κα κ ά  φ ρονεεσκ ε, τ ά  δή θ εό ς ε ξ ε τ ε Χ ε σ σ ε  
τ τ ρ ε σ β α  Α ίκ η  * κείνοι yap ά τ ά σ θ α Χ α  ττρώ τοι ερεξα ν  
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Who fleeth exiled to an alien land.
This one night hath revealed to us a man 
Faithful to death to his father and his child.”

Then hearkened they, and as a God did all 
Look on him. Forth the city hasted he 
Whither his feet should bear him, while the foe 
Made havoc still of goodly-builded Troy.

Then also Menelaus in Helen’s bower 
Found, heavy with wine, ill-starred Deiphobus,
And slew him with the sword : but she had fled 
And hidden her in the palace. O ’er the blood 
O f that slain man exulted he, and cried :
“ D og ! I, even I have dealt thee unwelcome death 
This day ! No dawn divine shall meet thee again 
Alive in Troy— ay, though thou vaunt thyself 
Spouse of the child of Zeus the thunder-voiced ! 
Black death hath trapped thee slain in my wife’s 

bower.'
Would I had met Alexander too in fight 
Ere this, and plucked his heart ou t! So my grief 
Had been a lighter load. But he hath paid 
Already justice’ debt, hath passed beneath 
Death’s cold dark shadow. Ha, small joy to thee 
My wife was doomed to bring ! Ay, wicked men 
Never elude pure Themis : night and day 
Her eyes are on them, and the wide world through 
Above the tribes of men she floats in air,
Holpen of Zeus, for punishment of sin.”

On passed he, dealing merciless death to foes,
For maddened was his soul with jealousy.
Against the Trojans was his bold heart full 
O f thoughts of vengeance, which were now fulfilled 
By the dread Goddess Justice, for that theirs
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ά μ φ ’ Έλεί/??ς·, ίτρ ω τοί Be καί ορκ ια  π η μ η ν α ν τ ο , 
σ χ ε τ Χ ιο ι , ό π π ό τ ε  κείνο Βιεκ μ εΧ α ν αίμα κ α ι ίρά  380 

α θ α ν ά τ ω ν  π α τ ε ο ν τ ο  π α ρ α ι β α σ ι η σ ι  νοοιο- 
τ ω  κ α ί σ φ ιν  μ ε τ ό π ισ θ ε ν  Έ ρ ιν ν ύ ε ς  uXyea τε ΰ χ ο ν ·  
το ύ νεκ  άρ οι μ εν  οΧ οντο  7τρό τ ε ίχ ε ο ς , οί δ’ άνά  

ά σ τ υ
τερπόμενοι π αρά  S au l καί ηύκόμοις άΧ οχοισιν.

Ό ψ ε  Be 8η Μ ενεΧαος ενί μ υ χ ά το ισ ι Βόμοιο 385 
εύρεν εην π αράκ οιτιν  νποτρομ εουσαν όμοκΧην 
άνΒρος κουριΒίοιο θρασύφ ρονος, ος μιν ά θρή σας  
ώρμηνε κτανέειν ζηΧ ημ οσύνησί νοοιο, 
el μη οί κ α τερυξε β ίη ν  ερόεσσ  ’ ΑφροΒίτη, 
ή ρά  οί εκ χειρώ ν εβα Χ ε ξίφ ος, εσ χ ε  8' ερ ω η ν  390 
του  yap ζήΧον ερεμνόν ά π ώ σ α το , καί οί ενερθεν 
ηΒυν νή> Ίμερον ώ ρσε κ α τά  φρενος ήΒε καί οσσω ν. 
τω  δ ’  άρα θ ά μ β ο ς  άεΧ πτον επ η Χ υ θεν  ούΒ' άρ' ετ 

ετΧη
κάΧΧος 18ών άριΒηΧον επί ξίφ ος αυχενι κνρσ&ι, 
άΧΧ' ώ σ τε  ξύΧ ον αυον εν ουρεί υΧηεντι 395

είστηκει, το μεν ούτε θοαί βορέαο θνεΧΧαι 
εσσύμ εναι κΧονεονσι Βι ήερος ούτε νότοιο* 
ώς 6 ταφ ώ ν μένε Bijpov ύπ εκΧ άσθη  8ε οί άΧκη 
Βερκομενού π αράκοιτιν ' άφαρ  δ’ ο ye Χησατο  

π ά ντω ν,
ο σ σ α  οί εν Χ εχ εεσ σι παρηΧ ιτε κουριΒίοισι· 400
π ά ν τα  yap  ημάΧΒυνε θεη  Κι/7τρις, η π ερ  απ άντω ν  
α θα νά τω ν Βάμνησι νόον θνη τώ ν  τ ’  ανθρώ πω ν. 
ά Χ Χ ά καί ώς θοον άορ άπο χθο νο ς αυθις άείρας 
κουριΒίη επόρονσε- νοος Βε οί άΧΧ ενί θνμ ω  
ώ ρμ άτ έσσυμενοιο· ΒόΧω δ’ άρα 0eXyev  ’ Α χ α ιο ύ ς . 405 

καϊ τό τε  μ ιν κ α τερ νξεν  άΒεΧφεός ίεμενόν περ  
μειΧιχίοις μάΧα ποΧΧά παραυΒ ησας επ εεσσι·
ΒείΒιε yap μη 8η σφ ιν ετώ σια  π α ν  τα  yevi-jTai'
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Was that first outrage touching Helen, theirs 
That profanation of the oaths, and theirs 
That trampling on the blood of sacrifice 
When their presumptuous souls forgat the Gods. 
Therefore the Vengeance-friends brought woes on 

them
Thereafter, and some died in fighting field,
Some now in Troy by board and bridal bower.

Menelaus mid the inner chambers found 
A t last his wife, there cowering from the wrath 
O f her bold-hearted lord. He glared on her, 
Hungering to slay her in bis jealous rage.
But winsome Aphrodite curbed him, struck 
Out of his hand the sword, his onrush reined, 
Jealousy’s dark cloud swept she away, and stirred 
Love’s deep sweet well-springs in his heart and 

eyes.
Swept o’er him strange amazement: powerless all 
Was he to lift the sword against her neck,
Seeing her splendour of beauty. Like a stock 
O f dead wood in a mountain forest, which 
No swiftly-rushing blasts of north-winds shake,
Nor fury of south-winds ever, so he stood,
So dazed abode long time. All his great strength 
Was broken, as he looked upon his wife.
And suddenly had he forgotten all—- 
Yea, all her sins against her spousal-troth ;
For Aphrodite made all fade away,
She who subdueth all immortal hearts 
And mortal. Yet even so he lifted up 
From earth his sword, and made as he would rush 
Upon his wife— but other was his intent,
Even as he sprang: he did but feign, to cheat 
Achaean eyes. Then did his brother stay 
His fury, and spake with pacifying words,
Fearing lest all they had toiled for should be lost:
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“  ϊσχεο vvv, M ενεΧαε, χοΧοόμενος· ον yap εοικε 
κονρώίην παράκοιτιν εναιρεμεν, ής περί ττοΧΧά 410
aXye' άνετΧημεν ΤΙριάμω κακά μητιόωντες" 
ον yap tol 'ΕΧενη 7τεΧει airίη, ώς σύ y εοΧπας, 
αλλά ΥΙάρις ξενίοιο Διος και σεϊο τραπεζης 
Χησαμενος· τω καί μιν εν aXyeai τίσατο δαίμων.”

Λί2<> φ άθ'' ό δ’ αΐ'φ’ έπ ίθησε. θεοί δ’ ερικνδεα 
Ύροίην  41a

κνανεοις νεφ εεσσι καΧνφ-άμενοι yoaaaKOV, 
νοσφ ιν εϋπΧοκάμου ΎριτωνίΒος ηδε καί' Ή ρ η ς . 
αί  / ί · β γ α  κνΒιάασκον άνά φρενας, εντ  εσίΒοντο 
7τερθόμενον κΧντον ά σ τ ν  θεηyεveoς  Π ριάμοιο. 
άλλ’ ον μαν ούΒ' αυτή  εύφρων  Τpiroyeveia  420
π ά μ π α ν  άΒακρνς εην, επεί ή ρά οί ενΒοθι νηον 
Κ ασσάνΒρην η σ χ ν νεν  Ό ϊΧ εος οβριμος νιος 
θυμ ού τ  r/Be νύοιο βεβΧ αμ μ ενος· η Be οί αίνον 
είσοπ ίσω  β ά Χ ε π ημ α  και άνερα τ ίσ α το  Χώ βης· 
ονΒε μεν epyov άεικες εσεΒρακεν, άΧΧά οί αιδώς  42a 
καί χυΧ ος άμ φ εχύθη· β Χ οσυ ρ ά ς  δ’ ετρεψ εν όπω πάς 
νηον ες ύψ όροφ ον περί  δ’ εβ ρ ά χ ε  θειον ayaXpa, 
καί ΒάπεΒον νηοϊο μεη ετρ εμ εν  ούΒ' ο ye  Xvypf/ς 
Xijyev ά τα σ θα Χ ίη ς, επεί η φρενας ά α σ ε Ε νπ ρ ις .

Τ ίά ντη  Β' ά Χ Χ οθεν  άΧ Χ α κ α τη ρ είττοντο  μ εΧ α θρ α  430 
ν ψ ό θ ε ν ' ά ζα Χ εη  Be κόνις σ υ v ε μ ίσ y ε τ o  καπνώ ν  
ω ρ το  δ’ α ρα  κ τ ύ π ο ς  α ίνος, ίη τετρ ομ εοντο  Β' a yvia l- 
κ α ίετο  δ’ Α ίνε ία ο  Βόμος,1 κ α ίοντο  Βε π ά ν τ α  
*Κ ν τ ιμ ά χ ο ιο  μ εΧ α θρ α · κ α τ α ιθ ε τ ο  Β ά σ ττετο ς  άκρη  
Π ερη α μ ον ά μ φ ' ε ρ α τη ν  π ε ρ ί  θ ' ιερόν Ά π ό Χ Χ ω ν ο ς  
νη δν  τ ε  ζά θ ε ο ν  Τρ ιτω νίΒ ος ά μ φ ί τ ε  β ω μ ό ν  435
'Ε ρ κ είο ν ' θ ά Χ α μ ο ι Βε κ α τ ε π ρ ή θ ο ν τ  ερα τεινοί  
υίω νώ ν Τ ίρ ιάμ οιο· π ό Χ ις  Β' ά α α θ ύ ν ε τ ο  π ά σ α .

1 Two hemistichs supplied by Zimniermann, ex P.
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“  Forbear wrath, Menelaus, now : ’twere shame 
To slay thy wedded wife, for whose sake we 
Have suffered much affliction, while we sought 
Vengeance on Priam. Not, as thou dost deem,
Was Helen’s the sin, but his who set at naught 
The Guest-lord, and thine hospitable board ;
So with death-pangs hath God requited him.”

Then hearkened Menelaus to his rede.
But the Gods, palled in dark clouds, mourned for 

Troy,
A ruined glory—save fair- tressed Tritonis
And Hera: their hearts triumphed, when they saw
The burg of god-descended Priam destroyed.
Yet not the wise heart Trito-born herself 
Was wholly tearless ; for within her fane 
Outraged Cassandra was of Oileus son 
Lust-maddened. But grim vengeance upon him 
Ere long the Goddess wreaked, repaying insult 
With mortal sufferance. Yea, she would not look 
Upon the infamy, but clad herself 
With shame and wrath as with a cloak : she turned 
Her stem eyes to the temple-roof, and groaned 
The holy image, and the hallowed floor 
Quaked mightily. Yet did he not forbear 
His mad sin, for his soul was lust-distraught.

Here, there, on all sides crumbled flaming homes 
In ruin down : scorched dust with smoke was blent: 
Trembled the streets to the awful thunderous crash. 
Here burned Aeneas’ palace, yonder flamed 
Antimachus’ halls: one furnace was the height 
Of fair-built Pergamus ; flames were roaring round 
Apollo’s temple, round Athena’s fane,
And round the Hearth-lord’s altar: flames licked up 
Fair chambers of the sons’ sons of a king ;
And all the city sank down into hell.
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Τρά>69 δ* οί μεν ταισϊν νττ Ά ρη βίων οΧεκοντο, 
οί δ’ νηγο ΧευηαΧεου re τυρός σφ ετέρων Τ€ 

μελάθρων,
ένθα σφιν και μοίρα κακή και τύμβος ετνχθη, 440 
άΧΧοι δε ξιφεεσσιν εόν Βιά Χαιμόν εΧασσαν 
ττύρ άμα Βυσμενέεσσιν έτϊ τροθύροισιν ΙΒόντες, 
οί δ’ άρ όμως τεκέεσσι κατακτείναντες άκοιτιν 
κάττεσον άσωτον ερηον άνατΧησαντες άνάηκη. 
καί ρά τις οίό μένος Βηί'ων εκάς εμμεν άντην 445 
εκττοθεν 'Ηφαίστοιο θοως άνα κάΧτιν άείρας 
ώρμηνεν ττονέεσθαι εφ' νδατι· τον Βε τταραφθάς 
Άρηείων τις έτυψεν νττ’ εηχεϊ καί οί οΧεσσε 
θυμόν νττ άκρητω βεβαρημενον ηριττε Β’ είσω 
δώματος· άμφϊ Βε οί κενεη ττερικάττττεσε κάΧττις. 450 
άΧΧω δ’ αν φενηοντι Βιά μεηάροιο μεσόδμη 
εμττεσε καιομενη, έτϊ δ’ ηριττεν αίττύς όΧεθρος. 
τΓοΧΧαι Β’ άντε ηυναΐκες άνιηρην έτϊ φνζαν 
έσσνμεναι μνησαντο φίΧων ντο Βώματι τταίΒων, 
ονς Χίττον εν Χεχέεσσιν άφαρ Β' άνά τοσσιν 

Ιονσαι 455
ταισϊν ομώς άττόΧοντο δόμων έφύτερθε τεσόντων. 
ϊττοι  δ’ άντε κννες τε Βι1 άστεος έττοίηντο 
φεύηοντες στνηεροίο τυρός μένος· άμφϊ Βε ττοσσϊ 
στεΐβον άτοκταμενους, ζωοϊσι Βε τη μα φεροντες 
αίέν ένερρηηνυντο.1 βοη Β’ άμφίαχεν άστυ. 4.60
καί τίνος αίζηοΐο Βιά φΧοηός έσσνμενοιο

* *  * * *  *  
φθεγγομενον τούς δ’ ένδον άμείΧιχος Α ίσα Βά- 

μασσεν
άΧΧον Β’ αΧΧα κέΧενθα φερον στονόεντος οΧεθρον. 
φΧοξ δ* άρ’ 69 ηίρα δίαν άνέηρετο· τεττατο  δ’

αϊηΧη
άστετος· άμφϊ Βε φνΧα τερικτιόνων όρόωντο 465

1 Zimmermann, ex Ρ, for ί·η*ρρώοντο of Koechly,
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Of Trojans some by Argos’ sons were slain,
Some by their own roofs crashing down in fire, 
Giving at once ill death and tomb to them:
Some in their own throats plunged the steel, when 

foes
And fire were in the porch together seen :
Some slew their wives and children, and flung them

selves
Dead on them, when despair had done its work 
Of horror. One, who deemed the foe afar,
Caught up a vase, and, fain to quench the flame, 
Hasted for water. Leapt unmarked on him 
An Argive, and his spirit, heavy with wine,
Was thrust forth from the body by the spear. 
Clashed the void vase above him, as he fell 
Backward within the house. As through his hall 
Another fled, the burning roof-beam crashed 
Down on his head, and swift death came with it. 
And many women, as in frenzied flight 
They rushed forth, suddenly remembered babes 
Left in their beds beneath those burning roofs :
With wild feet sped they back—the house fell in 
Upon them, and they perished,.mother and child. 
Horses and dogs in panic through the town 
Fled from the flames, trampling beneath their feet 
The dead, and dashing into living men 
To their sore hurt. Shrieks rang through all the 

town.
In through his blazing porch way rushed a man 
To rescue wife and child. Through smoke and flame 
Blindly he groped, and perished while he cried 
Their names, and pitiless doom slew those within.

The fire-glow upward mounted to the sky,
The red glare o’er the firmament spread its wings, 
And all the tribes of folk that dwelt around
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μβχρις επ' ΊΒαιων όρεων υψηλά καρηνα 
θρηικίης τε Έάμοιο καί ay χιάλου ΤενεΒοιΟ’ 
καί τις άλος κατά βένθος εσω νέος εκφατο μύθον 
“ ηννσαν ’Apyeioi κρατερόφρονες άσττετον ερ^ον 
πολλά μάλ* άμφ* 'Ελένης ελικοβλεφάροιο κα-

μοντες, 470 ■
πάσα δ’ άρ η το πάροιθε πανόλβιος εν ττυρί Τροίη j
καίεταί" ονΒε θεών τις εελΒομενοισιν άμννε’ V
πάντα yap άσχετος Αίσα βροτών επιΒερκεται I 

ερ<γα· |
καί τα μεν άκλεα πολλά καί ονκ άρίΒηλα yey&ra 1 
κυΒηεντα τίθησι, τά  δ’ νψόθι μείον εθηκε· 47.' ,
πολλάκι δ’ εξ aya0oio 7τελεί κακόν, εκ δε κακοίο I 
εσθλον άμειβομενοιο πολντλήτου βιότοιο.” I

ΛΩ? άρ’ εφη μερόπων τις άπόπροθεν άσπετον 
aϊyληv

εισορόων. στονόεσσα δ5 ετ άμφεχε Τρωας όίζύς· ·
’Apyeioi δ’ άνά άστν κυΒοίμεον, ηύτ άηται 480
λάβροι άπείρονα πόντον όρινόμενοι κλονεουσιν, 
όππότ άρ* άντιπερηθε Βνσαεος Άρκτονροιο 
βηλον ες άστερόεντα %ντήριον άντελλησιν 
ες νότον ηερόεντα τετραμμενον, άμφί Β’ άρ αντω 
πολλαί νπόβρνχα νήες άμαλδύνοντ ενι πόντω 485 
όρννμενών άνεμων' τοις εϊκελοι υΐες *Αχαιών 
πόρθεον'Ίλιον αίπν· το δ’ εν ητυρί καίετο πολλω. 
ηυτ* ορος λασίησιν άΒην καταείμενον ύλης 
εσσνμένως καίηται νπαί πνρός όρννμενοιο 
εξ άνεμων, Βόλιχαϊ Be περιβρομευνσι κολώναι, 490 
τω δ’ άρα Xevyαλεως ενιτείρεται aypia πάντα 
'Ηφαίστοιο βίηφι περιστρεφθεντα καθ' ύλην' I
ως Τρώες κτείνοντο κατά πτόλιν ονΒε τις αυτούς I 
ρύετ επονρανίων περί yάp λίνα πάντοθε Μοΐραι 
μακρά περιστησαντο, τά περ βροτός ονποτ άλυξε. 495 
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Beheld it, far as Ida’s mountain-crests,
And sea-girt Tenedos, and Thracian Samos.
And men that voyaged on the deep sea cried:
“ The Argives have achieved their mighty task 
After long toil for star-eyed Helen’s sake.
All Troy, the once queen-city, bums in fire :
For all their prayers, no God defends them now ;
For strong Fate oversees all works of men,
And the renownless and obscure to fame 
She raises, and brings low the exalted ones.
Oft out of good is evil brought, and good 
From evil, mid the travail and change of life.’'

So spake they, who from far beheld the glare 
Of Troy’s great burning. Compassed were her folk 
With wailing misery : through her streets the foe 
Exulted, as when madding blasts turmoil 
The boundless, sea, what time the Altar ascends 
To heaven’s star-pavement, turned to the misty south 
Overagainst Arcturus tempest-breathed,
And with its rising leap the wild winds forth,
And ships full many are whelmed ’neath ravening 

seas ;
Wild as those stormy winds Achaea’s sons 
Ravaged steep Ilium while she burned in flame.
As when a mountain clothed with shaggy woods 
Bums swiftly in a fire-blast winged with winds,
And from her tall peaks goeth up a roar,
And all the forest-children this way and that 
Rush through the wood, tormented by the flame ;
So were the Trojans perishing: there was none 
To save, of all the Gods. Round these were staked 
The nets of Fate, which no man can escape.
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Ktti τότε Δημοφόωντι μενεπτόΧεμω τ’ Άκα- 
μαντι

Θησήος fieyakoio Si αστεος ηντετο μητηρ 
Atθρη εεΧδομενη' μακάρων Si τις ^εμόνευεν, 
ος μίν ayev κείνοισι καταντίον ή S’ άΧάΧυκτο 
fyevyova εκ πολεμοιο και εκ πνρός' οι S’ εσ- 

ιδόντες 500
atyXy ev 'Η φαίστοιο δέμας μεyεθός τε ywaixos 
αυτήν εμμεν άφαντο θεηηενεος ΤΙριαμοιο 
αντιθεην παράκοιτιν άφαρ Si οι έμμεμαώτες 
χεϊρας επερρίψαντο ΧιΧαιόμενοί μιν ayeaOai 
ες Δαναούς’ η S' αίνον αναστενάχουσα μετηύδα· 505 
“ μη νν με, κύδιμα τέκνα φιΧοπτοΧεμων ’Apyειωv, 
δηϊον ως ερύοντες εας επι νήας άγεστε* 
ον yap Τρωιάδων yεvoς εύχομαι, αΧΧα μοι εσθΧον 
αίμα πεΧει Δαναών μάΧ’ εύκΧεες, οννεκα ΓΕτ^ευ? 
yeivaro μ εν Τροιζηνί' yάμψ S’ εΖνώσατο διος 510 
Aiyevq· εκ δ’ αρ’ εμειο κΧυτδς παΐς επΧετο 

Θησεύς.
άΧΧά με, προς μεyάXoιo Διάς, τερπνών τε τοκήων, 
εί ετεόν Θησήος αμύμονος ενθάδ' ΐκοιπο 
υϊες αμ Άτρείδησι, φίΧοις παίδεσσιν εκείνου 
δείξατ εεΧδομενοισι κατα στρατόν, οϋς περ όιω 515 
νμμιν όμηΧικας εμμεν’ άναπνεύσει δε μεν ητορ, 
ην κείνους ζώοντας ϊδω καϊ αριστεας αμφω 

"Ως φάτο’ τοϊ δ’ αίοντες εού μνησαντο τοκήος, 
άμφ' 'ΕΧενης οσ ερεξε, και ώς διεπερσαν Άφιδνας 
κούροι ερ^δουποιο Διος πόρος, όππότ αρ} αυτούς 520 
υσμίνης απάνευθεν άπεκρύφαντο τιθηναι 
νηπιάχους ετ εοντας’ άνεμνησαντο δ’ α/γαυης 
Αϊθρης, οσσ εμόyησε δορυκτήτψ υπ’ a v a yK j], 
αμφω ομώς εκυρη τε και άμφίποΧος yεyaυϊa 
αντίθεης 'ΕΧενης· συν δ’ αμφασίη κεχάροντο, 525 
Δημοφόων δε μιν ηυς εεΧδομενην προσεειπεν 
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Then were Demophoon and Acamas 
By mighty Theseus’ mother Aethra met.
Yearning to see them was she guided on 
To meet them by some Blessed One, the while 
’Wildered from war and fire she fled. They saw 
In that red glare a woman royal-tall, 
Imperial-moulded, and they weened that this 
Was Priam’s queen, and with swift eagerness 
Laid hands on her, to lead her captive thence 
To the Danuans ; but piteously she moaned:
“  Ah, do not, noble sons of warrior Greeks,
To your ships hale me, as I were a foe !
I am not of Trojan birth : of Danaans came 
My princely blood renowned. In Troezen’s halls 
Pittheus begat me, Aegeus wedded me,
And of my womb sprang Theseus glory-crowned. 
For great Zeus’ sake, for your dear parents’ sake,
I pray you, if the seed of Theseus came 
Hither with Atreus’ sons, O bring ye me 
Unto their yearning eyes. I trow they be 
Young men like you. My soul shall be refreshed 
If living I behold those chieftains twain.”

Hearkening to her they called their sire to mind, 
His deeds for Helen’s sake, and how the sons 
Of Zeus the Thunderer in the old time smote 
Aphidnae, when, because these were but babes, 
Their nurses hid them far from peril of fight;
And Aethra they remembered—all she endured 
Through wars, as mother-in-law at first, and thrall 
Thereafter of Helen. Dumb for joy were they, 
Till spake Demophoon to that wistful one :
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“  <Toi μεν δή τελέουσι θεοί θυμηδές εέλδωρ 
αντίκ, e’7ret pa δέδορκας άμυμονος υίέος νιας 
ήμόας, οϊ σε φίλης σνναειράμενοι ιταλάμησιν 
οίσομεν ες νήας, καϊ ες Έ λλάδο? ιερόν ονδας 530 
άζομεν άσπασίως, οθι ττερ ητάρος εμβασίλευες."

'Ώς· φ ά μ ε ν ο ν  μ ε η ά λ ο ι ο  π α τ ρ ό ς  π ρ ο σ π τ ν ζ α τ ο  
μ η τ η ρ

χ ε ι ρ ε σ ι ν  ά μ φ ι β α λ ο ΰ σ α ,  κ ν σ ε ν  δ ε  οι ε ύ ρ έ α ς  ω μ ο ύ ς  
κ α ϊ  κ ε φ α λ ή ν  κ α ι  σ τ έ ρ ν α  γ έ ν ε ι ά  τε λ α χ ν ή ε ν τ α '  
ω ς  δ  α ΰ τ ω ς  Ά κ ά μ α ν τ α  κ ν σ ε ν ,  π ε ρ ϊ  δ ε  σ φ ι σ ι  

δ ά κ ρ υ  535
η δ ύ  κ α τ ά  β λ ε φ ά ρ ο ι ϊ ν  ε χ ε ύ α τ ο  μ υ ρ ο μ έ ν ο ι σ ι ν  
ώ ς  δ’ δίΓΟτ α ί ζ η ο ϊο  μ ε τ  ά λ λ ο δ α π ο ϊ σ ι ν  ε ό ν τ ο ς  
λ α ο ί  φ η μ ί ζ ω  σ ι  μ ό ρ ο ν , τ ο ν  δ’ έ κ π ο θ ε ν  ν ϊ ε ς  
ύ σ τ ε ρ ο ν  ά θ ρ ή σ α ν τ ε ς  ε ς  ο ικ ία  ν ο σ τ ή σ α ν τ α  
κ λ α ί ο ν σ ι ν  μ ά λ α  τ ε ρ π ν ό ν '  6 δ ’ ε μ π α λ ι  π α ι σ ι  καί 

α υ τ ό ς  540
μ ύ ρ ε τ α ι  εν  μ ε< γ ά ρ ο ισ ιν  ε π ω μ α δ ό ν ,  ά μ φ ϊ  δ ε  δ ώ μ α  
ή δ ύ  κ ιν υ ρ ο μ ε ν ώ ν  η ο ε ρ η  π ε ρ ι π έ π τ α τ  ί ω ψ  
ώ ς  τ ω ν  π ν ρ ο μ έ ν ω ν  λ α ρ ό ς  <γόος ά μ φ ιδ ε δ ή ε ι .

Και τ ό τ ε  π ο υ  ΐ ΐ ρ ι ά μ ο ι ο  π ο λ ν κ τ ή τ ο ι ο  θ ύ γ α τ ρ α  
Α α ο δ ί κ η ν  ε ν έ π ο υ σ ι ν  ε ς  α ι θ έ ρ α  χ ε ι ρ  α ς  ό ρ ε ζ α ι  545
ε ύ χ ο μ έ ν η ν  μ α κ ά ρ ε σ σ ι ν  ά τ ε ι ρ έ σ ι ν ,  ο φ ρ α  έ  η  α ία  
ά μ φ ι χ ά ν η ,  π ρ ι ν  χ έ ι ρ α  β α λ ε ϊ ν  έ π ϊ  δ ο ύ λ ια  e p y a .  
τ ή ς  δέ θ ε ώ ν  τ ι ς  α κ ο ύ σ ε  κ α ϊ  α ν τ ί κ α  y α ία ν  ε ν ερ θ εν  
ρ ή ξ ε ν  ά π ε ι ρ ε σ ί η ν '  ή  δ’ έ ν ν ε σ ί η σ ι  θ ε ο ίο  
κ ο ύ ρ η ν  δ έ ξ α τ ο  δ ί α ν  ε σ ω  κ ο ίλ ο ιο  β ε ρ έ θ ρ ο υ ,  550
’ Ιλίου ό λ λ υ μ έ ν η ς ,  ή ς  ε ΐν ε κ ά  φ α σ ι  κ α ϊ  α υ τ ή ν  
Ή λ έ κ τ ρ η ν  β α θ ύ π ε π λ ο ν  έό ν  δ έ μ α ς  ά μ φ ι κ α λ ύ ψ α ι  
ά χ λ ύ ϊ  κ α ϊ  ν ε φ έ ε σ σ ι ν  ά π ο ι χ ο μ έ ν η ν  χ ο ρ ο ύ  ά λ λ ω ν  
Ί Τ λ η ιά δ ω ν , a t δ ή  ο ί  ά δ ε λ φ ε ια ϊ  y e y a a a i v  
άλλ ’ α ί μ έ ν  μ o y ε p o ί σ ι v  ε π ό ψ ι α ι  ά ν θ ρ ώ π ο ι σ ι ν  555
ί λ α δ ό ν  ά ν τ έ λ λ ο υ σ ι ν  ε ς  ο υ ρ α ν ό ν  ή  δ’ ά ρ α  μ ο ν ν η  
κ ε υ θ ε τ α ι  α ίε ν  ά ϊ σ τ ο ς ,  ε π ε ι  ρ ά  οι ν ίέ ο ς  ε σ θ λ ο ν  
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“ Even now the Gods fulfil thine heart’s desire:
We whom thou seest are the sons of him,
Thy noble son : thee shall our loving hands
Bear to the ships : with joy to Hellas’ soil
Thee will we bring, where once thou wast a queen.”

Then his great father’s mother clasped him round 
With clinging arms : she kissed his shoulders broad 
His head, his breast, his bearded lips she kissed,
And Acamas kissed withal, the while she shed 
Glad tears on these who could not choose but weep. 
As when one tarries long mid alien men,
And folk report him dead, but suddenly 
He cometh home : his children see his face,
And break into glad weeping; yea, and he,
His arms around them, and their little heads 
Upon his shoulders, sobs : echoes the home 
With happy mourning’s music-beating wings ;
So wept they with sweet sighs and sorrowless moans.

Then, too, affliction-burdened Priam’s child, 
Laodice, say they, stretched her hands to heaven, 
Praying the mighty Gods that earth might gape 
To swallow her, ere she defiled her hand 
With thralls’ work ; and a God gave ear, and rent 
Deep earth beneath her: so by Heaven’s decree 
Did earth’s abysmal chasm receive the maid 
In Troy’s last hour. Electra’s self withal,
The Star-queen lovely-robed, shrouded her form 
In mist and cloud, and left the Pleiad-band,
Her sisters, as the olden legend tells.
Still riseth up in sight of toil-worn men 
Their bright troop in the skies; but she alone 
Hides viewless ever, since the hallowed town
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Δ α ^ Β ά νο ν  lepov ά σ τ υ  κ α τ η ρ ιπ ο ν  ovBe oi α υ τό ς  
Ζ ε υ ς  ύ π α τ ο ς  χ ρ α ίσ μ η σ β ν  α π ' α ίθερ ο ς , οννοκα  

Μ ο ίρ α ις
eitcei κα ϊ pbeyaXoio Δ ιο ς  μ ένο ς ’ άΧΧα το  μβν που 560 
α θ α νά τω ν  τ ά χ  epe^ev βυς νόος, ηε καϊ α ν τ α ι· 1 
’A pyeiot S' ετι θ υμ όν  επ ί Ύ ρώ εσσ ιν  ορ ινον  
π ά ν τρ  ά νά  πτοΚ,ίεθ ρον' 'Έ ρ ις  Β' εχε  7τείρατα  

χ ά ρ μ η ς 2

1 Z i m m e r m a n n ,  f o r  ούκί o f  ν .
8 V e r s e  s u p p l i e d  b y  Z i m m e r m a n n ,  εχ ·*■ *
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Of her son Dardanus in ruin fell,
When Zeus most high from heaven could help her 

not,
Because to Fate the might of Zeus must bow ;
And by the Immortals’ purpose all these things 
Had come to pass, or by Fate’s ordinance.

Still on Troy’s folk the Argives wreaked their 
wrath,

And battle's issues Strife Incarnate held.
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ΛΟΓΟΣ ΤΕΣΣΑΡΑΚΑΙΔΕΚΑΤΟΣ

Καί τ ό τ  ά τ τ  Ώ κ ε α ν ο ΐ ο  θ ε ά  χ ρ ν σ ό θ ρ ο ν ο ς  Ήω? 
ο υ ρ α ν ό ν  ε ι σ α ν ό ρ ο υ σ ε '  ^ ά ο ς  δ’ ύ τ τ ε Β έ ξ α τ ο  ν ύ κ τ α . 
ο ί  Be β ί η  Ύ ρ ο ί η ν  e v e p x e a  Β η ώ σ α ν τ ο  
A p y e c o i  κ α ί  κ τ ή σ ι ν  ά π ε ί ρ ο ν α  λ η ί σ σ α ν τ ο ,  

χ ε ι μ ά ρ ρ ο ι ς  τ τ ο τ α μ ο ΐ σ ι ν  ε ο ι κ ό τ ε ς ,  ο ϊ  r e  φ έ ρ ο ν τ α ι  
ε ξ  ο ρ ε ω ν  κ α ν α γ ζ η Β ο ν  ό ρ ι ν ο μ έ ν ο ν  h e r e t o ,  
πολλά B e B e v B p e a  μ α κ ρ ά  κ α ί  ο τ τ τ τ ό σ α  φ ύ e τ  

ο ρ ε σ φ ι ν
α υ τ ο ί ς  σ υ ν  τ τ ρ ώ ν ε σ σ ι ν  έσω φ ο ρ έ ο υ σ ι  θ α λ ά σ σ η ν  
ώ ς  Δα ν α ο ί  τ τ έ ρ σ α ν τ ε ς  ν τ τ α ί  τ τ υ ρ ί Τρ ώ ι ο ν  ά σ τ ν  
κ τ ή μ α τ α  π ά ν τ α  φ έ ρ ε σ κ ο ν  ε ύ σ κ ά ρ θ μ ο υ ς  ε τ τ ί  ν ή α ς .  
σ υ ν  δ’ ά ρ α  Τ ρ ω ι ά Β α ς  Karayiveov ά λ λ ο θ ε ν  ά λ λ α ς ,  
τ ά ς  μ ε ν  ε τ  ά Β μ ή τ α ς  κ α ί  ν η ί Β α ς  ο ϊ ο  η ά μ ο ι ο ,  
τ ά ς  δ’ ά ρ '  υ τ τ  α ί ζ η ο ϊ σ ι  νεον φ ι λ ό τ η τ ι  Β α μ ε ί σ α ς ,  
άλλα? δ’ α ν  τ τ ο λ ι ο τ τ λ ο κ ά μ ο υ ς ,  ε τ έ ρ α ς  S' ά ρ  ε κ ε ί 

ν ω ν
ο τ τ λ ο τ έ ρ α ς ,  ώ ν  τ τ α ΐ Β α ς  ά τ τ ε ι ρ υ σ σ α ν τ  ά τ τ ο  μ α ζ ώ ν  
υ σ τ ά τ ι ο ν  χ ε ί λ ε σ σ ι  y λ ά y o ς  τ τ ε ρ ι μ α ι μ ω ω ν τ α ς .

Το ΐ σ ι ν  Β ή Μ ε ν έ λ α ο ς  ε ν ί  μ έ σ σ ο ι σ ι  κ α ί  α υ τ ό ς  
ή<γεν έ ή ν  τταράκοιτιν ά τ τ  ά σ τ ε ο ς  α ί θ ο μ έ ν ο ι ο  
ε ξ α ν ν σ α ς  μ έ< γa  e p y o v  ε χ ε ν  Βέ I ' χ ά ρ μ α  κ α ί  α Ι Β ώ ς .  
Κ ,α σ σ ά ν Β ρ η ν  δ’ a y e  Β ί α ν  ε ύ μ μ ε λ ί η ς  ' Α η α μ έ μ ν ω ν  
Ά ν Β ρ ο μ ά χ η ν  Β* ’Α χ ί λ ή ο ς  ε ύ ς  τ τ ά ϊ ς '  α υ τ ά ρ  Ό Β υ σ -  

σ ε ν ς
ε ΐ λ κ ε  β ί η  Έκ ά β η ν '  τ ή ς  δ’ ά θ ρ ό α  Β ά κ ρ υ  ά τ τ  ο σ σ ω ν
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BOOK XIV
j  H ow  the conquerors sailed fro m  Troy unto judgment o f  
I tempest and shipwreck.

| T hen rose from Ocean Dawn the golden-throned
j Up to the heavens ; night into Chaos sank, 
j  And now the Argives spoiled fair-fenced Troy, 
i And took her boundless treasures for a prey, 
j  Like river-torrents seemed they, that sweep down, 
j By rain-floods swelled, in thunder from the hills, 

And seaward hurl tall trees and whatsoe’er 
’ Grows on the mountains, mingled with the wreck 
I Of shattered cliff and crag; so the long lines 
| Of Danaans who had wasted Troy with fire
j Seemed, streaming with her plunder to the ships.

Troy’s daughters therewithal in scattered bands 
They haled down seaward—virgins yet unwed,
And new-made brides, and matrons silver-haired, 
And mothers from whose bosoms foes had torn 
Babes for the last time closing lips on breasts.

Amidst of these Menelaus led his wife 
Forth of the burning city, having wrought 
A mighty triumph—joy and shame were his. 
Cassandra heavenly-fair was haled the prize 
Of Agamemnon: to Achilles’ son 
Andromache had fallen: Hecuba 
Odysseus dragged unto his ship. The tears

5 6 9
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πίδακος ως εχεοντο' περιτρομεεσκε Be γ via, 
καί κραδίη άλάλνκτο φόβω, Βεδάίκτο Be χαιτας 
κράατος εκ ποΧιοίο' τεφρη δ' επεπεπτατο ποΧΧή, 
τήν που απ' εσχαρεωνος άδην κατεχενατο χερσίν 
όΧΧυμένον Ηριάμοιο και άστεος αίθομένοιο· 
καί ρα μέγα στονάχιζεν, or άμφεχε δούΧιον ημαρ 
μαψ άεκαζομένην' ετερος Β' έτέρην γοόωσαν 
ήγεν Τρωιάδων σφετέρας επί νήας ανάγκη' 
αί δ' άδινόν γοόωσαι άνίαχον άΧΧοθεν αΧΧαι 
νηπιάχοις άμα παισί κινυρόμεναι μάΧα Χνγρως· 
ώς δ’ όπότ άργιόδονσιν όμως avert νήπια τέκνα 
στάθμου από προτέροιο ποτϊ σταθμόν άΧΧον 

άγωσιν
άνέρες έγρομένω υττο χείματι, τοϊ δ' άΧεγεινόν 
μίγδα περιτρνζονσι διηνεκές άΧΧηΧοισιν 
ως Τρψαί Ααναοΐσιν νπ' εστενάχοντο δαμεΐσαν 
ϊσην δ' αΰ καί άνασσα φέρεν και Βριωϊς ανάγκην.

ΆΧΧ' ον μάν ΉΧενην γόος άμφεχεν' άλΧά οί 
αιδώς

ομμασι κυανεοισιν έφίζανε, καί οί ΰπερθεν 
καΧας άμφερύθηνε παρηίδας' εν δε οί ήτορ 
άσπετα πορφύρεσκε κατά φρένα, μή ε κιονσαν 
κνανεας επί νήας άεικίσσωνται Αχαιοί' 
τοΰνεχ υποτρομεονσα φίΧφ περιπάΧΧετο θνμφ. 
καί ρα καΧνψαμενη κεφαΧήν εφύπερθε καΧύπτρη 
εσπετο νισσομενοιο κατ' ϊχνιον άνδρός εοΐο 
αίδοϊ πορφνρονσα παρήιον, ήντε Κ,νπρις, 
ευτε μιν Ούρανίωνες εν άγκοίνησιν 'Άρηος 
άμφαδον είσενόησαν εον Χεχος αίσχννονσαν 
δεσμοϊς εν θαμινοισι δαήμονος Ηφαιστο ιο, 
τοις ενι κεϊτ άχέουσα περί φρεσίν αίδομενη τε 
ιΧαδον άγρομενων μακάρων γένος ήδε καί αυτόν 

"Η φαιστον δεινόν γάρ εν όφθαΧμοϊσιν άκοίτεω 
ομφαδόν είσοράασθαι επ' αϊσχεϊ θηΧντέρνο ι.
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Poured from her eyes as water from a spring; 
Trembled her limbs, fear-frenzied was her heart; 
Rent were her hoary tresses and besprent 
With ashes of the hearth, east by her hands 
When she saw Priam slain and Troy aflame.
And aye she deeply groaned for thraldom’s day 
That trapped her vainly loth. Each hero led 
A wailing Trojan woman to his ship.
Here, there, uprose from these the wild lament,
The woeful-mingling cries of mother and babe.
As when with white-tusked swine the herdmen 

drive
Their younglings from the hill-pens to the plain 
As winter closeth in, and evermore 
Each answereth each with mingled plaintive cries; 
So moaned Troy’s daughters by their foes enslaved, 
Handmaid and queen made one in thraldom’s lot.

But Helen raised no lamentation : shame 
Sat on her dark-blue eyes, and cast its flush 
Over her lovely cheeks. Her heart beat hard 
With sore misgiving, lest, as to the ships 
She passed, the Achaeans might mishandle her. 
Therefore with fluttering soul she trembled sore ; 
And, her head darkly mantled in her veil, 
Close-following trod she in her husband’s steps,
With cheek shame-crimsoned, like the Queen ot 

Love,
What time the Heaven-abiders saw her clasped 
In Ares’ arms, shaming in sight of all 
The marriage-bed, trapped in the myriad-meshed 
Toils of Hephaestus : tangled there she lay 
In agony of shame, while thronged around 
The Blessed, and there stood Hephaestus’ self:
For fearful it is for wives to be beheld 
By husbands’ eyes doing the deed of shame.
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tij Ελένη είκνϊα δέμας καί άκηρατον αιδώ 
ηιε συν Τρωησι δορυκτήτοισι καί αυτή 
νηας επ' 'Apyelwv εύηρεας’ άμφί δε λαοί 
θάμβεον άθρησαντες αμωμητοιο yvvaiKos 
ayXafyv και κάλλος έπηρατον ουδέ τις ετλη 
κείνην ούτε κρνφηδον επεσβολίησι χαλέψαι, 
οΰτ ονν άμφαδίην, άλΤθ ώς θεόν είσορόωντο 
άσπασίως- πάσιν yap εελδομενοισι φαάνθη. 
ώς δ’ οτ άλωομένοισι δι άκαμάτοιο θαλάσσης 
7τατρϊς έη μετά δηρον εελδομενοισι φανείη, 
οι δε καί εκ πόντοιο και εκ θανάτοιο φvyόvτες 
ττάτρρ χειρ opeyovai yεyηθότες άσπετα θνμφ· 
ώς Ααναοϊ περί πάντες έχί]θεον’ ον yap έτ αντοις 
μνηστις εην καμάτοιο δυσαλγέος ουδέ κυδοιμοϋ' 
τοϊον yap Ενθέρεια νόον ποιησατο πάντων 
ηρα φερονσ' 'Ελένη ελικώπιδι καί Αιί πατρί.

Κ αι τοτ άρ, ώς ένόησε φίλον SeSaiypevov άστν 
Έίάνθος εθ' α> ματόεντος άναπνείων opvpxiyBov 
μύρετο συν Ννμφησιν, επεϊ κακόν εμπεσε Ύροίη 
εκποθε καί ΤΙριάμοιο κατημάλδννε πόληα’ 
ώς δ* οτε Χηιον ανον έπιβρίσασα χάλαζα 
τυτθά διατμηξη, στ άχνας δ’ από ττάντας άμέρση 
ριπή νπ dpyaXirj, καΧάμη δ’ άρα χευατ εραζε 
μαψιδίη καρποϊο κατ' ονΒεος δΧΧνμένοιο 
XεvyaXέως) λυypω δε πέλει p&ya πένθος άνακτί' 
ώς άρα καί "Βάνθοιο περί φρένας ηλυθεν άλyoς 
ΊΧίου οΐωθέντος· εχεν 8έ μιν αιεν δϊζνς 
αθάνατόν περ εόντα· μάκρη δ' άμφέστενεν “Ιδ^  
καί %ιμόεις* μύροντο δ1 άπόπροθι πάντες ένανΧοι 
ΊΒαΐοι ΤΙριάμοιο ποΧιν περικωκνοντες.

*Apyεΐoι δ’ επί νηας εβαν μέya κayχaλoωvτες 
μέλποντες νίκης ερικυδέος δβριμον αλκήν, 
άλλοτε δέ ζάθεον μακάρων y ενός ηδε καί αυτών 
θυμόν τόλμήεντα καί άφθιτον epyov Έπειον.
$ 7*
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Lovely as she in form and roseate blush 
Passed Helen mid the Trojan captives on 
To the Argive ships. But the folk all around 
Marvelled to see the glory of loveliness 
Of that all-flawless woman. No man dared 
Or secretly or openly to cast 
Reproach on her. As on a Goddess all 
Gazed on her with adoring wistful eyes.
As when to wanderers on a stormy sea,
After long time and passion of prayer, the sight 
Of fatherland is given ; from deadly deeps 
Escaped, they stretch hands to her joyful-souled ;
So joyed the Danaans all, no man of them 
Remembered any more war’s travail and pain.
Such thoughts Cytherea stirred in them, for grace 
To Helen starry-eyed, and Zeus her sire.

Then, when he saw that burg beloved destroyed, 
Xanthus, scarce drawing breath from bloody war, 
Mourned with his Nymphs for ruin fallen on Troy, 
Mourned for the city of Priam blotted out.
As when hail lashes a field of ripened wheat.
And beats it small, and smites off all the ears 
With merciless scourge, and levelled with the ground 
Are stalks, and on the earth is all the grain 
Woefully wasted, and the harvest’s lord 
Is stricken with deadly grief; so Xanthus’ soul 
Was utterly whelmed in grief for Ilium made 
A desolation ; grief undying was his,
Immortal though he was. Mourned Simois 
And long-ridged Ida: all who on Ida dwelt 
Wailed from afar the ruin of Priam’s town.

But with loud laughter of glee the Argives sought 
Their galleys, chanting the triumphant might 
Of victory, chanting now the Blessed Gods,
Now their own valour, and Epeius’ work
Ever renowned. Their song soared up to heaven,
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μ ο λ π ή  B' ουρα νόν  Ικε Bi αίθέρος, εΰτε κ ολ οιώ ν  
κ λ α γ γ ή  άπειρεσίη, όπότ ενΒιον ή μ α ρ  ϊκηται 90 j 
χ ε ίμ α τ ο ς  εξ όλοοΐο, πέλει δ’ ά ρ α  νημένος αιθήρ- 
ως των reap νήεσσι μέγ' ενΒοθι γηθομένων κήρ 

* * * * * *  
αθάνατοι τέρποντο κατ' ουρανόν, οσσοι αρωγοί .
εκ θυμοΐο πέλοντο φιλοπτολέμων Άργείων 
άλλοι δ’ αν χαλέπαινον, οσοι Ύρώεσσιν άμυνον, 95 
Βερκόμενοι ΪΙριάμοιο καταιθόμβνον πτολίεθρον 
άλλ ού  μάν υπέρ Αίσαν έελΒόμενοί 7rep άμιjvetv 
εσθενον ovBe γάρ αυτός ύ π ε ρ  μόρον ονΒε Κ,ρονιων 
ρηιΒίως Βύνατ Αίσαν άπωσέμεν, ος περί πάντων 
αθανάτων σθένος έστί, Αιός Β} £κ πάντα πέ-

λονται. 100 s
Α ργεϊοι δ’ άρα πολλά βοών επί μηριά θέντες 

καϊον όμως σχίζησι, και έσσνμει>οι περί βωμούς 
λειβεσκον μέθν λαρόν £π’ αίθομένησι θυηλής 
ήρα θεοΐσι φέροντες, επεί μέγα ήννσαν έργον. 1
πολλά δ’ £ν είλαπίνη θυμηΒέϊ κνΒαίνεσ κον 105 ι
ττάντας, οσονς νπέΒεκτο συν εντεσι Βονριος 'ίππος' \
θαύμαζαν Be Χίνωνα περικλυτόν, οννεχ νπέτλη 
λώβην Βνσμενέων πολυκηΒέα' και ρά € πάντες 
μολπή και γεράεσσιν άπειρεσίοισι τίεσκον 
ός Β’ άρ ένϊ φρεσϊν ησιν εγήθεε τλήμονι θνμω 110 
νίκη επ' Άργείων, σφετέρη S ονκ άχνυτο λώβη· 1 
ανερι γάρ πινυτω και επίφρονι πολλόν άμεινον '
κύΒος και χρυσοϊο και εϊΒεος ήΒε και άλλων 
εσθλών, όππόσα τ έστί καί εσσεται άνθρώποισιν. 
οί Β’ άρα πάρ νηεσσιν άταρβέα θυμόν εχοντες 115 
Βόρπεον άλληλοισι Βιηνεκέως ενέποντες· '
“ ήνυσαμεν πολέμοιο μακρον τέλος· ήράμεθ' ευρύ 
κΰΒος όμως Βηίοισι μέγα πτολίεθρον ελόντες· 
άλλά, Ζεΰ, κ α ι νόστον εελΒομένοις κατάνευσονΓ
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Like multitudinous cries of daws, when breaks 
A day of sunny calm and windless air 
After a ruining storm : from their glad hearts 
So rose the joyful clamour, till the Gods 
Heard and rejoiced in heaven, all who had helped 
With willing hands the war-fain Argive men.
But chafed those others which had aided Troy, 
Beholding Priam’s city wrapped in flame,
Yet powerless for her help to override
Fate; for not Cronos’ Son can stay the hand
Of Destiny, whose might transcendeth all
The Immortals, and Zeus sanctioneth all her deeds.

The Argives on the flaming altar-wood 
Laid many thighs of oxen, and made haste 
To spill sweet wine on their burnt offerings, 
Thanking the Gods for that great work achieved. 
And loudly at the feast they sang the praise 
Of all the mailed men whom the Horse of Tree 
Had ambushed. Far-famed Sinon they extolled 
For that dire torment he endured of foes :
Yea, song and honour-guerdons "Without end 
All rendered him : and that resolved soul 
Glad-hearted joyed for the Argives’ victory,
And for his own misfeaturing sorrowed not.
For to the wise and prudent man renown 
Is better far than gold, than goodlihead,
Than all good things men have or hope to win.

So, feasting by the ships all void of fear,
Cried one to another ever and anon:
“  We have touched the goal of this long war, have 

won
Glory, have smitten our foes and their great town ! 
Now grant, O Zeus, to our prayers safe home- 

return ' ”
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Q U I N T U S  S M Y R N A E U S

'Ώ ς  ε φ α ν  άΧ Χ ' ο ν  π α σ ι  π α τ ή ρ  εητι νοστον  
εν ενσ ε . 120

τ ο ίς  δε η ς  εν  μ ε σ σ ο ι σ ιν  ε π ισ τ ά μ ε ν ο ς  Α %

*  *  # *  ° ν  7 αρ  eV  α ντοΐς
δει μ α  π εΧ εν  π οΧ εμ ο ιο  δ ύ σ η χ ε ο ς , άΧ Χ ' επ ί έρ γα  
ευνομ ίη ς ε τ ρ ά π ο ν τ ο  καί ενφροσνι/>]ς ερ α τε ιν ή ς , 
δς δ ' ή το ι π ρ ώ τ ο ν  μ εν  εεΧ δομ ενοισ ιν  αειδεν, 12ό

Ναοί ό π ω ς  σ νιπ ίγερ θεν  ες Α ν Χ ίδ ο ς  ιερόν οΰδα ς, 
ή S’ ω ς ΤίηΧ είδαο μ ε γ α  σ θ έ ν ο ς  α κ α μ ά το ιο  
δώ δεκα  μ εν  κ α τ α  π ό ν τ ο ν  Ιώ ν δ ιε π ε ρ σ ε  π ό Χ η α ς, 
ενδεκα  δ' α ύ  κ α τα  y a la v  ά π είρ ιτο ν , ο σ σ α  τ ' ερεζε  
Ύ ή Χ εφ ον ά μ φ ϊς ά ν α κ τα  και ο β ρ ιμ ο ν  Ή ε τ ίω ν α ,  130 

ώ ς δε Κ ύ κ ν ο ν  κ α τε π ε φ ν ε ν  ν π ε ρ β ιο ν , ήδ' οσ  
'Α χ α ιο ί

μ α ρνά μ ενοι κ α τ α  μ ή νιν  Ά χ ι Α Χ ε ο ς  ep ya  κ ά μ οντο , 
Έ κ τ ο ρ α  δ' ώ ς  ε ϊρ ν σ σ ε ν  εής π ερ ί τ ε ίχ ε α  π ά τ ρ η ς , 
ώ ς τ '  εΧ ε ΐΙε ν θ ε σ ίΧ ε ια ν  ά να  μ ό θ ο ν , ώ ς τ '  εδά- 

μ α σ σ ε ν
νιεα  Ύ ιθω νοΐο , και ώ ς  κ τά ν ε  κ α ρ τερ ο ς  Α ϊα ς  135

Γ Χ α ν κ ο ν  ενμ μ εΧ ίη ν , ήδ' ώ ς ερ ικ νδεα  φ ώ τα  
Ε ν ρ ύ π ν Χ ο ν  κ α τε π ε φ ν ε  θ ο ο ύ  π ά ϊς  Α Ια κ ίδα ο , 
ώς δε ΤΙάριν δ α μ ά σ α ν τ ο  Φ ιΧ ο κ τή τα ο  β εΧ εμ να , 
ή δ' ό π ό σ ο ι  δοΧ όεντος ε σ ή Χ ν θ ο ν  ενδοθεν  'ίππον  
ά νερ ες, ώ ς τ ε  π ό Χ η α  θεη<γενεος Τ ίριάμοιο  140

π ε ρ σ α ν τ ε ς  δ α ίν ν ν το  κ α κ ώ ν ά π ο  νο σ φ ι κ νδοιμ ώ ν. 
α Χ Χ α  δ’ dp' αΧ Χ ος αειδεν, ο τ ι  φ ρ εσ ϊν  ή σ ι  μενοίνα.

Ά Χ Χ ' ο τ ε  δ α ινν μ έν ο ισ ι μ έ σ ο ν  π εριτεΧ Χ ετο  
νυ κ τό ς ,

δή τ ό τ ε  π ο υ  δόρ π οιο  και ά κ ρή τοιο  π ό το ιο  
π α υ σ ά μ ε ν ο ι  π ά ν τ ε ς  Χ α θικ η δ εα  κ ο ιτο ν  ε'Χοντο* 145

χ θ ι ζ ο ν  ya p  κ α μ ά το ιο  μ έν ο ς  κ α τε δ ά μ ν α το  π ά ν τ α ς * 
τ ώ  κ α ί π α ν ν υ χ ιο ι  Χ εΧ ιημ ενοι ε ίΧ α π ιν ά ζε ιν  
π α ύ σ α ν θ ',  ο ννεκ εν  ν π ν ο ς  α δη ν  άεκοντα-ς ερ νκ εν*
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But not to all the Sire vouchsafed return.
Then rose a cunning harper in their midst.

And sang the song of triumph and of pence 
Re-won, and with glad hearts untouched by care 
They heard ; for no more fear of war had they,
But of sweet toil of law-abiding days 
And blissful-fleeting hours henceforth they dreamed. 
All the War’s Story in their eager ears 
He sang—how leagued peoples gathering met 
At hallowed Aulis—how the invincible strength 
Of Peleus son smote fenced cities twelve 
In sea-raids, how he marched o’er leagues on leagues 
Of land, and spoiled eleven—all he wrought 
in fight with Telephus and Eetion—
How he slew giant Cycnus—all the toil 
Of war that through Achilles’ wrath befell 
The Achaeans - how he dragged dead Hector round 
His own Troy’s wall, and how he slew in fight 
Penthesileia and Tithonus’ son :—
How Aias laid low Glaucus, lord of spears,
Then sang he how the child of Aeacus’ son 
Struck down Eurypylus, and how the shafts 
Of Philoctetes dealt to Paris death.
Then the song named all heroes who passed in 
To ambush in the Horse of Guile, and hymned 
The fall of god-descended Priam’s burg ;
The feast he sang last, and peace after war;
Then many another, as they listed, sang.

But when above those feasters midnight’s stars 
Hung, ceased the Danaans from the feast and wine, 
And turned to sleep’s forgetfulness of care,
For that with yesterday’s war-travail all 
Were wearied; wherefore they, who fain all night 
Had revelled, needs must cease: how loth soe’er, 
Sleep drew them thence; here, there, soft slumbered 

they.
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άλλη S' άλλος ιανβν 6 S' iv κλισίησιν βήσιν 
'ArpeiSης όάριζβ μβτ ήύκόμοιο yvvcu/co1; 4 150
ου yap ττω κβίνοισιν eir ομμασιν ύπνος βπιπτβν, 
άλλα Κνπρις πβπόνητο περί φ ρίνας, οφρα παλαιού 
Χβκτρον 67τιμνήσωνται, αχός S' άπο νόσφι βά- 

Χωνται.
πρώτη S' ανθ' 'Ελένη τοΐον ποτϊ μύθον eemre‘
“  μη νν μοι, ω MeveXae, ̂ όλον ποτιβάΧΧβο θυμω- 155 
ον yap iyiov βθίλουσα Χιπον σίο Scopa και βύνην, 
άλλα μ ΆλβξάνΒροιο βίη και Τ ρώιοι υϊβς 
σβΰ anτο νόσφιν βοντος άνηρβιψαντο κιοντβς, 
καί μ άμοτον μβμανίαν όϊζυρώς άπολίσθαι 
η βρόχω iipyaXeip ή και ξίφβϊ στονόβντι 160
etpyov βνι peyapoiat πaρηyoρeovτeς βπβσσι 
σβΰ βνβκ άχννμόνην και τηXvyeroio Ovyarpos4 
της νν σβ πρός τβ yάμoυ ποΧ^ηθβος ή8β σβΰ 

αυτόν
Χίσσομαι, άμφ' βμίθβν στ vyepfy ΧβΧαθίσθαι9 / »>ανιης.

ΛΩ,ς φαμίνην προσββιπβ πόκα φρονέων Μβι>€- 
Χαος· 165

“  μηκβτι νυν μίμνησ', άλλ’ Ισχίμβν aXyea θυμω' 
άλλα τα μβν που ητάντα μβλας 8όμος βντος iepyoi 
λήθης· ον yap βοικβ κακών μβμνήσθαι βτ epywv.

Λί1<? φάτο· την S' βλβ χάρμα, 8έος S' βζίσσντο 
θυμόν·

βλπβτο yhp παύσασθαι άνιηροιο χόλοιο 170
ον πόσιν άμφϊ 8β μιν βάλε πήχββ' καί σφιν αμ 

άμφ ο)
8άκρυ κατά βλβφάροιιν βλβίββτο ήΰν yowvτων. 
άσπασίΐύς 8' άρα τώ ye παρ' άΧΧήΧοισΐ κλιθβντβ 
σφωιτίρον κατά θυμών άνβμνήσαντο yapoio' 
ώς δ* ore που κισσός τβ και ήμβρις άμφιβάΧωνται 175 
άΧΧήΧονς πβρϊ πρίμνα, τά S' ονποτβ ις ανόμοιο
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But in his tent Menelaus lovingly 
With bright-haired Helen spake ; for on their eyes 
Sleep had not fallen yet The Cyprian Queen 
Brooded above their souls, that olden love 
Might be renewed, and heart-ache chased away.

Helen first brake the silence, and she said :
“ O Menelaus, be not wroth with me !
Not of my will I left thy roof, thy bed,
But Alexander and the sons of Troy 
Came upon me, and snatched away, when thou 
Wast far thence. Oftentimes did I essay 
By the death-noose to perish wretchedly,
Or by the bitter sword; but still they stayed 
Mine hand, and still spake comfortable words 
To salve my grief for thee and my sweet child.
For her sake, for the sake of olden love,
And for thine own sake, I beseech thee now,
Forget thy stern displeasure against thy wife.” 

Answered her Menelaus wise of wit:
“ No more remember past griefs : seal them up 
Hid in thine heart. Let all be locked within 
The dim dark mansion of forgetfulness.
What profits it to call ill deeds to mind ? ”

Glad was she then : fear flitted from her heart, 
And came sweet hope that her lord’s wrath was 

dead.
She cast her arms around him, and their eyes 
With tears were brimming as they made sweet 

moan;
And side by side they laid them, and their hearts 
Thrilled with remembrance of old spousal joy.
And as a vine and ivy entwine their stems 
Each around other, that no might of wind
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σφών anτο νόσφι βαΧεσθαι h τισθενεί' ως apa τώ ye 
άΧΧήΧοις συνεχοντο ΧιΧαιόμενοι φιΧότητος.

Ά λ λ ’ ore όη και τοισιν επήΧυθεν ύπνος 
άπήμων,

δή τοτ Ά χιΧΧήος κρατερόν κήρ ίσοθεοιο 180
εστη υπέρ κεφαΧής ου υίεος, οΐος εην 7rep 
ζωός εών, οτε Τρωσϊν άχος πεΧε, χαρμα δ 

Ά γ  αιοϊς.
κύσσε όε οι δειρήν καϊ φάεα μαρμαίροντα 
άσπασίως" και τοΐα παρηγορεων προσεειπε*
“  ρ^αΐρε, τεκος, καϊ μήτι δα'ίζεο πενθεί θυμόν ±85 

εινεκ εμείο θανόντος, επει μακάρεσσι θεοισιν 
ήδη όμεστιός ειμν σύ δ’ ίσχεο τειρόμένος κήρ 
άμφ> εμεθεν, καϊ κάρτος άδην εμόν ενθεο θυμφ, 
αίεϊ δ* Άpyείωv 7τρόμος ΐστασο μηδενϊ εϊκων 
ηνορερ· ayopp δε παΧαιοτεροισι βροτοϊσι 190
πείθεο' καϊ νύ σε πάντες εύφρονα μυθήσονται, 
τΐε δ’ άμύμονας άνδρας, οσοις νοος εμπεδος εστιν 
εσθΧφ yap φίΧος εσθΧος άνήρ, χαΧεπω δ' άΧε- 

yεtvός.
ην δ’ aya0ov φρονεης, αηαθων καϊ τεύζεαι epywv 
κείνος δ’ ονποτ άνήρ Αρετής επϊ τερμαθ' ΐκανεν, 195 
ωτινι μή νοος εστϊν εναίσιμος· ουνεκ αρ αυτής 
πρεμνον δύσβατόν εστι, μακρόν δε οι άχρις επ' 

αϊθρην
οζοι άνηεξηνθ’ · όπόσοισι δε κάρτος όπηδεϊ 
και πόνος, εκ καμάτου ποΧυγηθεα καρπόν άμωνται 
εις *Αρετής άναβάντες εύστεφάνου κΧυτόν ερνος. 200 
άΧΧ' aye, κνδιμος εσσο, καϊ εν φρεσϊ πευκαΧίμρσι 
μήτ επϊ πήματι πάηχυ δα'ίζεο θυμόν άνίη, 
μήτ εσθΧφ μέya %αΐρε· νόος δε τοι ήπιος έστω 
ες τε φίΧους ετάρους ες θ' νίεας ες τε yiιναϊκα1 
μνωομένω κατά θυμόν, οτι σχεδόν άνθρώποισιν 205 

1 Zimmermann, ex  Ρ , for ywaikus of v.
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Avails to sever them, so clung these twain 
Twined in the passionate embrace of love.

When came on these too sorrow-drowning sleep, 
Even then above his son’s head rose and stood 
Godlike Achilles’ mighty shade, in form 
As when he lived, the Trojans’ bane, the joy 
O f Greeks, and kissed his neck and flashing eyes 
Lovingly, and spake comfortable words: 
c< All hail, my son ! Vex not thine heart with grief 
For thy dead sire ; for with the Blessed Gods 
Now at the feast I sit. Refrain thy soul 
From sorrow, and plant my strength within thy 

mind.
Be foremost of the Argives ever; yield 
To none in valour, but in council bow 
Before thine elders: so shall all acclaim 
Thy courtesy. Honour princely men and wise ;
For the true man is still the true man’s friend,
Even as the vile man cleaveth to the knave.
If good thy thought be, good shall be thy deeds : 
But no man shall attain to Honour’s height,
Except his heart be right within : her stem 
Is hard to climb, and high in heaven spread 
Her branches : only they whom strength and toil 
Attend, strain up to pluck her blissful fruit, 
Climbing the Tree of Honour glory-crowned.
Thou therefore follow fame, and let thy sou)
Be not in sorrow afflicted overmuch,
Nor in prosperity over-glad. To friends,
To comrades, child and wife, be kindly of heart, 
Remembering still that near to all men stand
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ονΧομενοιο μόροιο πύΧαι καί δώματα νεκρών 
άντρων yap γένος εστίν όμοιων άνθεσι ποίης, 
άνθεσιν είαρινοισι· τα μεν φθινύθει, τα δ' αεξευ 
τούνεκα μείλιχος έσσο. καί ' Αργείοισιν ενισπε 
Άτρείδρ δε μάΧιστ ' Αγαμε μνονι, eX ye rt θυμω 210 
μεμνηνθ', οσσ εμογησα περί Τίριάμοιο πόΧηα, 
ήδ’ οσα Χηισάμην πριν Τρώιον ουδας ίκεσθαι, 
τω μοι νυν ττοτϊ τύμβον έεΧδομενω περ αγόντων1 
Χηίδος εκ Τίριάμοιο ΤίοΧυξείνην εύπεπΧον 

*  *  * * * *

οφρα θοώς ρεξωσιν, επεί σφισι χώομαι εμπης 215 
μαΧΧον ετ η το πάρος Βρισηίύος' αμφί δ> άρ 

οίδμα
κινήσω πόντοιο, βαΧω δ* επί χείματι χεΐμα, 
οφρα καταφθ ινύθοντες άτασθαΧίρσιν έήσι 
μίμνωσ ενθάδε ποΧΧόν επί χρόνον, εΐσόκ εμοιγε 
Χοιβάς άμφιχέωνται εεΧδόμενοι μεγα νόστου' 220 
αυτήν δ’ , εϊ κ εθεΧωσιν, επήν από θυμόν εΧωνται, 
κούρην ταρχύσασθαι άπόπροθεν οντι μεγαίρω.”

Αί1ς είπων απορούσε θοί) εναΧίγκιος αύρτρ 
abjra δ' £,· 'Η,Χύσιον πεδίον κίεν, ήχι τετυκται 
ουρανού εζ ύπάτοιο καταιβασίη τ ’ άνοδός τε 225 
άθανάτοις μακάρεσσιν ό δ*, όππότε μιν Χίπεν 

ύπνος,
μνήσατο πατρός εοιο' νόος δέ οι ήϋς ίάνθη.

}AXX\ ο τ ες ουρανόν ενρυν άνήιεν Ήριγένεια 
νύκτα διασκεδάσασα, φάνη δ’ άρα γαϊα και 

αιθήρ,
δή τότ 'Αχαιών υϊες άπεκ Χεχεων άνόρουσαν 230 
Ιεμενοι νόστοιο, νέας δ’ ες βένθεα πόντου 
εΐΧκον καγχαΧόωντες άνά φρενας, εϊ μή άρ' αυτονς 
εσσυμενους κατέρυκεν ΆχιΧΧεος οβριμος υιός,

1 Zimmermann, for κατά θυμύν i«\S. trepl πάντων of ν.
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The gates of doom, the mansions of the dead :
For humankind are like the flower o f grass,
The blossom of spring; these fade the while those 

bloom:
Therefore be ever kindly with thy kind.
Now to the Argives say— to Atreus’ son 
Agamemnon chiefly— if my battle-toil 
Round Priam’s walls, and those sea-raids I led 
Or ever I set foot on Trojan land,
Be in their hearts remembered, to my tomb 
Be Priam’s daughter Polyxeina led —
Whom as my portion of the spoil 1 claim—
And sacrificed thereon: else shall my wrath 
Against them more than for Briseis burn.
The waves of the great deep will I turmoil 
To bar their way, upstirring storm on storm,
That through their own mad folly pining away 
Here they may linger long, until to me 
They pour drink-offerings, yearning sore for home. 
But, when they have slain the maiden, I grudge not 
That whoso will may bury her far from me.”

Then as a wind-breath swift he fleeted thence, 
And came to the Elysian Plain, whereto 
A path to heaven reacheth, for the feet 
Ascending and descending of the Blest.
Then the son started up from sleep, and called 
His sire to mind, and glowed the heart in him.

When to wide heaven the Child of Mist uprose, 
Scattering night, unveiling earth and air,
Then from their rest upsprang Achaea’s sons 
Yearning for home. With laughter ’gan they hale 
Down to the sea the keels: but lo, their haste 
Was reined in by Achilles’ mighty son :
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εις ayoprjv τ' εκάΧεσσε και εκφατο πατρός εφετμην 
“ κεκΧντί μεν, φίΧα τέκνα μενεπτοΧόμων ’Αρ- 

yeloav, 235
πατροΐ εφημοσύνην ερικυδεος, ην μοι ενισπε 
χθιζος ενϊ Χεχεεσσι διά κνεφας ύπνώοντι· 
φη yap aeiyeveeaat μετεμμεναι άθανάτοισίν· 
γρώηει Β' νμεας τε και Άτρείδην βασιΧήα, 
οφρα οι εκ ποΧεμοιο yepas περικαΧΧες ayoiTe 1 240
τύμβον επ} εύρώεντα ΪΙοΧνξείνην ενπεπΧον 
καί μιν εφη ρεξαντας άπόπροθι ταρχύσασθαι' 
ει δε οί ονκ aXeyovτες επιπΧώοιτε θάΧασσαν, 
ήπείΧει κατα πόντον εναντία κύματ άείρας 
Χαον όμως νηεσσι 7τοΧύν χρόνον ενθάδ' έ ρ ύ ξ ε ι ν 245 

'Ώς φαμίνου πείθοντο, και ως θεω εύχετόωντο' 
και yap δη κατά βένθος άεξετο κύμα θνεΧΧη 
ενρντερον καί μάΧΧον επήτριμον, ή πόρος η εν, 
μαινομενον ανόμοιο· μεyaς δ’ όροθννετο πόντος 
χερσϊ Π οσειδάωνος· 6 ηάρ κρατερω ΆχιΧηι 250
ηρα φερεν πασαι δε θοώς ενόρονσαν άεΧλαι 
ες πεΧαγος· Ααναοϊ δε με^ ευχόμενοι Ά^ιλήι 
πάντες όμως μάΧα τοια προς άΧΧηΧους όάριζον·
“ ατρεκεως yeverj peydXov Αιός ηεν ΆχιΧΧεύς· 
τ φ  και νυν θεός εστι, και ει πόρος εοκε μεθ'

ημϊν 255
ον yάρ άμαΧδννει μακάρων yevos άμβροτος αιών.” · 

Λίλ<> φάμενοι ποτϊ τύμβον ΆχιΧΧεος άπονεοντο' 
την δ’ ayov, ηντε πόρτιν ες άθανάτοιο θνηΧάς 
μητρός άπειρνσσαντες ενϊ ξνΧόχοισι βοτηρες, 
ή δ’ άρα μακρά βοώσα κινύρεται άχνυμενη κήρ· 260 
ως τήμος ΐίριόμοιο πάϊς περικωκύεσκε 
δυσ μενεων εν χερσίν αδην δε οί εκχντο δάκρυ· 
ώς δ’ οπότε βριαρφ υπό χερματι καρπός εΧαίης 

1 Zimmerman η, for Upoire o f τ .
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He assembled them, and told Ins sire’s behest:
“  Hearken, dear sons of Argives battle-staunch,
To this my glorious father’s hest, to me 
Spoken in darkness slumbering on my bed :
He saith, he dwells with the Immortal Gods:
He biddeth you and Atreus’ son the king 
To bring, as his war-guerdon passing-fair,
To his dim dark tomb Polyxeina queenly-robed,
To slay her there, but far thence bury her.
But if ye slight him, and essay to sail 
The sea, he threateneth to stir up the waves 
To bar your path upon the deep, and here 
Storm-bound long time to hold you, ships and men.” 

Then hearkened they, and as to a God they 
prayed;

For even now a storm-blast on the sea 
Upheaved the waves, broad-backed and thronging 

fast
More than before beneath the madding wind.
Tossed the great deep, stnit by Poseidon’s hands 
For a grace to strong Achilles. All the winds 
Swooped on the waters. Prayed the Dardans all 
To Achilles, and a man to his fellow cried:
“ Great Zeus’s seed Achilles verily was;
Therefore is he a God, who in days past 
Dwelt among us ; for lapse of dateless time 
Makes not the sons of Heaven to fade away.”

Then to Achilles’ tomb the host returned,
And led the maid, as calf by herdmen dragged 
For sacrifice, from woodland pastures tom 
From its mother’s side, and lowing long and loud 
It moans with anguished heart; so Priam's child 
Wailed in the hands of feet, Down streamed her 

tears
As when beneath the heavy sacks of sand
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ο υ π ω  γ ε ιμ ε ρ ίη σ ι  μ εΧ α ινό μ ενος -φ εκ άΒ εσσι  
χεντ} π οΧ Χ όν  ά Χ ειφ α , π ε ρ ιτ ρ ίζ ω σ ι  Be μ α κ ρ ά  265 
ά ρ μ εν  υ π ό  σ π ά ρ τ ο ισ ι  β ι α ζ ο μ ί ν ω ν α ίζ η ώ ν ’ 

ώ ς ά ρ α  κ α ι Υ Ιριάμοιο π ο Χ υ τΧ ή το ιο  θ υ γ α τ ρ ο ς  
εΧ κ ομ ενη ς  7τοτί τ ύ μ β ο ν  ά μ ειΧ ίκ του  ΆχιΧήος 
α ίν ο ν  όμ ω ς σ τ ο ν α χ ή σ ι  κ α τ α  β λ ε φ ά ρ ω ν  pee Βάκρυ' 
κ α ί οί κολπος ενερ θ εν  επ Χ ή θ ε το · Βεύετο Be χ ρ ω ς  270 
ά τρ εκ εω ς ά τ ά Χ α ν τ ο ς  εϋ κ τεά ν ω  ελ εφ α ν τι.

Κ α ί  τ ό τ ε  Χ ενγα Χ εοις  ε π ϊ  π ε ν θ ε σ ι  κ ύντερον  
aXyo<s

τΧ ή μ ο ν ο ς  ες  κραΒιην 'Ε κ ά β η ς  π ε σ ε ν · ev Be οί η τορ  
μ ν ή σ α τ  ό ϊζυ ρ ο ΐο  καί ά λ τ /ινο εντος  ονείρου, 
τ ό ν  ρ ’ ϊΒεν ύ π ν ώ ο υ σ α  π α ρ ο ιγ ο μ ε ν η  ενϊ ν υ κ τ ί' 275 
η y a p  όΐετο  τ ύ μ β ο ν  επ ' α ν τ ίθ ε ο υ  Ά χ ι λ ή ο ς  
ε σ τ ά μ ε ν α ι  yo o w a a , κ όμ α ι Βε οί ά χ ρ ις  ε π ' ούΒας 
εκ κ εφ α λ ή ς ε κ ε χ ν ν τ ο , κ α ι ά μ φ ο τε ρ ω ν  α π ό  μ α ζώ ν  
ερρεε φ οίνιον  α ίμ α  π ο τ ϊ  χ θ ό ν α , Beve Be σ ή μ α ' 
τ ο ν  π ε ρ ί  Β ειμ α ίνο νσ α  κ α ϊ ό σ σ ο μ ε ν η  pA ya  π ή μ α  280 
ο ίκ τρ ό ν  ά ν ο ιμ ώ ζε σ κ ε , yoq) δ’ ε π ϊ  μ α κ ρ ό ν  ά ύ τει·  
ε ΰ τ ε  κ ν ω ν  π ρ ο π ά ρ ο ιθ ε  κ ινυρ ομ ενη  p eya p o io  
μ α κ ρ ό ν  v X a y p o v  ΐη σ ι , νεον a w a p a ye v a a  yaX aK Ti, 
τ ή ς  anτο ν ή π ια  τέκ ν α  π ά ρ ο ς  φ ά ος ε ίσ ο ρ ά α σ θ α ι  
ν ό σ φ ι β ά Χ ω σ ιν  ά ν α κ τ ε ς  εΧ ω ρ  εμ εν  ο ίω νοΐσ ιν , 285 
ή δ’ ό τ ε  μ εν  θ ' ύΧ α κ ή σι κ ινύ ρ ετα ι, ά Χ Χ ο τε  δ’ ά ν τε  
ώ ρ ν θ μ ώ , σ τ v y e p ή  Βε Βι ήερος ε σ σ υ τ  α υ τή ·  
ώ ς 'Ε κ ά β η  y o ό ω σ a  με-y ϊα χ ε ν  ά μ φ ι Q v y a T p v  
“  ω  μ οι eyw , τ ί  ν ν  π ρ ώ τ α , τ ί  δ’ ύ σ τ α τ ο ν  ά χ νυ μ ενη

* ή ρ
κ ω κ ν σ ω  π ο Χ ε ε σ σ ι  π ε ρ ιπ Χ ή θ ο ν σ α  κ α κ ο ίσ ιν , 290
υίέας>ίη π ό σ ι ν  α ίν ά  κ α ι ο νκ  ε π ίε Χ π τ α  π α θ ό ν τ α ς ,  
ή π ό Χ ιν  ήε 6 v y α τ ρ α ς  ά εικ εα ς, ή  εμ όν α υ τ ή ς  
ή μ α ρ  άναγκαΐον^Μ ίύ^ΒούΧ ιον; οννεκ α  Κ ή ρ ες  
σμ ερΒ α Χ εαι π ο Χ ε ε σ σ ί  μ  εν ε ιΧ ή σ α ν το  κ α κ ο ϊσ ι,
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Olives clear-skinned, ne’er blotched by drops of 
storm,

Pour out their oil, when the long levers creak 
As strong men strain the cords; so poured the 

tears '
Of travail burdened Priam’s daughter, haled 
To stern Achilles’ tomb, tears blent with moans. 
Drenched were her bosom-folds, glistened the drops 
On flesh clear-white as costly ivory.

Then, to crown all her griefs, yet sharper pain 
Fell on the heart of hapless Hecuba.
Then did her soul recall that awful dream,
The vision of sleep of that night overpast: 
Herseemed that on Achilles’ tomb she stood 
Moaning, her hair down-streaming to the ground, 
And from her breasts blood dripped to earth the 

while,
And drenched the tomb. Fear-haunted touching

this,
Foreboding all calamity, she wailed 
Piteously ; far rang her wild lament.
As a dog moaning at her master’s door,
Utters long howls, her teats with milk distent, 
Whose whelps, ere their eyes opened to the light, 
Her lords afar have flung, a prey to kites;
And now with short sharp cries she plains, and 

now
Long howling: the weird outcry thrills the air;
So wailed and shrieked for her child Hecuba:
“  Ah me ! what sorrows first or last shall I 
Lament heart-anguished, who am full of woes ? 
Those unimagined ills my sons, my king 
Have suffered ?—or my city, or daughters shamed ?■— 
Or my despair, my day of slavery ?
Oh, the grim fates have caught me in a net 
Of manifold ills ! O child, they have spun for thee
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τεκ νο ν  εμ όν, <roi 8  a lva  teal ούκ  ε π ίε Χ π τ α  και 
α υ τ ή  295

a X ye ε π ε κ Χ ώ σ α ν τ ο ' y d  μ ο υ  8' ά π ο  νό σ φ ι β ά Χ ο ν το  
6<γγύ<; εό νθ '  ' Τ μ εναΐον, επ εκ ρ η ν α ντο  8' όΧ εθρον  
ά σ χ ε τ ο ν  apyaXiov τ ε  κ α ι ού φ α τό ν · η ya p  Ά χ ι Χ -  

Χ εύς
και νεκ νς η μ ετερ ω  ε τ  Ια ίνετα ι α ΐμ α τ ι  θ υ μ ό ν  
ω ς μ ' οφ εΧ ον μ ε τ ά  σ ειο , φ ίΧ ον τεκ ο ς , η μ α τ ι  τω δε  300 
y  α ία  χ α ν ο υ σ α  κ ά Χ ν ψ ε , π ά ρ ο ς  σ εο  π ό τμ ον  

ι δ ε σ θ α ι . '
' Π ς  φ α μ ενη ς ά Χ Χ η κ τα  κ α τ ά  β Χ ε φ ά ρ ο ιιν  ε χ ν ν τ ο  

δά κ ρυα · X ευya X έov  ya p  ε χ ε ν  μ ε τ ά  π ε ν θ ε σ ι  π έν θ ο ς , 
ol S' οτ ε β α ν  ττοτί τ ύ μ β ο ν  Ά χ ι Χ Χ ή ο ς  ζα θ εο ιο ,
8 η τ ό τ ε  οί φ ιΧ ος υιός ε ρ υ σ σ ά μ ε ν ο ς  θοόν  ά ορ  305
σ κ α ιη  μ εν  κ ούρη ν κ α τ ε ρ η τ υ ε ,  δ ε ζιτε ρ η  8ε 
τ ν μ β ω  ε π ιψ α ν ω ν  το ΐο ν  ττοτϊ μ ύ θ ο ν  ε ε ιπ ε *
“  κ Χ ύ θ ι, π ά τ ε ρ , σ ε ο  τται8ός επ ευ χ ο μ εν ο ιο  και 

άΧ Χ ω ν
A p y ε lω v , μ η 8' η μ ιν  ε τ ' ά p ya X εω ς χ α Χ ε π α ιν ε ·  

η8η ya p  το ι π ά ν τ α  τ ε Χ ε σ σ ο μ ε ν , ό σ σ α  μ ενοινα ς  310 
σ η σ ιν  ενϊ π ρ α π ίδ ε σ σ ι ·  σ υ  8' ΪΧ αος ά μ μ ι ykvoio  
τ ε ύ ξ α ς  ε ν χ ο μ ε ν ο ισ ι  θ ο ω ς  θ ν μ η δ ε α  ν ό σ τ ο ν ."

ΑΩ ς  ε ίπ ω ν  κ ούρη ς 8ιά  X oiyiov  η Χ α σ ε ν  ά ορ  
Χ ευκ α νίη ς' τ η ν  8' αϊψα Χ ίπ ε ν  π ο Χ ν η ρ α τ ο ς  α ιώ ν  
ο ίκ τρ ό ν  ά ν ο ιμ ώ ξα σ α ν  εφ  υ σ τ α τ ίη  β ιό το ιο ·  315
κ α ί ρ  η  μ εν  π ρ η ν η ς  χ α μ ά 8 ις  π ε σ ε '  τ η ς  8' υπ ό  

8ειρη
φ ο ιν ίχ θ η  π ε ρ ί  π ά ν τ α ,  χ ιώ ν  ω ς , ή  τ '  εν  ο ρ ε σ σ ιν  
η σ υ ό ς  η  ά ρ κ το ιο  κ α τουτα ρ ιενη ς υ π  ά κ ο ντι  
α ίμ α τι  π ο ρ φ ν ρ ό ε ν τ ι  θο ω ς  ε ρ υ θ α ίν εθ ' υ π ε ρ θ ε ν .
Ά p y ε ΐ o ι  δε μ ιν  α ΐψ α  δ ό σ α ν  π ο τ ι  ά σ τ υ  φ ερ εσ θ α ι  320 
6 9  δόμ ον α ν τ ίθ ε ο υ  Ά ν τ η ν ο ρ ο ς ,  ούνεκ  άρ α υ τ ή ν  
κ είνος ενϊ  Τ ρ ώ ε σ σ ιν  εώ  π ά ρ ο ς  υ ίεϊ δίω  
Ε ν ρ υ μ ά χ ω  ά τ ίτα Χ Χ εν  ενϊ μ ε y ά ρ o ισ ιv  ακ<ητιν.
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Dread weird of unimagined misery !
They have thrust thee away, when near was Hymen’s 

hymn,
From thine espousals, marked thee for destruction 
Dark, unendurable, unspeakable '
For lo, a dead man’s heart, Achilles’ heart,
Is by our blood made warm with life to-day!
O child, dear child, that I might die with thee,
That earth might swallow me, ere I see thy doom ! ” 

So cried she, weeping never-ceasing tears,
For grief on bitter grief encompassed her.
But when these reached divine Achilles’ tomb,
Then did his son unsheathe the whetted sword,
His left hand grasped the maid, and his right hand 
Was laid upon the tomb, and thus he cried:
“ Hear, father, thy son’s prayer, hear all the prayers 
O f Argives, and be no more wroth with u s!
Lo, unto thee now all thine heart’s desire 
Will we fulfil. Be gracious to us thou,
And to our praying grant sweet home-return.”

Into the maid’s throat then he plunged the blade 
O f death: the dear life straightway sobbed she 

forth,
With the last piteous moan of parting breath.
Face-downward to the earth she fe ll: all round 
Her flesh was crimsoned from her neck, as snow 
Stained on a mountain-side with scarlet blood 
Rushing from javelin-smitten boar or bear.
The maiden’s corpse then gave they, to be borne 
Unto the city, to Antenor’s home,
For that, when Troy yet stood, he nurtured her 
In his fair halls, a bride for his own son 
Eurymachus. The old man buried her,
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o? 8’ επει ovv τάργνσε κΧντήν ΙΙριάμοιο θύηατρα 
iyyi/ς εοίο Βόμοιο, τταραϊ Γ ανυμήΒεος ίρφ 325
σηματι1 καί νηοϊο καταντίον Άτρυτώνης,
8η τότε παύσατο κύμα, κατευνήθη 8e θνεΧΧα 
σμερΒα,Χεη, καί χενμα κατεπρήννε γα\ήνη.

Οί Be θοώς επί νήας εβαν pAya καγχαΧόωντες 
μεΧποντες μακάρων iepbv yevos ή 8* ΆχιΧήα. 330 
αιψα Be Βαΐτ hτάχταντο βοών από μήρα ταμόντες 
αθανάτου ερατή Be θνηποΧίη πόΧε πάντη’ 
οί Be 7τον apyvpeoun καί εν 'χρυσεοισι κυπεΧΧοις 
πϊνον άφνσσάμενοί Χάρον ρΑθυ' ηηθεε Be σφι 
θυμός εεΧΒο μενών σφετερην επί yaiav ίκεσθαι. 335 
άΧΧ* ore Βή Βόρποιο καί ειλαπίνης κορεσαντο,
Βη τότε Ν ηΧεος νιος εεΧΒομενοισιν εειπεν 
“ κΧντε, φίΧοι, πόΧεμοιο μακρήν προφυγόντες 

όμοκΧήν,
οφρα ΧιΧαιομενοισίν έπος θνμήρες ενίσπω· 
ήόη yap νόστοιο πεΧεο θνμηΒεος ώρη· 340
άΧΧ' ϊομεν' Βη yap ττου Ά'χιΧΧεος όβριμον ήτορ 
ττανσατ όϊζυροϊο γόΧον κατερνξε Be κύμα 
οβριμον ΈνίΌσίγαίο?* επιπνείουσι δ’ άήται 
ρνειΧνχοΐ' ούδ* ότι κύμα κορνσσεται* άΧΧ’ aye 

νήας
εις άΧος οΙΒμ ερνσαντες άναμνησώμεθα ν ό σ τ ο υ 345 

ΑΩ ? φάτ εέΧΒομένοις· οί Β’ ες ττΧόον εντύνοντο. 
ένθα τέρας θηητόν επιχθονίοισι φαάνθη, 
οΰνεκα Βη ΙΙριάμοιο Βάμαρ ποΧνΒακρντοιο 
εκ βροτον aXyivoeaaa κύων yever' άμφί Be Χαοί 
θάμβεον αιρόμενοι* της δ’ ατφεα Χαίνα πάντα 350 
θήκε θεός, pAya θαύμα καί εσσομενοισι βροτοϊσί' 
καί την μεν Κ.άΧχαντος ύπ εννεσίρσιν Ά,γαιοί 
νηός επ' ώκνποροιβ πέραν θεσαν 'ΈίΧΧησπόντον, 
καρπαΧίμως 8' άρα νήας εσω άΧός είρνσσαντες 

1 Z i m m e r m a i m ,  for ipa δώματα  of MS.

ίI
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King Priam’s princess-child, nigh his own house,
By Ganymedes’ shrine, and overagainst 
The temple of Pallas the Unwearied One.
Then were the waves stilled, and the blast was 

hushed
To sleep, and all the sea-flood lulled to calm.

Swift with glad laughter hied they to the ships, 
Hymning Achilles and the Blessed Ones.
A  feast they made, first severing thighs of kine 
For the Immortals. Gladsome sacrifice 
Steamed on all sides : in cups of silver and gold 
They drank sweet wine: their hearts leaped up with 

hope
O f winning to their fatherland again.
But when with meats and wine all these were filled, 
Then in their eager ears spake Neleus’ son:
“  Hear, friends, who have ’scaped the long turmoil 

of war,
That I may say to you one welcome word:
Now is the hour of heart’s delight, the hour 
O f home-return. Aw ay! Achilles soul 
Hath ceased from ruinous wrath ; Earth-shaker stills 
The stormy wave, and gentle breezes blow;
No more the waves toss high. Haste, hale the ships 
Down to the sea. Now, ho for home-return! ” 

Eager they heard, and ready made the ships.
Then was a marvellous portent seen of men;
For all-unhappy Priam’s queen was changed ’
From woman’s form into a pitiful hound;
And all men gathered round in wondering awe.
Then all her body a God transformed to stone—
A  mighty marvel for men yet unborn 1 
A t Calchas’ bidding this the Achaeans bore 
In a swift ship to Hellespont’s far side.
Then down to the sea in haste they ran the keels :
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κτήματα πάντ εβάλονθ', όπόσ Ίλιον el σαν t-
όντ€ς 355

ληίσσαντο πάροιθε περικτίονας δαμάσαντες, 
ή? οττόσ έξ αυτής ayov Ίλιον, οΐσι μάλιστα 
γηθεον, οΰνεκ έσαν μάλα μυρία* τοις δ’ άμα 

ττολλαϊ
ληιάδες συνέποντο μάλ' άχνύμεναι κατά Θυμόν' 
αντοϊ δ’ £ντος ϊκοντο νεών. άλλ’ οΰ σφισι

Κ ά λ χ α ? 360
έσπετ3 επε^ομενοισιν 'έσω άλός, άλλα κα\ άλλους 
ΆρΎ€ίους κατέρυκε· Κ αφηρίσι yap 7repl πετρης 
δείδιεν αίνον όλεθρον €7τεσσύμενον Ααναοΐσιν. 
ol Be οί οντι ττίθοντο' παρήπαφε yhp νόον άνΒρών 
Αισα κακή' μοννος Βέ θεοπροπίας εν ειΒώς 365
Άμφίλοχος, θοός νιος άμύμονος *Αμφιαράον, 
μίμνεν όμως Κ άλχαντι περίφ^ονι· τοΐσι yap ήεν 
αϊσιμον άμφοτέροισιν εής άττο τηλόθι χαίης 
Τίαμφύλων Κ ιλίκων τ€ ποτϊ πτολίεθρα νέεσθαι.

’Α λλά  τά μεν μετόπισθε Θεοί θέσαν' αύτάρ
3 Αχαιοί 370

νηών πείσματ έλυσαν άττό χθονός ήδε καϊ εννάς 
εσσνμένως άνάειραν επίαχε 8' Ελλήσποντος 
απερχόμενων' νήες δε περικλνζοντο θαλάσση' 
άμφϊ δ’ άρα σφίσι πολλά nrepl 7τρώρησιν εκειντο 
εντε άποκταμενων’ καθύπερθε Be σήματα νίκης 375
μυρι άπρωρηντο' κατεστεψαντο Be νήας 
και Κ€φαλάς καϊ Βοΰρα καϊ ασπίδας, οϊσι μάχοντο 
άντία Βυσμενέων' από Be πρώρηθεν άνακτες 
εις άλα κυανεην λεϊβον μεθυ πολλά θεοϊσιν 
ευχόμενοι μακάρεσσιν άκηδέα νόστον όπάσσαί' 380
ενχωλαϊ Β* άνέμοισι μίχεν καϊ άπόπροθι νηών 
μαψιΒίως νεφεεσσι και ήερι συμφορεοντο.

Αί δ’ άρα παπταίνεσκον ες Ίλιον άχνύμεναι κήρ 
ληιάΒες· καϊ πολλά κιννρόμεναι ηοάασκον 
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Their wealth they laid aboard, even all the spoil 
Taken, or ever unto Troy they came,
From conquered neighbour peoples; therewithal 
Whatso they took from Ilium, wherein most 
They joyed, for untold was the sum thereof.
And followed with them many a captive maid 
With anguished heart: so went they aboard the ships. 
But Calchas would not with that eager host 
Launch forth; yea, he had fain withheld therefrom 
All the Achaeans, for his prophet-soul 
Foreboded dread destruction looming o’er 
The Argives by the Rocks Capherean.
But naught they heeded him; malignant Fate 
Deluded men’s souls: only Amphilochus 
The wise in prophet-lore, the gallant son 
Of princely Amphiaraus, stayed with him.
Fated were these twain, far from their own land,
To reach Pamphylian and Cilician burgs;
And this the Gods thereafter brought to pass.

But now the Achaeans cast the hawsers loose 
From shore : in haste they heaved the anchor-stones. 
Roared Hellespont beneath swift-flashing oars ; 
Crashed the prows through the sea. About the bows 
Much armour of slain foes was lying heaped :
Along the bulwarks victory-trophies hung 
Countless. With garlands wreathed they all the ships, 
Their heads, the spears, the shields wherewith they 

had fought
Against their foes. The chiefs stood on the prows, 
And poured into the dark sea once and again 
Wine to the Gods, to grant them safe return.
But with the winds their prayers mixed ; far away 
Vainly they floated blent with cloud and air.

With anguished hearts the captive maids looked 
back

On Ilium, and with sobs and moans they wailed,
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κρύβδην *Apyeieov pey' ivl φρεσΐ πένθος εχουσαί' 385 
καί ρ αί μεν 7τερϊ ηουνατ έχον χέρας· αί δό

μέτωπα
χερσϊν €7τηρείδοντο δυσάμμορι· αί δ’ άρα τέκνα1 
άμφεχον ayKoivyai' τα δ’ ούπω δουΧιον ημαρ 
έστενον ουδέ πάτρης έπϊ πημασιν, άλλ,’ επί μαζω 
θυμόν εχον κηδέων yap άπόπροθι νηπιον ητορ. 
πάσησιν δ’ εΧεΧνντο κόμαι καϊ στηθεα Xvypa 390 
άμφ' όνύχεοσι δέδρυπτο' παρειησιν δ’ έπι δάκρυ 
αύαΧεον περίκειτο, κατείβετο δ’ αΧΧ εφύπερθε 
πυκνόν από βΧεφάρων δέρκοντο δε τΧημονα

πάτρην
αίθομένην ετι πάyχυ, ποΧόν δ’ άνά καπνόν Ιόντα' 
άμφί δε Κ ασσάνδρην περικνδέα παπταίνονσαι 395 
πάσαί μιν θηενντο Θεοπροπίης άXεyειvης 
μνωόμεναι· η δε σφιν έπεyyεXάaσκε yoώσaiς, 
καίπερ άκηχεμένη στυyεpoϊς επί πημασι πάτρης. j

Τ ρώων δ’ άσσοι αΧυξαν άνηΧέος εκ ποΧέμυιο, j
άypόμεvoι κατά άστυ περί νέκυας πονέοντο 400 j
θαπτέμεναι μεριαωτες' ayev δ* aXeyeivov ες Zpyov 1
Άντήνωρ· αυτήν δε πυρην ποΧέεσσι τίθεντο. \

*Αpyεΐoι δ5 άΧΧηκτον ενϊ φρεσϊ κayχaXόωvτες ]
άΧΧοτε μέν κώπησι διέπρησσον μέΧαν ύδωρ, j
άΧΧοτε δ* ιστία νηνσϊ μεμαότες εντννοντο 405 ?
εσσυμένως' όπίσω Βέ θοώς άπεΧείπετο πάσα 
Ααρδανίη και τύμβος ΆχιΧΧέος' οί δ’ άνά θυμόν 
καίπερ ίαινόμενοι κταρΑνων μνησθέντες εταίρων 
άρνγαΧέως άκάχοντο καί αΚΧοδαπών επϊ yαίαν 
όσσε βάΧον· ή δε σφιν έφαίνετο τηΧόθι νηων 410 
χαζομένη' τοϊ S' αιψα παρ' άγχίάλοίο φέροντο 
pyyμίνας Τ ενέδοιο· παρημειβοντο δε Χρΰσαν 
καϊ Φοίβου 'ϊ,μινθηος εδος ζαθεοιό τε ΚίΧΧης·

1 Verse supplied by Zim merman, ex  P .
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Striving to hide their grief from Argive eyes. 
Clasping their knees some sat; in misery some 
Veiled with their hands their faces; others nursed 
Young children in their arms : those innocents 
Not yet bewailed their day of bondage, nor 
Their country’s ruin; all their thoughts were set 
On comfort of the breast, for the babe’s heart 
Hath none affinity with sorrow. All 
Sat with unbraided hair and pitiful breasts 
Scored with their fingers. On their cheeks there lay 
Stains of dried tears, and streamed thereover now 
Fresh tears full fast, as still they gazed aback 
On the lost hapless home, wherefrom yet rose 
The flames, and o’er it writhed the rolling smoke. 
Now on Cassandra marvelling they gazed,
Calling to mind her prophecy of doom;
But at their tears she laughed in bitter scorn,
In anguish for the ruin of her land.

Such Trojans as had ’scaped from pitiless war 
Gathered to render now the burial-dues 
Unto their city’s slain. Antenor led 
To that sad work : one pyre for all they raised.

But laughed with triumphing hearts the Argive 
men,

As now with oars they swept o’er dark sea-ways, 
Now hastily hoised the sails high o’er the ships,
And fleeted fast astern Dardania-land,
And Hero Achilles' tomb. But now their hearts, 
How blithe soe’er, remembered comrades slain,
And sorely grieved, and wistfully they looked 
Back to the alien’s land ; it seemed to them 
Aye sliding farther from their ships. Full soon 
By Tenedos’ beaches slipt they: now they ran 
By Chrysa, Sminthian Phoebus’ holy place,
And hallowed Cilia. Far away were glimpsed
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Αέσβος δ’ ηνεμόεσσ άνεφαίνετο* κάμτττετο δ’ 
άκρη

εσσνμενως Αεκτοΐο, τόθι ρίον ύστατον “ΙΒης. 415 
Χαίφεα Be ττρησθέντα περίαχεν άμφϊ Be ττρωραις 
εβραχεν οιΒμα κεΧαινόν έητεσκιόωντο Be μακρα 
κύματα· Χευκαίνοντο δ’ νττερ ττόντοιο κεΧευθοι.

Καί νύ K€V Άργειοι κίον ΈλΧάδο? lepbv ονΒας 
7τάντες άΧος κατά βένθος άκηΒεες, el μη άρα σφι 420 
κούρη εριγΒονττοιο Αιός νεμέσησεν Άθηνη· 
καί ρ οιτότ Ενβοίης σχεΒόν ήΧνθον ηνεμοεσσης,
Βη τότε μητιόωσα βαρνν καϊ άνηΧεα ιτότμον 
άμφϊ Αοκρών βασιΧηι και άσχετον άσχαΧοωσα 
Ζηνϊ θεών μεΒεοντι τταρισταμενη φάτο μύθον 425
αθανάτων άττάνενθε' χόΧον Be οί ον χάΒε θυμός·
“  Ζεύ ττάτερ, ούκετ ανεκτά θεοΐς εττιμηχανόωνται 
άνερες, ούκ άΧεγοντες άνά φρενας ούτε σεύ αυτού 
οντ άΧΧων μακάρων, inτεϊ ή τίσις ούκετ όττηΒεϊ 
άνΒράσι ΧευγαΧεοισι, κακού δ* άρα ποΧΧάκις 

εσθΧός 430
συμφερετ άΧ<γεσι μάΧΧον, εχει δ’ άΧΧηκτον όϊζνν 
τούνεκ άρ ούτε Βίκην τις εθ' άζεται, ούΒέ τις 

αΙΒώς
εστι τταρ άνθρώττοισιν εγωγε μεν οϋτ εν 

*θΧύμττω
εσσομαι, ούτ ετι σειο κεκΧησομαι, εί μη Αχαιών 
τίσομ άτασθαΧιην, εττεϊ η νύ μοι ενΒοθι νηού 435 
υιός ΌϊΧήος μεγ ενηΧιτεν, ούΒ' εΧεαιρε 
Κ,ασσάνΒρην ορέγονταν άκηΒεας εις εμε χεΐρας 
ττοΧΧάκις, ούΒ' ο γ  εΒεισεν εμον μένος, ονΒε τι 

θνμώ
ηΒέσατ άθανάτην, άλλ* άσχετον εργον ερεζε. 
τω νύ μοι άμβροσίησι ητερϊ φρεσι μη τι μεγηρης 440 
ρέξαι, οττως μοι θυμός εεΧΒεται, οφρα καϊ άΧΧοι 
αίζηοϊ τρομεωσι θεών άρίΒηΧον ομοκΧην.
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The windy heights of Lesbos. Rounded now 
Was Lecton’s foreland, where is the last peak 
Of Ida. In the sails loud hummed the wind, 
Crashed round the prows the dark surge: the long 

waves
Showed shadowy hollows, far the white wake gleamed 

Now had the Argives all to the hallowed soil 
Of Hellas won, by perils of the deep 
Unscathed, but for Athena Daughter of Zeus 
The Thunderer, and her indignation’s wrath.
When nigh Euboea’s windy heights they drew,
She rose, in anger unappeasable 
Against the Locrian king, devising doom 
Crushing and pitiless, and drew nigh to Zeus 
Lord of the Gods, and spake to him apart 
In wrath that in her breast would not be pent:
“  Zeus, Father, unendurable of Gods
Is men’s presumption ! They reek not of thee,
Of none of the Blessed reck they, forasmuch 
As vengeance followeth after sin no more;
And ofttimes more afflicted are good men 
Than evil, and their misery hath no end.
Therefore no man regardeth justice : shame 
Lives not with men ! And I, i will not dwell 
Hereafter in Olympus, not be named 
Thy daughter, if I may not be avenged 
On the Achaeans’ reckless sin ! Behold,
Within my very temple Oileus’ son 
Hath wrought iniquity, hath pitied not 
Cassandra stretching unregarded hands 
Once and again to me ; nor did he dread 
My might, nor reverenced in his wicked heart 
The Immortal, but a deed intolerable 
Me did. Therefore let not thy spirit divine 
Begrudge mine heart’s desire, that so all men 
May quake before the manifest wrath of Gods.”
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'Ώ ?  φαμενην προσήπτε πατήρ άηανοίς επε- 
εσσιν

“  ω  τ ίκ ο ς , οντι Ιγωγ’ ανθίσταμαι εινεκ Αχαιών, 
άλλα και εντεα πάντα, τά μοι πάρος ηρα φε-

ροντες 445
χερσϊν υπ άκαμάτρσιν ετεκτήναντο ΊάνκΧωπες 
δώσω εέΧδομένρ’ συ δε σω κρατερόφρονι θυμω 
αυτή χειρ! άΧεγεινόν επ Άργείοισιν ορινον."

ΛΩς είπων στεροπήν τε θυην οΧοόν τε κεραυνόν 
και βροντήν στονόεσσαν άταρβεος άηχόθι κουρης 450 
θήκατο· τής δ’ άρα θυμός υπό κραδίη μεγ ίάνθη. 
αυτίκα δ α'νγίδα Θουριν εδύσατο παμφανόωσαν, 
άρρηκταν βριαρην τε και άθανάτοισιν άηητήν' 
εν yap οί πεπόνητο κάρη βΧοσυροΐο Μ εδουσης 
σμερδαΧεον κρατεροϊ δε καί ακαμάτου ιτυρός

ορμήν 455
Χάβρον άποπνείοντες εσαν καθνπερθε δράκοντες’ 
εβραχε δ’ αί'γίς άπασα περί στήθεσσιν άνάσσης, 
οιον δτε στεροπήσιν επιβρεμει άσπετος αιθήρ, 
λάζετο δ’ εντεα πατρός, άπερ θεός οντις άείρει 
νόσφι Αιός μ.6γάλθίθ· τίναξε δε μακρόν'ΌΧνμπον’ 460 
συν δ’ εχεεν νεφεΧας τε και ήερα πάσαν ΰπερθε- 
νύξ δ’ εχνθη περί <γαϊαν, επήχΧυσεν δε θάΧασσα- 
:Ζευς δε με<γ είσοροων επετέρπετο· κίνντο δ' εύρυς 
ονρανος άμφι πόδεσαι θεής~ περί δ' εβραχεν αιθήρ, 
ώς Αιος άκαμάτοιο ποτί κΧονον εμμεμαώτος. 465 
η δ’ άφαρ ήερόεντος υπέρ ποντοιο φερεσθαι 
ούρανόθεν προεηκεν ες ΑϊοΧον άμβροτον *1ριν, 
οφρ’ άνεμους άμα πάντας επιβρίσαντας ίάΧΧη 
εΧθεμεναι κραναοϊο Καφηρεος εγγνθεν άκρων 1 
νωΧεμέως χριμφθεντας, άνοιδήναί τε θάΧασσαν» 470 
\ευ<γαΧεης ριπησι μ^μηνότας. η δ’ άί'ουσα 
εσσυμενως οΐμησε περι^ναμφθείσα νεφεσσι·

1 Z i m m e r n i a n n ,  f o r  %v6tv 'Αχαιών o f  M S S .
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Answered the Sire with heart-assuaging words:
“  Child, not for the Argives’ sake withstand I 

thee;
But all mine armoury which the Cyclops’ might 
To win my favour wrought with tireless hands,
To thy desire I give. O strong heart, hurl 
A ruining storm thyself on the Argive fleet.”

Then down before the aweless Maid he cast 
Swift lightning, thunder, and deadly thunderbolt; 
And her heart leapt, and gladdened was her soul. 
She donned the stormy Aegis flashing far, 
Adamantine, massy, a marvel to the Gods,
Whereon was wrought Medusa’s ghastly head, 
Fearful: strong serpents breathing forth the blast 
Of ravening fire were on the face thereof.
Crashed on the Queen’s breast all the Aegis-links,
As after lightning crashes the firmament.
Then grasped she her father’s weapons, which 

no God
Save Zeus can lift, and wide Olympus shook.
Then swept she clouds and mist together on high ; 
Night over earth was poured, haze o’er the sea.
Zeus watched, and was right glad as broad heaven’s 

floor
Rocked ’neath the Goddess’s feet, and crashed the

sky,
As though invincible Zeus rushed forth to war.
Then sped she Iris unto Aeolus,
From heaven far-flying over misty seas,
To bid him send forth all his buffeting winds 
O’er iron-bound Capliereus’ cliffs to sweep 
Ceaselessly, and with ruin of madding blasts 
To upheave the sea. And Iris heard, and swift 
She darted, through cloud-billows plunging down—
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φαίης κεν π ν ρ  ε μ μ ε ν  άμ η ε ρ ι  κ α ι  μ ε Χ α ν  ύδωρ. 
ι κ ε τ ο  δ’ Α ί ο Χ ί η ν ,  ά ν ε μ ω ν  ο θ ι  Χ ά β ρ ο ν  ά ε ν τ ω ν  
ά ν τ ρ α  π ε Χ ε ι  στυ φ ε Χ ρ σ ι ν  ά ρ η ρ ά μ ε ν  ά μ φ ϊ  π ε τ ρ η σ ι  47") 
κ ο ί Χ α  /cal η χ η ε ν τ α ·  δ ό μ ο ι , δ’ ά ^ χ ι σ τ α  ττ ε Χ ο ν τ α ί  
Α ί ό Χ ο ν  ' Ι π π ο τ ά δ α ο .  κ ί χ ε ν  δ ε  μ ι ν  έ ν δ ο ν  ε ό ν τ α  
σ ν ν  τ  α Χ ό χ ω  κ α ί  π α ι σ ϊ  δ ν ώ δ ε κ α ·  κ α ί  ο ί  ε ε ι π ε ν ,  
ό τ τ τ τ ο σ  Ά Θ η ν α ί η  Δ α ν α ώ ν  h τ ε μ η δ ε τ ο  ν ό σ τ ω .  
α ν τ ά ρ  ο  y  ο ν κ  ά π ί θ η σ ε ,  μ ο Χ ω ν  δ’ ε κ τ ο σ θ ε  μ ε 'κ ά -

θ ρ ω ν  480
χ ε ρ σ ιν  νητ' ά κ α μ ά τ η σ ιν  όρος μ εη α  τ ν ψ ε  τ ρ ια ίν ρ ,  
εν θ ' ά νεμ οι κεΧ αδεινά  δ ν σ η χ ε ε ς  η ν Χ ιζο ν το  
εν κενεω  κ ενθμ ω νι· ιτερ ία χ ε  δ' α ίεν ιω η  
β ρ ν χ ο μ ε ν η  ά Χ ε^εινά · β ί η  δ' ερ ρ η ξε  κ οΧ ώ νην, 
οί δ' ά φ αρ  ε ξε χ ε ο ν τ ο · κ εΧ εν σ ε  δε π ά ν τ α ς  ερεμνην  480 
Χ αίΧ αττα  σ ν μ φ ο ρ ε ο ν τα ς  ά η μ ενα ι, δφ ρ ' ά Χ εγεινόν  
ό ρ ννμ ενη ς  ά Χ ος ο ϊδμ α  Κ ,αφ ηρεος ά κ ρα  κ α Χ ν ψ ρ . 
οί δε θο ώ ς  ω ρ ννν το  π ά ρ ο ς  β α σ ίΧ ή ο ς  ά κ ο ν σ α ι  
7 τάν έπ ο ς· ε σ σ υ μ ίν ο ισ ι  δ' ε π ε σ τ ε ν ά χ ι ζ ε  θ ά Χ α σ σ α  
ά σ χ ε τ ο ν  η Χ ιβ ά τ ο ισ ι  δ’ εο ικ ότα  κ υ μ α τ  ο ρ ε σ σ ιν  490 
ά Χ Χ οθεν άΧ Χ α φ ερ ο ντο . κ α τ ε κ Χ ά σ θ η  δ άρ' 

Α χ α ι ώ ν
θ υ μ ό ς  ενϊ σ τ ε ρ ν ο ισ ιν , επ εϊ νέας ά Χ Χ οτε μ εν  π ο υ
ύ ψ η Χ όν  φ ερε κ ύ μ α  δι ηερος, άΧ Χ οτε  δ’ ά ν τ ε
οία κ α τά  κρημ νοίο  κ νΧ ινδομ ενα ς φ ορεεσκ ε
β ν σ σ ό ν  ες η ερ όεντα · β ίη  δε τ ι ς  ά σ χ ε τ ο ς  α ιεϊ  490
ψ ά μ μ ο ν  ά ν α β Χ ύ ζ ε σ κ ε  δ ιοιγομ ενοιο  κΧ ύδω νος.
οί δ’ ά ρ ' ά μ η χ α νίη  β ε β ο Χ η μ εν ο ι  ο ν τ  ε π ' ερετμ ω
χ ε ΐρ α  β α Χ ε ΐν  έδ ν ν α ν το  τ ε θ η π ό τ ε ς  ο ν τ  άρα λ α ίφ η
ε σ θ ε ν ο ν  ά μ φ ϊ κ ερά  Χ εΧ ιημενοι ε ίρ ν σ σ α σ θ α ι
ρη<'/νύμεν £ξ ά νεμ ω ν , ονδ ' ε μ π α Χ ιν  ίθ ν ν α σ θ α ι  500
69 7τ Χ ό ο ν  a p ja X e a i ya p  επ εκ Χ ο νεο ντο  θ νεΧ Χ α ι·
ούδε κ ν β ε ρ ν η τ ρ σ ι  π εΧ εν  μ ένος ε ίσ έ τ ι  νηώ ν
χ ε ρ σ ιν  ε π ισ τ α μ ε ν ρ σ ι  θ ο ώ ς  ο ίη ϊα  ν ω μ ά ν
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Thou hadst said : "  La, in the sky dark water and 
fire ! ”

And to Aeolia came she, isle of caves,
Of echoing dungeons of mad-raging winds 
With rugged ribs of mountain overarched,
Whereby the mansion stands of Aeolus 
Hippotas’ son. Him found she therewithin 
With wife and twelve sons; and she told to him 
Athena’s purpose toward the homeward-bound 
Aehaeans. He denied her not, but passed 
Forth of his halls, and in resistless hands 
Upswung his trident, smiting the mountain-side 
Within w'hosc chasm-cell the wild winds dwelt 
Tempestuously shrieking. Ever pealed 
Weird roarings of their voices round its vaults.
Cleft by his might was the hill-side; forth they 

poured.
He bade them on their wings bear blackest storm 
To upheave the sea, and shroud Caphereus’ heights. 
Swiftly upsprang they, ere their king’s command 
Was fully spoken. Mightily moaned the sea 
As they rushed o’er i t ; waves like mountain-cliffs 
From all sides were uprolled. The Aehaeans’ hearts 
Were terror-palsied, as the uptowering surge 
Now swung the ships up high through palling mist, 
Now hurled them rolled as dowm a precipice 
To dark abysses. Up through yawning deeps 
Some power resistless belched the boiling sand 
From the sea’s floor. Tossed in despair, fear-dazed, 
Men could not grasp the oar, nor reef the sail 
About the yard-arm, howsoever fain,
Ere the winds rent it, could not with the sheets 
'Trim the torn canvas, buffeted so were they 
By ruining blasts. The helmsman had no power 
To guide the rudder -with his practised hands,
For those ill winds hurled all confusedly.
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πάντα, yap άΧΧνδις άΧΧα κακαϊ διεχενον άεΧΧαι. 
ουδό τις ελττωρη βιότον πεΧεν, ον vex ερεμνη 505 
νυζ άμα και μόγα χώιμα και αθανάτων χόλος αίνος 
ώρτο· Π οσειδάων yap άνηλόα πόντον ορινεν 
ηρα κασιγνητοιο φόρων ερικυδεϊ κουρη, 
ή ρα καί αυτή νπερθεν άμειλιχα μαιμώωσα 
θννε μβτ άστεροπησιν' επόκτυπε 8* ουρανόθεν 

Ζευς 610
κυδαΐνων άνά θυμόν εόν τόκος, άμφί δε πάσαν 
νήσοι τ ήπειροί τε κατεκΧνζοντο θαΧάσση 
Εύβοίης ου πόΚΧον άπόπροθεν, ηχι μάΧιστα 
τεΰχεν άμειΧίκτοισιν επ’ άΧηεσιν άΧγεα δαίμων 
Άpyeίoις. στοναχή δε και οίμωγη κατά νήας 515 
επΧετ άπυΧΧυ μόνων' κανάχιζε δε δούρατα νηων 
ayvvμόνων' αί yάρ ρα σννωχαδόν αΧΧηΧησιν 
αιόν έπερρηγνυντο· πόνος δ’ άπρηκτος όρώρει- 
καί ρ οι μεν κώπησιν άπω σε με ναι ριεμαώτες 
νηας επεσσυμενας αύτοΐς άμα δουρασι Xuypol 520 
κάππεσον ες μεγα βένθος, άμειΧίκτω δ' υπό 

πότμω
κάτθανον, ουνεκ άρα σφιν επεχραον άΧΧοθεν 

άΧΧα
νηων δούρατα μακρά' συνηΧοίηντο δε πάντων 
σώματα XευyaXεως· οι δ’ εν νηεσσι πεσόντες 
κεΐντο καταφθιμενοισιν εοικοτες' οι δ’ ύπ' ανάγκης 525 ■ 
νηχοντ άμφιπεσόντες ενζεστοισιν ερετμοϊς' 
άΧΧοι δ αν σανίδεσσιν επόπΧεον" εβραχε δ’ άΧμη 
βυσσόθεν, ώστε θάΧασσαν ίδ' ουρανόν ηδε καί αίαν 
φαινεσθ άΧΧηΧοισιν ομώς συναρηρότα πάντα.

Ή  δ’ άρ απ' ΟνΧύμποιο βα ύκτυπος Άτρν-
τώνη 530

ούτι καταισχννεσκε βίην πατρός' άμφί δ’ άρ 
αιθήρ
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No hope of life was left them : blackest night,
Fury of tempest, wrath of deathless Gods,
Raged round them. Still Poseidon heaved and

swung
The merciless sea, to work the heart’s desire 
Of his brother’s glorious child; and she on high 
Stormed with her lightnings, ruthless in her rage. 
Thundered from heaven Zeus, in purpose fixed 
To glorify his daughter. All the isles 
And mainlands round were lashed by leaping seas 
Nigh to Euboea, where the Power divine 
Scourged most with unrelenting stroke on stroke 
The Argives. Groan and shriek of perishing men 
Rang through the ships; started great beams and 

snapped
With ominous sound, for ever ship on ship 
With shivering timbers crashed. With hopeless toil 
Men strained with oars to thrust back hulls that 

reeled
Down on their own, but with the shattered planks 
Were hurled into the abyss, to perish there 
By pitiless doom ; for beams of foundering ships 
From this, from that side battered out their lives, 
And crushed were all their bodies wretchedly.
Some in the ships fell down, and like dead men 
Lay there ; some, in the grip of destiny,
Clinging to oars smooth-shaven, tried to swim ;
Some upon planks were tossing. Roared the surge 
From fathomless depths: it seemed as though sea, 

sky,
And land were blended all confusedly.

Still from Olympus thundering A try tone 
Wielded her Father’s power unshamed, and still
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ίαχεν. η 8' A t αντί χόλον και ττημα φέρουσα  
εμβαλε νηϊ κεραυνόν' άφαρ  δ ε  μιν άλλνδις άλλη  
έσκέ8ασεν διά τντθά · ττερίαχε δ ’  αϊα και αιθήρ' 
εκλνσθη  δ ’  άρα ττάσα ττερίδρομος ’Α μ φ ιτρ ίτη . 535

οί 8 εκτοσθε νεός ττόσον άθρόοι’ άμφϊ δ’ άρ' 
αυτόνς

κύματα μακρά φέροντο’ ττερϊ στεροττησι 8' ά- 
νάσσης

αΐγλη μαρμαίρεσκε διά κνέφας άΐσσουσα' 
οί δ ’  άττοτον λάτττοντες άλός ττολνηχέος άλμην 
Θυμόν αττοττνείοντες νττέρ ττόντοιο φίροντο. 540

Αηιάσιν δ ’  αρα χάρμα καί όλλυμένησι τίτνκτο’ 
καί ρ αί μεν κατέδυσαν εσω άλός άμφιβαλονσαι 
χεϊρας έοϊς τεκέεσσι 8νσάμμοροι· αί δ ’  άλεγεινά 
δυσμενέων ττερϊ κράτα βάλου χέρας, οις άμα 

λυγραϊ
σττεύδον άποφθίσασθαι έης άντάζια λώβης 545
τινύμεναι Δαναούς’ η δ’ νψυθεν είσορόωσα 
τερττεθ εόν κατά θυμόν άγαν η Ύριτογενεια,

Αίας δ ’ άλλοτε μέν ττερινηχετο δονρατι νηος, 
άλλοτε δ’ αν χείρεσσι διήννεν αλμυρά βένθη 
άκαμάτω Τιτηνι βίην νττέροττλον εοικώς* 550
σχίζετο δ ’ αλμυρόν οί8μα ττερϊ κρατερησι χέρεσσιν 
άνδρός υττερθνμοιο' θεοί δέ μιν είσορόωντες 
ηνορέην και κάρτας εθάμβεον' άμφϊ δ ε  κύμα 
άλλοτε μέν φορεεσκε ττελώριον ηντ έττ άκρην 
ονρεος ύψηλοΐο δι’ ηέρος, άλλοτε 8 άντε 555
νφτόθεν οία φάραγζιν ενεκρνφεν’ ούδ' ο γε χειρας 
κάμνε ττολντλήτους' ττολλοί γε μέν ένθα καϊ ένθα 
σβενννμενοι σμαράγιζον εσω ττόντοιο κεραυνοί· 
ονττω γάρ οί θυμόν εμήδετο κηρϊ δαμάσσαι 
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The welkin shrieked around. Her ruin of wrath 
Now upon Aias hurled she : on  his ship 
Dashed she a thunderbolt, and shivered it 
Wide in a moment into fragments small,
While earth and air yelled o’er the wreck, and 

whirled
And plunged and fell the whole sea down thereon. 
They in the ship were all together flung 
Forth : all about them swept the giant waves,
Round them leapt lightnings flaming through the 

dark.
Choked with the strangling surf of hissing brine, 
Gasping out life, they drifted o’er the sea.

But even in death those captive maids rejoiced,
As some ill-starred ones, clasping to their breasts 
Their babes, sank in the sea; some flung their arms 
Round Danaans’ horror-stricken heads, and dragged 
These down with them, so rendering to their foes 
Requital for foul outrage down to them.
And from on high the haughty Trito-born 
Looked down on all this, and her heart was glad.

But Aias floated now on a galley’s plank,
Now through the brine with strong hands oared his 

path,
Like some old Titan in his tireless might.
Cleft was the salt sea-surge by the sinewy hands 
Of that undaunted man : the Gods beheld 
And marvelled at his courage and his strength.
But now the billows swung him up on high 
Through misty air, as though to a mountain’s peak, 
Now whelmed him down, as they would bury him 
In ravening whirlpits: yet his stubborn hands 
Toiled on unwearied. Aye to right and left 
Flashed lightnings down, and quenched them in the 

sea;
For not yet was the Child of Thunderer Zeus
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κούρη ipiyBovTTOio Αιός μάλα περ κοτεουσα, 560 
7rplv τλήναι κακά πολλά καί aXyeai ττάηγυ 

μο'γησαι·
τοΰνεκά μιν κατά βένθος εδάμνατο δηρον οΐζυς 
7τάντοθε τειρόμενον περί yap κακα μύρια Κ ήρες 
άνδρί περιστήσαντο· μένος δ' ενεητνευσεν άνώγκψ 
φή δε, και el μάλα πάντες ’Ολύμπιοι εις εν

ΐκωνται 565
χωόμενοι καί πάσαν άναστήσωσι θάλασσαν 
εκφvyέειv  ̂ άλλ' οΰτι θεών ύπάλνξεν όμοκλήν 
δη yap oi νεμεσησεν νπερβιος Έννοσίγαιος, 
ευτε μιν είσενόησεν εφαπτόμενον χερϊ πετρης 
Γ νραίης, καί οί μέηί εχώσατο· συν δ’ ετίναζε 570 
πόντον όμως και y αίαν άπείριτον άμφι δε 7τάντη 
κρημνοί νπεκλονέοντο Καφηρεος· αί δ’ άλεyειvbv 
θεινόμεναι ρηη μίνες επεβραχον οιδματι λάβρω 
χωομενοιο άνακτος· άπεσχισε δ’ εις άλα πετρον 
εύρεα, τον 7τερ εκείνος εής επεμαίετο χερσί. 575
καί ρά οί αμφι πώγοισιν ελισσομενου μάλα δηρόν 
χεϊρες άπεδρύφθησαν, νπεδραμε δ’ αίμ όνύχεσσι· 
μορμϋρον δε οί αϊεν όρινομενου περί κΰμα 
άφρός άδην λεύκαινε κάρη λάσιόν τε yiveiov 
καί νν κεν εξήλυξε κακόν μόρον, εί μη άρ αντψ 580. 

* * * * * *

ρηξας yaiav ενερθεν επιπροεηκε κόλώνην 
εντε πάρος μεyάλoιo κατ 'Ryκελάδoιo δαίφρων 
Παλλάς άειραμένη Χικελην επικάββαλε νήσον, 
ή ρ ετι καίεται αίεν ύπ’ άκαμάτοιο Υ'φαντός 
αίθαλόεν πνείοντος εσω χθονός· ως αρα Αοκρων 585 
άμφεκάλυψεν άνακτα δυσάμμορον οΰρεος άκρη 
υψόθεν εξεριποΰσα, βάρυνε δε καρτερόν άνδρα° 
όοό
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Purposed to smite him dead, despite her wrath,
Ere he had drained the cup of travail and pain 
Down to the dregs; so in the deep long time 
Affliction wore him down, tormented sore 
On every side. Grim Fates stood round the man 
Unnumbered ; yet despair still kindled strength.
He cried: “ Though all the Olympians banded 

come
In wrath, and rouse against me all the sea,
I will escape them ! ”  But no whit did he 
Elude the Gods’ wrath; for the Shaker of Earth 
In fierceness of his indignation marked 
Where his hands clung to the Gyraean Rock,
And in stern anger with an earthquake shook 
Both sea and land. Around on all sides crashed 
Caphereus’ cliffs : beneath the Sea-king’s wrath 
The surf-tormented beaches shrieked and roared. 
The broad crag rifted reeled into the sea,
The rock whereto his desperate hands had clung; 
Yet did he writhe up round its jutting spurs,
While flayed his hands were, and from 'neath his 

nails
The blood ran. Wrestling _ with him roared the

waves,
And the foam whitened all his hair and beard.

Yet had he 'scaped perchance his evil doom,
Had not Poseidon», wroth with his hardihood, 
Cleaving the earth, hurled down the chasm the rock, 
As in the old time Pallas heaved on high 
Sicily, and on huge Enceladus
Dashed down the isle, which burns with the burning 

yet
O f that immortal giant, as he breathes 
Fire underground ; so did the mountain-crag,
Hurled from on high, bury the Locrian king, 
Pinning the strong man down, a wretch crushed flat.
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QUINTUS SMYENAEUS

ά μ φ ί  Be μ ι ν  θ α ν ά τ ο ι ο  μ ε Χ α ς  εκιχησατ ο Χ ε θ ρ ο ς  
y a i p  ό μ ω ς  Β μ η θ έ ν τ α  κ α ί  ά τ ρ ν γ β τ ω  εν ί  π ό ν τ ω .

ΛΩ ς  Be κ α ι  ά Χ Χ ο ι ’Α χ α ι ο ί  υ π έ ρ  μ ε η α  Χ α ΐ τ μ α

φ ε ρ ο ν τ ο , 590
οι μεν ά ρ  ε ν  ν η ε σ σ ι  τ ε θ η π ό τ ε ς ,  οι Be π ε σ ό ν τ69 
ε κ τ ο σ θ ε ν  ν η ω ν ' ο Χ ο η  8 ’ ε χ ε  π ά ν τ α ς  ό ϊ ζ ύ ς '  

α ί  μεν y a p  φ ο ρ έ ο ν τ  ε π ι κ ά ρ σ ι α ι  eiv  ά Χ ί ν ή ε ς ,  
ά Χ Χ α ι  8 ’ ά ν σ τ ρ ε ψ α σ α ι  ά ν ω  τ ρ ό π ι ν  ώ ν  Be ιτο ν  

ι σ τ ο ί
ε κ  Β ο ρ ά τ ω ν 1 eaypaav ε π ι σ π έ ρ χ ο ν τ ο ς  ά η τ ε ω ·  595
τ ω ν  Be Βιά ξ ύ Χ α  π ά ν τ α  θ ο α ί  σ κ ε Β ά σ α ν τ ο  θ ύ ε Χ Χ α ι · 
α ί  Be κ α ί  ε ς  peya β έ ν θ ο ς  υ π ο β ρ υ χ ι α ι  κ α τ ε Β υ σ α ν  
ο μ β ρ ο υ  ε π ι β ρ ί σ α ν τ ο ς  ά π ε ί ρ ο ν ο ς ,  ούΒ υ π έ μ ε ιν α ν  
Χ ά β ρ ο ν  ό μ ω ς  ά ν ε μ ο ι σ ι  θ α Χ ά σ σ η ς  κ α ί Α ι ό ς  ΰΒ ω ρ  
μ ι σ η ό μ ε ν ο ν ·  π ο τ α μ ω  yap aXiy/cios ερ ρ ε ε ν  α ι θ ή ρ  600 
σ υ ν ε χ έ ς "  ή 8’ inτ ε ν ε ρ θ ε ν  ε μ α ί ν ε τ ο  Β ία  θ ά Χ α σ σ α ·  
κ α ί  τ ι ς  ε φ ψ  “  τ ά χ α  τ ο ϊο ν  ε π έ χ ρ α ε ν  ά ν Β ρ ά σ ι  

χ ε ΐ μ α ,
ό π π ό τ ε  Α ε ν κ α Χ ί ω ν ο ς  ά θ ε σ φ α τ ο ς  ν έ τ ο ς  η Χ θ ε ,  
π ο ν τ ώ θ η  8 ’ ά ρ α  yaia, β υ θ ό ς  8' ε π ε χ ε ν α τ ο  π ά ν τ ρ Γ  

‘Ώ ς  ά ρ  ε φ ή  Α α ν α ω ν  τ ι ς  εν ί  φ ρ ε σ ί  χεΐμα τ ε ·
θ η π ω ς  605

XevyaXeov π ο Χ Χ ο ί  Be κ α τ ε φ θ ι θ ε ν  ά μ φ ί  8ε ν ε κ ρ ώ ν  
π Χ η θ ε θ ’ ά Χ ό ς  μ ε γ α  χ ε ν μ α ,  π ε ρ ι σ τ ε ί ν ο ν τ ο  δέ π ά σ α ι  
ή ιό ν ε ς · π ο Χ ε α ς  y a p  ά π ε π τ υ σ ε  κ ϋ μ  ε π ί  χ ε ρ σ ο ν '  
ά μ φ ί  Be ν η ια  Β ο ν ρ α  β α ρ ν β ρ ο μ ο ν  Ά μ φ ι τ ρ ι τ η ν  
π ά σ α ν  ά Β η ν  εκ ά Χ υφ τε· μ έ σ ο ν  8 ’ ά ν ε φ α ί ν ε τ ο  κ ύ μ α . 610 
ά Χ Χ ο ι  8 ’ ά Χ Χ η ν  κ ή ρ α  κ α κ ή ν  Χ ά χ ο ν  ο ί  μ ε ν  ά ν  

ε υ ρ υ ν
π ό ν τ ο ν  ό ρ ιν ο μ ε ν η ς  ά Χ ο ς  ά σ χ ε τ ο ν ,  ο ι 8 ’ ε ν ί  π ε τ ρ ά ς  
ά ξ α ν τ ε ς  π ε ρ ί  ν η α ς  ό ϊ ζ ν ρ ώ ς  ά π ο Χ ο ν τ ο  
Ν α υ π Χ ί ο υ  έ ν ν ε σ ίτ ρ σ ιν ’ ό y a p  κ ο τ ε ω ν  μ ά Χ α  π α ιΒ ό ς  

1 Zimmermann, for Ktp&ruv of τ.
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And so on him death's black destruction came 
Whom land and sea alike were leagued to slay.

Still over the great deep were swept the rest 
Of those Achaeans, crouching terror-dazed 
Down in the ships, save those that mid the waves 
Had fallen. Misery encompassed a ll;
For some with heavily-plunging prows drave on, 
With keels upturned some drifted. Here were 

masts
Snapped from the hull by rushing gusts, and there 
Were tempest-rifted wrecks of scattered beams;
And some had sunk, whelmed in the mighty deep, 
Swamped by the torrent downpour from the clouds : 
For these endured not madness of wind-tossed sea 
Leagued with heaven’s waterspout; for streamed 

the sky
Ceaselessly like a river, while the deep 
Raved round them. And one cried : “  Such floods 

on men
Fell only when Deucalion’s deluge came,
When earth was drowned, and all was fathomless 

sea! ”
So cried a Danaan, seeing soul-appalled 

That wild storm. Thousands perished; corpses 
thronged

The great sea-highways : all the beaches were 
Too strait for them: the surf belched multitudes 
Forth on the land. The heavy-booming sea 
With weltering beams of ships was wholly paved. 
And here and there the grey waves gleamed 

between.
So found they each his several evil fate,

Some whelmed beneath broad-rushing billows, some 
Wretchedly perishing with their shattered ships 
By Nauplius’ devising on the rocks.
Wroth for that son whom they had done to death,
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QUINTUS SMYRNAEUS

χείματος ορννμενοιο και ολλν μενών 'Αρτίων 615 
καίπερ άκηχέμενος μί<γ eyr)6eev, ουνεκ άρ αύτφ 
Βώκε τίσιν θεός αιψα και έΒρακεν εχθρόν όμιλόν 
τειρόμενον κατά βένθος, εφ 8 αρα πολλά τοκήι 
εΰχεθ* όμως νήεσσιν υπόβρνχα πάντας ολεσθαι. 
τον Be ΙΙοσειΒάων μάλ' επέκλυεν, α,γχι Βέ 

πάντας1 620
αμ'1 μελαν οϊΒμα φέρεσκεν' 6 δ’ ούρεύς Β)ς 3 χέρι 

πεύκην
α ίθο μ ένη ν  ά νά ειρ ε ' Βόλφ  δ’ έ π ε λ α σ σ ε ν  ’Α χ α ιο ύ ς  
ελ π ο μ έν ο υ ς  εΰορ μ ον εΒος λ ιμ ένω ν  ά φ ικ ε σ θ α ν  
α ίνω ς y a p  π έ τ ρ η σ ι  π ε ρ ί σ τ υ φ ε λ ή σ ι  Β ά μ η σα ν  
α υ τ ή ς  συν ν ή ε σ σ ι·  κ ακ ω  Β* ε π ι κ νν τερ ο ν  ά λ y o ς  625 
τ λ ή σ α ν  ά ν ιη ρ ή σ ι η τροσα η νύμ ενοι ττερϊ π έ τ ρ ρ ς  
ν ν κ τ ι  θ ο ψ  π α ν  pot Βε φύ"^ον μ όρον, ο ν ς  τ  ε σ ά ω σ ε ν  
ή  θεός η Βαίμων τ ις  ε π ίρ ρ ο θ ο ς · α ν τ α ρ  Ά θ ή ν η  
ά λ λ ο τ ε  μ ε ν  θυ μ ψ  μ εη  εη η θ εεν , ά λ λ ο τ ε  8* α ΰ τε  
ά χ ν υ τ  Ό Β ν σ σ ή ο ς  ττινντό φ ρ ονος, ουνεκ  έ μ ελ λ ε  630 
ττά σ χ ε ιν  ά λ γ ε α  ττολλα, Τ ΙοσειΒ άω νος ομ οκ λ ΐ), 
ο ς  ρ α  τ ό τ  ά κ α μ ά τ η σ ι  ττερϊ φ ρ ε σ ϊ τ τά η χ υ  μ εγα ίρ ω ν  
τ ε ίχ ε σ ι  κ α ι π υ ρ γ ο ισ ιν  ε ν σ θ ε ν έ ω ν  Ά ρ γ ε ί ω ν ,  
οΰ ς εκ α μ ο ν  Τρώων σ τ v y ε p ή ς  εμ εν  ά λ κ α ρ  α υ τή ς , 
έ σ σ υ μ έ ν ω ς  μ ά λ α  ττά σ α ν  ά ν ε π λ ή μ μ ν ρ ε  θ ά λ α σ σ α ν , 635 
ο σ σ η  άττ Ευ ξείνο ιο  κ α τ έ ρ χ ε τ α ι  'Ε λ λ ή σ π ο ν τ ο ν ,  
κ αί μ ιν  ε π  ή ιό να ς Τρ ο ίη ς  β ά λ ε ν  νε  δ’ ν π ε ρ θ ε  
Ζ ε υ ς  επ ίη ρ α  φ έρω ν  ερ ικ υ δέϊ ’Ε ν ν ο σ ιγ α ίφ -  
ού μ η ν  οΰδ’ 'Ε κ ά ε ρ γ ο ς  ά τ ε ρ  κ α μ ά το ιο  τ έ τ υ κ τ ο ,  
ά λ λ ' ά ρ  άττ Ί Β α ιω ν  ορ εω ν μ ά λ α  π ά ν τ α  ρ έεθρ α  640 
εις εν α  χ ώ ρ ο ν  ά y ε σ κ ε , κ α τ ε κ λ ν σ ε  δ’ ep yov  Α χ α ι ώ ν '  
έ κ λ ν σ θ η  Βε θ ά λ α σ σ α  κ α ί ε ίσ έ τ  ϊσ α ν  4 κ ελ ά ύο ντες

1 Zimmerm&nn’s reading. ' 3 Zimmermann, for &ψ of v. 
3 Zimmermann, for ίψΑμ̂ νοχ of Koechly.
* Zimmermann, καί riven S· Θ. *. tivirt of MSS.

6io



THE FALL OF TROY, BOOK XIV

He, when the storm rose and the Argives died, 
Rejoiced amid his sorrow, seeing a God 
Gave to his hands revenge, which now he wreaked 
Upon the host he hated, as o’er the deep 
They tossed sore-harassed. To his sea-god sire 
He prayed that all might perish, ships and men 
Whelmed in the deep. Poseidon heard his prayer, 
And on the dark surge swept them nigh his land. 
He, like a harbour-warder, lifted high 
A blazing torch, and so by guile he trapped 
The Achaean men, who deemed that they had won 
A sheltering haven : but sharp reefs and crags 
Gave awful welcome unto ships and men,
Who, dashed to pieces on the cruel rocks 
In the black night, crowned ills with direr ills. 
Some few escaped, by a God or Power unseen 
Plucked from death’s hand. Athena now rejoiced 
Her heart within, and now was racked with fears 
For prudent-souled Odysseus; for his weird 
Was through Poseidon’s wrath to suffer woes 
Full many.

But Earth-shaker’s jealousy now 
Burned against those long walls and towers uppiled 
By the strong Argives for a fence against 
The Trojans’ battle-onset. Swiftly then 
He swelled to overbrimming all the sea 
That rolls from Euxine down to Hellespont,
And hurled it on the shore of Troy: and Zeus,
For a grace unto the glorious Shaker of Earth, 
Poured rain from heaven: withal Far-darter bare 
In that great work his part; from Ida’s heights 
Into one channel led he all her streams,
And flooded the Achaeans’ work. The sea 
Dashed o’er it, and the roaring torrents still
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Q U IN T U S  S M Y R N A E U S

χείμαρροι, aXeyetvov άεξομενοί Διός όμβρφ, 
τούς μελαν οι$μ' aveepye πολυστόνου Αμφιτρίτης 
πόντον €7τελθεμεναι, πριν τείχεα πάντ άμαθνναι 645 
άρΎαλεως Δαναών αυτός $  άρα yalav ενερθε 
ρήξε ΤΙοσειΒάων, άνά 8' εβλνσεν άσπετον νδωρ 
ί\ύν τε ψάμαθόν τε· βίη δ’ ελελίξε κραταιη 
Xiyεον ηιόνες 8ε μεβ εβραχον ή8ε θεμεθλα 
ΔαρΒανίης,1 καί αϊστον υποβρύχιόν τ’ εκαλνφθη 650 
ερκος anτειρεσίαν, κατεΒύσατο S' εν8οθι y αίης 
μακρά Βιισταμενης' φ'άμαθος δ’ ετι φαίνετο μουνη 
χασσαμενον πόντον, καϊ απ' άκτάων2 εριΒούπων 
νόσφίν απ' alyiaXolo κατεκτάθη. άλλα τα μεν

7TOV
αθανάτων ετελεσσε κακός νόοςΑ οί 8' ενϊ νηνσϊν 655 
'Apyetoi πλώεσκον, όσους 8ιά χεϊμα κέΒασσεν 
άλλη 8’ άλλος ϊκανεν, οπτ) θεός ^ ε ν  έκαστον, 
οσσοι υπέρ ποντοιο λvypaς νπάλνξαν σέλλας.

1 Zimmermann, for δ« θίμΐθΚα Δαρδανίη of ν.
8 Zimmermann, for ιτόντοιο καί 4κ δανα,ων of MSS;
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Rushed on it, swollen by the rains of Zeus ;
And the dark surge o f the wide-moaning sea 
Still hurled them back from mingling with the deep, 
Till all the Danaan walls were blotted out 
Beneath their desolating flood. Then earth 
Was by Poseidon chasm-cleft: up rushed 
Deluge of water, slime and sand, while quaked 
Sigeum with the mighty shock, and roared 
The beach and the foundations of the land 
Dardanian. So vanished, whelmed from sight,
That mighty rampart. Earth asunder yawned,
And all sank down, and only sand was seen,
When back the sea rolled, o’er the beach outspread 
Far down the heavy-booming shore. All this 
The Immortals’ anger wrought. But in their ships 
The Argives storm-dispersed went sailing on.
So came they home, as heaven guided each,
Even all that ’scaped the fell sea-tempest blasts.

THE FALL OF TROY, BOOK XIV
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INDEX
In the case of the most, prominent divine and human characters, 

references are given only to tire principal scenes in which they are actors, 
others, and mere allus.ona, are generally indicated by the letters A. P. 
(allusions passim).

Abas, (1) a Trojan, x i, 8 1 : (2) 
another Trojan, xm , 209

Abydos, III, 299
Acamas, (1) a Trojan, vi, 574; x, 

168 : (2) a Greek, son of Theseus, 
IV, 332 sq. ; XII, 326; XIII, 496
sq.

Acastus, IV, 308
Achaean*, A. P. from I, 401 to XIV, 

622
Achilles, (Peleides, Aeacides), son 

of Peleus, grandson of Aeacus. 
At Patroclus’ grave, i, 377 sq.: 
meets and slays Penthesileia, 
508-674 : kills Tnersites, 722 sq .: 
meets and slays Memnon, n, 
388-548 ; killed before Scaean 
Gate, HI, 21-185 : funeral games 
for, iv, 62-595 : description of 
his arms, V, 6-120 : his ghost 
appears to Neoptolemus, xiv, 
179-225, A. P.

Adrastus, King of Argos, iv, 572
Aegean Sea, vn , 241; ix , 337
Aegeus, husband of Aethra, ΧΙΠ,

511
Aeneas, Trojan chief, fights for 

Achilles’ body, h i, 249s?.: rescues 
his father from burning Troy, 
XIII, 317 sq. : in battle, VI, vm , 
X, xr, A. P.

Aenus, a Ceteian, XI, 70
Aeolia, Xiv, 474
Aesepus, river in Phrygia, II, 587 sq.
Aeson, father of Jason, xn , 267
Aethalus' son, a Greek, XI, 202
Aethicus, a Paphlagouiaii, VI, 318, 

511
A 'thiopia, n, 32
Aethiopians, in battle, u, 101 sq .: 

changed into birds, Ii, 570 sq.
Aethon, chariot-horse of Ares, VIII, 

242

Aethra, mother of Theseus, found 
by her grandsons, x iii, 498 sq. 

Agamemnon (Atreides), in battle, 
vi, 337 sq.’, VIII, 99; IX, 203 sq .: 
at Tenedos, xn , 339 sq. : presides 
at games, iv : wins horse-race, 
IV, 580 s q ,: relations with
Achilles, I, 828 sq .: Aias, v, 
135 sq. : Tecmessa, v, 559 sq ,: 
Neoptolemus, vit, 687 s q .: Cas
sandra, Xiv, 20, A. P. 

Agamestor, father of Cleitus, vi, 
464

Aganippus, a Trojan, Hi, 230 
Agapenor, a Greek, iv, 466; xu , 

325
Agelaus, (1) a Greek, iv, 334 ; (2) 

a Trojan, in, 229 ; (3) a Milesian,
I, 279

Ageleia, i. q. Athena, xn , 416 
Agenor, a Trojan, vi, 624; vm , 

310 sq. ; XI, 86, 188, 349: fights 
for Achilles’ body, ill, 214; 

■· killed by Neoptolemus, xm , 217 
Agestratus, a Trojan, in, 230 
Aglaia, Nymph, mother of Nireus, 

vi, 492
Agrius, father of Thersites, I, 770 
Aias, (I) son of Telamon, confronts 

Penthesileia, I, 538 s q .: defends 
Achilles’ corpse, ill, 217 sq .: 
kills Glaucus, ill, 279 : wounds 
Aeneas, in , 287; wrestles witii 
Diomedes, iv, 215 sq .: victor
with discus, IV, 439 sq .: in
pancratium, iv, 496: claims
Achilles’ arms, v, 130 sq. : seized 
with madness, v, 390 sq. : kills 
himself, V, 456 «/., A. P.

(2) Son of Oileus, victor in 
footrace, IV, 186 : vanquished in 
archery, rv, 410: in battle, i, 
258; VI, 602, 521; X, 148 ; XI,
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INDEX

440, XIII, 211 : outrages Cas- 
sandia, XIH,422: shipwrecked and 
destroyed, xiv, 502-589, A. P. 

Aidoneus, v. Hades.
Alcathous, (1) a Trojan, III, 158 : 

(2) another Trojan, x , 352 
Alcibie, an Amazon, i, 45, 260 
Alcides v. Hercules.
Alcimede3, a Greek, vi, 557 
Alcimedon, a Greek, xi, 448 
Alcimus, a Greek, xi, 86 
Alcon, a Trojan, h i, 308; iv, 594 
Alcyotieus, an Aethiop, n , 594 
Alexander v. Paris.
Alexinomus, sons of, vm , 78 
Aiexippus, an Aethiop, ii, 365 
Aloe us, i, 516
Alpheius, river in Peloponnesus, 

Π, 241; vi, 234 
Amarynceus, iv, 316 
Amides, a Trojan, ix, 186 
Amphiale, X, 332 
Amphiaraus, a prophet, XIV, 366 
Amphiloehus, a Greek, xiv , 366 
Amphimachus, (1) a Greek, x ii, 

325 : (2) a Trojan, I, 281 
Amphimedon, a Trojan, xm , 211 
Amphinome, Boeotian woman, x, 75 
Amphinomus, a Trojan, x, 88 
Amphinous, a Trojan, x, 118 
Amphion, a Greek, x , 111 
Amphitrite, VII, 374; VUI, 63;

XIV, 535, 609, 644 
Aneaeus, IV, 312
Anchises, rescued by Aeneas from 

sack of Troy, xm , 317 sq., A. P. 
Andromache, I, 99; xiv, 21 
Andromachus, a Greek, xi, 41 
Antaeus, iv, 445; vi, 286 
Antandre, an Amazon, t, 143, 531 
Antenor, a Trojan, ix , 8 ; XIV, 321, 

402
Antibrote, an Amazon, I, 45, 532 
Anticlus, a Greek, x ii, 317 
Antilochus, son of Nestor, killed by 

Memnon, II, 244 sq. ; III, 2, 10, 
517; V, 605

Antimachus, (1) a Cretan, VI, 622 : 
(2) a Greek, x ii, 323: (3) a 
Trojan, I, 405; xm , 433 

Antiphonus, a Trojan, xm , 215 
Antiphus, (1) of Mycenae, vi, 616 : 

(2) friend of Odysseus, VIII, 116, 
123

Antitheus, a Greek, I, 228 
Aphidnae, town in Attica, XIII, 519 
Aphrodite, x i, 343 : saves Aeneas,
6 i 8

XI, 289 : reconciles Menelaus to 
Helen, xm , 389, A. P.

Apollo, siays Achilles, m , 30 sq .: 
takes Giaucus’ corpse from pyre, 
iv, 4 sq .: rescues Deiphobus, ix, 
256, A. P.

Arcesiiaus, a Greek, virr, 304 
Archilochus, a Trojan, xi, 91 
Arcturu3, xm , 482 
Ares, father of Penthe3ileia, i, 

55 sq .: seeks to kill Neoptoleraus, 
VIII, 340 : attacks Athena, x ii, 
172 sq., A. P.

Arethusa, X, 82
Argives, A. P. from I, 205 to xiv, 

633
Argos, in Greece, ill, 570; iv, 563;

VI, 625; VII, 187 
Argus, warder of Ιο, X, 190 
Arion, Adrastus* horse, iv, 569 
Aristolochus, a Greek, vm , 93 
Arizelu3, a Boeotian, x, 75 
Artemis, I, 644; xn , 312 
Ascanius, a Trojan, ix , 192 
Asclepius, ix , 466 
Asiades, an Aethiop, n, 364 
Assaracus, ancient King of Troy, 

VI, 145
Asteropaeus, a Trojan, in , 609; iv, 

155, 587; VI, 552 
Astraeus, a Trojan, vm , 307 
Astyanax, infant son of Hector,

XIII, 251
Astyoche, sister of Priam, mother 

of Eurypylus, VI, 136 
Ate, I, 753 
Atlas, x i, 419
Atreides, see Agamemnon and 

Menelaus.
Atreus, father of Agamemnon and 

Menelaus, IV, 38; vi, 41, 502, 
516; ΧΠ, 122

Atrytone, epithet o f Athena, r, 514; 
Xiv, 326, 530

Atymnius, a Trojan, in , 300 
Auge, mother o f Telephus, vi, 138 
Aulis, harbour in Boeotia, vni, 304;

XIV, 126
Automedon, charioteer of Achilles, 

VIII, 38; IX, 213, 225

Bellerophon, X, 162 
Boeotia, X, 76
Boreas, I, 167, 625, 684; m , 703; 

iv, 552; v, 409; vi, 485; vm, 
50, 91, 205, 243; XI, 228; xm , 
396



INDEX
Branchus, mountain in Caria, I,

283
Brenion, a Cretan, XI, 41 
Bremusa, an Amazon, i, 43, 247 
Briseis, III, 552, 687; iv, 276; VU, 

723; XIV, 216 
Bucolion, a Greek, VI, 615

Cabeirus, a Sestian, i, 267 
Caicus, river in Mysia, iv, 174; vi, 

122; VIII, 120
Caiehas, a prophet, vi, 70; vm , 

475; IX, 325
Calliope, a Muse, mother of 

Orpheus, h i, 632, 655 
C&lydnae, islands off Caria, vu, 407 
Calydne, island near Tenedos, Xiv, 

452
Capaneus, one of the Seven against 

Thebes, x, 481 : father of
Sthenelus, rv, 566; XI, 338 

Caphareus, cape of Euboea, xiv, 
469, 487, 572 : rocks of, vi, 524, 
XIV, 362

Caria, I, 285; vm , 83 
Cassandra, daughter of Priam, 

prophesies. XU, 526 sq. : Aias 
offers violence to, xm , 422 : 
captive of Agamemnon, xiv , 20, 
395, 437

Cassandrus, Carian, vm , 81 
Caucasus, vi, 269; X, 200 
Caunus, city in Caria, vm , 79 
Cebrus, a Trojan, x , 86 
Celtus, a Phrygian, vi, 611 
Centaurs, vi, 273; VII, 109 
Cephallenians, v, 429 
Cerberus, vi, 254, 261 
Ceteians, VI, 168; vil, 149, 533, 

541; XI, 80 
Chaos, III, 756; xiv , 2 
Cheiron, a centaur, i, 593; iv, 143 
Chelidonia, Lycian headland, IU, 

334
Chimaera, VIII, 107 
Chlemus, a Lycian, v ia , 101 
Chromius, a Lacedaemonian, ?i, 

616
Chrysa, island in Aegean, va , 402; 

Xiv, 412
Cilicians, III, 545; Xiv, 369 
Cilia, VIII, 295; xiv, 413 
Cleite, a Mysian woman, via , 121 
Cleito, a Greek woman, x i, 69 
Cleitua, a Pnphlagonian, vi, 465 
Cleodorus, a Rhodian, x, 213 
Cleolaus, a  Greek, vi, 550

Cleomede, a Paeonian woman, vi, 
550

Cleon, a Greek, xi, 60 
Clonie, an Amazon, I, 42, 230, 235 
Clydon, an Aethiop, a, 365 
Cnossus, in Crete, xi, 42 
Coroebus, a Trojan, xia, 169 
Corycia or Corycus, hill in Ionia, 

x i, 92
Crete, V, 351; VI, 623; X, 83 
Creusa, Trojan woman, via , 82 
Cronos’ son, Zeus, A. P. from I, 

578 to XIV, 98 
Cyclops, VIII, 126; XIV, 446 
Cycnus, a son of Poseidon, slain 

by Achilles, iv, 153, 468; xiv, 
131

Cymothoe, a Nereid, v, 341, 345 
Cypris, Aphrodite, q.v., A. P., from 

I, 667 to Xiv, 152
Cytherea, Aphrodite, v ia , 98; x, 

318; XI, 241, 479; xiv , 69

Damastor’s eon, a Trojan, xa i, 211 
Danai, A. P.f from I, 280 to Xiv, 

646
Dardania, xn , 98; xiv , 407, 650 
Dardanian Gate, iv, 3 ; IX, 44 
Dardanus, (1) son of Zeus, ancient 

king of Troy, i, 96; a , 141; ix, 
19; xa i, 558 : Trojans called 
sons of D. ill, 167; x , 93; xa , 
520 : (2) city in Troad, v ia , 97 

Deldameia,mother of Neoptolemus, 
vu , 184, 228, 242, 249, 254, 336, 
349, 385

Beileon, a Greek, x , 111 
Deioehus, a Trojan, I, 529 
Deioneus, a Trojan, x, 167 
Delophontes, a Trojan, VIII, 317 
Deiopites, (1) a Greek, vi, 580 : 

(2) a Trojan, Xia, 212 
Delphobus, son of Priam, in battle, 

vi, via, ix, Xi, passim: marries 
Helen, x , 346: killed by
Menelaus, xm , 355 

Demoleon, a Greek, X, 119 
Demophoon, son of Theseus, xil, 

325 : meets Aethra, xm, 496 sq. 
llerimaclieia, an Amazon, i, 45, 260 
Derinoe, an Amazon, I, 42, 230, 

258
Dia, the island Naxos, iv, 389 
Diomedes, (1) a Greek chief, son of 

Tydeus, in battle, I, ΙΠ, vn-XI, 
xm , passim: quarrels with
Achilles, I, 767 sq. : wrestles

619
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with Aias, iv, 217 sq. : mission 
to Scyros with Odysseu3, VI, 64 sq.; 
VII, 169 sq. : Mission to Lemnos 
with Odysseus, ix , 335 sq., A. P . : 
(2) a king of Thrace, vi, 246 

Dionysus, Bacchus, n, 438; in , 737, 
772; IV, 386 

Doiopians, III, 469 
Dresaeus, a Trojan, I, 291 
Dryas, a Greek, xi, 86 
Dulichium, one of Echinades Is., I, 

275
Bymas, (1) a Phrygian, vil, 607 : 

(2) a Greek, v iii, 303

Echemmon, a Greek, VI, 580 
Echidna, a monster, mother of 

Cerberus, vi, 261
Eetion, King of Thebe, father of 

Andromache, I, 98, 115; ill, 546; 
iv, 152, 543; x m , 266, 268; 
xiv, 130 : (2) a Greek, vi, 639 

Eilissus, a Greek, I, 228 
Elasippus, a Greek, i, 229 
Electra, a Pleiad, XIII, 552 
Elephenor, a Greek, VIII, 112 
Eleus, in the Troad, VII, 408 
Elis, in Peloponnesus, XV, 526 
Elysian Plain, n , 651; h i, 761; 

XIV, 224
Emathion, a Trojan, III, 301 
Enceladus, a giant, V, 642; XIV, 

584
Endymion, x, 128, 455 
Ennamus, a Trojan, x , 88 
Enyeua, a Trojan, I, 530 
Enyo, Goddess of War, A. P., from

i, 365 to x m , 85
Eos, the Dawn-goddess, mourns 

over Memnon, it, 549-666, A .P . 
from 1, 49 to x iv , 228 

Epeius, a Greek, boxes with Aeamaa, 
iv, 329-404: fashions the Wooden 
Horse, xn , 81-154, A. P. 

Ereuthos, a Greek, ii, 239 
Erichthonius, ancient King of Troy,

i i , 141, 142
Eridanus, river, V, 628; x , 192 
Erinnyea, i, 29; in , 169; v, 31, 

454, 471; xn , 547; Xm , 382 
Erinnys, v ia , 243; x , 303 
Eris, Goddess of Strife, A.P., from 

1 ,159 to ΧΠΙ, 563 
Erylaus, a Mysian, v in , 121 
Erymas, a Lycian, h i, 231 
Eubius, a Trojan, vu, 611 
Euboea, x iv , 422
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Eumaeus, a Trojan, VIII, 96 
Euneus, son of Jason, iv, 383 
Kurotas, river of Sparta, X, 121 
Euryalus, a Greek, iv, 473 s?.;

v ia , 300; xi, 108 sq.; x ii, 324 
Eurycoon, a Trojan, xm, 210 
Eurydamas, a Trojan, XIII, 178 
Eurymaehus, (1) a Trojan, XI, 130, 

137, 168, 183; XIV, 137, 323 . 
(2) a Greek, xi, 6 : (3) another 
Greek, XII, 321 

Eurymenes, a Trojan, X, 98 
Eurynomus, a Trojan, I, 530 
Eurypylus, (1) son of Telephus 

grandson of Hercules, comes to 
Troy, vi, 120 : victorious over 
Greeks, vi, 368 to via , 133 : 
fights with, and slain by Neopto- 
lemtis, v ia , 134-209. His shield, 
vi, 198-293, A. P. (2) A Greek, 
iv, 502 s ? .; xi, 67, 353; XII, 319 

Eurysaces, infant son of Aias, v, 
527

Eurystheus, king of Tiryns, VI, 222 
Eurytion, herdman of the giant 

Geryon, VI, 255 
Eurytus, a Greek, VIII, 111

Galenus, a Trojan, X, 89 
Ganymede, cupbearer o f Zeus, 

intercedes for Troy, v a i, 429, 
443; XIV, 325

Gargarus, town in Troad, X, 90 
Geryon, a giant, VI, 249 
Giants, the, 1, 179; 11, 518; in, 

725; XI, 416; XIV, 584 
Glaucus, (1) King of Lycia, Bi, 214, 

232, 243; va i, 102; X, 147; 
xrv, 136; (2) a river of Lycia 
iv, 11

Gorgons, V, 38
Graces, IV, 140; v, 72; VI, 152 
Granicus, river in Mysia, in , 302 
Gygaea, lake in Lydia, x i, 68 
Gyraean Rock, in Aegean Sea, xiv, 

570

Hades, will not keep Achilles, in, 
774, A .P .

Haemon’s son, a Greek, I, 229 
Hannon, a Trojan, X, 86 
Harmothoe, an Amazon, 1, 44, 

533
Harpalion, a Boeotian, x , 74 
Harpalus, friend of Odysseus, viii, 

113
Harpasus, a river in Caria, x , 144
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Harpy, I, 169; nr, 518, 570; yin,
155; X, 395

Hector, A. P., from I, 1, to xiv, 133 
Hecuba, wife of Priam, iv, 420; 

xiv , 22, 273, 288 : her lament for 
Paris, x, 389 sq .: changed into 
a dog, xrv, 347 sg.

Helen, hostess of Eurypylus, vi, 
152 sq .: her lament for Paris, 
X, 389*9.: Menelaus tries to
kill her, xm , 385 : triumph of 
her beauty, xiv , 39-70 and 
149-178, A .P .

Helenus, son of Priam, vn i, 254; 
x, 346 ; x i, 349

Helios, the sun, A. P., from i, 118 
to XIII, 229

Hellas, A. P. from 1,371 to Xiv, 419 
Hellespont, A. P., from n, 353 to 

xiv , 636
Hellus, a Lydian, XI, 67 
Hephaestus, A. P., from I, 550 to 

Xiv, 53
Hera, III, 137; IV, 48; v, 397; X, 

334; XIII, 417 : upbraids Apollo, 
Hi, 129 sq .: Strengthens Sinon, 
XII, 373

Heraclea, in Paphlagonia, vi, 474 
Hercules, his labours portrayed on 

Shield, VI, 198-293, A. P., from 
I, 505 to X, 204

Hermione, daughter of Menelaus, 
vi, 90

Hermus, river of Lydia, i, 296; 
x ii, 311

Hesperides, u, 419; vi, 257 
Hesperus, v, 132 
Hippalmus, a Greek, i, 229 
Hippaeus, (1) a Trojan, father of 

Agelaus, i, 279 : (2) another 
Trojan, father o f Pammon’s 
charioteer, vi, 562 : (3) a Greek, 
father of Demoleon, X, 120 : (4) 
a Greek, father of (7 Nestor’s) 
charioteer, ix , 150: (5) a Thes
salian, XI, 87

Hippodameia, daughter of Oeno- 
maus, iv, 529

Hippolochus, a Lycian, father of 
Glaucus, Hi, 237, 278; iv, 1 

Hippolyte, (1) Amazon Queen, vi, 
242 : (2) sister of Penthesileia,
I, 24

Hippomedon, (1) a Trojan, XI, 99 : 
(2) another Trojan, vni, 86 : (3) a 
Phrygian, XI, 36

Hippomenes, a Greek, VUi, 311

Hipponous, a Trojan, in, 155 
Hippotas, father of Aeolus, xiv, 477 
Hippothoe, an Amazon, i, 44, 532 
Hours, I, 50; II, 658; iv, 135 
Hyllus, (1) a Trojan, I, 529 : (2) a 

Cretan, X, 81
Hymenaeus, Marriage-god, xiv, 297 
Hyperion, the Sun, II, 596 
Hypsipyle, daughter of Thoas, IV, 

391
Hysminus, a Trojan, X, 87

lalmenus, a Greek, x ii, 322 
lapetus, father of Prometheus, X, 

199
Icarian Sea, IV, 78 
Ida, mountain in Troad, A. P. from 

i, 10 to Xiv, 640
Idomeneus, King of Crete, in 

battle , I, 247 sq.; VI, 539 sq.; X, 
83: at Achilles’ funeral games, 
IV, 284 sq., A. P.

Ilioneus, a Trojan, x iii, 181 
Ilium, A. P. from i, 85 to XIV, 383 
Hus, ancient King of Troy, I, 784; 

II, 142
Imbrasius, a Trojan, x, 87 
Irnbros, citadel of Caunus in Caria, 

vni, 80
Inaohus, a river of Argos, x , 190 
lolaus, friend of Hercules, vi, 216 
Iphianassa, a Mysian woman, via, 

295
Iphiclus, father of Podarces, I, 234
Iphition, a Trojan, xi, 36
Iris, the Rainbow-goddess, 1, 64;

Xii, 193; XIV, 467 
Ithaca, VII, 187, 442 
Itymoneus, a Milesian, I, 279

Jason, leader of the Argonauts, IV, 
383

Laomedon, (1) father of Priam, i, 
83, 183, 505, 788, 802; II, 26, 
143,144; Hi, 110 : (2) a Trojan, 
II, 293

Laophoon, a Paeonian, VI, 549 
Lassus, a Paphlagonian, VI, 469 
Latmus, a mountain in Caria, I, 282 
Lecton, headand in Troad, Xiv, 415 
Lemnos, island in Aegean Sea, III, 

545; iv, 385; V, 196; IX, 334, 338, 
353, 434, 492

Leouteus, a Greek, VII, 484; XII, 323 
Lesbos, island off Mysia, iv, 277; 

XIV, 414
021
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Lethaeus, river in Crete, x , 82 
Leto, motiier of Apollo, HI, 392, 

398; ix, 293; x , 165; xi, 23, and 
of Artemis, I, 366

Limyrus, a river of Lycia, viu , 103 
Lind us, a river in Caria, VIU, 83 
Locrians, IV, 187, 208; XI, 447, 469; 

XIV, 424, 485
Lycaon, son o f Priam, iv , 158, 

384 393
Lycia,’ m , 232; IV, 6 ; vnx, 84; X, 

154; x i, 21, 2 4 : king of, iv, 12: 
men of, ΙΠ, 270

Lycomedes, father o f Deldameia, 
v ii 292

Lycon, (1) a Greek, vm , 300: (2) 
a Trojan, x i, 91 

Lyctiua, town in Crete, XI, 42 
Lycurgus, king of Thracian Edones, 

II, 439
Lyncus, a Trojan, xi, 90 
Lyrnessus, a town in Mysia, iv, 478

Machaon, son of Asclepius, killed 
by Eurypylus, Vi, 391 eg.; v ii, 
6, 14, 45

Maeander, river in Asia Minor, I, 
2 8 4 ;X, 145

Maenalus, (1) a Phrygian, xi, 37: 
(2) a Trojan, in, 299 

Maeon, father of Agelaus (2), III, 229 
Maeonia, Lydia, x , 35 
Margasus, a Carian, x , 143 
Massicylus, mountain in Lycia, III, 

234; VIII, 107
Medon, (1) a Myaian, VIII, 296: (2) 

a Trojan, X, 125 : (3) another 
Trojan, XI, 481

Medusa, a Gorgon, x , 195; xrv, 450 
Megacles, a Trojan, Hi, 209 
Meges, (1) a Greek, son of Phyleus,

I, 287; VI, 634; x , 108, 138; xu , 
326; xiii, 212 : (2) a Trojan, H, 
292 : (3) a Phrygian, Vii, 606

Meilanion, a Mysian, vm , 119 
Melaneus, a Carian, vm , 77 
Melanippion, town in Lycia, HI, 233 
Melanthius, a Greek, IX, 154 
Meles, a Trojan, x i, 119 
Melius, a Trojan, xi, 85 
Memnon, son of the Dawn-goddess, 

comes to Troy, ii, 100: in battle, 
H, 235 sq .: fights with Achillea,
II, 453-542 : his burial, II, 586 sq. : 
his armour, iv, 458: birds of, II, 
643 sq,

6 2 2

Menaicas, a Mysian, rill, 294 
Meneclus, an Aethiop, 11, 365, 308 
Meneiaus (Atreides), in chariot- 

race, iv, 502 sq .: in Council, vi, 
6 sq.: in battle, vi, 508 sq.: slays 
Deiphobus, xiu , 354: reconciled 
to Helen, XIV, 149-178, A. P. 

Meneptolemus, a Trojan, 1, 405 
Menes, a Carian, vm , 81 
Menestheus, a Greek, x n , 317 
Menippus, a Greek, 1, 230 
Menoetes, (1) a Trojan herald, IX, 

34 : (2) another Trojan, xi, 99 
Menoetius, (1) father of Patroclus, I, 

378 : (2) a Greek, VIII, 111 
Menon, a Trojan, x , 118 
Mentes, a Trojan, II, 228 
Meriones, a Cretan chief, 1, 254; VI, 

540 sq .; vm , 101, 402; xi, 91; 
XII, 320

Miletus, city in Caria, I, 280 
Mimas, a Trojan, xm , 212 
Minos, King of Crete, IV, 388 
Mnesaeus, a Trojan, x , 88 
Molion, a Greek, 1, 227 
Molus, (1) a Cretan, VIII, 409 : {2) 

an Argive, vi, 624 
Morys, a Phrygian, vm , 35 
Mosynus, a Greek, vi, 631 
Muses, in , 594,662; IV, 141; xn , 306 
Mycale, mountain in Ionia, 1, 282 
Mycenae, in Q. S. Mycene, VI, 616 
Mygdon, a Trojan, XIII, 169 
Mynes, a Lyrnessian, iv, 477 
Myrmidons, followers of Achilles,I, 689; II, 547; HI, 422, 686, 742; 

VII, 605, 661; VIH, 13; IX, 64; 
XI, 224

Nastes, a Milesian, 1,281 
Nauplius, king o f Euboea, father of 

Palamedes, xiv , 614 
Neaera, a Nymph, I, 292 
Nemean lion, vi, 206 
Neoptolenms, son of Achilles and 

Deidameia, brought from Scyros to 
Troy, VII, 160 sq. : defends ships, 
VII, 452-621: slays Eurypylus, 
VHI, 134-216: in battle, vm , x, 
xi, passim : sacrifices Polyxena, 
XIV. 304 sq., A. P.

Nereids, daughters o f Nereus, ill, 
662, 768, 786; IV, 191; V, 336; 
vii, 353

Nereus, sea-god, father of Thetis,
II, 435, 498; HI, 583, 660, 734; 
V, 73
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Nesaua, a Centaur, V, 645; v i, 283 
Nestor, son of Neleus, king o f Pylos, 

his son siain, ii, 244 sq. : in 
Council, III, 515 sq.', V, 139 sq.·, 
600 sq. ; XII, 260 sq.: sings praise 
of Thetis and Achilles, iv , 118- 
170, A .P .

Nesus, a Mycenaean, VI,. 616 
Night as a goddess, II, 625 
Niobe, I, 294
Nireus, handsomest of Greeks, VI, 

372 sq.; 440 sq.; VII, 7 sq.; XI, 61 
Nirus, a Trojan, x i, 27 
Nissue, a Trojan, m , 231 
Notus, S. Wind, IV, 520, 533; VI, 

486; XII, 192; XIII, 484-6 
Nychius, an Aethiop, ii , 364 
Nymphaeus, a river in Asia Minor, 

VI, 470
Nymphs, A. P. from nr, 300 to xiv, 

73

Ocean, A. P. from I, 119 to XIV, 1 
Ocyroe, a Nymph, x i, 37 
Ocythous, a Lycian, in , 230 
Odysseus, son of Laertes, king of 

Ithaca, defends Achilles’ corpse, 
h i, 296 sq.: claimant of arms of 
Achilles, V, 129 sq. : mission to 
Scyros, VII, 169 sq.: mission to 
Lemnos, IX, 333 sq.: advises 
building the Wooden Horse, xn , 
25 sq. A. P.

Oeneus, father of Tydeus, I, 771;
V, 253

Oenomaus, IV, 527 
Oenone, Nymph forsaken by Paris, 

rejects his prayer, x , 259-331: 
repents and throws herself, on 
his pyre, X, 411-489 

Oenops, a Greek, IX, 192 
Oeta, mountain in N. Greece, V, 646 
Olympus, A . P . from I, 48 to xiv , 

530
Oreithyia, wife o f Boreas, 1 ,168
Oresbius, a Trojan, III, 303
Orion, v, 368, 404; VII, 304
Orpheus, Hi, 638
Orthrus, dog of Geryon, vi, 253
Orythaon a Trojan, in , 150
Ossa, mountain in N. Greece, I, 518

Palamedes, son of Nauplius, V, 198 
Pammon, a son of Priam, VI, 317, 

562, 568; XIII, 214 
Pamphylia, in Asia Minor, XIV, 369 
Panaceia, a Nymph, in, 305

Panopeus, father of Epeius, iv, 324, 
336

Panormus, haven in Cana, I, 283 
Paphlagoneion, river from Mem- 

non’s blood, II, 560
Paphlagonians, vi, 319, 473 
Paris, a son of Priam, opposes 

peace, i i ,67 sq.: fights for Achilles’ 
corpse, in , 186 sq .: wounded by 
Philoctetes, x , 253 sq .: suppliant 
to Oenone, x , 259-331: burnt 
with Oenone, X, 459-489, A. P. 

Parthenius, river in Paphlagonia, 
vi, 466

Pasithea, daughter of Hera, V, 403 
Pasitheus, a Trojan, x , 86 
Patroclus, I, 721; Π, 447; m , 538;

IV, 209; v , 315; vn , 697 
Pegasis, a Nymph, in , 301 
Peisander, a man of Abydos, m , 

298
Peisenor, a Lycian, VIII, 101 
Peleus, father of Achilles, marriage 

with Thetis, iv, 131-143, A. P. 
from I, 574 to XIII, 275 

Pelias, King of Iolcos, iv, 307; XII, 
270

Pelion, mountain in Thessaly, I, 
518; IV, 52,133 ;v ,  76; VIII, 161 

Peneius, river of Thessaly, xi, 88 
Peneleos, Boeotian chief, vii, 104, 

125, 159
Penthesileia, Amazon queen, comes 

to Troy, i, 19 sq .: in battle, I, 
227 sq.i meets and is slain by 
Achilles, I, 638-629: beautiful 
in death, 659-674, A. P. 

Pergamus, citadel of Troy, XII, 
482; ΧΠΙ, 434

Periboea, a Phrygian woman, vn, 
610

Periclymenus, brother of Nestor, 
n , 273

Periiaus, a Trojan, vm , 294 
Perimedes, a Trojan, vm , 29! 
Perimnestus, a Trojan, xn i, 210 
Perseus, X, 195 
Persinous, a Greek, I, 227 
Phaethon, V, 627; X, 192 
Phalerus, a Trojan, VIII, 293 
Phasis, a Trojan, x ,  89 
Pheres, a Cretan, vi, 622 
Phereus, a Pylian, Π, 279, 293, 298, 

343
Pheron, a Messenian, ii, 238 
Philoctetes, a Greek chief, in 

Scyros, ix, 354 sq .: brought to
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Troy, ix, 426 sq .: healed by 
Poduleirius, ix, 459 s?.: in battle. 
X, 167 sq.: shoots Paris, x, 223- 
240, A. P.

Phleges, a Trojan, x , 87 
Phoebus, Apollo, HI, 30, 46, 56, 98; 

viii, 399; XI, 178; xu , 103, 517; 
x iv , 413

Phoenice, town in Lycia, VIII, 106 
Phoenix, aged friend of Achilles, 

III, 460; IV, 293; vii, 630; IX, 64 
Pholoe, a mountain in Elis, VII, 108 
Pholus, a Centaur, vi, 274 
Phorcys, a Salamonian, VI, 631 
Phrygia, I, 285; viii, 85; X, 126 
Phylace, a town in Thessaly, I, 231, 

244
Phyleus, father o f Meges, I, 276; 

x , 138; XII, 326
Phyllis, a Carian woman, X, 143 
Phylodamas, a Trojan, VIII, 403 
Pierides, the Muses, m , 647, 786; 

VI, 76
Pittheus, king of Troezen,xm , 509 
Pleiades, II, 605, 665; V, 367; VII, 

308; XIII, 554
Podaleirius, brother of Machaon, 

XII, 321: heals wounded men, 
iv, 397,539; IX, 463: his brother’s 
death, VI, 456; VII, 22 sq. 

Podarces, a Greek, i, 233, 238, 815 
Podarge, a Harpy, h i, 750 
Poeas, father of Philoctetes, q.v. 
Polemusa, an Amazon, I, 42, 531 
Polites, a son of Priam, viu , 403, 

411; XI, 340; XIII, 214 
Polybus, a Trojan, viii, 86 
Polydamas, a Trojan chief, in 

Council, II, 41 sq. ; x, 9 sq. : in 
battle, v i, 317, 505; x , 217; xi, 
60

Polydeuces, brother of Castor, iv, 
309

Polydorus, a Trojan, iv, 154, 586 
Polyidus, a Ceteian, xi, 79 
Polymnius, a Trojan, ii, 292 
Polypoetes, a Greek, I, 291; iv, 503; 

XII, 318
Polyxeina, a daughter of Priam, 

XIV, 214, 241 : sacrificed on 
Achilles’ tomb, XIV, 315 sq. 

Poseidon, in , 758; iv , 154; XIV, 
250, 507, 620, 631, 647 

Priam, King of Troy, slain by 
Neoptolemus.xm, 220-250; A .P . 
from I, 3 to xiv , 348 

Prometheus, v, 338; VI, 269

624

Pronoe, Paphlagonian woman, VI, 
469

Protesilaus, a Greek chief, t, 231, 
816, 818; IV, 469; VII, 408 

Proteus, a Trojan, in, 303 
Prothoenor, a Boeotian Chief, X, 76 
Pylos, men of, in , 3 
Pyrrhasus’ son, II, 247 
Pytho, ancient name of Delphian 

Oracle, in , 393

Rhodians’ land, X, 222 
Rlioeteium, a headland In the 

Troad, v, 656

Salamis, v, 519, 548; vr, 632 
Samos, xin , 467
Sangarius, a river in Asia Minor, 

VII, 611; xi, 38 
Sarpedon, iv, 290 
Scaean gate of Troy, in, 82; ix, 

268; XI, 338
Scamander, river of Troy, I, 10; 

IX, 210
Schedius, a Trojan, x, 87 
Scylaceus, a Lycian, x , 147 
Scyros, an island in Aegean Sea, 

ΙΠ, 120, 754; IV, 170; vi, 65, 
87; vn , 169, 239 

Selene, X, 129, 337, 454 
Sestos, I, 268 
Sicily, xiv, 583
Sigeum, headland in Troad, vn, 

402, 562; XIV, 649.
Simois, river of Troy, 11, 488; in, 

24; vi, 647; XI, 246; XH, 4ϋ0; 
x iv  83

Sinpn’ a Greek, xil, 243 sq., 360, 
419; x m , 23; x iv , 107 

Sipylus, mountain in Lydia, I, 293, 
297, 304

Sleep, god of, v , 396 
Smintheus, Apollo, xiv, 413 
Smyrna, xu , 310 
Socus, a Trojan, VII, 444 
Solymi, Lycian highlanders, n, 122 
Sparta, 11, 55 ; ill, 570 ; X, 15 
Stratus, a Thracian, v iii, 99 
Stymphalian birds, vi, 227 
Styx, V, 453; VI, 266

Tarbelus, mountain in Caria, viii, 
80

Tecmessa, v, 521 sq.
Telamon, father of Aias (1), 1, 

534; in , 273; IV, 100, 227; v,
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129, 363, 482, 680, 663, and of 
Teucer, iy , 186

Telephus, son of Hercules, father 
of Eurypylus, IV, 152, 174; VI, 
137, 181, 192, 404; VII, 141; 
VIII, 7, 125; xiv, 130 

Tenedos, island W. of Troad, vn, 
407; ΧΠ, 30, 235, 278, 345; ΧΠΙ, 
29, 467; XTV, 412

Tethys, the sea personified, II, 117; 
III, 748; V, 14, 398; XI, 418; XII, 
160

Teucer, brother o f Aias (1), v, 
435, 500, 561; Vin, 311, 314: 
competes in foot-race, IV, 186 sq. : 
and in archery, 405 sq. : in 
battle, V, 539 *?.; X, 125; XI, 
99 S57

Thalius, a Trojan, n , 228 
Thalpius, a Greek, xn , 323 
Theano, a Trojan woman, I, 449 
Thebe, city o f Mysia, m , 546; rv, 

153, 544; X, 33; x iii, 276 
Theiodamas, a Trojan, i, 292 
Themis, I, 753; IV, 136; VIH, 73;

xn , 202; XIII, 299, 369 
Thermodon, river in Pontus, I, 18 
Thermodosa, an Amazon, I, 46, 254 
Thersander, a Cretan, x, 80 
Thersites,rails at Achilles, i, 722 sq. : 

killed by him, i, 768 sq. : buried 
ignominiously, i, 828 

Theseus, king of Athens, IV, 331, 
358, 388, 394; XUI, 497, 511, 513 

Thestor, (1) father of Calchas, vi, 
57, 68 : (2) a Trojan, m , 229 

Thetis, mother of Achilles, bewails 
his death, m , 631: present at 
funeral games, iv, 110 to v, 235: 
A. P. from II, 437 to XIII, 62 

Thoaa (1) a Lemnian king, iv, 
392 : (2) an Aetolian, vi, 540, 
580, 587; XI, 90; xn , 318: com
petes in chariot-race, iv, 503 sq. 

Thrace I, 168; VIU, 99, 355

Thrasymedes, son of Nestor, n, 
267 , 297 , 342 

Thrinacia, Sicily, v, 643 
Thryon, a town in Peloponnesus, 

n , 241
T h y m o e te s , a  T r o ja n , i i , 9 
Tiber, x in , 337
Tisiphone, a Trojan woman, I, 

406 sq.
Titan, I, 714; u , 205, 519; V, 105; 

vi, 271; vn i, 461; xn , 180; xiv, 
550

Titenis, the Chimaera x , 163 
Tithonus, husband of Eos, II, 494;

vi, 2 ; xiv , 135 
Tityos, a giant, in, 392 
Tlos, a town in Lycia, x, 163 
Toxaechmes, a Greek, xi, 488 
Tritogeneia, Tritonis, Athena, q.v., 

A . P . from I, 128 to xiv , 547 
Troezen, town in Peloponnesus, XIII, 

510
Trojan, A . P. from I, 3 to xiv, 

634
Tros, ancient King of Troy, n, 

142
Troy, A. P. from 1 ,17 to Xiv, 637 
Tydeus, father of Diomedes, A. P.

from I, 260 to Xin, 207 
Tyndareus’ daughter, Helen, x, 

310, 345
Typhon or Typhoeus, a monster, 

v, 485; VI, 261; xn , 452

Xanthus, (1) river of Troy, A. P.
from II, 488 to x in , 337 : (2) 

- god of the river, XI, 246; XII, 72, 
459: xiv, 8 0 : (3) a river in 
Lycia, x i, 21

Zechis, a Phrygian, x, 125 
Zephyrus, W. wind, A. P. from 

Hi, 703 to xn, 192 
Zeus, A. P. from I, 66 to x iv , 643 
Zorus, a Trojan, Ul, 231
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SIMILES

—The Heavens.
1. Heavenly bodies and natural phenomena :— Dawn, I. 48-51; sunrise,

XI. 208-210, VIII. 28--31; moon, I. 37-40, crescent, 47-40; evening 
star, V. 130-132; rainbow, I. 63-69.

2. Clouds and m ist:— Cloud-rack, virr. 49-52; storm-clouds, u. 194-
195, 533-534, XI. 377-378; thunder-clouds, rv. 349-352; mist, 
IV. 519-521.

3. Wind and storm :— Whirlwind, ir. 230-232; stormy winds, rv.
552-555, XI. 122-125, XIII. 480-486; wind and forest-fire, V. 
336-339, VIII. 361-364; storm, I. 355-356; with mist, Π. 471- 
476; with fire, x. 66-71; thunder-storm, II. 221-224, VI0. 69- 
73; hurricane, V. 364-369; hail on com, xiv. 75-79.

4. Snow :— ix. 71-2; with hail, x . 248-250; blood-stained, xiv.
317-319; thawing, m . 578-581, vn. 229-230, X. 415-420.

5. Thunder and lightning:— Lightning, 1. 153-156; thunder-bolts,
I. 677-680, vm . 222-226.

—The Earth.
1. Mountains and rocks:— Mountain-spur, vm . 167-169; peak, vm.

338-339; falling crag, I. 697-702, n . 379-386, xi. 396-398; 
fall of rocks, XI. 401-404.

2. Forests and trees :— Storm in forest, I. 488-491, iv. 218-9; forest-
fire, 1. 209-210, 536-7, XIII. 488-489; tree uprooted, vm . 204- 
206; sapling, VI. 378-81; overthrown, I. 625-627; felled, I. 
249-251, vm . 130-132; falling, III. 280; tree-stock, XIII. 395- 
397; leaves falling, m . 325-327, vm . 230-231; fallen, Π. 536- 
537.

3. Plants —Poppy, IV. 423-9; com , iv. 78-80, IX. 473-476; vine
and ivy, x iv . 175-177.

4. Rivers and streams:—River in flood, n . 345-352, vn. 115-120,
X. 171-175; river and forest-fire, vn . 687-591; mountain- 
torrents, vn . 545-550, XIV. 5-8.

—The Sea.
1. Natural phenomena :— Stormy waves, I. 320-323, n. 217-218,

ΠΙ. 508-511, VI. 330-334, VIII. 59-66, IX. 270-272, XI. 228-232; 
ripples, rv. 78-80; cliff-caves, ix . 378-382; wreck-strewn beach,
XI. 309-313.

2. Fish m. 271-272.
6 2 7



SIMILES

IV.— GODS :— Ares, TO. 359-364, IX. 218-221; Zeus hurling thunder-bolts, 
XIV. 47-54; Aphrodite in the net, XIV. 47-54.

V.— Giants and Monsters :— Enceladue, v. 641-649, xrv. 582-585; 
Centaurs, vil. 107-111.

VI. — H uman Beings.
1. Bodily states:— Restored sight, I. 76-82; lever, x. 277-281.
2. Social relations :— Welcome to daughter, I. 86-87; orphan child,

V. 502-506; children and thunder, vii. 530-532; father and 
son, vn. 637-639; father and children, xm . 537-542; captured 
city, ΙΠ. 413-416.

8. Occupations:— Hunters, I. 615-618, Π. 282-286; dead hunter 
and hounds, U. 575-579, and wild beasts, in. 201-203; reapers, 
m . 375-378, XI. 156-158, xm . 242-243; shepherds, vni. 371, 
379-384; wood-cutter, IX. 162-166; vine-dressers, viri. 278- 
281; gathering olives, EX. 198-201; crushing olives, xiv. 263- 
266; fishermen, VII. 569-575, ix. 172-177; slinger, X, 110-116; 
Bailors, launching ship, XII. 428-432; on sea, Π. 102-105, XIV. 
263-266: ship-wrecked, I. 633-639; weather-bound, vn. 455- 
461; helmsman, vm . 414-418, xm . 309-315. Cooking, I. 
613-614; boiling caldron, v. 380-384; child killing flies, vm . 
331-334.

4. Buildings:— Falling tower, m . 63-65.

V II. —Animals.
1. Wild beasts:— Unspecified, I. 207-208; fighting, rv. 220-223,

vm . 175-180; robbed of whelps, V. 371-378; in amphitheatre, 
vi. 532-536; maimed in trap, IX. 365-369; lion, V. 406-407, 
VII. 464-467, vm . 238, and boar, Π. 248-250, VI. 396-398, 
and jackals, Π. 298-300, vi. 132, and hounds, ΕΠ. 267-268, 
and bull, VI. 410; wounded, ill. 142-146; old lion, Π. 330-334; 
lion’s den, VII. 715-720; lions, I. 524-527, VII. 486-492; lioness, 
I. 315-317, ΧΠ. 530-533; leopard, I. 480-481, 540-544; leopar
dess, xii. 580-583; wolf, xm . 44-48; wolves, vu, 504-509, xm . 
72-75, and sheep, xm . 133-140; wild boar, IX. 240-244; wild 
goat, x i. 483-484; deer, n . 371-376; fawns, III. 170-172; 
wounded snake, XI. 74-76.

2. Domestic:—Kine, I. 5 -7 ; cow, vn. 257-259, and calf, xrv. 258-
260; heifer, I. 396-400, X. 441-445, xm . 258-263; oxen, vi. 
107-111, vm , 372; calves, VI. 341-347; slain, I. 262-264; bulls 
fighting, IV. 238-246; sheep, I. 175-176, ΙΠ. 182-183, V. 493- 
496, xm . 68-69; goats, vn. 133-139; horse, TO. 317-324; 
hounds, vi. 611-612, vm . 268-270, VIII. 364-365; dog and lion, 
X. 242-243; dogs chasing swine, xi. 170-177; bitch howling for 
whelps, XIV. 282-287; swine, xm . 127-128, XIV. 33-36.

8. Birds :— Eagle, v. 298-299, and vultures, III. 353-355, and hares, 
V. 435-437, and cranes, xm . 104-107; vulture, vm . 405-406; 
hawk and starlings, m . 359-361; daws, xrv. 89-91, and starlings, 
TO. 387-91; swallow, vn. 330-335; nightingale, xn . 489-494; 
geese, VI. 125-127.

4. insects .'— Bees, I. 440-443, m . 221-226, VI. 324-326, xi. 383; 
wasps, TOI. 41-44, X. 114-116, XI. 146-150, ΧΖΠ. 55-57; locusts, 
H. 19(1-199; gad-fly and oxen, xi. 207-214.


